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Original instructions r G o
amy
A

READ ALL INSTRUCTIONS! SAFETY SYMBOL

A WARNING: The operation of any power tools can
READ OPERATOR’S MANUAL result in foreign objects being thrown into your eyes,
which can result in severe eye damage. Before beginning

A\ WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs  POWer tool operation, always wear safety goggles or safety
should be performed by a qualified service technician. glasses with side shields and a full face shield when

A . needed. We recommend a Wide Vision Safety Mask for
WARNING: Be sure to read and understand all use over eyeglasses or standard safety glasses with side

safety instructions in this Operator’s Manual, including shields.
all safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”

and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all

instructions listed below may result in electric shock, fire,

and/or serious personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE.

SAFETY SYMBOLS

A Safety Alert

Wear Eye Protection

To reduce the risk of injury, user must read and
understand operator’s manual before using this
product.

Wear Ear Protection

Wear Head Protection Wear Protective Gloves

©HES

i sawk : /N
Beware of chain saw kickback and avoid contact > . -
with bar tip _”‘h Guide Bar Tip Kickback

\ PO

The information of guide bar Always use chain saw two-handed

:

©
¥

Guaranteed sound power level. Noise emission to the
environment according to the European community’s
Directive.

Waste electrical products should not be disposed of
with household waste. Take to an authorized recycler.

=

This product is in accordance with applicable EC This product is in accordance with applicable UK

| = 0@ |

directives. legislation.
9 Bluetooth® = m m Direct Current
mm Millimeter n, No Load Speed
\ Voltage ./min Per Minute

IPX4 Protection From Splashing Water

NOTE: The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, inc. and any use of
such marks by EGO is under license.
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BT SPECIFICATIONS

Rated Voltage 56V o=
Max. Chain Speed 25 m/s

Chain Pitch 3/8" (9.5 mm)
Chain Gauge 1.3 mm
Guide Bar Length 50 cm

Saw Chain Type AC2005
Guide Bar Type AG2005
Chain QOil Tank Capacity 250 ml

Weight (without battery pack,
saw chain, guide bar, side 3.9kg
cover, oil and chain sheath)

Recommended Operating

Temperature -15°C-40°C
Recommended Storage 20°C-70°C
Temperature
Recommended Charging 5°C-40°C
Temperature
Measured sound power 103 dB(A)
level L, K=1.7 dB(A)
Sound pressure level at 89 dB(A)
working position L, K=3 dB(A)
Guaranteed sound power
level L, 105 dB(A)
(according to 2000/14/EC)
4.69 m/s?
o Front Handle K=1.5 m/s?
Vibration a,
Rear Handle 4.24m/s?
K=1.5 m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTIGE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

PACKING LIST (FIG.A1)
DESCRIPTION

KNOW YOUR CHAIN SAW (Fig. A1)

Saw Chain

Bucking Spikes
Chain-kickback Brake Paddle
Front Handle

LCD Screen

Speed Bars

Bluetooth Icon

Headlight Icon

9. Brake Icon

10. Fuel-gauge Circle

11. Headlight/Bluetooth Button
12. Chain Speed Button

13. Lock-off Button

14. Trigger Switch

15. Rear Handle

16. Battery Release Button
17. Oil-inspection Window

18. Oil-tank Cap

19. Guide Bar

20. Lubricating Hole

21. Side Cover

22. Side Cover Nuts

23. LED Headlight

24. Chain-tensioning Bolt

25. Double-end Socket Wrench
26. Chain Sheath

ASSEMBLY

ASSEMBLING/REPLACING THE BAR AND CHAIN

A WARNING: Adjust the chain-kickback brake paddle
in the braking position before assembly.

1. Position the chain saw power head on its side with the
side cover facing upwards (Fig. B).

2. Remove the side cover by turning the two lock nuts
counterclockwise.

3. Turn the chain-tensioning bolt counterclockwise to
loosen the chain tension.

4. Lay the saw chain in a loop on a flat surface and
straighten any kinks (Fig. C).

5. Place the chain drive links into the guide bar groove
and make the chain a loop at the back of the guide bar
(Fig. D).

6. Hold the chain in position on the guide bar and place
the loop around the sprocket of the saw (Fig. E1).

O NSO~
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B-1 Lock Nuts D-2 Guide Bar Groove

Chain-tensioning

B2 | goit

E-1 Drive Sprocket

D-1 Chain Drive Links

NOTICE: When looping the saw chain onto the guide
bar, make sure that, after mounting the guide bar onto
the saw, match the cutter pattern and rotation direction
arrow on the housing. If they face in opposite directions,
reassemble the saw chain onto the guide bar with the
cutters facing the same direction (Fig. E2).

7. Replace the side cover onto the chain saw housing
and fully tighten the two lock nuts.

8. Rotate the chain by hand to check whether the chain
is properly assembled without binding. Otherwise,
reassemble the chain and bar.

NOTICE: To extend the guide bar life, invert the bar
occasionally.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION

= Stop the motor and remove the battery pack before
adjusting the chain tension. Turn the chain-tensioning
bolt clockwise or counterclockwise to adjust chain
tension (Fig. F) until the chain seats snugly against the
guide bar with the drive links in the guide bar groove.

A cold chain is correctly tensioned when there is no
slack on the underside of the guide bar and the chain
is snug, but it can be turned by hand without binding.
The chain must be re-tensioned whenever the flats on
the drive links do not sit in the bar groove.

During normal saw operation, the temperature the
chain will increase. The drive links of a correctly
tensioned warm chain will hang approximately 1.3 mm
out of the bar groove (Fig. G).

NOTICE: New chains tend to stretch; check chain tension
frequently and tension as required.

NOTICE: A chain tensioned while it is warm may be too
tight upon cooling. Check the cold tension before next use.

OPERATION

A\ WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

=60

A WARNING: To prevent accidental starting that could m

cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the tool when assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Securely tighten all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

APPLICATION

You may use this product for basic felling, limbing, pruning,
and woodcutting of lumber and trees.

NOTICE: The machine is to be used only for its prescribed
purposes. Any other use is deemed to be a case of misuse.

FILLING BAR AND CHAIN LUBRICANT

A WARNING: Do not smoke or bring any fire or flame
near the oil or the chain saw. Qil may spill and cause a
fire.

NOTICE: The chain saw is not filled with oil at the time of

purchase. It is essential to fill the tank with oil before use.

The chain is automatically lubricated with chain oil during

operation.

1. Position the chain saw on its side with the tank cap
facing upwards.

2. Clean the oil tank cap and the area around it to ensure
that no dirt falls into the oil tank.

3. Lift up the semicircular plate and rotate the oil tank
cap counterclockwise to remove it (Fig. H).

4. Carefully pour the bar and chain oil into the tank. Fill to
the bottom of the fill neck.

Wipe off any excessive oil and replace the cap.
NOTICE: Check the oil level frequently and fill when the oil

level falls below the minimum line. Never operate the chain
saw if the oil is not visible.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK

Use only with EGO’s battery packs and chargers listed
in Fig. A2.

Fully charge before first use.

To Attach

Align the battery ribs with the mounting slots and press the
battery pack down until you hear a “click” (Fig. I).

To Detach

Depress the battery-release button and pull the battery pack
out (Fig. J).

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS2000E 9
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STARTING/STOPPING THE CHAIN SAW

NOTICE: Before starting the chain saw, check for the oil
level, saw teeth sharpness and properly working kickback
brake paddle. Besides, balanced footing and proper distance
away from the ground are needed.

To Start (Fig. K)

1. Pull the chain-kickback brake paddle towards the front
handle to the operating position (Fig. K).

2. Firmly grasp the front handle with the left hand and the
rear handle with the right hand.

A WARNING: To avoid injury, always use the chain saw
with the right hand grasping the gripping area of the rear
handle (Fig. L).

3. Press and hold the lock-off button with the thumb of
your right hand, then squeeze the trigger switch with
the fingers of your right hand to start the saw (Fig. L).

| L-1 |GrippingArea

4. Release the lock-off button and continue to squeeze
the trigger switch for continued operation.

5. The further the trigger switch is depressed, the greater
the chain speed. Adjust the speed to suit the task at
hand.

A WARNING: Do not attempt to start the saw when the
saw chain is in a cut.

To Stop

1. Move the chain saw away from cutting area, and
then release the trigger switch to stop the chain saw.

2. Push the chain-kickback brake paddle forward to the
brake position to engage the chain brake (Fig. K).

WARNING: Always remove the battery pack from the
machine during work breaks and after finishing work.

CHANGING SPEED MODE (FIG. M)

This machine features three speed modes. Each speed mode
the limits the maximum speed of the chain saw. The speed
mode will change with every press of the chain speed button.

The speed bars on the LCD screen will display the active
speed mode: one bar for low speed, two bars for medium
speed, and three bars for high speed. The low speed mode
(ECO) provides better control of the machine and longer
operating time per charge.

M-1 Speed Bars M-5 Fuel-gauge Circle

Headlight/

M-2 Bluetooth Icon M-6 Bluetooth Button

Chain Speed

M-3 Headlight Icon M-7 Button

M-4 Brake Icon

NOTE: When using EGO battery pack rated 2.5Ah or less,
only the ECO mode is available. And use of EGO battery pack
rated less than 6.0Ah will not allow you to achieve high
speed. For best performance, we strongly recommend use of
EGO battery packs that are 6.0Ah (e.g., BA3360T) or more.

NOTE: The machine's speed memory function will
remember the last speed setting and activate it the next time
the machine is turned on.

NOTE: The LCD screen lights up when trigger switch is
pulled or when the speed button or headlight/Bluetooth
button is pressed. It will automatically turn off after
approximately 30 seconds of chain saw inactivity.

LED HEADLIGHT (Fig. N)

The LED headlight is located in the front of the chain saw
housing. The headlight provides illumination for increased
visibility and features 2 brightness levels.

To turn on the headlight, press the headlight/Bluetooth button
(Fig. M) one time. The headlight will turn on in low brightness
level and the low brightness headlight icon will appear on

the LCD screen. Press the headlight/Bluetooth button again
to switch to high brightness level and the high brightness
headlight icon will appear on the LCD screen.

To turn off the headlight, press the headlight/Bluetooth button
the third time and the headlight icon will disappear from the
LCD screen.

Low Brightness )
N-1 Headlight Icon N-3 LED Headlight
N-2 High Brightness

Headlight Icon

OMNI-DIREGTIONAL CHAIN BRAKE SYSTEM (Fig.
01 and Fig. 02)

A WARNING: The omni-directional chain brake system

is not intended to act as a substitute to the standard/
traditional chain brake. The user should never rely on this
feature during operation of the chain saw to protect against
kickback. Always follow safety instructions related to kickback
mitigation found in the warning section of this manual.

When the omni-directional chain brake system is activated
and stops the saw, the brake icon will be flashing on the LCD
screen (Fig. M). Release the trigger switch, remove the saw
chain and guide bar from the wood, then restart the chain
Saw.

NOTE: The sensors will only detect sudden motion of the
saw in the plane of the guide bar (fig. 01). The sensors will
not detect any sudden motion of the saw sideways (fig. 02)
(i.e., perpendicular to the plane of the guide bar).

ln 56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS2000E



COMMUNICATION TECHNOLOGY

For information on our full range of connected products
and services, including connection instructions, please
scan QR Code below or visit www.egopowerplus.eu/
connect.
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PROPER GRIP ON HANDLES (FIG. P1)

= Wear non-slip gloves for maximum grip and
protection.

= With the saw on a firm, flat surface, hold the saw
firmly with both hands.

= Always grasp the front handle with the left hand
and the rear handle with the right hand.

= The fingers should encircle the handle, with the
thumb wrapped under the front handle.

A WARNING: Never use a left-handed (cross-handed)
grip, or any stance which would place your body or arm
across the chain line.

A WARNING: Do not operate the trigger switch with
your left hand and hold the front handle with your right hand.
Never allow any part of your body to be in the chain line while
operating a chain saw (Fig. P2).

PROPER CUTTING STANCE (FIG. Q)

= Both feet should be on solid ground, with weight evenly
spread between them.

= The left arm should be straight, with the elbow locked.
This helps to withstand the forces generated by
kickback.

= Your body should always be to the left of the chain line.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER
TECHNIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING, AND
CROSS-CUTTING

A WARNING: Always be sure of your footing and hold the
chain saw firmly with both hands while the motor is running.

A WARNING: When the saw chain is stopped due to
pinching during cutting, release the trigger switch; remove
the saw chain and guide bar from the wood, then restart the
chain saw.

A\ WARNING: Do not pull the saw chain with hand when
itis bound by the sawdust. Serious injury could result if the
chain saw starts accidentally. Press the saw chain against the
wood, move the chain saw back and forth to discharge the

=60

debris. Always remove the battery pack before cleaning. Wear
heavy protective gloves when handling the saw chain.

A WARNING: Never start the chain saw when it is in
contact with the wood. Always allow the chain saw reach full
speed before applying the saw to the wood.

FELLING A TREE

= When bucking and felling operations are being
performed by two or more persons at the same time,
the felling operation should be separated from the
bucking operation by a distance of at least twice the
height of the tree being felled. Trees should not be
felled in a manner that would endanger any person,
strike any utility line or cause any property damage.
If the tree does make contact with any utility line, the
utility company should be notified immediately.

The chain saw operator should stand on the uphill
side of the terrain, as the tree is likely to roll or slide
downhill after it is felled.

An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path
should extend back and diagonally to the rear of the
expected line of fall as Fig. R shown.

R |Felling Direction |R-2 | Safety Retreat

Path

= Before felling is started, consider the natural lean of
the tree, the location of larger branches and the wind
direction to judge which way the tree will fall.

= Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
from the tree.

Notching undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular
to the direction of falls as Fig. S shown. Make the lower
horizontal notching cut first. This will help to avoid pinching
either the saw chain or the guide bar when the second notch
is being made.

S-1 Direction of Fall | S-3 Felling Back Cut

S-2 Notch S-4 Hinge

Felling back cut

= Make the felling back cut at least 50 mm higher than
the horizontal notching cut as Fig. S shown. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut.
Make the felling back cut so enough wood is left to
act as a hinge. The hinge wood keeps the tree from
twisting and falling in the wrong direction. Do not cut
through the hinge.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS2000E 11
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= As the felling gets close to the hinge, the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may
not fall in desired direction or it may rock back and
bind the saw chain, stop cutting before the felling back
cut is complete and use wedges of wood, plastic or

aluminium to open the cut and drop the tree along the
desired line of fall.

When the tree begins to fall remove the chain saw
from the cut, stop the motor, put the chain saw
down, then use the retreat path planned. Be alert for
overhead limbs falling and watch your footing.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut as Fig. T shown.
Branches under tension should be cut from the bottom up to
avoid binding the chain saw.

Bucking a log

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to
make sure your footing is firm and your weight is evenly
distributed on both feet. When possible, the log should be
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks.
Follow the simple directions for easy cutting.

= When the log is supported along its entire length as
Fig. U1 shown, it is cut from the top (overbuck).

When the log is supported on one end, as Fig. U2
shown, cut 1/3 the diameter from the underside
(underbuck). Then make the finished cut by
overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, as Fig. U3
shown, cut 1/3 the diameter from the top (overbuck).
Then make the finished cut by underbucking the lower
2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill
side of the log, as Fig. V shown.

When “cutting through”, to maintain complete control
release the cutting pressure near the end of the cut
without relaxing your grip on the chain saw handles.
Don't let the chain contact the ground. After completing
the cut, wait for the saw chain to stop before you move
the chain saw. Always stop the motor before moving
from tree to tree.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the product before inspecting,
cleaning, or performing maintenance. A battery operated
tool with the battery pack inserted is always on and can start
accidently.

A WARNING: When cleaning the chain saw, DO NOT
immerse it in water or other liquids.

A WARNING: Do not at any time let brake fluids, petrol,
petroleum-based products, penetrating oils, etc., come in
contact with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic, which may result in serious personal injury.

CLEANING

= After each use, clean debris from the chain and guide
bar with a soft brush. Wipe the chain saw surface with
a clean cloth moistened with a mild soap solution.

= Remove the side cover, and then use a soft brush to
remove debris from the guide bar, saw chain, sprocket
and side cover.

= Always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.

GUIDE BAR MAINTENANCE

When the guide bar shows signs of wear, disassemble
it from the chain saw power head and reverse it

for reassembly (Fig. W1). This way the wear will be
distributed to maximize the guide bar life.

The bar should be cleaned every day of use and checked
for wear and damage. Feathering or burring of the bar
rails is a normal process of bar wear. Such faults should
be smoothed with a file as soon as they occur. A bar with
any of the following faults should be replaced.

= Wear inside the bar rails which permits the chain to lay
over sideways.

= Bent guide bar.

= Cracked or broken rails.

= Spread rails.

In addition, the guide bar has a sprocket at its tip (Fig. W2).

The sprocket must be lubricated weekly with a grease syringe
to extend the guide bar life. Use a grease syringe to lubricate
weekly with chain oil by means of the lubricating hole (Fig. W3).
Turn the guide bar and check that the lubrication holes and
chain groove are free from impurities.

Sprocket in Guide

WA g Tip

W-2 Lubricating Hole

NOTICE: Use EGO authorized lubricants for best results.

lz 56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS2000E
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TRANSPORTING AND STORING

Do not store or transport the chain saw when it is
running. Always remove the battery pack before storing
or transporting.

Always place the guide bar sheath on the guide bar and
chain before storing or transporting the chain saw. Use
caution to avoid the sharp teeth of the chain.

Clean the chain saw thoroughly before storing. Store the
chain saw indoors, in a dry place that is locked and/or
inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste!

Take this product to an authorized recycler
and make it available for separate

L collection. Electric tools must be returned
to an environmentally compatible recycling
facility.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS2000E 13
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A WARNING: Aiways protect your hands by wearing heavy gloves when performing any maintenance on the saw chain.
Always remove the battery pack when servicing or transporting the chain saw.

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Motor does not start.

= The battery pack is not attached to the
chain saw.

No electrical contact between the saw
and battery pack.

The battery pack charge is depleted.

The battery pack or chain saw is too
hot.

Chain brake is engaged.

Debris in bar groove.

Debris in side cover.

= Attach the battery pack to the chain saw.

Remove battery pack, check contacts and
reinstall the battery pack.

Charge the battery pack.

Allow the battery pack or chain saw to cool
until the temperature drops below 67°C.

Pull the chain-kickback brake paddle
backward toward the front handle, arriving
at the operating position.

Press the saw chain against the wood,
move the chain saw back and forth to
discharge the debris.

Remove battery pack, then remove side
cover and clean out debris.

Chain saw stops
running during working.

The chain saw is overloaded.

The battery pack or chain saw is too
hot.

Saw chain is bound in the wood.

Decrease the load.

Decrease the load. Allow the battery pack
or chain saw to cool until the temperature
drops below 67°C.

Release the trigger switch; remove the saw
chain and guide bar from the wood, then
restart the chain saw.

Motor runs, but chain
does not rotate.

= Chain does not engage drive sprocket.

Reinstall the chain, ensuring that the drive
links on the chain are fully seated on the
sprocket.

Chain brake does not
engage.

Debris preventing full movement of the
chain-kickback brake paddle.

Possible chain brake malfunction.

Clean debris from the external chain brake
mechanism.

Contact EGO Customer Service for repair.

14 56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS2000E
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Chain saw does not cut
properly.

= Insufficient chain tension.

Dull chain.

Chain installed backwards.

= Worn chain.

Dry or excessively stretched chain.

Chain not in bar groove.

= Readjust the chain tension, following
the section: “ADJUSTING THE CHAIN
TENSION”.

Sharpen the chain.

Reinstall the saw chain, following the
section “ASSEMBLING/REPLACING THE
BAR AND CHAIN".

Replace the chain, following the section:
“ASSEMBLING/REPLACING THE BAR
ANDCHAIN".

Check the oil level. Refill the oil tank
and choose a higher oil supply volume if
necessary.

Reinstall the saw chain, following the
section: “ASSEMBLING/REPLACING THE
BAR AND CHAIN".

Chain becomes loose or
drops off the guide bar
during normal use.

The chain will become loose as the
temperature of the chain increases
during normal saw operation.

Chain does not engage drive sprocket.

= Tighten the chain tension, following
the section “ADJUSTING THE CHAIN
TENSION”.

= Reinstall the saw chain, following the
section: “ASSEMBLING/REPLACING THE
BAR AND CHAIN".

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS CHAIN SAW — CS2000E
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Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Gerats sollten Sie
alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben. Das gilt auch fiir die
Sicherheits- und Gefahrenzeichen wie ,VORSICHT*,
,WARNUNG* und ,ACHTUNG". Die Nichtbeachtung

der aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlégen,
Brénden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

WARNSYMBOLE

Warnhinweis
Augenschutz tragen

Kopfschutz tragen

Vorsicht vor dem RiickstoB der Kettensdge und den
Kontakt mit der Schienenspitze vermeiden.

Angaben zur Fiihrungsschiene

Lw || Garantierter Schallleistungspegel. Gerauschemission

Dieses Produkt erfillt die einschlagigen CE-
Richtlinien.

ea Bluetooth®

mm Millimeter

v Spannung
IPX4 Schutz vor Spritzwasser

an die Umgebung gemaB Richtlinie der Europdischen
XXdB Gemeinschaft.

BEWAHREN SIE ALLE WARN- UND BEDIENHINWEISE
FUR NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

WARNSYMBOLE

A WARNUNG: Beim Betrieb von Elektrowerkzeugen
besteht die Gefahr, dass Fremdkérper in lhre Augen
geschleudert werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschaden davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn maglich mit Seitenschutz oder, falls
notig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen Ihnen,
einen Gesichtsschutz diber lhrer eigenen Brille oder eine
herkdmmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung vor der Benutzung
des Gerates gelesen und verstanden haben.

Gehdrschutz tragen
Schutzhandschuhe tragen

RiickstoB von Schienenspitze

Kettensage immer beidhandig fiihren

Elektrische Altgerdte diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden. Bringen Sie das Gerét zu einer offiziellen
Recycling-Annahmestelle.

Dieses Produkt erfiillt die einschldgigen Vorschriften
in GB.

B )AL

= m m Gleichstrom

n Leerlaufdrehzahl

./min  pro Minute

ANMERKUNG: Das Bluetooth® Zeichen und dessen Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und deren

Verwendung durch EGO ist lizenziert.
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TECHNISCHE DATEN

Nennspannung 56Vama

Max. Kettengeschwindigkeit 25m/s

Kettenteilung 3/8" (9,5 mm)
Kettengliedlénge 1,3mm
Léange der Fiihrungsschiene | 50 cm
Ségekettentyp AC2005
Fiihrungsschienentyp AG2005
Volumen Kettendltank 250 ml
Gewicht (ohne Akkupack,

Ségekette, Fiihrunglsschiene, 39k
Seitenabdeckung, Ol und VK
Kettenhiille)

Empfohlene op_ano
Betriebstemperatur e

Empfohlene Lagertemperatur | -20°C-70°C

Empfohlene Ladetemperatur | 5°C-40°C

Gemessener 103 dB(A)
Schallleistungspegel L, K=1,7 dB(A)
Schalldruckpegel in 89 dB(A)
Arbeitsposition L, K=3 dB(A)
Garantierter
Schallleistungspegel L, 105 dB(A)
(gemaB 2000/14/EG)
. | 4,69 m/s?
o Vorderer Griff K=1,5 m/s?
Vibrationa, —
Hinterer 4,24 m/s?
Griffbligel K=1,5m/s?

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kénnen von dem angegebenen
Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers sollten
Handschuhe und ein Gehérschutz wéhrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE (ABB. A1)
BESCHREIBUNG

AUFBAU (Abb. A1)

Ségekette

Prelldorne
Kettenbremshebel
Vorderer Griff

LC-Display
Drehzahlbalken
Bluetooth-Symbol
Scheinwerfer-Symbol

9. Bremsen-Symbol

10. Kraftstoffanzeige-Kreis
11. Scheinwerfer/Bluetooth-Taste
12. Kettendrehzahl-Taste

13. Entriegelungsschalter

14. Ausloseschalter

15. Hinterer Griffbigel

16. Akku-Entriegelungstaste
17. Olsichtfenster

18. Oltankverschluss

19. Fihrungsschiene

20. Schmierloch

21. Seitenabdeckung

22. Muttern der Seitenabdeckung
23. LED-Scheinwerfer

24. Kettenspannungsschraube
25. Doppelsteckschliissel

26. Kettenschutzhiille

MONTAGE

MONTIEREN/AUSWECHSELN DER SCHIENE UND DER
KETTE

A WARNUNG: Stellen Sie den Kettenbremshebel vor
der Montage in die Bremsstellung.

1. Legen Sie den Antriebskopf der Kettensage auf die
Seite. Die Seitenabdeckung sollte dabei nach oben
zeigen (Ab. B).

2. Entfernen Sie die Seitenabdeckung, indem Sie die
beiden Sicherungsmuttern gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

3. Drehen Sie die Kettenspannschraube gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu lésen.
4. Legen Sie die neue Sagekette in einer Schlaufe auf

einer ebenen Flache aus und beseitigen Sie etwaige
Knicke (Abb. C).

O NN
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5. Legen Sie die Kettenglieder in die Nut der
Fiihrungsschiene ein und verlegen Sie die Kette

hinten an der Fiihrungsschiene wieder zuriick zur
Schienenspitze (Abb. D).

6. Halten Sie die Kette auf der Fiihrungsschiene fest und
legen Sie sie um das Zahnrad der Sége (Abb. E1).

B-1 | Sicherungsmutter p-g | Nut der Filhrung-
sschiene
g-p | Kettenspannung- E-1 | Antriebszahnrad

sschraube
D-1 | Kettenglieder

HINWEIS: Wenn Sie die Sagekette auf die
Fiihrungsschiene aufziehen, achten Sie darauf, dass
nach der Montage der Fiihrungsschiene an der Sage
das Ségezahnmuster und der Drehrichtungspfeil am
Gehéuse (ibereinstimmen. Wenn sie in entgegengesetzte
Richtungen weisen, bringen Sie die Ségekette erneut
auf der Filhrungsschiene an, wobei die Ségezéhne in die
gleiche Richtung zeigen (Abb. E2)

7. Bringen Sie die Seitenabdeckung wieder am
Kettensdgengehéuse an und ziehen Sie die beiden
Sicherungsmuttern fest.

8. Drehen Sie die Kette von Hand, um zu priifen, ob
die Kette richtig montiert ist, ohne zu klemmen.
Andernfalls muss die Kette erneut tiber die Schiene
verlegt werden.

HINWEIS: Um die Lebensdauer der Fiihrungsschiene zu
verlangern, drehen Sie die Schiene gelegentlich um.

EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG

Stellen Sie den Motor ab und entfernen Sie

den Akku, bevor Sie die Kettenspannung einstellen.
Drehen Sie die Kettenspannschraube im oder

gegen den Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung
einzustellen (Abb. F), bis die Kette eng an der
Fiihrungsschiene anliegt und die Kettenglieder in der
Fiihrungsschienennut liegen.

Eine kalte Kette ist korrekt gespannt, wenn

kein Spiel an der Unterseite der Fiihrungsschiene
vorhanden ist und die Kette anliegt, sich jedoch
manuell drehen lasst, ohne stecken zu bleiben. Die
Kette muss immer neu gespannt werden, wenn die
Abflachungen an den Antriebsgliedern nicht in der Nut
der Schiene sitzen.

Wahrend des normalen Sdgebetriebs erhoht sich die
Temperatur der Kette. Bei einer korrekt erwdrmten
Kette hdngen die Kettenglieder etwa 1,3 mm aus der
Nut der Schiene heraus (Abb. G).

HINWEIS: Neue Ketten neigen dazu sich zu dehnen.
Priifen Sie deshalb die Kettenspannung regelmaBig und
spannen Sie nach Bedarf nach.

HINWEIS: Eine Kette, die im warmen Zustand gespannt
wurde, ist im erkalteten Zustand moglicherweise zu straff
gespannt. Priifen Sie vor dem ndchsten Gebrauch die
Spannung der kalten Kette.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerét
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Aufsdtzen oder Zubehor kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten
Gerateanlauf bei der Montage von Teilen, bei
Einstellarbeiten, beim Reinigen oder bei Nichtgebrauch
zu verhindern, muss der Akku vom Geréat abgenommen
werden. Andernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie

z. B. Schrauben, Muttern, Stifte, Kappen usw. Alle
Befestigungsmittel und Kappen festziehen und das Gerat
erst betatigen, wenn alle beschédigten oder fehlenden
Teile ersetzt wurden.

VERWENDUNGSZWECK

Sie konnen dieses Gerét zum einfachen Fallen, Entasten,
Beschneiden und Ségen von Holzstdmmen und Baumen
benutzen.

HINWEIS: Die Maschine darf nur filr die vorgeschriebenen
Zwecke verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt
als Zweckentfremdung.

EINFULLEN VON SCHIENEN- UND KETTEN-
SCHMIERSTOFF

A WARNUNG: Rauchen Sie nicht und halten Sie Feuer
oder Flammen vom Ol und der Kettensége fern. Das Ol
kann auslaufen und einen Brand verursachen.

HINWEIS: Beim Kauf ist die Kettensége nicht mit Ol

befiillt. Vor dem Gebrauch muss der Tank mit Ol befiillt

werden. Wahrend des Betriebs wird die Kette automatisch

mit Kettendl geschmiert.

1. Legen Sie die Kettensdge auf die Seite. Der
Tankverschluss sollte dabei nach oben zeigen.
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2. Saubern Sie den Oltankverschluss und den Bereich um
den Ve(schluss, um sicherzustellen, dass kein Schmutz
in den Oltank gelangen kann.

3. Heben Sie die halbrunde Platte an und schrauben Sie
den Oltankverschluss entgegen dem Uhrzeigersinn ab
(Abb. H).

4. GieBen Sie vorsichtig das Schienen- und Kettendl
in den Tank. Fiillen Sie bis zur Unterseite des
Einfiillstutzens Ol nach.

5. Wischen Sie die Olreste ab und bringen Sie den Deckel
wieder an.

HINWEIS: Uberpriifen Sie den Olstand héufig und fiillen
Sie nach, wenn der Olstand unter die Mindestmarkierung
sinkt. Nehmen Sie die Kettensége niemals in Betrieb, wenn
kein Ol sichtbar ist.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Nur die in Abb. A2 aufgefiihrten EGO Akkus und
Ladegeréate verwenden.

Vor dem ersten Gebrauch voll aufladen.

Anbringen

Lassen Sie die Rippen am Akkugehéuse mit den Offnungen
am Gerat fluchten und schieben Sie den Akku bis zum
hérbaren Einrasten in das Gerét (Abb. I).

Abnehmen

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
Akku heraus (Abb. J).

STARTEN/STOPPEN DER KETTENSAGE

HINWEIS: Vor dem Einschalten der Kettensége miissen Sie
den Olstand, die Ségezahnschérfe und die korrekte Funktion
des Kettenbremshebels iiberpriifen. Dariiber hinaus sind

ein fester Stand und ein sicherer Abstand zum Boden wichtig.

Starten (Abb. K)

1. Stellen Sie den Kettenbremshebel in Richtung des
vorderen Griffs auf Betriebsstellung (Abb. K).

2. Greifen Sie den vorderen Griff fest mit der linken Hand
und den hinteren Griff mit der rechten Hand.

A WARNUNG: Um Verletzungen zu vermeiden, benutzen
Sie die Kettensdge immer mit der rechten Hand am
Griffbereich des hinteren Griffs (Abb. L).

3. Halten Sie den Ausldser-Freigabeknopf mit dem
Daumen lhrer rechten Hand gedriickt; driicken Sie
dann den Ausldseschalter mit den Fingern lhrer
rechten Hand, um die Sége zu starten (Abb. L).

| L-1 | Griffbereich

4. Lassen Sie den Ausloser-Freigabeknopf los und
halten Sie den Ausldseschalter weiter gedriickt. Die
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Sége lauft nun weiter.
5. Je weiter der Ausldseschalter gedriickt wird,
desto hoher ist die Kettengeschwindigkeit. Die

Geschwindigkeit sollte fiir die auszufiihrenden
Arbeiten geeignet sein.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, die Sage zu starten,
wenn sich die Ségekette in einem Schnitt befindet.

Stoppen

1. Ziehen Sie die Kettensdge aus dem Schnittbereich
und lassen Sie dann den Ausldseschalter los, um die
Kettensége zu stoppen.

2. Bewegen Sie den Kettenbremshebel nach vorn in die
Bremsstellung, um die Kettenbremse zu aktivieren
(Abb. K).

A WARNUNG: Bei Arbeitspausen und nach Abschluss der
Arbeiten stets den Akku vom Gerat abnehmen.

GESCHWINDIGKEIT ANDERN (Abb. M)

Dieses Gerat verfiigt tiber drei Geschwindigkeitsstufen. Jede
Geschwindigkeitsstufe begrenzt die Hochstgeschwindigkeit
der Kettensége. Die Geschwindigkeitsstufe &ndert sich mit
jedem Driicken der Kettendrehzahl-Taste.

Die Drehzahlbalken auf dem LC-Display zeigen die

aktuelle Geschwindigkeitsstufe an: ein Balken fiir niedrige
Geschwindigkeit, zwei Balken fiir mittlere Geschwindigkeit
und drei Balken fiir hohe Geschwindigkeit. Die niedrige
Geschwindigkeitsstufe (ECO) ermdglicht eine bessere
Kontrolle {iber das Gerat und die Betriebsdauer pro Aufladung
verlangert sich.

M1 |Drehzahibalken |M-5 | Krafistoffanzeige-
Kreis
Scheinwerfer/
M-2 Bluetooth-Symbol | M-6 Bluetooth-Taste
Scheinwerfer- Kettendrehzahl-
1 Symbol M7 Taste
M-4 Bremsen-Symbol

HINWEIS: Beim Einsatz eines EGO Akkupacks mit 2,5 Ah
oder weniger steht nur der ECO-Modus zur Verfiigung. Die
hohe Geschwindigkeitsstufe kann bei Einsatz eines EGO
Akkupacks mit weniger als 6,0 Ah nicht erreicht werden. Fiir
ein Optimum an Leistung empfehlen wir EGO Akkupacks mit
6,0 Ah Kapazitét oder hoher (z. B. BA3360T).

THINWEIS: Die Drehzahl-Speicherfunktion der Maschine
speichert die letzte Drehzahleinstellung und aktiviert sie beim
néchsten Einschalten der Maschine.

THINWEIS: Das LC-Display leuchtet auf, wenn der
Ausloseschalter gezogen oder die Kettendrehzahl-Taste
oder die Scheinwerfer-/Bluetooth-Taste gedriickt wird. Es
schaltet sich automatisch aus, wenn die Kettensége etwa 30
Sekunden lang nicht benutzt wird.
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LED-SCHEINWERFER (Abb. N)

Der LED-Scheinwerfer befindet sich an der Vorderseite des
Kettensdgengehéuses. Der Scheinwerfer sorgt fiir eine
bessere Sicht und verfiigt tiber 2 Helligkeitsstufen.

Um den Scheinwerfer einzuschalten, driicken Sie einmal auf
die Scheinwerfer-/Bluetooth-Taste (Abb. M). Der Scheinwerfer
schaltet sich mit geringer Helligkeit ein und das Symbol fiir
geringe Helligkeit erscheint auf dem LC-Display. Driicken Sie
die Scheinwerfer-/Bluetooth-Taste erneut, um auf die hichste
Helligkeitsstufe umzuschalten; das Scheinwerfer-Symbol fiir
hohe Helligkeit wird nun auf dem LC-Display angezeigt.

Um den Scheinwerfer auszuschalten, driicken Sie die
Scheinwerfer-/Bluetooth-Taste ein drittes Mal; das
Scheinwerfer-Symbol verschwindet vom LC-Display.

N-1 Scheinwerfer-Symbol N-3 LED-

flir geringe Helligkeit Scheinwerfer
N-2 Scheinwerfer-Symbol

fiir hohe Helligkeit

OMNIDIREKTIONALE KETTENBREMSE (Abb. 01
und Abb. 02)

A WARNUNG: Die omnidirektionale Kettenbremse ist
nicht als Ersatz fiir die herkémmliche Standard-Kettenbremse
vorgesehen. Als Schutz vor RiickstoBen sollte sich der
Bediener wahrend des Betriebs niemals allein auf diese
Schutzeinrichtung verlassen. Befolgen Sie stets die Hinweise
zur Verringerung von RiickstoBen in dieser Betriebsanleitung.
Das Bremssymbol blinkt im LC-Display, sobald die
omnidirektionale Kettenbremse einsetzt und die Sége stoppt
(siehe Abb. M). Lassen Sie den Ausldseschalter los; entfernen
Sie die Sagekette und Fiihrungsschiene aus dem Holz und
schalten Sie die Kettensége wieder ein.

HINWEIS: Die Sensoren erkennen lediglich eine plotzliche

Bewegung der Kette entlang der Filhrungsschiene (Abb. 01).
Die Sensoren erkennen keine plotzliche Seitenbewegung der
Kette (Abb. 02) (d. h. senkrecht zur Fiihrungsschienenebene).

KOMMUNIKATIONSTECHNOLOGIE

Fiir Informationen (iber unser gesamtes Angebot

an verbundenen Produkten und Dienstleistungen,
einschlieBlich Verbindungsanweisungen, scannen Sie bitte
den QR-Code unten oder besuchen Sie
www.egopowerplus.eu/connect.
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FESTER HALT AN DEN GRIFFEN (Abb. P1)

= Mit rutschfesten Handschuhen sorgen Sie
flir maximalen Halt und Schutz.

= Legen Sie die Sdge auf eine feste, ebene
Fldche und halten Sie die Sage mit beiden Handen
gut fest.

= Greifen Sie immer den vorderen Griff
mit der linken Hand und den hinteren Griff mit der
rechten Hand.

= Die Finger sollten den Griff umschlieBen
und der Daumen sollte bis unter dem vorderen Griff
anliegen.

A WARNUNG: Halten Sie das Gerét nie (iber Kreuz fest
und vermeiden Sie Korperhaltungen, bei denen sich Ihr Korper
oder lhre Arme mit der Kettenlinie kreuzen.

A WARNUNG: Betétigen Sie den Ausldseschalter nicht
mit der linken Hand und halten Sie den vorderen Griff mit lhrer
rechten Hand fest. Beim Arbeiten mit der Kettensége diirfen
sich keine Korperteile in der Kettenlinie befinden (Abb. P2).

RICHTIGE HALTUNG BEIM SAGEN (Abb. Q)

= Beide FiiBe sollten auf festem Boden stehen
und das Gewicht sollte gleichmé&Big auf beide Beine
verteilt sein.

= Der linke Arm sollte gerade und der Ellbogen
durchgedriickt sein. Mit dieser Haltung konnen Sie
den Kréften besser standhalten, die durch einen
Riickschlag oder RiickstoB entstehen.

= |hr Korper sollte sich immer links von der
Kettenlinie befinden.

ANWEISUNGEN IN BEZUG AUF DIE RICHTIGE
VORGEHENSWEISE BEIM FALLEN, ENTASTEN UND
DURCHTRENNEN

A WARNUNG: Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie die Kettensage mit beiden Handen fest,
solange der Motor lduft.

A WARNUNG: Wenn die Sagekette wahrend des Sagens
stoppt, weil sie fest sitzt, lassen Sie den Ausldseschalter los.
Ziehen Sie die Sagekette und Flihrungsschiene aus dem Holz
und schalten Sie die Kettensége wieder ein.

A WARNUNG: Ziehen Sie die Sagekette nicht mit der
Hand, wenn Sie wegen Ségestaub blockiert. Wenn die
Kettensége versehentlich in Betrieb gesetzt wird, kann es
zu ernsthaften Verletzungen kommen. Driicken Sie die
Ségekette gegen das Holz und bewegen Sie die Kettensdge
vor und zuriick, um die Riickstande zu beseitigen. Entfernen
Sie vor dem Reinigen immer den Akku. Tragen Sie robuste
Schutzhandschuhe beim Umgang mit der Ségekette.
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A WARNUNG: Starten Sie die Kettensége niemals, wenn
sie Kontakt mit dem Holz hat. Warten Sie immer zuerst, bis
die Kettensége ihre volle Geschwindigkeit erreicht hat, bevor
Sie mit der Sége in das Holz ségen.

FALLEN EINES BAUMES

= Wenn zwei oder mehr Personen gleichzeitig
ablangen und féllen, sollte zwischen der Féllarbeit und
der Ablangarbeit ein Sicherheitsabstand eingehalten
werden, der mindestens doppelt so groB ist wie die
Héhe des zu féllenden Baumes. Baume sollten so
geféllt werden, dass keine Personen gefahrdet werden,
offentliche Stromleitungen getroffen werden oder
Sachschéden entstehen kdnnen. Wenn ein Baum mit
einer offentlichen Stromleitung in Beriihrung kommt,
muss das Elekirizitdtswerk sofort davon in Kenntnis
gesetzt werden.

Der Bediener der Kettensédge sollte sich auf

der Bergseite des Geldndes aufhalten, da der Baum
nach dem Féllen wahrscheinlich bergab rollt oder
rutscht.

= Vor Beginn der Sdgearbeiten sollte ein
Fluchtweg eingeplant und frei gehalten werden. Der
Fluchtweg sollte hinter dem Baum schrég zu der
erwarteten Falllinie verlaufen (siehe Abb. R).

Sicherer

R-1 Féllrichtung R-2 Riickzugsweg

= Achten Sie vor dem Fallen auf die natirliche
Neigung des Baumes, die Lage groBerer Aste und die
Windrichtung, um zu beurteilen, in welche Richtung
der Baum fallen wird.

= Beseitigen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde,
Négel, Heftklammern und Dréahte/Seile vom Baum.

Féllkerb-Unterschnitt

Sagen Sie eine Kerbe von einem Drittel des
Stammdurchmessers senkrecht zur Fallrichtung (siehe
Abb. S). Setzen Sie zuerst den unteren waagrechten
Kerbschnitt. Dies hilft, das Einklemmen der Sagekette oder
der Flihrungsschiene zu vermeiden, wenn die zweite Kerbe
geségt wird.

S-1 Fallrichtung S-3 Féllschnitt
S-2 Kerbe S-4 Scharnier
Fallschnitt

= Setzen Sie den Fallschnitt mindestens 50
mm oberhalb des waagerechten Féllkerbschnitts
an (siehe Abb. S). Fiihren Sie den Fallschnitt parallel
zum waagrechten Fallkerbschnitt. Setzen Sie den
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Féllschnitt so, dass genug Holz (ibrig bleibt, liber das
der Baum wie bei einem Scharnier abknicken kann.
Dieser Knickpunkt verhindert, dass sich der Baum
dreht und in die falsche Richtung fallt. Nicht durch den
Knickpunkt ségen.

Der Baum beginnt zu fallen, je naher der

Fallschnitt dem Knickpunkt kommt. Sollte die Gefahr
bestehen, dass der Baum nicht in die gewiinschte
Richtung fallt oder riickwarts kippt und die Sdgekette
einklemmt, ségen Sie nicht weiter, bevor der Fallschnitt
abgeschlossen ist. Verwenden Sie Keile aus Holz,
Kunststoff oder Aluminium, um den Schnitt zu 6ffnen
und den Baum entlang der gewiinschten Linie zum
Fallen zu bringen.

= Wenn der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie
die Kettensdge aus dem Schnitt, stellen Sie den Motor
ab, legen die Kettensdge ab und verlassen Sie den
Bereich uiber den geplanten Fluchtweg. Achten Sie auf
herunterfallende Aste und auf festen Untergrund.

Entasten eines Baums

Entasten bedeutet das Entfernen der Aste eines gefallten
Baums. Beim Entasten werden die groBeren Aste unter
dem Baum gelassen, damit der Stamm tiber dem Boden
abgestiitzt bleibt. Entfernen Sie die kleinen Aste in einem
Schnitt (siehe Abb. T). Unter Spannung stehende Aste
soliten von unten nach oben geschnitten werden, um ein
Einklemmen der Kettensdge zu vermeiden.

Abléngen eines Stamms

Ablangen bedeutet das Durchtrennen eines Stamms in
mehrere Teile. Dabei ist es besonders wichtig, dass Sie fest
stehen und Ihr Gewicht gleichmé&Big auf beide FiiBe verteilt ist.
Wenn méglich, solite der Stamm angehoben sein und mithilfe
von Asten, Stdmmen oder Unterlegkeilen gestiitzt werden.
Um die Sagearbeit zu erleichtern, sollte Sie diese einfachen
Anweisungen befolgen.

= Wenn der Stamm (iber seine gesamte Lange
gestiitzt wird (siehe Abb. U1), wird er von der Oberseite
her angeségt (Ablangen von oben).

Wenn der Stamm an einem Ende gestiitzt

wird (siehe Abb. U2), sdgen Sie ein Drittel des
Durchmessers an der Unterseite (Abldngen von unten).
Fiihren Sie dann den letzten Schnitt von oben durch
den Stamm, bis er auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestiitzt

wird (siehe Abb. U3), ségen Sie ein Drittel des
Durchmessers auf der Oberseite (Abldngen von oben).
Fiihren Sie dann den letzten Schnitt von unten durch
2/3 des Stamms, bis dieser auf den Schnitt trifft.

Stehen Sie bei Abldngarbeiten an einem
Hang immer bergauf vom Stamm (siehe Abb. V).

Um die vollsténdige Kontrolle beim
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,Durchsdgen“ zu behalten, verringern Sie den Druck
beim Sagen kurz vor dem Durchschneiden, ohne beim
festen Halt an den Kettenségegriffen nachzugeben.
Die Kette nicht den Boden beriihren lassen. Warten
Sie nach Fertigstellung des Schnitts, bis die Sdgekette
stillsteht, bevor Sie die Kettensdge bewegen. Stellen
Sie stets den Motor ab, bevor Sie sich zum nichsten
Baum bewegen.

WARTUNG

A WARNUNG: Bei der Wartung nur identische Ersatzteile
verwenden. Die Verwendung anderer Teile kann Unfélle

und Schéden am Gerat hervorrufen. Um die Sicherheit und
Zuverlassigkeit zu gewahrleisten, soliten alle Reparaturen nur
von qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu vermeiden,
entfernen Sie immer den Akku aus dem Produkt, bevor Sie
das Gerat untersuchen, sdubern oder Wartungsarbeiten
vornehmen. Ein akkubetriebenes Werkzeug mit eingelegtem
Akku ist immer einsatzbereit und kann versehentlich in
Betrieb gesetzt werden.

A WARNUNG: Wenn Sie die Kettensége reinigen, tauchen
Sie diese NICHT in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

A WARNUNG: Achten Sie immer darauf, dass
Bremsfilissigkeit, Benzin, Mineralol-Erzeugnisse, Kriechdle
usw. nicht mit den Kunststoffteilen in Kontakt kommen. Die
Chemikalien konnen die Kunststoffe angreifen, mechanisch
schwéchen oder zerstoren, was zu schweren Verletzungen
fiihren kann.

REINIGUNG

= Entfernen Sie nach jedem Gebrauch mithilfe
einer weichen Biirste anhaftenden Schmutz von
der Kette und Fiihrungsschiene. Wischen Sie die
Oberfléche der Kettensége mit einem sauberen und
mit milder Seifenlosung befeuchteten Tuch ab.

= Nehmen Sie die Seitenabdeckung ab
und entfernen Sie dann mit einer weichen Biirste
Ablagerungen von der Flihrungsschiene, Sagekette,
vom Ritzel und der Seitenabdeckung.

= Reinigen Sie die Nut der Fiihrungsschiene

bei jedem Wechsel der Sagekette, um Holzspane,
Ségestaub und Schmutz zu beseitigen.

WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE

Falls die Fiihrungsschiene VerschleiBerscheinungen
aufweist, montieren Sie sie vom Antriebskopf der Sége
ab und bauen Sie sie umgedreht wieder ein (Abb. W1).
Dadurch verteilt sich die Abnutzung und die Schiene halt
langer.

Die Schiene sollte jeden Tag, an dem das Gerat gebraucht
wurde, gereinigt und auf VerschleiB sowie Schaden
untersucht werden. Scharfe Kanten oder Grat an den
Schienenstegen sind normale VerschleiBerscheinungen
an der Schiene. Diese Fehistellen sollten mit einer Feile
geglattet werden, sobald sie sich bemerkbar machen.
Eine Schiene mit einem der folgenden Mangel sollte
ausgewechselt werden:

= VerschleiB in den Schienenstegen, wodurch
sich die Kette seitlich legen kann.

= Verbogene Fiihrungsschiene
= Gesprungene oder gebrochene Stege.
= Gespreizte Stege.

Dartiber hinaus ist die Filhrungsschiene mit einem Zahnrad

an der Spitze versehen (Abb. W2). Das Zahnrad muss
wdchentlich mit einer Fettpresse geschmiert werden, um die
Nutzungsdauer der Fiihrungsschiene zu verlédngern. Schmieren
Sie mithilfe einer Fettpresse mit Kettendl wochentlich iiber

das Schmierloch (Abb. W3). Wenden Sie die Fiihrungsschiene
und priifen Sie, ob die Schmierlécher und Kettennut frei von
Verunreinigungen sind.

W.qi | Zannrad in der W-2 | Schmierloch

Fiihrungsschienenspitze

HINWEIS: Verwenden Sie fiir beste Ergebnisse die von
EGO zugelassenen Schmiermittel.
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TRANSPORT UND LAGERUNG

Eine laufende Kettensége darf nicht verstaut oder
transportiert werden. Entfernen Sie vor dem Lagern oder
Transportieren immer den Akku.

Schieben Sie die Fiihrungsschienen-Schutzhiille iiber die
Fiihrungsschiene und Kette, bevor Sie die Kettensage
einlagern oder transportieren. Nehmen Sie sich vor den
scharfen Zahnen der Kette in Acht.

Reinigen Sie die Kettensage griindlich, bevor Sie sie
verstauen. Lagern Sie die Kettensdge im Haus an einem
trockenen Ort, der abgeschlossen und/oder fiir Kinder
nicht erreichbar ist.

Halten Sie sie von korrosiven Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern.

SCHUTZ DER UMWELT

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden!

Das Gerét muss einer offiziellen Recycling-
Sammelstelle zur getrennten Entsorgung
B ;ugefiihrt werden. Elektrowerkzeuge
miissen bei einem umweltfreundlichen
Recycling-Betrieb abgegeben werden.

56 \ AKKU-KETTENSAGE — CS2000E



=60

STORUNGSBEHEBUNG

ﬂ A WARNUNG: Schiitzen Sie immer lhre Hénde, indem Sie robuste Handschuhe tragen, wenn Sie Wartungsarbeiten an der
Ségekette durchfiihren. Entfernen Sie immer den Akku, wenn Sie die Kettensédge warten oder transportieren.

Kettenbremse ist eingeriickt.

Ségereste in der Schienennut

Ségereste in der Abdeckung

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht an der = Akku an die Kettensage
Kettensdge angeschlossen. anschlieBen
= Es besteht kein elektrischer = Akku abnehmen, Kontakte
Kontakt zwischen Sége und Akkupack. {iberpriifen und wieder anschlieBen.
= Der Akku ist entladen. = Laden Sie den Akku auf.
= Der Akku oder die Kettensége n Akku bzw. Kettensége unter 67°C
ist zu heiB. abkiihlen lassen.
Motor startet nicht. . Ziehen Sie den Kettenbremshebel

in Richtung des vorderen Griffs in
Betriebsposition.

Driicken Sie die Ségekette gegen

das Holz und bewegen Sie die Kettensége
vor und zurtick, um die Riickstande zu
beseitigen.

Entfernen Sie den Akku, nehmen
Sie dann die Seitenabdeckung ab und
entfernen Sie die Riickstande.

Kettensége halt
wéhrend des Sdgens
an..

Die Kettensdge ist liberlastet.

Der Akku oder die Kettensége
ist zu heiB.

Ségekette sitzt im Holz fest.

Verringern Sie die Belastung.

Verringern Sie die Belastung.
Akku bzw. Kettensédge unter 67°C abkiihlen
lassen.

Lassen Sie den Ausloseschalter

los; entfernen Sie die Sdgekette und
Fiihrungsschiene aus dem Holz, starten Sie
dann die Kettensage erneut.

Motor lauft, aber die

Kette dreht sich nicht.

Kette greift nicht in das
Antriebsritzel ein.

Montieren Sie die Kette

erneut. Achten Sie dabei darauf, dass
die Kettenglieder vollstandig auf dem
Kettenrad sitzen.

Kettenbremse riickt
nicht ein

Riicksténde verhindern
die vollstandige Bewegung des
Kettenbremshebels.

Magliche Fehlfunktion der
Kettenbremse

Beseitigen Sie die
Schmutzriickstande auBen an der
Kettenbremse.

Wenden Sie sich zwecks
Reparatur an den EGO-Kundendienst.

24
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PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Ungeniigende = Stellen Sie die Kettenspannung
Kettenspannung geman Abschnitt ,EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG*.
= Stumpfe Kette = Schérfen Sie die Kette.
u Kette verkehrt herum = Montieren Sie die Sdgekette
installiert wieder. beachten dazu den Abschnitt

,MONTIEREN/AUSWECHSELN DER
FUHRUNGSSCHIENE UND DER KETTE".

Wechseln Sie die Kette

Kettensage sagt nicht | ™ Abgenutzte Kette

Fichtig. aus gemaB Abschnitt ,, MONTIEREN/
AUSWECHSELN DER SCHIENE UND DER
KETTE".
= Trockene oder iiberméBig = Uberpriifen Sie den Olstand.
gedehnte Kette Fiillen Sie den Oltank nach und wahlen Sie

gof. eine héhere Olmenge.

Kette nicht in der Nut der Installieren Sie die Sagekette
Fiihrungsschiene. neu gemaB Abschnitt , MONTIEREN/
AUSWECHSELN DER FUHRUNGSSCHIENE
UND DER KETTE".

= Die Kette wird locker, da sich = Stellen Sie die Kettenspannung
) ) wahrend des normalen Ségebetriebs gemés Abschnitt ,EINSTELLEN DER

Die Kette wird locker die Temperatur der Kette erhoht. KETTENSPANNUNG* ein.

oder féllt bei normalem L . B

Gebrauch von der u Kette greift nicht in das = [nstallieren Sie die Sdgekette

Fiihrungsschiene ab. Antriebsritzel ein. neu gemaB Abschnitt ,MONTIEREN/
AUSWECHSELN DER FUHRUNGSSCHIENE
UND DER KETTE".

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Sémtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par
un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de ce
manuel d’utilisation, y compris les symboles de mise en
garde de sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT
» et « ATTENTION » avant d’utiliser cet outil. Le non-respect
de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ ou des
blessures graves.

SYMBOLES DE SECURITE

Alerte de sécurité

Porter une protection oculaire

Porter un casque de protection.

Attention au risque de rebond de la trongonneuse,
éviter d’attaquer le bois avec I'extrémité du guide-
chaine

Informations sur le guide-chaine

Niveau de puissance acoustique garanti. Emission
de bruit dans I'environnement conformément a la
directive CE.

Ce produit est conforme aux directives CE
applicables.

Bluetooth®

mm Millimetre

v Tension
IPX4 Protection contre les éclaboussures d'eau

CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET
CONSIGNES POUR POUVOIR VOUS Y REFERER
ULTERIEUREMENT.

SYMBOLE DE SECURITE

A AVERTISSEMENT : Lutilisation d’un outil électrique
peut provoquer la projection d’objets étrangers dans vos
yeux, ce qui peut entrainer des Iésions oculaires graves.
Avant de commencer a utiliser I'outil électrique, portez
toujours un masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec des protections latérales et une visiére compléte

si nécessaire. Nous vous recommandons de porter un
masque de sécurité a vision panoramique par-dessus des
lunettes de vue ou des lunettes de sécurité standards avec
des protections latérales.

Pour réduire le risque de blessures, I'utilisateur doit lire
et comprendre le manuel d’utilisation avant d’utiliser
ce produit.

Porter une protection auditive
Porter des gants protecteurs

Rebond de nez de guide-chaine

Utiliser toujours la trongonneuse en la maintenant avec
les deux mains

Les produits électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménageres. Apportez-les dans
un centre de recyclage agréé.

Ce produit est conforme a la |égislation britannique
applicable.

s ® B2

Courant continu

n, Régime a vide

./min Par minute

REMARQUE : La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant a Bluetooth SIG, inc. et toute

utilisation de ces marques par EGO est sous licence.
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SPECIFICATIONS

Tension nominale 56V maa
Max. Vitesse de chaine 25 m/s

Pas de chaine 3/8" (9,5 mm)
Limiteur de profondeur 1,3 mm

Longueur du guide-chaine 50 cm

Type de chaine AC2005
Type de guide-chaine AG2005
Capaci}e du réservoir d'huile 250 ml
de chaine

Poids (sans batterie, chaine,
guide-chaine, capot latéral, | 3,9 kg
huile ni fourreau)

Température d'utilisation

" -15°C-40°C
recommandée
Temperature’de stockage -20°C-70°C
recommandée
Temperaturerde charge 5°C-40°C
recommandée
Niveau de puissance 103 dB(A)
acoustique mesuré L, K=1,7 dB(A)
vaeau_de pression 89 dB(A)
acoustique a la position de
: K=3 dB(A)
fonctionnement L,
Niveau de puissance
acoustique garanti L, 105 dB(A)
(selon 2000/14/CE)
Poignée avant 4,69 m/s?
_ g K=1,5 m/s?
Vibration a, —
Poignée 4,24 m/s?
arriere K=1,5m/s?

standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation

réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée totale

en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ; Afin de

protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des gants et des

protecteurs d'oreilles en conditions réelles d'utilisation.

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test

La valeur totale des vibrations déclarée peut également

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG. A1)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TRONGONNEUSE (Fig. A1)

Chaine

Griffes

Poignée de frein de chaine anti-rebond
Poignée avant

Ecran LCD

Barres de vitesse

Icone Bluetooth

Icdne de lampe avant

9. lIcone de frein

10. Cercle de jaugeage du carburant
11. Bouton de lampe avant/Bluetooth
12. Bouton de vitesse de la chaine

13. Bouton de déverrouillage

14. Interrupteur-gachette

15. Poignée arriere

16. Bouton de déblocage de la batterie
17. Fenétre d’observation du niveau d’huile
18. Bouchon du réservoir d’huile

19. Guide-chaine

20. Trou de lubrification

21. Capot latéral

22. Ecrous des capots latéraux

23. Lampes avant LED

24. Bouton de tensionnage de la chaine
25. Clé a douille a double extrémité

26. Protege-guide

ASSEMBLAGE

ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE

A AVERTISSEMENT : Réglez la poignée de frein
de chaine anti-rebond sur la position de freinage avant
I'assemblage.

1. Posez I'unité moteur de la trongonneuse sur le coté
avec son capot latéral vers le haut (Image B).

Retirez le capot latéral en tournant les deux écrous
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

3. Tournez le bouton de tensionnage de la chaine dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre pour relacher
la tension de la chaine.

4, Posez la chaine en boucle sur une surface plane et
redressez tous les maillons (Image C).

Insérez les maillons d’entrainement de la chaine dans
le rail du guide et faites une boucle avec la chaine a
I'arriere du guide (Image D).

O NN
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6. Maintenez la chaine en position sur le guide et placez
la boucle autour du pignon d’entrainement (Image E1).

B-1 | Ecrous de blocage D-2 | Rail du guide

Bouton de tensionnage Pignon
B-2 . E-1 , N

de la chaine d’entrainement
D-1 Maillons d’entrainement

de la chaine

REMARQUE : Lorsque vous mettez la chaine sur le
guide-chaine, assurez-vous, aprés avoir monté le guide-
chaine sur la trongonneuse, que les gouges sont orientées
dans le sens de rotation indiqué par la fleche sur le carter.
Si tel n’est pas le cas, remontez la chaine sur le guide-
chaine en veillant a ce que les gouges sont orientées dans
le sens indiqué par la fleche (Image E2).

7. Replacez le capot latéral sur le carter de la
trongonneuse et serrez a fond les deux écrous.

8. Faites tourner la chaine a la main pour vérifier si la
chaine est correctement assemblée sans se coincer.
Sinon, remontez la chaine et le guide.

REMARQUE : Pour prolonger la durée de vie du guide,
retournez-le occasionnellement.

REGLER LA TENSION DE LA CHAINE

= Eteignez le moteur et retirez la batterie de
I'outil avant de régler la tension de la chaine. Tournez
le bouton de tensionnage de la chaine dans le sens
des aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse
pour régler la tension de la chaine (Image F) jusqu'a ce
que la chaine soit bien calée contre le guide-chaine,
avec les maillons d'entrainement dans la rainure du
guide-chaine.

Une chaine froide est correctement tendue

quand elle ne pend pas sous le guide et qu’elle est
bien ajustée autour du guide tout en pouvant étre
tournée a la main sans coincer. La chaine doit toujours
étre retendue si les parties plates des maillons
d’entrainement sortent du rail du guide.

Pendant I'utilisation normale, la température

de la chaine augmente. Les maillons d’entrainement
d’une chaine chaude correctement tendue pendent de
1,3 mm environ du rail du guide (Image G).

REMARQUE : Une chaine neuve a tendance a s’allonger.
Controlez fréquemment la tension de la chaine et retendez-
la si nécessaire.

REMARQUE : Si la tension de la chaine est réglée quand
elle est chaude, la tension risque de devenir trop importante
quand la chaine refroidit. Contrélez la tension de la chaine
froide avant I'utilisation suivante.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

A\ AVERTISSEMENT : Pour prévenir un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, veillez a ce que la batterie soit toujours retirée
quand vous assemblez une piéce, faites un réglage,
nettoyez et quand vous n’utilisez pas I'appareil.

Avant chaque utilisation, inspectez le produit complet

a la recherche de pieces endommagées, manquantes

ou desserrées telles que des vis, écrous, boulons,
capuchons, etc. Serrez fermement toutes les fixations et
capuchons et ne faites pas fonctionner ce produit tant que
toutes les pieces manquantes ou endommagées n'ont pas
été remplacées.

APPLICATION

Vous pouvez utiliser ce produit pour des travaux de base
d’abattage, d’ébranchage, d’élagage et de coupe de bois
de chauffage et d’arbres.

REMARQUE : La machine ne doit étre utilisée que pour
son usage prévu. Toute autre utilisation est considérée
comme inappropriée.

AJOUTER DU LUBRIFIANT DE GUIDE ET DE CHAINE

A\ AVERTISSEMENT : Ne fumez pas et n'approchez
pas de flamme pres de I’huile ou de la trongonneuse. Il
peut y avoir des coulures/projections d’huile qui peuvent
provoquer un incendie.

REMARQUE : La trongonneuse n’est pas remplie

d’huile lors de son achat. Il faut impérativement remplir

son réservoir d’huile avant de I'utiliser. La chaine est

automatiquement lubrifiée avec I'huile pour chaine pendant

I'utilisation.

1. Placez la trongonneuse sur le coté avec le bouchon du
réservoir vers le haut.

2. Nettoyez le bouchon du réservoir d’huile et la zone
I'entourant pour éviter que des saletés ne tombent
dans le réservoir d'huile.

3. Relevez la plague semi-circulaire et tournez le
bouchon du réservoir d'huile dans le sens antihoraire
pour I'enlever (Image H).
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4. Versez soigneusement I'huile a chaine et guide-chaine
dans le réservoir. Remplissez le réservoir jusqu’au
goulot de remplissage.

5. Essuyez I'huile en exces et refermez le bouchon.

REMARQUE : Vérifiez souvent le niveau d’huile et
remplissez le réservoir quand son niveau descend en
dessous du minimum. N'utilisez pas la scie & chaine si le
niveau d’huile n’est pas visible.

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

Utilisez I'onduleur exclusivement les batteries et les
chargeurs EGO listés a la Fig.A2.

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.

Insertion
Alignez les arétes de la batterie sur les rainures d’assemblage

et poussez la batterie vers le bas jusqu’a entendre un déclic
(Image I).

Retrait

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et retirez la
batterie hors de l'outil Image J).

DEMARRER/ETEINDRE LA TRONGONNEUSE

REMARQUE : Avant de démarrer la trongonneuse, controlez
son niveau d’huile, I'affitage des gouges de la chaine et le
bon fonctionnement de la poignée de frein de chaine. Vous
devez aussi avoir des appuis des pieds équilibrés et étre
suffisamment éloigné du sol.

Démarrage de P'outil (Image K)

1. Tirez la poignée de frein de chaine anti-rebond vers la
poignée avant dans la position de travail (Image K).

2. Saisissez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriere avec la main droite.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter les blessures, utilisez

toujours la trongonneuse avec la main droite sur la zone de

préhension de la poignée arriere (Image L).

3. Maintenez le bouton de blocage enfoncé avec le
pouce de votre main droite, puis appuyez sur la
géchette avec les doigts de votre main droite pour
faire démarrer la trongonneuse (Image L).

| L-1 |Zonede préhension

4. Relachez le bouton de déverrouillage et continuez
d’appuyer sur la gachette pour utiliser I'outil.

5. Plus vous enfoncez la gachette, plus la vitesse
augmente. Ajustez la vitesse en fonction de la tache a
accomplir.

A AVERTISSEMENT : N’essayez pas de démarrer la
trongonneuse quand la chaine est dans la coupe.

=60

1. Pour arréter la trongonneuse, éloignez-la de I'aire de
découpe et relachez la gachette.

2. Poussez la poignée de frein de chaine anti-rebond vers
I'avant dans la position de freinage pour engager le frein
de chaine (Image K).

A AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de la
machine pendant les pauses et apres avoir terming le travail.

CHANGEMENT DE MODE DE VITESSE (IMAGE M)

La machine dispose de trois modes de vitesse. Chaque mode
de vitesse limite la vitesse maximale de la trongonneuse. Le
mode de vitesse change & chaque pression sur le bouton de
vitesse de la chaine.

Les barres de vitesse sur I'écran LCD indiquent le mode de
vitesse actif : une barre pour une vitesse faible, deux barres
pour une vitesse moyenne et trois barres pour une vitesse
élevée. Le mode basse vitesse (ECO) permet de mieux
controler la machine et d'augmenter |'autonomie par charge.

Cercle de jaugeage

M-1 | Barres de vitesse | M-5
du carburant

Bouton de lampe

M-2 | Icone Bluetooth | M-6 avant/Bluetooth

Icone de lampe M-7 Bouton de vitesse

M3 | avant de la chaine

M-4 | Icone de frein

REMARQUE : Lorsque vous utilisez une batterie EGO
d’intensité nominale de 2,5 Ah ou moins, seul le mode ECO
est disponible. L'utilisation d’une batterie EGO de moins de
6,0 Ah ne vous permet pas d’atteindre une vitesse élevée.
Pour des performances optimales, nous vous recommandons
vivement d'utiliser des batteries EGO totalisant 6,0 Ah ou plus
(par ex. BA3360T).

REMARQUE : La fonction de mémorisation de la vitesse
garde en mémoire le dernier réglage de la vitesse et I'active
lors de la prochaine mise en marche de la machine.

REMARQUE : L'écran LCD s'allume lorsque I'on appuie
sur la gachette, sur le bouton de vitesse ou sur le bouton de
lampe avant/Bluetooth. Il s'éteint automatiquement aprés
environ 30 secondes d'inactivité de la trongonneuse.

LAMPE AVANT LED (Image N)

La lampe avant LED est située sur le devant du carter de
la trongonneuse. La lampe fournit un éclairage pour une
meilleure visibilité et dispose de 2 niveaux de luminosité.

Pour allumer la lampe, appuyez une fois sur le bouton de
lampe avant/Bluetooth (Image M). La lampe s'allume en
mode basse luminosité et I'icone de basse luminosité apparait
sur I'écran LCD. Réappuyez sur le bouton de lampe avant/
Bluetooth pour passer au niveau de luminosité élevé et I'icone
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de haute luminosité s'affiche sur I'écran LCD.

Pour éteindre la lampe, appuyez une troisiéme fois sur le
bouton de lampe avant/Bluetooth et I'icone de la lampe
disparait de I'écran LCD.

Icone de faible LAMPES

N1 1 \uminosité de fa lampe | N2 | AVANT LED

Icone de haute

N2 1 | minosité de la lampe

SYSTEME DE FREIN DE CHAINE OMNI-
DIRECTIONNEL (Fig. 01 et 02)

A\ AVERTISSEMENT : Le systeme de frein de

chaine omni-directionnel n’est pas prévu pour servir de
remplacement au frein de chaine standard/traditionnel.
L'utilisateur ne doit jamais compter sur ce systeme lorsque la
trongonneuse est en fonctionnement pour se protéger contre
les rebonds. Veuillez toujours suivre les consignes de sécurité
concernant I'atténuation de I'effet rebond dans la rubrique
d"avertissement du présent manuel.

Lorsque le systéme de frein de chaine omni-directionnel est
activé et qu'il arréte la trongonneuse, I'icone de frein clignote
sur 'écran LCD (Fig. M). Relachez I'interrupteur-gachette,
retirez la chaine et le guide hors du bois, puis redémarrez la
trongonneuse.

REMARQUE : Les capteurs ne détectent un mouvement
soudain de la trongonneuse que dans le plan du guide

(fig. 01). Les capteur ne détecteront pas un mouvement
soudain de la trongonneuse sur le plan latéral (fig. 02) (c-a-d

perpendiculairement au plan du guide).

TECHNOLOGIE DE COMMUNICATION

Pour plus d'informations sur notre gamme compléte de
produits et services connectés, y compris les instructions
de connexion, veuillez scanner le code QR ci-dessous ou
consultez www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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PRISE ADEQUATE DES POIGNEES (Image P1)

= Portez des gants antidérapants afin de maximiser
la prise et la protection.

= Avec la trongonneuse posée sur une surface plane
et rigide, saisissez-la fermement des deux mains.

= Saisissez toujours la poignée avant avec la main
gauche et la poignée arriére avec la main droite.

= Les doigts doivent enserrer les poignées avec le
pouce placé sous la poignée avant.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais de prise inversée
(les bras croisés), ou toute autre position qui placerait votre
corps ou votre bras dans I'axe de la chaine.

A AVERTISSEMENT : Ne pressez pas la gachette avec
votre main gauche en tenant la poignée avant avec votre main
droite. Ne placez jamais une partie de votre corps dans I'axe
de la chaine lorsque vous utilisez une trongonneuse (Image
P2).

POSTURE DE COUPE ADEQUATE (Image Q)

= Les deux pieds doivent se trouver sur un sol ferme
avec le poids également réparti sur les deux pieds.

= Le bras gauche doit étre droit avec le coude bloqué.
Cela aide a résister aux forces générées par un rebond.

= Votre corps doit toujours étre positionné sur la gauche
de I'alignement de la chaine.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES
APPROPRIEES POUR L'ABATTAGE, LEBRANCHAGE
ET LES COUPES TRANSVERSALES BASIQUES.

A AVERTISSEMENT : Ayez toujours des appuis des
pieds sirs et tenez toujours la trongonneuse fermement &
deux mains quand le moteur est en marche.

A AVERTISSEMENT : Quand la chaine est arrétée par un
pincement pendant la coupe, relachez Iinterrupteur-gachette,
retirez la chaine et le guide hors du bois, puis redémarrez la
trongonneuse.

A AVERTISSEMENT : Ne tirez pas la chaine a la

main quand elle est coincée par des sciures. Cela peut
provoquer des blessures graves si la trongonneuse redémarre
accidentellement. Appuyez la chaine contre le bois et
déplacez la trongonneuse d’avant en arriere pour enlever les
débris. Retirez toujours la batterie avant une opération de
nettoyage. Portez des gants protecteurs pour travaux lourds
pour manipuler la chaine.

A\ AVERTISSEMENT : Ne démarrez jamis la
trongonneuse quand elle est en contact avec le bois. Attendez
toujours que la chaine ait atteint sa pleine vitesse avant de la
mettre en contact avec le bois.
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ABATTRE UN ARBRE

= Quand les opérations d’abattage et de
débitage sont effectuées par plusieurs personnes en
méme temps, I'opération d’abattage doit étre éloignée
des opérations de débitage d’une distance d’au moins
deux fois la hauteur de I'arbre a abattre. Les arbres
ne doivent pas étre abattus d’une maniére pouvant
mettre en danger une personne, percuter des lignes
électriques ou provoquer des dommages matériels.
Si I'arbre est en contact avec une ligne électrique,
le fournisseur d’électricité doit en étre informé
immédiatement.

= L'opérateur de la trongonneuse doit rester en
amont sur la pente, car I'arbre peut rouler ou glisser
vers le bas de la pente aprés avoir été abattu.

= Une voie d’issue doit étre planifiée et
dégagée autant que nécessaire avant de commencer
les coupes. La voie d’issue doit se prolonger vers
I'arriére et étre diamétralement opposée a la ligne de
chute prévue (Image R).

Direction Chemin de repli

il d’abattage e sécuritaire

= Avant de commencer I'opération d’abattage,
prenez en compte I'inclinaison naturelle de I'arbre,
I'emplacement des plus grandes branches et la
direction du vent pour évaluer le sens de chute
probable de I'arbre.

= Enlevez la terre, les morceaux d’écorce mal
fixés, les pierres, les clous, les agrafes et les fils de fer
de I'arbre.

Entaille inférieure

Effectuez une entaille sur 1/3 du diamétre de I'arbre,
perpendiculairement au sens de la chute (Image S). Effectuez
la coupe basse horizontale en premier. Cela aide a éviter le
pincement de la chaine ou du guide lors de la réalisation de la
deuxiéme coupe oblique.

S-1 Sens de la chute |S-3 Trait d’abattage

S-2 Encoche S-4 Charniere

Coupe arriére d’abattage

= Le trait d’abattage doit étre situé a au moins
50 mm au-dessus de I'entaille horizontale (Image S).
Effectuez la coupe arriére d’abattage parallélement
a la premiére coupe horizontale. Effectuez la coupe
arriere d’abattage en laissant une partie suffisante
du tronc non coupée pour servir de charniére. La
charniére de bois a pour but d’éviter que I'arbre ne

o
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pivote et ne tombe du mauvais coté. Ne coupez pas la
partie du tronc servant de charniére.

= A mesure que la coupe se rapproche de
la partie du tronc servant de charniere, I'arbre doit
normalement commencer a tomber. S'il y a la moindre
possibilité que I'arbre ne tombe pas dans la direction
désirée ou qu’il bascule en arriére en bloguant la
chaine, stoppez la coupe arriere d’abattage avant de
la terminer et utilisez des cales en bois, plastique ou
aluminium pour ouvrir la coupe et faire tomber I'arbre
dans le sens désiré.

Quand I'arbre commence a tomber, retirez

la trongonneuse de la coupe, éteignez le moteur et
posez la trongonneuse, puis quittez la zone par la voie
d’issue planifiée. Prenez garde a la chute de branches
surplombantes et faites attention 1a ot vous mettez
les pieds.

Ebrancher un arbre

L'ébranchage consiste a couper les branches d'un arbre
abattu. Pendant I'ébranchage, laissez les grosses branches
inférieures pour qu’elles soutiennent le tronc au-dessus du
sol. Retirez les petites branches en une seule coupe (Image
T). Les branches sous tension doivent étre coupées du bas
vers le haut pour éviter que la chaine et le guide-chaine ne
soient coincés.

Débiter un tronc

Le débitage consiste a découper un tronc en rondins. Il
faut impérativement que vous ayez des appuis des pieds
stables et que votre poids soit uniformément réparti sur
vos deux pieds. Dans la mesure du possible, le tronc doit
étre surélevé et soutenu par des branches, des troncs ou
des billots. Respectez les instructions simples facilitant
la coupe.

= Sila grume est appuyée sur toute sa
longueur, trongonnez-la par le dessus (Image U1).

Si la grume n’est soutenue que d’une

extrémité (Image U2), coupez-en un tiers du diameétre
par le dessous. Puis terminez en faisant une coupe par
le dessus jusqu’a atteindre la premiére coupe.

Si la grume est soutenue aux deux

extrémités (Image U3), coupez-en un tiers du diamétre
par le dessus. Puis terminez la coupe en effectuant
une coupe par le dessous pour couper les 2/3 restants
jusqu’'a atteindre la premiére coupe.

Lorsque vous trongonnez sur une pente,
placez-vous en amont de la grume (Image V).

Pour maintenir un contrdle total lors

d’une coupe de part en part, arrétez d’exercer une
pression quand vous approchez de la fin de la coupe
sans relacher votre prise sur les poignées de la
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trongonneuse. Veillez a ce que la chaine n’entre pas
en contact avec le sol. Une fois la coupe terminée,
attendez I'arrét complet de la chaine avant de déplacer

la trongonneuse. Eteignez toujours le moteur avant de
vous déplacer d’un arbre a I'autre.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : L'outil ne doit étre réparé qu’avec
des pieces de rechange identiques. L'utilisation de toute autre
piece peut créer un danger ou détériorer |'outil. Pour garantir
la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre
effectuées par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Pour vous prémunir contre

des blessures graves, retirez toujours la batterie de la
trongonneuse avant toute opération d’inspection, de
nettoyage ou d’entretien. Un outil alimenté par batterie avec
la batterie insérée est toujours sous tension et peut démarrer
accidentellement.

A\ AVERTISSEMENT : Lors du nettoyage de la
trongonneuse, NE L'IMMERGEZ PAS dans de I'eau ni dans
aucun autre liquide.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les pieces

en plastique de I'outil n’entrent jamais en contact avec

du liquide de frein, de I'essence, des produits a base de
pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique, ce qui peut
provoquer des blessures corporelles graves.

NETTOYAGE

= Aprés chaque utilisation, enlevez les débris
de la chaine et du guide avec une brosse souple.
Essuyez la surface de la trongonneuse avec un chiffon
propre humidifié avec de I'eau et du savon doux.

n Retirez le capot latéral, puis enlevez
les débris du guide, de la chaine, du pignon
d’entrainement et du capot latéral avec une brosse
souple.

= Enlevez tous les copeaux de bois, les sciures
et les saletés du rail du guide quand vous changer la
chaine.

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE

Lorsque le guide-chaine présente des signes d’usure,
démontez-le de I'unité moteur de la trongonneuse et
retournez-le avant de le remonter (Image W1). Ceci
permet de répartir 'usure pour une durée de vie
maximale du guide-chaine.

Le guide doit étre nettoyé chaque jour d’utilisation et
inspecté pour contréler son usure et sa détérioration.
L'apparition de bavures et I'amincissement du guide font
partie du processus normal d’usure du guide. Ces défauts
doivent étre lissés avec une lime dés leur apparition.

Un guide présentant I'un des défauts suivants doit étre
changé.
= Usure interne du rail du guide permettant a

la chaine de se coucher sur le coté.

= Guide tordu.

= Rail fissuré ou casseé.

= Rail élargi.

De plus, le nez du guide comporte un pignon de renvoi (Image
W2). Ce pignon doit étre lubrifié toutes les semaines avec une
seringue a graisse pour prolonger la durée de vie du guide. Au
moyen de la seringue, injectez I'huile de la chaine dans le trou
de lubrification, une fois par semaine (Image W3). Retournez
le guide et vérifiez que les trous de lubrification et le rail sont
exempts de saletés.

Pignon de renvoi Trou de

el (dans le nez du guide) W2\ \ubrification

REMARQUE : Utilisez les lubrifiants autorisés par EGO
pour obtenir les meilleurs résultats.
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TRANSPORT ET RANGEMENT

Ne rangez pas et ne transportez pas la trongonneuse
quand elle est en marche. Retirez toujours la batterie de
I'outil avant de ranger ou de transporter I'outil.

Recouvrez toujours le guide et la chaine avec le protege-
guide avant de ranger ou de transporter la trongonneuse.
Faites attention pour éviter qu’il ne soit endommagé par

les gouges de la chaine.

Nettoyez soigneusement la trongonneuse avant de la
ranger. Rangez la trongonneuse en intérieur, dans un
endroit sec verrouillé et/ou hors de portée des enfants.

Veillez a ce qu'il reste a I'écart de produits corrosifs, par
exemple les produits chimiques de jardinage et les sels
de déverglagage.

PROTECTION DE UENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménageres !

Apportez ce produit chez un recycleur
agréé et rendez-le disponible pour une
collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de
I'environnement.

=0
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GUIDE DE DEPANNAGE

A AVERTISSEMENT : Protégez toujours vos mains en portant des gants pour travaux lourds pendant toutes les opérations

d’entretien de la trongonneuse. Retirez toujours la batterie pendant I'entretien ou le transport de la trongonneuse.

Le moteur ne
fonctionne pas.

Il n’y a pas de contact

électrique entre la trongonneuse et la

batterie.
La batterie est déchargée.

La batterie ou la
trongonneuse est trop chaude.

Le frein de chaine est
engage.

Il'y a des débris dans le rail
du guide.

Débris a I'intérieur du capot.

PROBLEME CAUSE SOLUTION
= La batterie n’est pas insérée = Insérez la batterie dans la
dans la trongonneuse. trongonneuse.

Retirez la batterie, inspectez les
contacts, puis réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Laissez la batterie ou la trongonneuse
refroidir jusqu’a ce que sa température
devienne inférieure a 67°C.

Tirez la poignée de frein de

chaine en arriére vers la poignée avant
jusqu’a la position de travail.

Appuyez la chaine contre le bois

et déplacez la trongonneuse d’avant en
arriere pour enlever les débris.

Retirez la batterie, puis retirez le
capot latéral et enlevez les débris.

La trongonneuse
s’arréte en cours de
fonctionnement.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou la
trongonneuse est trop chaude.

La chaine est coincée dans
le bois.

Diminuez la charge.

Diminuez la charge. Laissez la batterie ou
la trongonneuse refroidir jusqu’a ce que sa
température devienne inférieure a 67°C.

Relachez I'interrupteur-gachette,

retirez la chaine et le guide hors du bois,
puis redémarrez la trongonneuse.

Le moteur fonctionne,
mais la chaine ne
tourne pas.

La chaine n’est pas engagée

dans le pignon d’entrainement.

Réinstallez la chaine et veillez a
ce que ses maillons d’entrainement soient
complétement engagés sur le pignon.

Le frein de chaine ne
s’enclenche pas.

Des débris empéchent le

mouvement complet du frein de chaine.

Dysfonctionnement possible
du frein de chaine.

Enlevez les débris du mécanisme
externe du frein de chaine.

Contactez le service client EGO
pour la réparation.
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PROBLEME CAUSE SOLUTION
= La chaine n’est pas assez = Réajustez la tension de la chaine
tendue. en consultant la section : « REGLER LA
TENSION DE LA CHAINE ».

La chaine est émoussée.

Aiguisez la chaine.

La chaine a été assemblée Réassemblez la chaine en

alenvers. procédant comme indiqué dans la rubrique
« ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET
LA CHAINE ».
= La chaine est usée. = Remplacez la chaine en
La trongonneuse ne respectant les instructions du chapitre «
coupe pas bien. ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET
LA CHAINE ».
= La chaine est séche ou = Controlez le niveau d’huile.
excessivement tendue. Remplissez le réservoir d'huile et
choisissez un volume d’huile plus élevé si
nécessaire.
= La chaine n’est pas dans le = Réinstallez la chaine en
rail du guide. respectant les instructions du chapitre «
ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET
LA CHAINE ».
= Lors d’une utilisation = Augmentez la tension de la
normale, la chaine devient lache avec chaine en procédant comme indiqué dans
La chaine est lache I'augmentation de la température. la rubrique « REGLER LA TENSION DE LA
ou ne reste pas sur CHAINE ».
le guide lors d’une = Lachaine n’est pas engagée = Réinstallez la chaine en
utilisation normale. dans le pignon d’entrainement. respectant les instructions du chapitre «
ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET
LA CHAINE ».

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ iLEA TODAS LAS INSTRUCGCIONES!

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad
y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe
realizarlas inicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegUrese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones que aparecen en este manual del usuario,
incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad,
como «PELIGRO», <ADVERTENCIA» y <PRECAUCION>.

Si no se observan todas las instrucciones que se indican

a continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion y
lesiones graves.

$iMBOLOS DE SEGURIDAD

A Aviso de seguridad

Utilizar proteccion ocular

Utilizar proteccion para la cabeza

Tener en cuenta en retroceso de la motosierra y evitar
el contacto con la punta de la espada

Observe la informacion referente a la espada

Nivel de potencia acustica garantizado. La emision
de ruido al medio ambiente cumple la directiva de la
Comunidad Europea.

Este producto esté en conformidad con las directivas
de la CE aplicables.

Bluetooth®

mm Milimetro

\ Tension
IPX4 Proteccion contra salpicaduras de agua

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN EL
FUTURO.

SiMBOLO DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan herramientas
eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que
podrian causar lesiones oculares graves. Antes de empezar
a usar herramientas eléctricas, pongase siempre gafas de
seguridad, gafas con cristales anti-impacto que cuenten
con pantallas de proteccion lateral, o bien una mascara
facial que proteja completamente la cara. Recomendamos
usar una mascara de seguridad de amplia vision que
pueda utilizarse encima de gafas graduadas, o bien gafas
normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y comprender el manual del usuario antes de utilizar
este producto.

Utilizar proteccion auditiva

Utilizar guantes de proteccion

oS

>

/

o

Retroceso por contacto de la punta de la espada

1
7

Usar siempre la motosierra con las dos manos

Los productos eléctricos no deben eliminarse con la
basura doméstica. LIévelos a un centro de reciclaje
autorizado.

Jed(O)

UK  Este producto esta en conformidad con la legislacion
CA  aplicable del Reino Unido.

= m m Corriente continua

n, Velocidad sin carga

./min Por minuto

NOTA: La marca y los logotipos de Bluetooth® son marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth SIG, inc. y
cualquier uso de tales marcas por parte de EGO esta bajo licencia.
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ESPECIFICACIONES

Tension nominal 56V mma
Méx. Velocidad de la cadena 25m/s
Paso de cadena 3/8" (9,5 mm)
Calibre de la cadena 1,3mm
Longitud de la espada 50 cm
Tipo de cadena de la

] AC2005
motosierra
Tipo de espada AG2005
Tl
Peso (sin bateria, cadena
de sierra, espada, cubierta 3.9kg

lateral, aceite y funda de
cadena)

Temperatura de

. ) de -15°C a 40°C
funcionamiento recomendada

Temperatura de
almacenamiento
recomendada

de -20°Ca 70°C

Temperatura de carga

de 5°C a 40°C
recomendada

Nivel de potencia acustica 103 dB(A)

medido L, K=1,7 dB(A)
vae! de presion a_cyﬁhca 89 dB(A)
medido en la posicion del K=3 dB(A)
usuario L, ~

Nivel de potencia acustica

arantizado L
g e 105 dB(A)
(de acuerdo con la directiva
2000/14/CE)

) Empufiadura | 4,69 m/s?
Nivel de delantera K=1,5 m/s?
vibraciones -

a Empuiiadura | 4,24 m/s?
" trasera K=1,5 m/s?

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de la
herramienta eléctrica pueden diferir del valor declarado en

funcién de la manera en que se utilice. Como proteccidn, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

LISTA DE CONTENIDO (FIG. A1)
DESCRIPCIGN

FAMILIARICESE CON SU MOTOSIERRA (fig. A1)

Cadena de la sierra

Espigas del parachoques
Palanca de freno de retroceso de la cadena
Empufiadura delantera

Pantalla LCD

Barras de velocidad

Icono Bluetooth

Icono del faro

9. Icono de freno

10. Circulo indicador de energia

11. Botdn Faro/Bluetooth

12. Boton de velocidad de la cadena
13. Botdn de desbloqueo

14. Gatillo interruptor

15. Empufadura trasera

16. Boton de liberacion de la bateria
17. Ventana de inspeccion de aceite
18. Tapon del depdsito de aceite

19. Espada

20. Orificio de lubricacion

21. Tapa lateral

22. Tuercas de la tapa lateral

23. Faro tipo LED

24. Perno de tensado de la cadena
25. Llave de vaso de doble extremo
26. Funda de la espada

MONTAJE

MONTAJE Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA

A ADVERTENCIA: Ajuste la palanca del freno de

O NN

retroceso de la cadena a la posicion de frenado antes del

montaje.

1. Ponga de lado el cabezal de la motosierra, con la tapa

lateral hacia arriba (fig. B).

2. Retire la tapa lateral girando las dos contratuercas en
sentido antihorario.

3. Gire el perno de tensado de la cadena en sentido
antihorario para aflojar la tension de la cadena.

4. Cologue la cadena cerrada de motosierra sobre una
superficie plana y enderece cualquier doblez (fig. C).
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5. Coloque los eslabones de arrastre de la cadena en el

carril de la espada, y haga un bucle con la cadena en
la parte trasera de la espada (fig. D).

6. Sujete la cadena en su sitio en la espada y pase el
bucle alrededor del pifion de la sierra (fig. E1).

B-1 Contratuercas D-2 Carril de la
espada
Perno de tensado de Pifion de
B-2 E-1
la cadena arrastre
D-1 Eslabones de
arrastre de la cadena

AVISO: Cuando enrolle la cadena en la espada, aseguirese
de que, después de montar la espada en la sierra,
coincidan el patron de corte y la flecha de sentido de
rotacion de la carcasa. Si estan orientadas en direcciones
opuestas, vuelva a montar la cadena de la sierra en la
espada, con los elementos de corte orientados en la
misma direccion (fig. E2).

7. Vuelva a colocar la cubierta lateral en la carcasa
de la motosierra y apriete completamente las dos
contratuercas.

8. Gire la cadena con la mano para comprobar si esta
bien montada y no se atasca. De lo contrario, vuelva a
montar la cadena y la espada.

AVISO0: Para prolongar la vida (il de la espada, girela de vez
en cuando.

COMD AJUSTAR DE LA TENSION DE LA
CADENA

Pare el motor y quite la bateria antes de

ajustar la tension de la cadena. Gire el perno de
tensado de la cadena en sentido horario o antihorario
para ajustar la tension de la cadena (fig. F) hasta que
la cadena quede bien asentada contra la espada con
los eslabones de arrastre en la ranura de la espada.

Una cadena fria estara correctamente

tensada cuando no haya holgura en la parte inferior
de la espada y la cadena quede ajustada en el carril,
pero pueda seguir girandose a mano sin atorarse. La
cadena debe volver a tensarse cada vez que las caras
planas de los eslabones de arrastre no se asienten en
el carril de la espada.

La temperatura de la cadena aumenta

durante el uso normal de la sierra. Los eslabones de
una cadena caliente correctamente tensada colgaran
aproximadamente 1,3 mm del carril de la espada (fig.

AVISO: Las nuevas cadenas tienden a estirarse al cabo
de cierto tiempo. Compruebe la tension de la cadena con
frecuencia y ténsela cuando sea necesario.

AVISO: Tensar una cadena mientras esta caliente puede
hacer que quede demasiado tensada una vez que se haya
enfriado. Compruebe la tension en frio antes de su préxima
utilizacion.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones fisicas
graves, asegurese siempre de quitar la bateria de la
herramienta antes de proceder al montaje de cualquier
pieza, de hacer ajustes o de limpiar la herramienta, asi
como cuando no la utilice.

Antes de cada uso, examine todo el producto para ver

si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como
tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas
las sujeciones y los tapones y no ponga en marcha el
producto hasta haber reemplazado todas las piezas que
falten o que estén dafiadas.

UTILIZACION

Podra utilizar este producto para operaciones basicas de la
tala, desrame, poda, corte de lefia y arboles.

AVISO0: La maquina debe utilizarse Gnicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

LLENAR CON LUBRICANTE PARA ESPADA Y CADENA

A ADVERTENCIA: No fume ni acerque llamas vivas ni
chispas cerca del aceite o la motosierra. El aceite podria
derramarse y provocar un incendio.

TAVISO: La motosierra no se suministra lliena de aceite.
Es esencial llenar de aceite el deposito antes de utilizarla.
La cadena se lubrica de forma automatica con aceite para
cadenas durante el funcionamiento.

1. Ponga de lado la motosierra, con el tapon del depésito
hacia arriba.

2. Limpie el tapon del depésito de aceite y la zona a su
alrededor para asegurarse de que no penetre suciedad
en el depdsito.

G).
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3. Levante la placa semicircular y quite el tapon del
depdsito de aceite girandolo en sentido antihorario (fig.
H).

4. Con cuidado, vierta aceite para cadenas y espadas en
el deposito. Llene el depdsito hasta alcanzar la parte
inferior de la boca de llenado.

5. Limpie con un pafio el exceso de aceite y vuelva a
poner el tapon.

AVISO0: Compruebe con frecuencia el nivel de aceite y
rellénelo cuando esté por debajo de la linea del minimo.
Nunca utilice la motosierra si no puede verse aceite por la
mirilla.

UINSTALAR/QUITAR LA BATERIA

Utilice Uinicamente los modelos de baterias y cargadores
de EGO indicados en la fig. A2.

Cargue totalmente la bateria antes de usarla por
primera vez.

Instalacion
Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de

montaje, e introduzca la bateria presionandola hacia abajo
hasta oir un «clic» (fig. I).

Retirada

Pulse el botdn de liberacion de la bateria y saque la bateria
tirando de ella (fig. J).

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MOTOSIERRA

AVISO0: Antes de poner en marcha la motosierra, compruebe
el nivel de aceite, el afilado de los dientes de la cadena y el
funcionamiento correcto de la palanca de freno de retroceso
de la cadena. Ademas, debe mantener un buen equilibrio de
los pies y una distancia al suelo adecuada.

Puesta en marcha (fig. K)

1. Tire de la palanca del freno de retroceso de la cadena
hacia la empufadura delantera, hasta la posicion de
funcionamiento (fig. K).

2. Sujete firmemente la empufiadura delantera con la
mano izquierda y la empufiadura trasera con la mano
derecha.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, utilice siempre la
motosierra con la mano derecha agarrando la zona de agarre
de la empufiadura trasera (fig. L).

3. Mantenga pulsado el botén de desbloqueo con el
pulgar de su mano derecha y, a continuacion, apriete
el gatillo interruptor con los dedos de su mano
derecha para poner en marcha la motosierra (fig. L).

| L-1 |Zonadeagarre

o
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4. Suelte el boton de desbloqueo y contintie apretando
el gatillo interruptor para seguir utilizando la sierra de
manera continua.
5. Cuanto mas se presione el gatillo, mayor sera la

velocidad de la cadena. Ajuste la velocidad en
funcion de la tarea que vaya a realizar.

A ADVERTENCIA: No intente poner en marcha la
motosierra si la cadena estd insertada en un corte.

Parada

1. Aleje la motosierra de la zona de corte y, a continuacion,
suelte el gatillo para detener la motosierra.

2. Empuje la palanca del freno de retroceso de la cadena
hacia adelante hasta su posicion accionada para activar
el freno de cadena (fig. K).

A ADVERTENCIA: Aseglirese siempre de quitar la bateria
de la méaquina durante cualquier pausa de trabajo y cuando
haya finalizado la tarea.

CAMBIO DEL MODO DE VELOCIDAD (fig. M)

Esta méaquina dispone de tres modos de velocidad.
Cada modo de velocidad limita la velocidad méaxima de
la motosierra. El modo de velocidad cambiara con cada
pulsacion del botdn de velocidad de la cadena.

Las barras de velocidad de la pantalla LCD mostraran el
modo de velocidad activo: una barra para velocidad baja,
dos barras para velocidad media y tres barras para velocidad
alta. El modo de baja velocidad (ECO) proporciona un mejor
control de la maquina y un mayor tiempo de funcionamiento
por carga.

Circulo indicador
de energia

Barras de
M1 | velocidad e

Boton Faro/

M-2 Icono Bluetooth | M-6 Bluetooth

Boton de velocidad

M-3 Icono del faro M-7
de la cadena

M-4 Icono de freno

NOTA: Si se utiliza una bateria EGO con un valor nominal de
2,5 Ah 0 menos, solo esta disponible el modo ECO. Y si se
utiliza una bateria EGO con un valor nominal menor que 6,0
Ah no se podrd alcanzar una velocidad alta. Para obtener un
rendimiento 6ptimo, recomendamos encarecidamente usar
baterias EGO de 6,0 Ah (por ejemplo, BA3360T) 0 mas.

NOTA: La funcion de memoria de velocidad de la maquina
recordara el dltimo ajuste de velocidad y lo activara la
proxima vez que se encienda la maquina.

NOTA: La pantalla LCD se enciende cuando se aprieta el
gatillo o cuando se pulsa el boton de velocidad o el boton
Faro/Bluetooth. Se apagara automaticamente después de
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unos 30 segundos de inactividad de la motosierra.

FARO LED (fig. N)

El faro LED esta situado en la parte delantera de la carcasa de
la motosierra. El faro proporciona iluminacion para aumentar
la visibilidad y cuenta con 2 niveles de brillo.

Para encender el faro, pulse una vez el botén Faro/Bluetooth
(fig. M). El faro se encendera en el nivel de brillo bajo y el
icono de faro de brillo bajo aparecera en la pantalla LCD.
Pulse de nuevo el botén Faro/ Bluetooth para cambiar al nivel
de brillo alto y el icono del faro de brillo alto aparecera en la
pantalla LCD.

Para apagar el faro, pulse el boton Faro/Bluetooth por tercera
vez y el icono del faro desaparecera de la pantalla LCD.

N-1 Icono del faro de N-3

bajo brillo Faro tipo LED

Icono del faro de

N-2 1 2ito brillo

SISTEMA DE FRENO DE LA CADENA
OMIDIRECCIONAL (fig. 01 y fig. 02)

A ADVERTENCIA: el sistema de freno de la cadena
omnidireccional no esta previsto como sustituto del freno de
cadena estandar o tradicional. El usuario no deberia confiar
nunca en esta funcion durante el funcionamiento de la
motosierra como proteccion contra el retroceso. Siga siempre
las instrucciones de seguridad relativas a la mitigacién del
retroceso, que se encuentran en el apartado de advertencias
de este manual.

Cuando el sistema de freno de la cadena omnidireccional esta
activado y detiene la sierra, el simbolo del freno parpadeara
en la pantalla LCD (fig. M). Suelte el gatillo interruptor, retire
la espada y la cadena del corte en la madera y vuelva a poner
en marcha la motosierra.

NOTA: Los sensores solo detectan el movimiento repentino
de la sierra en el plano de la espada (fig. 01). Los sensores
no detectan el movimiento repentino de la sierra hacia los
lados (fig. 02) (por ejemplo, perpendicular al plano de la
espada).

TECNOLOGIA DE COMUNICACION

Para obtener informacion sobre nuestra gama completa
de productos y servicios conectados, incluidas las
instrucciones de conexion, escanee el cdigo QR que
aparece a continuacion o visite www.egopowerplus.eu/
connect.

2GRS
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SUJECION CORRECTA DE LAS EMPUNADURAS
(fig. P1)
= Utilice guantes antideslizantes para un

mayor agarre y proteccion.

Con la motosierra colocada sobre una
superficie firme y plana, sujétela firmemente con
ambas manos.

Sujete siempre la empufiadura delantera
con la mano izquierda y la empufadura trasera con
la mano derecha.

Los dedos deberan envolver la
empufadura, con el pulgar replegado debajo de la
empufadura delantera.

A ADVERTENCIA: Nunca sujete la motosierra con las
manos colocadas al revés de lo indicado (como si fuera zurdo)
ni en cualquier otra postura que pudiera colocar su cuerpo o
brazo en la trayectoria de la linea de corte de la cadena.

A ADVERTENCIA: No accione el gatillo interruptor con
la mano izquierda y sujete la empufiadura delantera con

la mano derecha. No deje nunca que ninguna parte de su
cuerpo quede en la trayectoria de la linea de corte de la
cadena cuando use una motosierra (fig. P2).

POSTURA ADECUADA PARA CORTAR (fig. Q)

= Ambos pies deberan estar bien apoyados
en suelo firme, con el peso repartido uniformemente
entre ellos.

El brazo izquierdo debera estar extendido,

con el codo blogueado en posicion. Esta postura
contribuira a contrarrestar las fuerzas generadas por
el retroceso.

Su cuerpo debera quedar siempre a la
izquierda de la linea de corte de la cadena.

INSTRUCCIONES RELATIVAS A LAS TECNICAS
BASICAS ADECUADAS PARA TALA, DESRAME Y
TROZADA

A ADVERTENCIA: Aseglrese siempre de mantener
un buen equilibrio y sostener la motosierra firmemente con
ambas manos mientras su motor esté en marcha.

A ADVERTENCIA: Si la cadena se detiene porque se
queda trabada durante el corte, suelte el gatillo interruptor, y
saque la espada y la cadena de la ranura de corte antes de
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volver a poner en marcha la motosierra.

A ADVERTENCIA: No tire de la cadena con la mano
cuando esté bloqueada con serrin. Podrian producirse
lesiones graves si la motosierra llegara a ponerse en marcha
de manera fortuita. Presione la cadena contra la madera y
desplace la motosierra hacia adelante y hacia atras para
descargar los residuos. Quite siempre la bateria antes de
limpiar la herramienta. Utilice guantes gruesos de proteccion
cuando manipule la cadena.

A ADVERTENCIA: Nunca ponga en marcha la motosierra
mientras esta en contacto con la madera. Espere siempre a
que la motosierra alcance sus revoluciones maximas antes de
acercar la cadena a la madera.

TALA DE ARBOLES

= Cuando las operaciones de tala y
fragmentacion se lleven a cabo entre dos 0 mas
personas de forma simultanea, la operacion de
tala debera efectuarse alejada de la operacion de
fragmentacion, a una distancia equivalente a al menos
dos veces la altura del arbol que se esta talando. Los
arboles no deberan talarse de manera que puedan
suponer un peligro para cualquier persona, golpear un
cable eléctrico o causar dafios materiales. Si el &rbol
llegara a tocar cables del tendido eléctrico, deberd
avisarse inmediatamente a la empresa de distribucion
eléctrica.

Al talar un arbol en terreno inclinado, el

usuario de la motosierra debera situarse en la zona
mas elevada de la pendiente, ya que el arbol tendera a
rodar o deslizarse cuesta abajo una vez talado.

Hay que prever una ruta de escape y

despejarla en caso necesario antes de empezar a
cortar. La ruta de escape debera prolongarse hacia
atras y en diagonal con respecto a la linea de caida
prevista, como se muestra en la fig. R.

Ruta de escape

R-1 Direccion de tala | R-2 de sequridad

= Antes de iniciar la tala, tenga en cuenta la
inclinacion natural del @rbol, la ubicacion de las ramas
mas grandes y la direccion del viento, para determinar
la manera en que el arbol va a caer.

= Quite la suciedad, las piedras, la corteza
suelta, los clavos, grapas y alambres que pueda haber
en el arbol.

Corte direccional

Haga el corte direccional hasta una profundidad de 1/3
del diametro del arbol y perpendicular a la direccion de
caida seguin se muestra en la fig. S. Haga primero el corte
direccional horizontal inferior. Esto ayudara a evitar que la

=60

cadena o espada se traben en el corte al efectuar el segundo
corte.

S-1 Direccion de la caida | S-3 Corte de tala
S-2 Hendidura S-4 Bisagra

Corte de tala

= Haga el corte de tala al menos 50 mm
mas alto que el corte direccional horizontal, como
se muestra en la fig. S. Mantenga el corte de tala
paralelo con respecto al corte direccional horizontal.
Haga el corte de tala a una profundidad tal que quede
suficiente madera para actuar a modo de bisagra. La
madera de la bisagra sujetara el arbol evitando que se
tuerza y caiga en la direccion equivocada. No corte a
través de la bisagra.

A medida que el corte de tala se acerca

a la bisagra, el arbol debera iniciar su caida. Si hay
alguna posibilidad de que el &rbol no vaya a caer en
la direccion deseada o pueda inclinarse hacia atras
y trabar la cadena, interrumpa el corte de tala antes
de completarlo y utilice cuias de derribo de madera,
plastico o aluminio para abrir el corte y obligar a que
el arbol caiga a lo largo de la trayectoria de caida
deseada.

Cuando el arbol comience a caer, retire

la motosierra del corte, apague el motor, deposite
la motosierra en el suelo y utilice la ruta de escape
prevista. Esté atento a las ramas que puedan caer y
procure mantener el equilibrio.

Desrame de arboles

El desrame consiste en eliminar las ramas un arbol caido.
Cuando lleve a cabo el desrame, deje las ramas inferiores
mas gruesas, de manera que soporten al tronco y no esté
descansando sobre el suelo. Retire las ramas mas pequefias
de una sola pasada, tal como se muestra en la fig. T. Las
ramas que estan en tension deberan cortarse desde abajo
hacia arriba, para evitar que la motosierra se trabe.

Fragmentacion de troncos

La fragmentacion de troncos consiste en cortar un

arbol ya derribado en tramos mas cortos. Es importante
asegurarse de mantener un buen equilibrio y de repartir
el peso uniformemente entre ambos pies. Cuando sea
posible, debera elevarse el tronco y apoyarlo sobre ramas,
tocones o calzos. Siga las instrucciones basicas indicadas
a continuacion para efectuar cortes de manera facil.

= Cuando el tronco esté apoyado en toda
su longitud, como se muestra en la fig. U1, debera
cortarse desde arriba (fragmentacion por arriba).

Cuando el tronco esté apoyado tnicamente
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en un extremo, como se muestra en la fig. U2, corte
desde la parte inferior (fragmentacion por abajo)
hasta una profundidad de 1/3 de su diametro. Finalice

efectuando un corte desde arriba hasta alcanzar el
primer corte.

Cuando el tronco esté apoyado en ambos

extremos, como se muestra en la fig. U3, corte desde
la parte superior (fragmentacion por arriba) hasta una
profundidad de 1/3 de su diametro. Finalice efectuando
un corte desde abajo hasta una profundidad de 2/3 del
diametro y alcanzar el primer corte.

Al fragmentar troncos en una pendiente,
coloéquese siempre en el lado méas elevado de la
misma, como se muestra en la fig. V.

Cuando corte a través del tronco, para

mantener un control total, relaje la presion de corte
cerca del final de corte sin reducir la firmeza de agarre
de las empufiaduras de la motosierra. No deje que la
cadena llegue a tocar el suelo. Una vez completado el
corte, espere a que la cadena se haya detenido antes
de mover la motosierra. Apague siempre el motor
antes de pasar de un arbol a otro.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,

utilice solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion de
otras piezas podria suponer un peligro o causar dafios en

el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad de la
herramienta, las reparaciones debe realizarlas inicamente un
técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones fisicas graves,
quite siempre la bateria del producto antes de proceder

a examinarlo, limpiarlo o llevar a cabo cualquier tarea de
mantenimiento. Una herramienta eléctrica que tenga instalada
la bateria siempre estara bajo tension y podréa ponerse en
marcha accidentalmente.

A ADVERTENCIA: Al limpiar la motosierra, NO la sumerja
en agua ni en ningdn otro liquido.

A ADVERTENCIA: No deje nunca que las piezas de
pléstico entren en contacto con liquido de frenos, gasolina,
productos derivados del petrdleo, aceites penetrantes, etc.
Los productos quimicos podrian dafar, debilitar o destruir
el plastico, con el consiguiente riesgo de provocar lesiones
graves.

LIMPIEZA

= Después de cada uso, limpie cualquier
residuo 0 acumulacion de material de la cadena y la
espada utilizando un cepillo suave. Limpie la superficie
de la motosierra con un pafio limpio, humedecido con
una solucion de agua y detergente suave.

= Quite |a tapa lateral y, a continuacion,

utilice un cepillo suave para eliminar residuos y
acumulaciones de material de la espada, la cadena, el
pifién y la tapa lateral.

= Limpie siempre el carril de la espada de
cualquier acumulacion de virutas de madera, serrin y
suciedad cuando proceda a sustituir la cadena.

MANTENIMIENTO DE LA ESPADA

Cuando observe signos de desgaste en la espada,
desmontela del cabezal de la motosierra y vuelva a
montarla en posicion invertida (fig. W1). De este modo,
el desgaste se repartird y se maximizard la vida util de
la espada.

La espada debera limpiarse tras cada dia de utilizacion

y examinarse por si presentase desgaste o dafios. Los
rebordes o rebabas presentes en el carril de la espada
son un proceso normal de desgaste de la espada. Dichas
anomalias deberan alisarse con una lima en cuanto se
produzcan. Una espada que muestre cualquiera de las
siguientes anomalias debera sustituirse.

= Desgaste en el carril de la espada que
permite a la cadena acostarse hacia los lados.

= Espada doblada o deformada.
= Carril con grietas o roturas.
= Carril ensanchado.

Ademés, la espada tiene un pifion en la punta (fig. W2). El
pifion debera lubricarse semanalmente utilizando una jeringa
0 pistola de engrase para asi prolongar la vida (il de la
espada. Utilice una jeringa o pistola de engrase para lubricar
semanalmente el pifion con aceite para cadenas a través del
orificio de lubricacion (fig. W3). Gire la espada y compruebe
que los orificios de lubricacion y el carril de la cadena estan
libres de suciedad.

Pifién en la punta Orificio de

W1 el espada W-2 1 ubricacion

AVISO: Utilice lubricantes autorizados por EGO para
obtener los mejores resultados.
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TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

No almacene ni transporte la motosierra mientras esta
funcionando. Quite siempre la bateria antes de guardar o
transportar la herramienta.

Coloque siempre el protector de espada en la cadena y
la espada antes de guardar o transportar la motosierra.
Tenga cuidado para evitar cortarse con los dientes
afilados de la cadena.

Limpie a fondo la motosierra antes de guardarla. Guarde
la motosierra en interiores, en un lugar seco, cerrado bajo
llave o inaccesible para los nifios.

Manténgalo apartado de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos!

Lleve este producto a un punto de
reciclaje autorizado y depositelo por

L separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar a
un punto de reciclaje con fin de proteger
el medio ambiente.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

A ADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos utilizando guantes gruesos cuando lleve a cabo cualquier operacion de
mantenimiento en la cadena de la motosierra. Quite siempre la bateria antes de guardar o transportar la motosierra.

ﬂ PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

EI motor no arranca.

= La bateria no estd insertada
correctamente en la motosierra.

No hay contacto eléctrico
entre la bateria y la sierra.

La carga de la bateria esta
agotada.

La bateria o la motosierra se
han sobrecalentado.

Freno de cadena activado.

Residuos en el carril de la
espada.

Escombros dentro de la
cubierta.

= Inserte la bateria correctamente
en la motosierra.

Quite la bateria, compruebe los
contactos eléctricos y vuelva a instalarla.

Cargue la bateria.

Espere a que la bateria o la

motosierra se hayan enfriado lo suficiente
hasta que su temperatura sea inferior a
67°C.

Tire hacia atras de la palanca del

freno de retroceso de la cadena hacia la
empufiadura delantera, hasta la posicion de
funcionamiento.

Presione la cadena contra la

madera y desplace la motosierra hacia
adelante y hacia atras para descargar los
residuos.

Quite la bateria y, a continuacion,
desmonte la tapa lateral y limpie los
residuos.

La cadena se
para durante el

funcionamiento.

La motosierra se ha
sobrecargado.

La bateria o la motosierra se
han sobrecalentado.

Cadena clavada en la
madera.

Reduzca la carga.

Reduzca la carga. Espere a que

la bateria o la motosierra se hayan enfriado
lo suficiente hasta que su temperatura sea
inferior a 67°C.

Suelte el gatillo interruptor,

retire la espada y la cadena del corte en
la madera y vuelva a poner en marcha la
motosierra.

El motor funciona, pero
la cadena no gira.

La cadena no esta engranada
en el pifidn de arrastre.

Vuelva a instalar la cadena,

asegurandose de que los eslabones de
arrastre de la cadena han engranado en los
dientes del pifion.

i
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El freno de cadena no
se activa.

m Los residuos acumulados
impiden el desplazamiento completo
de la palanca del freno de retroceso de
la cadena.

Posible averia del freno de
cadena.

= Limpie los residuos del
mecanismo del freno de cadena exterior.

Péngase en contacto con el
departamento de atencion al cliente de
EGO para solicitar una reparacion.

La motosierra no corta

Cadena destensada.

Cadena embotada.

Cadena instalada al revés.

= Cadena desgastada.

Vuelva a ajustar la tension de

la cadena segun se indica en el apartado
titulado «COMO AJUSTAR LA TENSION DE
LA CADENA>.

Afile la cadena.

Vuelva a instalar la cadena de la

sierra, siguiendo el apartado <MONTAJE
Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».

Sustituya la cadena segun se
indica en el apartado titulado <MONTAJE

cuelga de la espada
durante el uso normal.

La cadena no esté engranada
en el pifion de arrastre.

correctamente.
Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».
= Cadena seca o = Compruebe el nivel de aceite.
excesivamente estirada. Rellene el depdsito de aceite y elija un
mayor volumen de suministro de aceite si
s necesario.
= La cadena no esta bien = Vuelva a instalar la cadena
asentada en el carril de la espada. segun se indica en el apartado titulado
«MONTAJE Y SUSTITUCION DE LA
ESPADA Y LA CADENA>.
= | a cadena se afloja a medida = Tense la cadena siguiendo
que se calienta durante el uso normal las indicaciones del aparatado «COMO
La cadena se afloja o de la sierra. AJUSTAR LA TENSION DE LA CADENA>.

Vuelva a instalar la cadena

segun se indica en el apartado titulado
«MONTAJE Y SUSTITUCION DE LA
ESPADA Y LA CADENA>.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de

EGO.
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Tradugao do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

@ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A AVISO: Para garantir a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparagdes deverdo ser efetuadas
por um técnico de reparagao qualificado.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende

todos os avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADOQ” antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

S -

)

q3

mm

v
IPX4

Alerta de seguranca

Use protegdo ocular.

Use protecdo para a cabeca.

Tenha cuidado com os ressaltos da motosserra e evite
contactar com a ponta da barra.

Informacéo da barra de orientagéo

Nivel de poténcia do som garantido. Emisséo de
ruido para o ambiente de acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.

Este produto encontra-se em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

Bluetooth®

Milimetro

Voltagem
Protecdo contra salpicos

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

SIMBOLO DE SEGURANGA

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer ferramenta
elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos, podendo dar origem
a sérias lesoes oculares. Antes de comegar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre 6culos de seguranga
com protecdes laterais e uma protegéo completa para a
cara, quando necessario. Recomendamos Mascaras de
Seguranca com Vis@o Panoramica por cima de 6culos, ou
oculos de seguranca padrao com protegao lateral.

Para reduzir o risco de ferimentos, o utilizador tem
de ler e compreender o manual do utilizador antes de
utilizar este produto.

Use protecao auditiva.

Use luvas de protegéo.

S

B>

Ressalto da ponta da barra de orientacao

1
7

Use sempre a motosserra com as duas maos.

0Os produtos elétricos residuais ndo deverao ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico comum.
Entregue-os num centro de reciclagem autorizado.

1= @ .

UK  Este produto encontra-se em conformidade com a
CA legislagéo no Reino Unido.

= m m Corrente direta

n, Velocidade Sem Carga

./min Por minuto

NOTA: A palavra Bluetooth® e logdtipos sdo marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer uso de tais marcas por
parte da EGO ¢é efetuada sob licenca.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem nominal 56V Taa
Méx. Velocidade da corrente 25m/s
Engate da corrente 3/8" (9,5 mm)
Extremidade da corrente 1,3 mm
Cqmprln}ento da barra de 50 cm
orientacao
Tipo de corrente da serra AC2005
Tipo de barra de orientagdo | AG2005
(}apamdade do deposito do 250 ml
6leo da corrente
Peso (sem bateria, corrente
da serra, barra de orientagéo, 39k
cobertura lateral, 6leo e DK
bainha da corrente)
Temperatura de 15°C-40°C
funcionamento recomendada
Temperatura de
armazenamento -20°C-70°C
recomendada
Temperatura de 5°C-40°C
carregamento recomendada
Nivel de poténcia do som 103 dB(A)
medido L, K=1,7 dB(A)
Nivel de pressao do som na 89 dB(A)
posigéo de trabalho L, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia do som
arantido L
g A 105 dB(A)
(de acordo com a 2000/14/
CE)
| 4,69 m/s?
o Pega dianteira K=1.5 m/s?
Vibragdo a,
Pega traseira 424 m/s?
9 K=1,5 m/s?

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas.

= 0 valor total declarado da vibragao também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador, este
devera usar luvas e protegdo auditiva nas condices atuais

a—
=0
o
de utilizacao.

LISTA DE PECAS (IMAGEM A1)
DESCRIGAD

CONHEGA A SUA MOTOSSERRA (Imagem A1)

Corrente da serra

Espigdes de corte

P4 do travdo de ressalto da corrente
Pega dianteira

Ecra LCD

Barras da velocidade

icone de Bluetooth

{cone da luz dianteira

9. lcone do travdo

10. Circulo do manémetro do combustivel
11. Botéo da luz dianteira/Bluetooth

12. Botéo da velocidade da corrente

13. Botéo de desbloqueio

14. Gatilho do interruptor

15. Pega traseira

16. Bot&o de libertacao da bateria

17. Janela de inspecao do dleo

18. Tampa do depoésito do 6leo

19. Barra de orientagédo

20. Orificio de lubrificagdo

21. Cobertura lateral

22. Porcas da cobertura lateral

23. Luz dianteira LED

24. Parafuso de tenséo da corrente

25. Chave sextavada de extremidade dupla
26. Bainha da corrente

MONTAGEM

MONTAR/SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE

A AVISO: Ajuste a pa do travdo de ressalto da corrente
para a posicdo de travado antes da montagem.

1. Posicione a cabega do motor da motosserra de lado
com a cobertura lateral virada para cima (Imagem B).

2. Retire a cobertura lateral rodando as duas porcas de
fixacao no sentido inverso ao dos ponteiros do relégio.

Rode o parafuso de tenséo da corrente no sentido
inverso ao dos ponteiros do reldgio para diminuir a
tenséo da corrente.

Coloque a corrente da serra num arco numa superficie
plana e endireite quaisquer dobras (Imagem C).

Coloque os elos condutores da corrente na ranhura da
barra de orientag&o e coloque a corrente em arco na
parte traseira da barra de orientagéo (Imagem D).

O NN

©w@

@
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6. Segure a corrente em posicéo na barra de orientagdo

e cologue o arco a volta da roda dentada da serra
(Imagem E1).

Ranhura da barra

B-1 Porcas de fixagao | D-2 ) =
de orientagéo

Parafuso de Roda dentada
B-2 = E-1 ;

tensdo da corrente motriz
D-1 Elos condutores

da corrente

AVISO: Quando colocar a corrente da serra na barra de
orientagdo, certifique-se de que, apés montar a barra
de orientacdo na serra, faz corresponder o padréo do
cortador com a seta de dire¢do de rotagdo na estrutura.
Se ficarem em direcdes opostas, volte a montar a
corrente da serra na barra de orientagdo com os
cortadores virados na mesma direcao (Imagem E2).

7. \Volte a colocar a cobertura lateral na estrutura da
motosserra e aperte por completo as duas porcas de
fixacao.

8. Rode a corrente com a mao para verificar se a
corrente ficou corretamente montada sem dobras.
Caso contrario, volte a montar a corrente e a barra.

AVISO0: Para aumentar o tempo de vida Util da barra de
orientacéo, inverta-a ocasionalmente.

AJUSTAR A TENSAD DA CORRENTE

= Pare o motor e retire a bateria antes de
ajustar a tens@o da corrente. Rode o parafuso de
tenséo da corrente no sentido dos ponteiros do
relogio, ou no sentido inverso ao dos ponteiros do
relogio para ajustar a tensdo da corrente (Imagem F)
até que a corrente fique bem assente contra a barra
de orientagdo com os elos condutores na ranhura da
barra de orientacéo.

Uma serra fria tem a tensdo correta

quando n@o houver folga na parte inferior da barra de
orientagéo, a serra estiver justa, mas conseguir gira-la
a mao sem prender. A corrente tem de ser apertada
novamente quando a superficie achatada nos elos
condutores ndo assentar na ranhura da barra.

Durante o funcionamento normal da serra, a
temperatura da corrente aumenta. Os elos condutores
de uma corrente quente com a tens@o correta ficam
pendurados a cerca de 1,3 mm fora da ranhura da
barra (Imagem G).

AVISO: Serras novas tém tendéncia a esticar. Verifique

frequentemente a tenséo da serra e aperte sempre que
necessario.

AVISO0: Apertar uma serra enquanto esta estiver quente
pode deixa-la demasiado apertada quando arrefecer.
Verifique a "tenséo a frio" antes da utilizacdo seguinte.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatengao é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO0: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagéo de acessorios que néo sejam recomendados
pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO: Para evitar a ligagéo acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a
bateria da ferramenta quando montar as pegas, fizer
ajustes, proceder a limpeza ou quando ndo utilizar a

ferramenta.

Antes de cada utilizacéo, inspecione todo o produto
quanto a pegas danificadas, em falta ou soltas, como
parafusos, porcas, tampas, etc. Aperte bem todos

os fixadores e tampas e ndo utilize este produto até
que todas as pecas em falta ou danificadas sejam
substituidas.

APLICAGAO

Pode usar este produto para o abate simples, corte de
ramos, poda e corte de madeira e arvores.

AVISO0: A maquina tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizag&o sera considerada ma
utilizacdo.

ADICIONAR LUBRIFICANTE A BARRA E A SERRA

A AVISO0: Nao fume nem aproxime chamas do 6leo ou
da motosserra. O 6leo pode ser derramado e causar um
incéndio.

A AVISO0: A motosserra ndo vem com 6leo na altura
da compra. E essencial abastecer com 6leo antes da
utilizagao. A corrente é lubrificada automaticamente com
6leo da corrente durante o funcionamento.

1. Posicione a motosserra de lado com a tampa do
depdsito virada para cima.

2. Limpe a tampa do depdsito do dleo e a area em redor
desta, para se certificar de que ndo entra lixo no
depdsito do dleo.

3. Levante a placa semicircular e rode a tampa do
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depoésito do 6leo no sentido inverso ao dos ponteiros
do reldgio para a retirar (Imagem H).

4. Deite cuidadosamente o 6leo da barra e da serra
no depésito. Encha até ao fundo do pescogo de
enchimento.

5. Limpe o excesso de dleo e volte a colocar a tampa.

AVISO: Verifique frequentemente o nivel do 6leo e encha
quando o nivel descer abaixo da linha de minimo. Nunca
utilize a motosserra se o 6leo no for visivel.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Utilize apenas com as baterias e carregadores da EGO
listados na Imagem A2.

Carregue por completo antes da primeira
utilizagao.
Para fixar

Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixagéo e
empurre a bateria para baixo até ouvir um “clique” (Imagem ).

Para retirar

Prima o bot&o de libertagéo da bateria e puxe a bateria para
fora (Imagem J).

LIGAR/DESLIGAR A MOTOSSERRA

AVISO0: Antes de ligar a motosserra, verifique o nivel do 6leo,
se os dentes da serra estdo afiados e se a pa do travdo de
ressalto estd a funcionar corretamente. Adicionalmente, é
necessario manter a distancia correta do solo e uma base
estavel.

Iniciar (Imagem K)

1. Puxe a pé do travdo do ressalto da corrente na direcéo
da pega dianteira para a posicao de funcionamento
(Imagem K).

2. Segure bem a pega dianteira com a mao esquerda e a
pega traseira com a méo direita.

AVISO: Para evitar ferimentos, use sempre a
motosserra com a mao direita a segurar a area de preensdo
da pega traseira (Imagem L).

3. Prima e mantenha premido o botdo de deshloqueio
com o polegar da sua mao direita e depois prima
o interruptor do gatilho com os dedos da sua mao
direita para ligar a motosserra (Imagem L).

| L-1 |/-'\readepreenséo

4. Liberte o botdo de desbloqueio e continue a premir o
interruptor do gatilho para uma utilizagéo prolongada.

5. Quanto mais premir o interruptor do gatilho, maior é
a velocidade. Ajuste a velocidade para se adequar a
tarefa a ser efetuada.

=60

A AVISO0: Nao tente ligar a motosserra quando a corrente
da serra estiver num corte.

Parar

1. Afaste a motosserra da area de corte e liberte o
interruptor do gatilho para parar a motosserra.

2. Pressione a pa do travdo do ressalto da corrente para a
frente para a posicéo de travagem para ativar o travao da
corrente (Imagem K).

A AVISO: Retire sempre a bateria da maquina durante
pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

ALTERAR 0 MODO DE VELOCIDADE (Imagem M)

Esta maquina tem trés modos de velocidade. Cada modo
de velocidade limita a velocidade méxima da motosserra.
0 modo de velocidade muda com cada premir do botdo da
velocidade da corrente.

As barras da velocidade no ecra LCD apresentam o modo

de velocidade ativo: uma barra para baixa velocidade,

duas barras para velocidade média e trés barras para alta
velocidade. O modo de baixa velocidade (ECO) fornece um
melhor controlo da maquina e maior tempo de funcionamento
por carga.

Barras da Circulo do manémetro
M-1 ; M-5 p

velocidade do combustivel

icone de Botao da luz dianteira/
M-2"| Biyetooth M6 | Buetooth
M-3 Icone da luz M-7 Botéo da velocidade

dianteira da corrente

M-4 | icone do travdo

NOTA: Quando usar a bateria EGO com 2.5Ah ou menos,
apenas 0 modo ECO estara disponivel. Usar a bateria

EGO com menos de 6.0Ah ndo Ihe permitird atingir a alta
velocidade. Para um melhor desempenho, recomendamos
fortemente a utilizacao de baterias da EGO com 6.0Ah (ex.:
BA3360T) ou mais.

NOTA: A fungdo de meméria da velocidade da maquina
lembra-se a Ultima velocidade e ativa-a da proxima vez que
ligar a méaquina.

NOTA: 0 ecra LCD acende quando o interruptor do gatilho
for pressionado ou quando o botéo da velocidade ou o
botdo da luz dianteira/Bluetooth for pressionado. Desliga-se
automaticamente passados cerca de 30 segundos de
inatividade da motosserra.

LUZ DIANTEIRA LED (Imagem N)

Aluz dianteira LED encontra-se na frente da estrutura da
motosserra. A luz dianteira fornece iluminagéo para uma
visibilidade acrescida, e tem 2 niveis de luminosidade.

Para ligar a luz dianteira, prima uma vez o botdo da luz
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dianteira/Bluetooth (Imagem M). A luz dianteira acende no
nivel de baixa luminosidade e o icone da luz dianteira com
baixa velocidade aparece no ecra LCD. Prima de novo o
botdo da luz dianteira/Bluetooth para passar para o nivel
de alta luminosidade, e o icone da luz dianteira com alta
luminosidade aparece no ecra LCD.

Para desligar a luz dianteira, prima o botdo da luz dianteira/
Bluetooth uma terceira vez, € o icone da luz dianteira
desaparece do ecrd LCD.

N-1 Icone da luz dianteira N-3 Luz dianteira

com baixa luminosidade LED

icone da luz dianteira

N-2 | com alta luminosidade

SISTEMA OMNIDIRECIONAL DO TRAVAO DA
CORRENTE (Imagem 01 e Imagem 02)

A AVISO: 0 sistema omnidirecional do travao da
corrente ndo foi criado como substituto do travéo da corrente
padrao/tradicional. O utilizador nunca devera confiar nesta
funcionalidade durante o funcionamento da motosserra

para se proteger de ressaltos. Siga sempre as instrugdes

de seguranca relacionadas com os ressaltos existentes na
secgdo de avisos deste manual.

Quando o sistema omnidirecional do travéo da corrente for
ativado e parar a serra, o icone do travdo pisca no ecrd LCD
(Imagem M). Liberte o interruptor do gatilho, retire a corrente
da serra e a barra de orientagdo da madeira, depois volte a
ligar a motosserra.

NOTA: Os sensores detetam apenas um movimento
repentino da serra a nivel da barra de orientagéo (Imagem
01). Os sensores nao detetam qualquer movimento repentino
da serra de lado (Imagem 02) (ou seja, perpendicular ao nivel

da barra de orientagao).

TECNOLOGIA DE COMUNICAGAO

Para mais informagdes sobre a nossa gama completa de
produtos e servigos conectados, incluindo instrugdes de
conexao, leia o cddigo QR apresentado abaixo, ou visite

www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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SEGURAR CORRETAMENTE AS PEGAS (Imagem P1)
= Use luvas antiderrapantes para um fixar e
protecéo maximos.

= Com a serra numa superficie firme e
plana, segure firmemente a serra com ambas as
maos.

= Segure sempre a pega dianteira com a
mé&o esquerda e a pega traseira com a mao direita.

= Os dedos deverdo envolver a pega, com o
polegar por baixo da pega dianteira.

A AVISO0: Nunca use uma pega para canhotos (maos
cruzadas) nem nunca cologue 0 Seu corpo ou brago através
da linha da corrente.

A AVISO0: Nao opere o interruptor do gatilho com a méo
esquerda nem segure a pega dianteira com a mao direita.
Nunca permita que alguma parte do seu corpo esteja em
linha com a corrente enquanto utiliza a motosserra (Imagem
P2).

POSTURA ADEQUADA PARA CORTE (Imagem Q)

= Ambos os pés deverdo estar em chao solido,
com o peso dividido uniformemente entre eles.

= 0 brago esquerdo dever estar esticado, com
o cotovelo apertado. Isto ajuda a aguentar as forgas
geradas pelo ressalto.

= 0 seu corpo devera estar sempre do lado
esquerdo da linha da corrente.

INSTRUGOES RELACIONADAS COM AS TECNICAS
CORRETAS PARA CORTE-CRUZADO, CORTE DE
RAMOS E ABATE BASICO

A AVISO: Certifique-se sempre de que esta estavel
e segure firmemente a motosserra com ambas as maos
quando o motor estiver a funcionar.

A AVISO: Quando a corrente da serra parar por ter ficado

presa durante o corte, deixe de premir o interruptor do gatilho.
Retire a corrente da serra e a barra de orientagdo da madeira

e volte a ligar a motosserra.

A AVISO0: Nao puxe a corrente da serra com a mao
quando estiver presa pela serradura. Podem ocorrer
ferimentos sérios se a motosserra se ligar acidentalmente.
Pressione a motosserra contra a madeira, mova-a para a
frente e para tras para retirar os residuos. Retire sempre a
bateria antes de proceder & limpeza. Use luvas de protegéo
resistentes quando montar a corrente da serra.

A AVISO0: Nunca ligue a motosserra quando estiver
em contacto com a madeira. Deixe a motosserra atingir
a velocidade méxima antes de entrar em contacto com a
madeira.

ABATE DE UMA ARVORE

= Quando operacdes de corte e abate estdo
a ser desempenhadas por duas ou mais pessoas ao
mesmo tempo, a operacéo de abate deve ser separada
da operagéo de corte por uma distancia de, pelo
menos, 0 dobro da altura da arvore para abate. As
arvores ndo deverdo ser abatidas de modo a colocar
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pessoas em perigo, a bater em linhas utilitarias ou
a causar danos patrimoniais. Se a arvore entrar em
contacto com linhas utilitéarias, a empresa utilitaria
devera ser notificada imediatamente.

0 operador da motosserra devera manter-se
do lado superior do terreno, pois é provavel que a
arvore role pela colina abaixo mal seja cortada.

Devera planear um caminho de fuga antes

de comegar os cortes. O caminho de fuga devera
estender-se para tras e na diagonal para tras da linha
esperada do abate, conforme apresentado na Imagem
R.

R-1 Diregdo da queda | R-2 Caminho seguro

de fuga

= Antes de iniciar o abate, considere a
inclinagdo natural da arvore, a localizagdo dos ramos
de maior dimensdo e a dire¢éo do vento para avaliar
de que forma a arvore vai cair.

= Retire detritos, pedras, casca solta, pregos,
agrafos e fios da arvore.

Corte de entalhe inferior

Faca o entalhe 1/3 do diémetro da érvore, perpendicular &
direcao da queda, conforme indicado na Imagem S. Faca
primeiro o entalhe horizontal inferior. Isto ajuda a evitar que
a corrente da serra ou a barra de orientac&o fiquem presas
quando efetuar o segundo entalhe.

S-1 Diregdo da queda |S-3 Corte traseiro de
queda
S-2 Entalhe S-4 Articulagéo

Corte traseiro de queda

= Faga o corte traseiro de queda a, pelo
menos, 50 mm acima do corte de entalhe horizontal,
conforme apresentado na Imagem S. Mantenha o
corte traseiro de queda paralelo ao corte de entalhe
horizontal. Faga o corte traseiro de queda de modo a

deixar madeira suficiente para agir como articulag&o. A

madeira que serve de articulagdo impede a arvore de
torcer e cair na direcéo errada. Nao corte a parte que
serve de articulag@o.

A medida que o corte de derrube se

aproxima da articulagao, a arvore deve comegar a
cair. Se houver a possibilidade de a arvore ndo cair
na direcéo desejada ou oscilar para trés e prender a
motosserra, pare o corte antes de terminar o corte
traseiro de queda e use calgos de madeira, plastico
ou aluminio para abrir o corte e fazer a arvore cair ao
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longo da linha desejada de queda.

Quando a &rvore comega a cair, retire

a motosserra do corte, pare o motor, coloque a
motosserra no chéo e use o caminho de fuga,
conforme planeado. Esteja atento a ramos por cima de
si que estejam a cair, e mantenha uma base estavel
para o0s pés.

Corte de ramos de uma arvore

Deve cortar os ramos de uma érvore abatida. Quando cortar
0s ramos, deixe 0s ramos inferiores mais grossos para
suportar o tronco do chdo. Retire os ramos pequenos num
corte, conforme apresentado na Imagem T. Os ramos sob
tensdo deverao ser cortados de baixo para cima, para evitar
que a motosserra fique presa.

Cortar um tronco

Um tronco caido devera ser cortado em pedagos. E
importante certificar-se de que esta bem apoiado e que o
seu peso esta bem distribuido em ambos os pés. Sempre
que possivel, o tronco devera ser levantado e suportado,
usando os ramos, troncos ou calcos. Siga a direcéo
simples para um corte facil.

Quando o tronco esta suportado ao longo
de todo o seu comprimento, conforme apresentado na
Imagem U1, corte-o do topo (corte superior).

Quando o tronco esta suportado por uma
extremidade, conforme apresentado na Imagem U2,
corte 1/3 do didmetro por baixo (corte inferior). A
seguir, faga o corte final, fazendo o corte superior de
encontro ao primeiro corte.

Quando o tronco esta suportado em ambas

as extremidades, conforme apresentado na Imagem
U3, corte 1/3 do didmetro por cima (corte superior). A
seguir, faga o corte final, fazendo o corte inferior 2/3 de
encontro ao primeiro corte.

Quando cortar um tronco numa encosta,
fique sempre na parte superior do tronco, conforme
apresentado na Imagem V.

Quando "cortar tudo" para manter um

controlo completo, liberte a pressdo de corte perto

da extremidade do corte sem deixar de segurar bem
as pegas da motosserra. Nao permita que a corrente
entre em contacto com o chédo. Apés completar o corte,
espere que a corrente da serra pare por completo
antes de mover a motosserra. Pare sempre o motor
antes de passar para outra arvore.

MANUTENGAD

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas pegas
de substituigdo idénticas. A utilizacdo de outras pegas pode
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dar origem a perigos ou danos no produto. Para garantir
a seguranca e bom funcionamento, todas as reparages
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagdo
qualificado.

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire sempre a
bateria do produto antes de proceder & inspecao, limpeza ou
manuteng&o. Uma ferramenta que funcione a bateria e que
tenha a bateria inserida esta sempre ligada e pode comegar a
funcionar acidentalmente.

A AVISO: Quando limpar a motosserra, NAO a coloque
dentro de agua ou de outros liquidos.

A AVISO0: Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos a base de petréleo, 6leos penetrantes, efc.,
entrem em contacto com as pegas de plastico. Os quimicos
podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico, o que
pode dar origem a ferimentos sérios.

LIMPEZA

= Apos cada utilizagdo, limpe os residuos da

corrente e barra de orientagéo com uma escova suave.
Limpe a superficie da motosserra com um pano limpo
embebido numa solugéo neutra de sab&o.

Retire a cobertura lateral e depois use uma

escova suave para retirar os residuos da barra de
orientagao, corrente da serra, roda dentada e cobertura
lateral.

Limpe sempre as lascas, serradurae

sujidade da ranhura da barra de orientagéo quando
voltar a colocar a corrente da serra.

MANUTENGAO DA BARRA DE ORIENTAGAO

Quando a barra de orientagéo apresentar sinais de
desgaste, desmonte-a da cabeca do motor da motosserra
e vire-a para a voltar a montar (Imagem W1). Nesse caso,
ir redistribuir o desgaste, para um tempo maximo de
vida da barra.

A barra devera ser limpa todos os dias em que for
utilizada e verificada quanto a desgaste ou danos.
Empenos ou rebarbas das calhas da barra sdo um
processo normal do desgaste da barra. Tais falhas
deverdo ser reparadas com recurso a uma lima, mal
acontecam. Uma barra com qualquer uma das seguintes
falhas devera ser substituida.

= Desgaste dentro das calhas da barra que
permita a corrente ficar virada de lado.

= Barra de orientagdo dobrada.
= (alhas rachadas ou partidas.
= (Calhas separadas.

Além disso, a barra de orientacdo tem uma roda dentada na
ponta (Imagem W2). A roda dentada tem de ser lubrificada
todas as semanas com uma seringa de lubrificagéo para
aumentar o tempo de vida (til da barra de orientacdo. Utilize

uma seringa de lubrificacéo para lubrificar semanalmente com
Oleo de corrente através do orificio de lubrificagéo (Imagem
W3). Vire a barra de orientagéo e certifique-se de que os
orificios de lubrificag&o e a ranhura da corrente ndo tém
impurezas.

Wor Roda dentada na ponta W-2 Orificio de

da barra de orientagdo lubrificagéo

AVISO: Use lubrificantes autorizados EGO para melhores
resultados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Nao guarde nem transporte a motosserra a funcionar.
Retire sempre a bateria antes de guardar ou transportar.

Coloque sempre a cobertura da barra de orientagéo e
corrente antes de guardar ou transportar a motosserra.
Tenha cuidado para evitar os dentes afiados da corrente.

Limpe bem a motosserra antes de a guardar. Guarde
a motosserra no interior, num local seco fechado e/ou
inacessivel as criangas.

Mantenha afastado de agentes corrosivos, como quimicos
de jardinagem e sais de degelo.

PROTEJA 0 AMBIENTE

N&o elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum!

Leve este produto a um centro de
reciclagem autorizado para que possa
haver uma separagao das pegas.

As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.

a2

MOTOSSERRA SEM FIOS COM BA-TERIA DE IAQ DE LITIO DE 56 VOLTS — CS2000E



RESOLUGAO DE PROBLEMAS

A AVISO: Proteja sempre as méos usando luvas resistentes quando efetuar qualquer manutengéo na corrente da serra.
Retire sempre a bateria quando reparar ou transportar a motosserra.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 motor néo liga.

= A bateria néo foi colocada na
motosserra.

N&o existe contacto elétrico
entre a motosserra e a bateria.

= A bateria esté gasta.

= A bateria ou motosserra esta
muito quente.

0 travéo da corrente esta
ativado.

Existem residuos na ranhura
da barra.

Existem residuos no interior
da cobertura.

= Fixe a bateria na motosserra.

Retire a bateria, verifique os
contactos e volte a instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Deixe a bateria ou a motosserra
arrefecer até que a temperatura desca
abaixo dos 67 °C.

Puxe a pé do travéo do ressalto
da corrente para tras na diregdo da pega
dianteira para a posigao de funcionamento.

Pressione a motosserra contra a
madeira, mova-a para a frente e para tras
para retirar os residuos.

Retire a bateria, depois retire a
cobertura lateral e limpe os residuos.

A motosserra para de
funcionar durante o
trabalho.

= A motosserra esta
sobrecarregada.

= Abateria ou motosserra esta
muito quente.

= A corrente da serra ficou
presa na madeira.

Diminua a carga.

Diminua a carga. Deixe a bateria
ou a motosserra arrefecer até que a
temperatura desca abaixo dos 67 °C.

Liberte o interruptor do gatilho.

Retire a corrente da serra e a barra de
orientagdo da madeira, depois volte a ligar
a motosserra.

0 motor funciona, mas
a corrente néo roda.

= A corrente ndo encaixa na
roda dentada motriz.

Volte a instalar a corrente,

certificando-se de que os elos condutores
na corrente estdo completamente assentes
na roda dentada.

0 travéo da corrente
néo funciona.

0Os residuos impedem o
movimento completo da pa do travao
do ressalto da corrente.

Possivel mau funcionamento
do travédo da corrente.

Limpe os residuos do mecanismo
externo do travdo da corrente.

Contacte o servico de apoio ao
cliente da EGO para proceder a reparagéo.
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A corrente ndo esta afiada.

A corrente foi instalada para
trés.

A motosserra ndo corta | w Corrente gasta.

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO
= Tensdo da corrente = Volte a ajustar a tensdo da
insuficiente. corrente, tendo em conta a secgéo:

“AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE”.
Afie a corrente.

Volte a colocar a corrente da
serra, de acordo com a secgéo “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

Substitua a corrente, tendo em

ou descai da barra de
orientacao durante uma
utilizagéo normal.

serra.

A corrente ndo encaixa na
roda dentada motriz.

durante um funcionamento normal da

corretamente. conta a secgéo: “MONTAR/SUBSTITUIR A
BARRA E A CORRENTE".
= Corrente seca ou = Verifique o nivel do 6leo. Volte a
excessivamente esticada. encher o depoésito do 6leo com um volume
superior, se necessario.
= A corrente ndo se encontra = Volte a colocar a corrente da
na ranhura da barra. serra, tendo em conta a secgéo: “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.
= A corrente fica solta @ medida = Aperte a tensdo da corrente
. que a temperatura da corrente aumenta de acordo com a secgdo “AJUSTAR A
A corrente fica solta

TENSAO DA CORRENTE’.

Volte a colocar a corrente da
serra, tendo em conta a sec¢do: “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali —Go
a>
o

I.EEBERE 'I'“"'E I.E Is'm“lmm' CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI

PER FUTURO RIFERIMENTO.

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI SIMBOLI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi elettrici puo

causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore,

con il rischio di lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso

dell'apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi o

A\ AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso occhiali di sicurezza con protezioni laterali e, se necessario,

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono
essere effettuate da un tecnico qualificato.

tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, una maschera facciale. Si raccomanda di indossare una
inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO", maschera di sicurezza con ampio campo visivo sopra gli
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare occhiali 0 occhiali di sicurezza standard con protezioni
I'apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni laterali.

elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Per ridurre il rischio di infortuni, I'operatore deve
leggere e comprendere tutte le istruzioni prima di
usare questo prodotto.

Indossare protezioni per gli occhi Indossare protezioni per le orecchie

Avvertenza di sicurezza

Indossare protezioni per la testa Indossare guanti protettivi

Prestare attenzione al rischio di contraccolpo ed 7 .
evitare il contatto con la punta della barra guida. .."?&_ Contraccolpo della punta della barra guida

Informazioni sulla barra guida

el
@] Lw || Livello di potenza sonora garantito Emissione E Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti
]
UK
cA
L

Usare la motosega sempre con due mani.

NP>

acustica ambientale ai sensi della direttiva insieme ai rifiuti domestici. Portarli presso un centro di

dell'Unione europea riciclaggio autorizzato.

Questo apparecchio & conforme alle direttive europee Questo apparecchio & conforme alle direttive

XXe
c € applicabili. britanniche applicabili.
ea Bluetooth® = m m COrrente continua
mm Millimetro n, Velocita a vuoto
v Tensione ./min Al minuto

IPX4 Protezione da schizzi d'acqua

NOTA: il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi commerciali di proprieta di Bluetooth SIG, inc. e il loro utilizzo &
concesso in licenza a EGO.
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SPECIFICHE TECNICHE

Tensione nominale 56Vamm
Velocita max della catena 25m/s
Partitura della catena 3/8" (9,5 mm)

Larghezza della scanalatura | 1,3 mm

Lunghezza della barra guida | 50 cm

Tipo di catena AC2005
Modello di barra guida AG2005
Caplac'ita del serbatoio 250 ml

dell'olio

Peso (senza gruppo batteria,
catena, barra guida,

copertura laterale, olio e 39k
coprilama)

Temperatura di 15°C-40°C
funzionamento raccomandata

Temperatu_ra di 20°C-70°C
conservazione raccomandata

Temperatura di ricarica 5°C-40°C
raccomandata

Livello di potenza sonora 103 dB(A)
misurato L, K=1,7 dB(A)
Livello di pressione sonora a 89 dB(A)
livello dell'operatore L, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora

garantito L, 105 dB(A)

(ai sensi di 2000/14/EC)

Impugnatura | 4,69 m/s?
Vibraziari anteriore K=1,5 m/s?
ibrazioni a
" | Impugnatura | 4,24 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare I'apparecchio
con altri prodotti analoghi.

I valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato

puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante I'uso
effettivo dell'apparecchio puo variare rispetto al valore totale
dichiarato in base alla modalita di utilizzo dell'apparecchio.
Per proteggersi, I'operatore deve indossare guanti e
dispositivi di protezione per le orecchie in base alle condizioni
di utilizzo effettive.

ab

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELLA MOTOSEGA (Fig. A1)

Catena

Spuntoni di appoggio

Leva del freno catena anti-contraccolpo
Impugnatura anteriore

Display LCD

Barre della velocita

Icona Bluetooth

Icona della luce anteriore

9. Icona del freno

10. Indicatore di carica

11. Pulsante della luce anteriore/Bluetooth
12. Pulsante della velocita della catena
13. Pulsante di shloccaggio

14. Interruttore a grilletto

15. Impugnatura posteriore

16. Pulsante di rilascio della batteria

17. Finestra di ispezione dell'olio

18. Tappo del serbatoio dell'olio

19. Barra guida

20. Foro di lubrificazione

21. Copertura laterale

22. Dadi della copertura laterale

23. Luce anteriore

24. Bullone di tensione della catena

25. Chiave a bussola a doppia estremita
26. Coprilama

ASSEMBLAGGI0

ASSEMBLAGGIO/SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Portare la leva del freno catena

anti-contraccolpo in posizione di innesco prima

dell'assemblaggio.

1. Posizionare la motosega su un lato, con la copertura
laterale rivolta verso I'alto (Fig. B).

2. Rimuovere la copertura laterale ruotando i due dadi di
bloccaggio in senso antiorario.

3. Ruotare il bullone di tensione della catena in senso
antiorario per diminuire la tensione della catena.

O NSO~

4. Disporre la catena ad anello su una superficie piana,
raddrizzando eventuali pieghe (Fig. C).

5. Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra guida e posizionare la catena
in modo tale che formi un anello alla fine della barra
guida (Fig. D).

6. Tenere la catena in posizione sulla barra guida e
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posizionare I'anello intorno al pignone della motosega
(Fig. E1).

B-1 | Dadi di bloccaggio |D-2 | Scanalatura della
barra guida
B-2 Bullone di tensione E-1 Pignone
della catena
Maglie di
D-1 )
trascinamento

NOTA: durante I'avvolgimento della catena sulla barra
guida, accertarsi che, dopo aver installato la barra guida
sulla motosega, la direzione delle frecce sulla catena
corrisponda alla direzione della freccia sull'unita motore.
Se i denti sono orientati in direzione opposta, rimuovere la
catena e avvolgerla intorno alla barra guida in modo tale
che le frecce siano rivolte nella stessa direzione. (Fig. E2).

7. Riposizionare la copertura laterale sulla motosega e
serrare completamente i due dadi di bloccaggio.

8. Ruotare la catena manualmente per assicurarsi che
sia installata correttamente e non si inceppi. In caso
contrario, reinstallare la barra e la catena.

NOTA: per estendere la durata di vita della barra guida,
invertirla di tanto in tanto.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA
CATENA

= Arrestare il motore e rimuovere il gruppo
batteria prima di regolare la tensione della catena.
Ruotare il bullone di tensione della catena in senso
orario o antiorario (Fig. F) finché la catena non aderisce
alla barra guida con le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra.

Una catena fredda é tesa correttamente

quando la catena é aderente alla parte inferiore della
barra, ma € possibile ruotarla a mano senza piegarla.
E necessario regolare nuovamente la tensione della
catena quando la parte superiore delle maglie di
trascinamento non rimangono nella scanalatura della
barra.

Durante il normale funzionamento della
motosega, la temperatura della catena aumenta.
Le maglie di trascinamento di una catena calda
tesa correttamente pendono di circa 1,3 mm dalla
scanalatura della barra guida (Fig. G).

NOTA: Ie catene nuove tendono ad allungarsi; controllare la
tensione della catena frequentemente.
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NOTA: una catena che viene tesa mentre & calda puo
diventare troppo stretta quando si raffredda. Controllare la
tensione a freddo prima del successivo utilizzo.

UTILIZI0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere |'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore dell'apparecchio. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall'apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti, le operazioni di regolazione e pulizia e
quando non & in uso.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio per
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano
presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio
viti, bulloni, cappucci, ecc. Serrare saldamente tutti i
dispositivi di fissaggio e non usare |'apparecchio finché
tutti i componenti mancanti o danneggiati non vengono
sostituiti.

DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto & destinato alle operazioni di abbattimento,
diramatura, potatura e depezzatura di alberi e legname.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

AGGIUNTA DEL LUBRIFICANTE PER BARRA E CATENA

A\ AWVERTENZA! Non fumare in prossimita dell'olio o
della motosega e non avvicinare fonti di fuoco o fiamme.
L'olio puo fuoriuscire e causare un incendio.

NOTA: la motosega & priva di olio al momento
dell'acquisto. E essenziale riempire il serbatoio con I'olio
prima dell'uso. La catena viene automaticamente lubrificata
con I'olio durante il funzionamento.

1. Posizionare la motosega su un lato, con il tappo del
serbatoio dell'olio rivolto in avanti.

2. Pulire il tappo del serbatoio dell'olio e I'area
circostante per evitare che la sporcizia penetri
all'interno del serbatoio.

3. Sollevare la piastra semicircolare e ruotare il tappo del
serbatoio dell'olio in senso antiorario per rimuoverlo
(Fig. H).

4. \lersare con attenzione I'olio per barra e catena nel
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serbatoio Riempirlo fino alla parte inferiore del collo di
riempimento.

5. Rimuovere eventuali eccedenze d'olio e riposizionare il
tappo.

NOTA: controllare frequentemente I'olio e riempire il
serbatoio quando il livello dell'olio € inferiore alla linea
minima. Non usare la motosega se I'olio non & visibile.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO BATTERIA
Usare esclusivamente i gruppi batteria e i caricabatteria
EGO elencati in Fig. A2.

Ricaricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo.

Installazione

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature di
fissaggio e premere il gruppo batteria fino al “clic" (Fig. I).

Rimozione

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria (Fig. J).

AVVIO/ARRESTO DELLA MOTOSEGA

NOTA: prima di avviare la motosega, controllare il livello
dell'olio, I'affilatura dei denti di taglio della catena e il corretto
funzionamento della leva del freno catena. Assumere una
posizione in equilibrio e osservare una corretta distanza dal
terreno.

Awvio (Fig. K)

1. Spingere la leva del freno catena anti-contraccolpo
verso I'impugnatura anteriore in posizione operativa
(Fig. K).

2. Afferrare saldamente I'impugnatura anteriore con la
mano sinistra e I'impugnatura posteriore con la mano
destra.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni, usare
la motosega afferrando |'area di presa dell'impugnatura
posteriore con la mano destra (Fig. L).

3. Per avviare la motosega, tenere premuto il pulsante
di shloccaggio con il pollice della mano destra, quindi
premere l'interruttore a grilletto con le dita della
mano destra (Fig. L).

| L-1 |Area di presa

4. Rilasciare il pulsante di shloccaggio e continuare a
premere l'interruttore per il funzionamento continuo.

5. Maggiore ¢ la pressione sull'interruttore, maggiore &
la velocita della catena. Regolare la velocita in base
al lavoro da svolgere.

A AVVERTENZA! Non tentare di awviare la sega quando
la catena & all'interno di un taglio.

Arresto

1. Allontanare la motosega dall'area di taglio, quindi
rilasciare I'interruttore a grilletto per arrestarla.

2. Spingere la leva del freno catena anti-contraccolpo in
avanti per innestare il freno catena (Fig. K).

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria
dall'apparecchio durante le pause e al termine del lavoro.

SELEZIONE DELLA VELOCITA (FIG. M)

L'apparecchio dispone di tre livelli di velocita. Ciascun livello
limita la velocita massima della catena. La velocita cambiera
a ogni pressione del pulsante della velocita della catena.

Le barre della velocita sul display LCD si accendono in base
al livello di velocita corrente: una barra per la bassa velocita,
due barre per la media velocita e tre barre per I'alta velocita.
La bassa velocita (ECO) migliora il controllo dell'apparecchio e
aumenta |'autonomia.

M-1 Barre'c!ella M-5 Indicatore di carica

velocita

Icona Pulsante della luce
M2 Bjjetooth M6 | anteriore/Bluetooth
M-3 Icona dellg M-7 Pulsa.n"te della

luce anteriore velocita della catena
M-4 Icona del freno

NOTA: durante I'uso di gruppi batteria EGO di carica pari o
inferiore a 2,5 Ah, solo la modalita ECO & disponibile. | gruppi
batteria EGO di carica inferiore a 6,0 Ah non permettono di
raggiungere la massima velocita. Per le migliori prestazioni,
si raccomanda di usare gruppi batterie EGO da almeno 6,0
Ah (ad es. BA3360T).

NOTA: I'apparecchio memorizza |'ultimo livello di velocita
selezionato e lo riattivera al successivo riawvio.

NOTA: il display LCD si illumina alla pressione
dell'interruttore a grilletto o del pulsante della luce anteriore/
Bluetooth. Si spegnera automaticamente dopo circa 30
secondi di inattivita della motosega.

LUCE ANTERIORE (Fig. N)

La luce ¢ situata sulla parte anteriore della motosega. La

luce anteriore aumenta la visibilita ed & dotata di 2 livelli di
luminosita.

Per accendere la luce anteriore, premere una volta il pulsante
della luce anteriore/Bluetooth (Fig. M). La luce si accendera a
bassa luminosita, e sul display LCD apparira I'icona della luce
anteriore a bassa luminosita. Premere nuovamente il pulsante
della luce anteriore/Bluetooth per aumentare la luminosita
della luce; sul display LCD apparira I'icona della luce anteriore
ad alta luminosita.

Per spegnere la luce anteriore premere nuovamente il
pulsante della luce anteriore/Bluetooth; I'icona della luce
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anteriore scomparira dal display LCD.

Icona della luce anteriore .
N-1 N N-3 | Luce anteriore
a bassa luminosita

Icona della luce anteriore

N-2 | 24 alta luminosita

FRENO CATENA OMNIDIREZIONALE (Fig. 01 e 02)

A AVVERTENZA! |l freno catena omnidirezionale non &
progettato per sostituire il freno catena standard/tradizionale.
L'operatore non deve affidarsi a questa funzione durante
I'uso della motosega per proteggersi contro il rischio di
contraccolpo. Rispettare sempre le istruzioni per evitare il
rischio di contraccolpo riportate nella sezione delle avvertenze
di sicurezza di questo manuale.

Quando il freno catena omnidirezionale si attiva e arresta la
motosega, I'icona del freno lampeggera sul display LCD (Fig.
M). Rilasciare l'interruttore a grilletto; rimuovere la catena e la
barra guida dal legno, quindi riavviare la motosega.

NOTA: i sensori rilevano esclusivamente il movimento

improwviso della motosega sul piano della barra guida (Fig.
01). I sensori non rilevano il movimento improvviso laterale
della motosega, ovvero perpendicolare al piano della barra

guida (Fig. 02).

TECNOLOGIA DI CONNESSIONE

Per maggiori informazioni sulla gamma completa dei
prodotti e dei servizi connessi, comprese le istruzioni di
connessione, scansionare il seguente codice QR o visitare
il sito web www.egopowerplus.eu/connect.

2EAS
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PRESA CORRETTA SULLE IMPUGNATURE (Fig. P1)

= Indossare guanti antiscivolo per la
massima aderenza e protezione.

Con i piedi su una superficie solida e
piana, impugnare saldamente la motosega con
entrambe le mani.

= Afferrare saldamente I'impugnatura
anteriore con la mano sinistra e I'impugnatura
posteriore con la mano destra.

Le dita devono avvolgere I'impugnatura,
con il pollice al di sotto dell'impugnatura anteriore.

A AVVERTENZA! Non usare mai una presa mancina (a
mani invertite) e non assumere mai posizioni in cui il corpo o il
braccio si trovano oltre la linea della catena.
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A AVVERTENZA! Non premere l'interruttore a grilletto
con la mano sinistra e non tenere I'impugnatura anteriore con
la mano destra. Non tenere alcuna parte del corpo lungo la
linea della catena durante I'uso della motosega (Fig. P2).

POSIZIONE DI TAGLIO CORRETTA (Fig. Q)

= Entrambi i piedi devono poggiare su un
terreno solido, con il peso distribuito uniformemente
tra di essi.

= |l braccio sinistro deve essere teso, con il
gomito bloccato per poter resistere alle forze generate
dal contraccolpo.

= |l corpo deve sempre trovarsi a sinistra della
linea della catena.

TECNICHE CORRETTE PER LE OPERAZIONI
DI ABBATTIMENTO, DIRAMATURA E TAGLIO
TRASVERSALE

A AVVERTENZA! Mantenere una posizione in equilibrio
e afferrare saldamente la motosega con entrambe le mani
mentre il motore & in funzione.

A AVVERTENZA! Se la catena della motosega si arresta
durante il taglio perché si & inceppata, rilasciare I'interruttore
a grilletto; rimuovere catena e barra guida dal legno, quindi
riavviare la motosega.

A AVVERTENZA! Non tirare la motosega con le mani
quando € incastrata nella segatura. L'avvio accidentale
della motosega comporta il rischio di lesioni gravi. Premere
la motosega contro il legno e muoverla avanti e indietro
per rimuovere i detriti. Rimuovere il gruppo batteria

prima di pulirla. Indossare guanti di protezione durante la
manipolazione della catena.

A AVVERTENZA! Non avviare mai la motosega quando
€ a contatto con il legno. Attendere sempre che la motosega
raggiunga la massima velocita prima di awvicinarla al legno.

ABBATTIMENTO DI UN ALBERO

= Se le operazioni di taglio a pezzi o

abbattimento sono eseguite da due o pili persone
contemporaneamente, la distanza tra gli operatori che
tagliano il legno e quelli che abbattono I'albero deve
essere pari ad aimeno due volte I'altezza dell'albero da
abbattere. Gli alberi devono essere abbattuti in modo
tale da evitare di causare pericolo per altre persone,
colpire linee di alimentazione o provocare danni
materiali. Se I'albero entra in contatto con una linea
di alimentazione, informare immediatamente I'ente
fornitore.

Durante il taglio su terreni in pendenza,

|'operatore deve posizionarsi sempre a monte
dell'albero, poiché & probabile che I'albero rotoli o
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scivoli in discesa dopo I'abbattimento.
= Prima di iniziare il taglio, individuare e
predisporre una via di fuga. La via di fuga deve
condurre nella direzione diagonalmente opposta alla
linea di caduta prevista, come illustrato in Fig. R.

R-1 Direzione di R-2

abbattimento Via di fuga sicura

= Per determinare la direzione di caduta
dell'albero, prima dell'abbattimento & necessario
valutare la pendenza naturale dell'albero, la posizione
dei rami pil grossi e la direzione del vento.

= Rimuovere dall'albero pietre, sporcizia, pezzi
di corteccia, chiodi, graffette e cavi.

Taglio direzionale

Effettuare un intaglio pari a 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolarmente alla direzione di caduta come illustrato
in Fig S. Praticare per primo l'intaglio inferiore orizzontale per
evitare che la catena o la barra guida si inceppino durante
I'esecuzione del secondo intaglio.

Direzione di Taglio di
& caduta 3 | apbattimento
S-2 Intaglio S-4 Cerniera
Taglio di abbattimento

Praticare il taglio di abbattimento almeno

50 mm sopra I'intaglio direzionale orizzontale, come
illustrato in Fig. S. Mantenere il taglio di abbattimento
parallelo all'intaglio orizzontale. Effettuare il taglio
lasciando una quantita di legno sufficiente affinché
funga da cerniera. La cerniera impedisce all'albero di
ruotare su se stesso e cadere nella direzione errata.
Non tagliare la cerniera.

Quando il taglio si avvicina alla cerniera,

I'albero inizia a cadere. Se si teme che I'albero non
cada nella direzione desiderata o che possa piegarsi
all'indietro e bloccare la catena della motosega,
interrompere il taglio di abbattimento e inserire cunei
in legno, plastica o alluminio per aprire il taglio e dare
all'albero la linea di caduta desiderata.

Quando I'albero inizia a cadere, rimuovere

la motosega dal taglio, arrestare il motore, posarla
e abbandonare I'area di pericolo utilizzando la via di
fuga programmata. Prestare attenzione ai rami che
potrebbero cadere e a non inciampare.

Diramatura di un albero
La diramatura & il taglio dei rami di un albero abbattuto.

Durante la diramatura, lasciare i rami inferiori piti grandi e

utilizzarli per tenere il tronco sollevato dal terreno. Rimuovere
i rami piti piccoli con un taglio solo, come illustrato in Fig. T. |
rami in tensione devono essere tagliati dal basso verso I'alto

per evitare che la catena rimanga incastrata.

Depezzatura

La depezzatura consiste nel tagliare un tronco abbattuto
in pezzi. E importante mantenere sempre il contatto con
il terreno, con il peso distribuito su entrambi i piedi. Se
possibile, il tronco deve essere rialzato e sostenuto da
rami, ceppi o cunei. Per effettuare il taglio, procedere
come descritto di seguito.

= Quando il tronco & sostenuto per tutta la sua
lunghezza, come illustrato in figura U1, deve essere
tagliato dall'alto (taglio superiore).

Quando il tronco & sostenuto da una sola

estremita, come illustrato in Fig. U2, tagliare 1/3 del
diametro dal basso (taglio inferiore). Quindi effettuare
il taglio finale partendo dall'alto, fino a incontrare il
primo taglio.

Quando il tronco & sostenuto da entrambe

le estremita, come illustrato in Fig. U3, tagliare 1/3 del
diametro dall'alto (taglio superiore). Quindi praticare
il taglio finale tagliando i 2/3 inferiori per incontrare il
primo taglio.

Durante la depezzatura su terreni in

pendenza, |'operatore deve posizionarsi sempre a
monte del tronco, come illustrato in Fig. T.

Per mantenere il controllo della motosega

quando si taglia completamente un tronco, ridurre

la pressione sull'apparecchio verso la fine del taglio
senza allentare la presa sulle impugnature. Non
lasciare che la catena entri a contatto con il terreno.
Una volta completato il taglio, attendere che la catena
si arresti prima di spostare la motosega. Arrestare
sempre il motore prima di spostarsi da un albero
all'altro.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni al prodotto. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le operazioni di riparazione e sostituzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere sempre il gruppo batteria dall'apparecchio prima
delle operazioni di ispezione, pulizia 0 manutenzione. Un
apparecchio elettrico con il gruppo batteria inserito & sempre
acceso e puo awviarsi accidentalmente.
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A AVVERTENZA! Durante la pulizia della motosega, NON
immergerla n acqua o altri liquidi.

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per freni,
benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. con le
parti in plastica. Le sostanze chimiche possono danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica, con il rischio di lesioni
gravi.

PULIZIA

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere i detriti dalla

barra e dalla catena con una spazzola morbida. Pulire
la superficie della motosega con un panno pulito
inumidito con acqua saponata.

Rimuovere la copertura laterale, quindi usare

una spazzola morbida per rimuovere i detriti da barra
guida, catena, pignone e copertura laterale.
Rimuovere sempre eventuali frammenti di

legno, segatura e sporcizia dalla scanalatura della
barra guida durante la sostituzione della catena.

MANUTENZIONE DELLA BARRA GUIDA

Quando la barra guida mostra segni di usura, rimuoverla
dall'unita motore della motosega e riassemblarla invertita
(Fig. W1), per distribuire uniformemente I'usura e
prolungare la durata di vita della barra.

La barra deve essere pulita ogni giorno di utilizzo

e ispezionata per verificare che non sia usurata o
danneggiata. La sbavatura o la smussatura dei binari
della barra & un normale processo dell'usura della barra.
Tali difetti devono essere immediatamente corretti con
una lima. Un barra con i difetti elencati di seguito deve
essere sostituita.

= Usura all'interno dei binari della barra che
mantengono la catena in posizione

= Barra guida piegata
= Binari incrinati o rotti
= Allargamento dei binari

Inoltre, la barra guida & dotata di un pignone sulla punta (Fig.
W2). Il pignone deve essere lubrificato settimanalmente con
un‘apposita siringa per prolungare la durata di vita della
barra guida. Usare una siringa per grasso per lubrificarlo
settimanalmente con olio per catena attraverso il foro

di lubrificazione (Fig. W3). Capovolgere la barra guida e
controllare che i fori di lubrificazione e la scanalatura della
barra siano privi di impurita.

Foro di
lubrificazione

Pignone nella punta

W11 della barra quida

W-2

NOTA: per le migliori prestazioni, usare olio autorizzato
da EGO.
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TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Non conservare o trasportare la motosega quando & in
funzione. Rimuovere sempre il gruppo batteria prima di
riporla o trasportarla.

Installare sempre il coprilama a prima di riporre o
trasportare la motosega. Prestare attenzione per evitare il
contatto con i denti affilati della catena.

Pulire accuratamente la motosega prima di riporla.
Conservare la motosega in interni, in un luogo asciutto, al
chiuso e/o inaccessibile ai bambini

e al riparo da agenti corrosivi, ad esempio sostanze

chimiche per il giardinaggio e sale per disgelo.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Non smaltire gli apparecchi elettrici, i
caricabatteria e le batterie insieme ai
rifiuti domestici.

Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga
raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.

MOTOSEGA CORDLESS LI-ION 56 VOLT — CS2000E

bl



=60

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

A AVVERTENZA! Proteggere sempre le mani indossando guanti robusti durante qualsiasi operazione di manutenzione sulla

motosega. Rimuovere sempre il gruppo batteria durante la riparazione o il trasporto della motosega.

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non si avvia.

Il gruppo batteria non &
installato nella motosega.

Nessun contatto elettrico tra
la motosega e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

I gruppo batteria o la
motosega sono troppo caldi.

Il freno catena € innescato.

Presenza di detriti nella
scanalatura della barra.

Presenza di detriti dietro la
copertura.

Installare il gruppo batteria nella
motosega.

Rimuovere il gruppo batteria,

ispezionare i contatti e reinstallare il gruppo

batteria.
Ricaricare il gruppo batteria.

Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o della motosega scenda al
di sotto di 67°C.

Spingere la leva del freno catena
verso I'impugnatura anteriore, in posizione
operativa.

Premere la motosega contro
il legno e muoverla avanti e indietro per
rimuovere i detriti.

Rimuovere il gruppo batteria,
quindi rimuovere la copertura laterale ed
eliminare i detriti.

La motosega si
arresta durante il
funzionamento.

La motosega & sovraccarica.

Il gruppo batteria o la
motosega sono troppo caldi.

La catena & incastrata nel
legno.

Diminuire il carico.

Diminuire il carico. Attendere che
la temperatura del gruppo batteria o della
motosega scenda al di sotto di 67°C.

Rilasciare I'interruttore a grilletto;
rimuovere la catena e la barra guida dal
legno, quindi riavviare la motosega.

Il motore funziona ma la
catena non ruota.

La catena non ingrana il
pignone.

Reinstallare la catena,

assicurandosi che le maglie di
trascinamento sulla catena siano
posizionate correttamente sul pignone.

Il freno catena non si
innesca.

| detriti impediscono il
movimento completo della leva del
freno catena.

Malfunzionamento del freno
catena.

Rimuovere i detriti dal
meccanismo esterno del freno catena.

Contattare il centro di assistenza
EGO per la riparazione.
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La motosega non taglia
correttamente.

La catena & smussata.

La catena ¢ installata in
Senso inverso.

= Lacatena é usurata.

La catena & secca o
eccessivamente allungata.

La catena non & posizionata
nella scanalatura della barra.

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
= La tensione della catena & = Regolare nuovamente la tensione
insufficiente. della catena, come descritto alla sezione

"REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA
CATENA".

= Affilare la catena.

= Reinstallare la catena come
descritto alla sezione "ASSEMBLAGGIO/
SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".

Sostituire la catena, come
descritto alla sezione "ASSEMBLAGGIO/
SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".

Controllare il livello dell'olio.
Riempire il serbatoio dell'olio e aumentare
la quantita di olio.

Reinstallare la catena come
descritto alla sezione "ASSEMBLAGGIO/
SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".

La catena si allenta o
cade dalla barra guida
durante I'uso normale.

La catena si allenta mano a
mano che la sua temperatura aumenta
durante I'uso normale della motosega.

= La catena non ingrana il
pignone.

Regolare la tensione della

catena come descritto alla sezione
"REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA
CATENA".

Reinstallare la catena come
descritto alla sezione "ASSEMBLAGGIO/
SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".

GARANLIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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-Go Vertaling van de originele instructies
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1 BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES
I'EES M'I'E INSTR“[:"ES' VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING VEILIGHEIDSSYMBOOL

A WAARSCHUWING: Het gebruik van elektrische
gereedschappen kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen terechtkomen.
Dit kan leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle apparaten gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing veiligheidsbril (met zijschermen) of een gelaatsscherm
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals draagt. We bevelen aan om een gelaatsscherm over uw
"GEVAAR", "WAARSCHUWING", en "OPGELET" voordat bril of een standaard veiligheidsbril met zijschermen te
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van gebruiken.

onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

A Veiligheidswaarschuwing

Draag oogbescherming

De gebruiker dient de gebruiksaanwijzing voor het
gebruik van dit product te lezen en te begrijpen om
risico op letsel te beperken.

Draag gehoorbescherming

Draag hoofdbescherming Draag beschermende handschoenen

©HES

! /N
Pas op voor de terugslag van de kettingzaag en >
voorkom contact met de punt van het zaagblad _‘h Terugslag van de punt van het zaagblad

Informatie over het zaagblad Gebruik de kettingzaag altijd met twee handen

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau.
Geluidsemissie voor de omgeving in
overeenstemming met de richtlijnen van de Europese
Unie.

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk afval
weg. Breng het naar een geautoriseerd recyclingbedrijf.

Dit product is in overeenstemming met de EG- Dit product is in overeenstemming met de

s 1@ L

richtlijnen. toepasselijke richtlijnen van het VK.
Bluetooth® Gelijkstroom
mm Millimeter n, Snelheid zonder belasting
\ Spanning ./min Per minuut

IPX4 Bescherming tegen water

OPMERKING: Het woordmerk en de logo's van Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, inc. en
elk gebruik van dergelijke merken door EGO is onder licentie.
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SPECIFICATIES

Nominale spanning 56V Taa
Max. Kettingsnelheid 25 m/s
Kettingsteek 3/8" (9,5 mm)
Kettingpeil 1,3 mm
Lengte zaagblad 50 cm

Zaag kettingtype AC2005
Zaagblad type AG2005
Kettingolie tankcapaciteit 250 ml
Gewicht (zonder accu,

zaagketting, zaagblad, zijkap, | 3,9 kg
olie en kettingbeschermer)

Aanbevolen o o
bedrijfstemperatuur -15°C-40°C
Aanbevolen 20°C-70°C
opslagtemperatuur
Aanbevolen 5°C-40°C
oplaadtemperatuur
I 103 dB(A)
Gemeten geluidsniveau L, K=1,7 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij de 89 dB(A)
werkpositie L, K=3 dB(A)
Gewaarborgd
eluidsvermogensniveau
g_ g ) bun 105 dB(A)
(in overeenstemming met
2000/14/EC)
Voorste 4,69 m/s?
o handgreep K=1,5 m/s?
Trilling a,
Achterste 4,24 m/s?
handgreep K=1,5 m/s?

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de gebruiker

te beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING (AFB.A1)
BESCHRIJVING

KEN UW KETTINGZAAG (afb. A1)

Zaagketting
Afkortspikes
Terugslagremhendel
Voorste handgreep
Lcd-scherm
Snelheidshalken
Bluetooth-pictogram
Lamppictogram

9. Rempictogram

10. Brandstofmeter

11. Knop koplamp/Bluetooth
12. Knop voor kettingsnelheid
13. Vergrendelknop

14. Trekkerschakelaar

15. Achterste handgreep

16. Accu-ontgrendelingsknop
17. Oliepeil-inspectievenster
18. Oliereservoirdop

19. Zaagblad

20. Smeeropening

21. Zij-afdekking

22. Zij-afdekking moeren
23. Led werklamp

24, Kettingspanningspen
25. Dopsleutel met twee uiteinden
26. Kettingbescherming

MONTAGE

MONTEREN/VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE
KETTING

A WAARSCGHUWING: Pas de terugslagremhendel
van de ketting in de rempositie aan alvorens deze te
monteren.

O NN

1. Plaats de kettingzaag motorkop op de zijkant met de
zijkant naar boven gericht (afb. B).
Verwijder de zijklep door de twee borgmoeren linksom
te draaien.

w

Draai de kettingspanbout linksom om de
kettingspanning los te maken.

Plaats de zaagketting in een lus op de vlakke
ondergrond en maak eventuele knikken recht (afb. C).

Plaats de aandrijfschakels van de ketting in de groef
van het zaagblad en laat de ketting in een lus naar de
achterkant van het zaagblad lopen (afb. D).

6. Houd de ketting op zijn plaats op het zaagblad en
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plaats de lus rond het tandwiel van de zaag met paal
(afb. E1).

B-1 Borgmoeren D-2 | Zaagbladgroef
B-2 | Kettingspanningspen | E-1 Aandrijftandwiel
D-1 Aandrijfschakels van

de ketting

OPMERKING: OPMERKING: Wanneer de zaagketting op
het zaagblad wordt gelust, moet ervoor worden gezorgd
dat het zaagpatroon en de pijl voor de draairichting op de
behuizing overeenkomen. Als ze in tegengestelde richting
wijzen, monteer dan de zaagketting opnieuw op het
zaagblad met de pijlen in dezelfde richting (afb. E2).

7. Plaats het zijpaneel terug op de motorzaagbehuizing
en draai de twee borgmoeren volledig vast.

8. Draai de ketting met de hand om te controleren of de
ketting goed vastzit zonder vast te klemmen. Anders
moet u de ketting en het blad opnieuw monteren.

OPMERKING: Om de levensduur van het zaagblad te
verlengen, dient u het zaagblad af en toe te draaien.

AANPASSEN VAN DE KETTINGSPANNING

= Stop de motor en verwijder het accupack
voordat u de kettingspanning aanpast. Draai de
kettingspanningsbout rechtsom of linksom om de
kettingspanning in te stellen (Afb. F) totdat de ketting
goed tegen het zaagblad zit met de aandrijfschakels in
de groef van het zaagblad.

Een koude ketting staat goed onder spanning

als er geen sprake is van speling aan de onderkant van
het zaagblad en als de ketting strak zit, maar zonder
problemen met de hand gedraaid kan worden. De
ketting moet opnieuw worden gespannen als vlakken
van de schakels niet op de groef van het zaagblad
zitten.

Tijdens het normale zagen neemt de

temperatuur van de ketting toe. De aandrijfschakels
van een correct gespannen warme ketting hangen
ongeveer 1,3 mm uit de groef van het zaagblad (afb.
G).

OPMERKING: Nieuwe kettingen neigen te rekken;
controleer de spanning van de ketting regelmatig en span
hem indien nodig.

OPMERKING: Als de ketting wordt gespannen als hij warm
is, kan hij te strak zitten als hij weer afkoelt. Controleer de
koude spanning voor het volgende gebruik.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het per ongeluk starten
van het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, dient u altijd het accupack
uit het gereedschap te halen als u onderdelen monteert,
instellingen uitvoert, het reinigt of als het niet in gebruik
is.

Voor elk gebruik dient u het complete product op
beschadigingen, ontbrekende of loszittende onderdelen
zoals schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. te
controleren. Draai alle bevestigingen goed vast en gebruik
dit product niet totdat alle missende of beschadigde
onderdelen zijn vervangen.

TOEPASSING

U kunt dit product gebruiken voor het normale kappen,
snoeien, opsnoeien en houtsnedes van hout en bomen.

OPMERKING: Het apparaat mag alleen voor het
genoemde doel worden gebruikt. leder ander gebruik is in
dit geval misbruik.

SMEERMIDDEL VAN HET ZAAGBLAD EN DE KETTING
BIJVULLEN

A WAARSCHUWING: Niet roken en geen vuur of
vlammen in de buurt van de olie of de kettingzaag
brengen. Olie kan lekken en brand veroorzaken.

OPMERKING: De kettingzaag is niet gevuld met olie op
het moment van aankoop. Het is van essentieel belang
dat de tank voor gebruik met olie wordt gevuld. De ketting
wordt automatisch gesmeerd met kettingolie tijdens het
gebruik.

1. Plaats de kettingzaag op de zijkant met de zijkant naar
boven gericht.

2. Reinig de dop van de olietank rondom om ervoor te
zorgen dat er geen vuil in de olietank valt.

3. Til de halfronde plaat op en draai de dop van het
oliereservoir linksom eraf (afb. H).

4. Giet voorzichtig de olie voor het zaagblad en de ketting
in de tank. Vul tot aan de onderkant van de vulhals.

5. Veeg overtollige olie weg en plaats de dop weer terug.
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OPMERKING: Controleer het oliepeil regelmatig en vul
bij wanneer het oliepeil onder het minimum is gedaald.
Gebruik de kettingzaag nooit als er geen olie meer
zichtbaar is.

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN
Gebruik alleen met de in afb. A2 vermelde accupacks en
opladers van EGO.

Voor de eerste ingebruikname volledig opladen.

Installeren
Breng de ribbels van de accu overeen met de

montagesleuven en druk het accupack naar beneden totdat u
“Klik” hoort (afb. I).

Verwijderen

Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en trek het
accupack eruit (afb. J).

DE KETTINGZAAG STARTEN/STOPPEN

OPMERKING: Voordat u de kettingzaag start, dient u het
oliepijl, de scherpheid van de tanden en de correct werkende
terugslagremhendel te controleren. Bovendien dient u goed
te staan en voor voldoende ruimte te zorgen.

Starten (afb. K)

1. Trek de terugslagremhendel van de ketting naar de
voorste handgreep in de gebruikspositie (afb. K)

2. Pak altijd de voorste handgreep met de linkerhand en
de achterste handgreep met de rechterhand vast.

A WAARSCHUWING: Om letsel te voorkomen, moet u

de motorzaag altijd met de rechterhand in de handgreep van

de achterste handgreep gebruiken (Afb. L).

3. Druk de ontgrendelknop met de duim van uw
rechterhand en houd hem ingedrukt. Druk
vervolgens met de vingers van uw rechterhand op de
drukschakelaar om de zaag te starten (afb. L).

| L1 | criptanden

4. Laat de ontgrendelknop los en houd de
drukschakelaar ingedrukt voor continu gebruik.

5. Hoe verder de trekkerschakelaar ingedrukt wordt,
hoe hoger de snelheid. Pas de snelheid aan de hand
van de taak aan.

A WAARSCHUWING: Probeer de zaag niet te starten als
de zaag in een zaagsnede steekt.

Stoppen

1. Beweeg de kettingzaag weg van het zaaggebied en laat
de drukschakelaar los om de kettingzaag te stoppen.

2. Druk de terugslagremhendel van de ketting naar voren
naar de rempositie om de kettingrem te activeren (afb.

K).
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A WAARSCHUWING: Haal altijd het accupack uit het
apparaat wanneer u een pauze inlast of als u klaar bent met
gebruik.

SNELHEIDSMODUS WIJZIGEN (afb. M)

Het apparaat heeft drie snelheidsmodi. Elke snelheidsmodus
beperkt de maximumsnelheid van de kettingzaag.

De snelheidsmodus verandert bij elke druk op de
snelheidsmodusknop.

De snelheidsbalken op het Icd-scherm geven de actieve
snelheidsmodus weer: één balk voor lage snelheid, twee
balken voor gemiddelde snelheid en drie balken voor hoge
snelheid. De lage snelheidsmodus (ECO) zorgt voor een betere
controle van het apparaat en een langere gebruiksduur per
acculading.

M-1 Snelheidsbalken | M-5 Brandstofmeter
M-2 B!uetooth— M-6 Knop werklamp/
pictogram Bluetooth
. Knop voor
M-3 Lamppictogram | M-7 kettingsnelheid
M-4 Rempictogram

OPMERKING: Wanneer een EGO-accupack met een
capaciteit van 2,5 Ah of lager wordt gebruikt, is alleen de
ECO-modus beschikbaar Het is niet mogelijk om de hoge
snelheid te bereiken wanneer een EGO-accupack met een
capaciteit van lager dan 6,0 Ah wordt gebruikt. Voor de beste
prestaties raden wij het gebruik van EGO-accupacks aan met
een capaciteit van 6,0 Ah (bijv. BA3360T) of meer.

OPMERKING: De snelheidsgeheugenfunctie van de
machine onthoudt de laatste snelheidsinstelling en activeert
deze de volgende keer dat de machine wordt ingeschakeld.

OPMERKING: Het Icd-scherm licht op wanneer de
triggerschakelaar wordt overgehaald of wanneer de
snelheidsknop of de Werklamp/Bluetooth-knop wordt
ingedrukt. Hij zal automatisch uitschakelen na ongeveer 30
seconden inactiviteit van de kettingzaag.

LED-WERKLAMP (afb. N)

De led-werklamp bevindt zich aan de voorkant van de
motorkop van de kettingzaag. De werklamp biedt verlichting
voor een betere zichtbaarheid en heeft 2 helderheidsniveaus.

Druk één keer op de knop Werklamp/Bluetooth (afb. M) om de
werklamp in te schakelen. De werklamp wordt ingeschakeld
bij een lage helderheid en het pictogram voor de lage
helderheid van de werklamp verschijnt op het Icd-scherm.
Druk nogmaals op de knop Werklamp/Bluetooth om over te
schakelen naar het hoge helderheidsniveau en het pictogram
werklamp hoge helderheid verschijnt op het lcd-scherm.

Om de werklamp uit te schakelen, drukt u de derde keer op
de Werklamp/Bluetooth-knop en het Werklamppictogram
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verdwijnt van het Icd-scherm.

L Pictogram werklamp |
N-1 lage helderheid N-3 Led werklamp
N-2 Pictogram werklamp
hoge helderheid

OMNI-DIRECTIONEEL KETTINGREMSYSTEEM (Fig.
01 en Fig. 02)

A WAARSCGHUWING: het omni-directioneel
kettingremsysteem is niet bestemd als vervanging van de
standaard/traditionele kettingrem. De gebruiker mag tijdens
de werking van de kettingzaag nooit alleen vertrouwen op
deze functie als bescherming tegen terugslag. Volg altijd de
veiligheidsvoorschriften inzake het beperken van terugslag die
in de waarschuwingssectie van deze handleiding zijn vermeld.
Wanneer het omni-directioneel kettingremsysteem wordt
geactiveerd en de zaag stopt, knippert het rempictogram

op het LCD-scherm (Fig. M). Laat de drukschakelaar los,
verwijder de zaagketting en het zaagblad uit het hout en start
de kettingzaag vervolgens opnieuw.

OPMERKING: De sensoren detecteren alleen plotselinge
bewegingen van de zaag in het viak van het zaagblad (fig.
01). De sensoren detecteren geen plotselinge zijwaartse
bewegingen van de zaag (fig. 02) (d.w.z. loodrecht op het

vlak van het zaagblad).

COMMUNICATIETECHNOLOGIE

Voor informatie over ons volledige assortiment

van verbonden producten en diensten, inclusief
verbindingsinstructies, scant u de QR-code hieronder of
bezoekt u www.egopowerplus.eu/connect.

2ELES
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CORRECTE GRIP OP DE HANDGREPEN (afb. P1)

= Draag anti-slip handschoenen voor een
maximale grip en bescherming.

Met de zaag op een stevige, viakke
ondergrond houdt u de zaag stevig met beide
handen vast.

Pak altijd de voorste handgreep met de
linkerhand en de achterste handgreep met de
rechterhand vast.

= De vingers dienen de handgreep
te omsluiten, met de duim onder de voorste
handgreep.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit een linkshandige
(gekruiste) greep, of een houding waarbij u uw lichaam of arm
over de kettinglijn beweegt.

A WAARSCHUWING: Druk de schakelaar niet met

uw linkerhand en houd de voorste handgreep met uw
rechterhand vast. Breng nooit een deel van uw lichaam in de
kettinglijn terwijl de kettingzaag in gebruik is (afb. P2).

GOEDE ZAAGPOSITIE (afb. Q)

= Beide voeten moeten op een vaste
ondergrond staan, het gewicht gelijkmatig verdeeld.

= De linkerarm moet recht zijn, met de
elleboog vergrendeld. Dit helpt om de krachten van de
terugslag te weerstaan.

= Uw lichaam moet zich altijd links van de
zaaglijn bevinden.

INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEK VOOR
HET NORMALE KAPPEN, SNOEIEN, EN KRUISELINGS
ZAGEN

A WAARSCHUWING: Zorg altijd voor een veilige stand
en houd de kettingzaag stevig met beide handen vast terwijl
de motor draait.

A WAARSCHUWING: Als de zaagketting is

gestopt tijdens het zagen doordat hij klem zit, laat u de
drukschakelaar los; verwijder de zaagketting en het zaagblad
uit het hout, start de zaag vervolgens opnieuw.

A WAARSCHUWING: Trek de zaagketting niet met de
hand eruit als hij bedekt is door zaagsel. Emstig letsel kan

het gevolg zijn als de zaag per ongeluk weer start. Druk de
zaagketting tegen het hout, beweeg de zaagketting heen en
weer om het vuil te verwijderen. Verwijder altijd de accu voor
het reinigen. Draag zware beschermende handschoenen als u
met de zaagketting werkt.

A WAARSCHUWING: Start de kettingzaag nooit als
deze contact heeft met het hout. Laat de kettingzaag eerst
op snelheid komen voordat u de zaag in contact brengt met
het hout.

EEN BOOM KAPPEN

= Als het zagen en kappen door twee of
meer personen gelijktijdig wordt uitgevoerd, dient het
kappen apart van het zagen plaats te vinden op een
afstand van tenminste twee keer de hoogte van de
boom die wordt gekapt. Bomen mogen niet worden
gekapt als hierdoor gevaren voor personen ontstaan,
een stroomleiding kan worden geraakt of eigendom
kan worden beschadigd. Als de boom contact heeft
met een stroomleiding, dient u direct contact op te
nemen met de stroomleverancier.

= De bediener van de kettingzaag dient aan
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de hogere zijde van het terrein te staan, aangezien de
boom waarschijnlijk naar beneden rolt of glijdt als hij
wordt gekapt.

U dient altijd een viuchtweg te plannen en

deze vrij te maken voordat u begint met zagen. De
vluchtweg dient zich naar achteren en diagonaal ten
opzichte van de verwachte vallijn te bevinden zoals
weergegeven in afb. R.

R-1 Kaprichting R-2 Veilige viuchtweg

= \oordat u begint met kappen, dient u op de
natuurlijke hoek van de boom, de locatie of grotere
takken en de windrichting te kijken om te beoordelen
in welke richting de boom zal vallen.

= Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers,
nietjes en draden van de boom.

Inkepen

Maak een inkeping 1/3 van de diameter van de boom,
loodrecht op de valrichting, zoals te zien in afh. S Zet eerst de
lagere horizontale inkeping aan. Hierdoor wordt voorkomen
dat de kettingzaag of het zaagblad vast komen te zitten als de
tweede inkeping wordt gemaakt.

S-1 Richting van de val | S-3 Snoeisnede
S-2 Inkeping S-4 Scharnier
Snoeisnede

= Maak de snoeisnede tenminste 50 mm hoger
dan de horizontale inkeping zoals weergegeven in afb.
S. Houd de snoeisnede parallel met de horizontale
inkeping. Maak de snoeisnede zo dat er genoeg
hout over is dat als scharnier kan fungeren. Het
scharnierhout zorgt ervoor dat de boom niet draait
en in de verkeerde richting valt. Zaag niet door het
scharnier.

= Als de snoeisnede dicht bij het scharnier
komt, moet de boom beginnen te vallen. Als er een
mogelijkheid bestaat, dat de boom niet in de gewenste
richting valt of als hij terug wiegt en de zaagketting
vast haakt, dient u te stoppen met zagen voordat de
snoeisnede compleet is en dient u gebruik te maken
van houten, plastic of aluminium wiggen om de snede
te openen en de boom in de gewenste richting te laten
vallen.

Als de boom begint te vallen dient u de zaag
uit de snede te halen, de motor te stoppen, de zaag

neer te leggen en de geplande vluchtweg te gebruiken.

Wees alert voor takken die boven uw hoofd omlaag
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kunnen vallen en pas op waar u loopt.

Een boom snoeien

Snoeien is het verwijderen van de takken van een omgehakte
boom. Als u snoeit, dient u grotere, lager zittende takken

aan de boom te laten zodat deze de boom op de grond kan
steunen. Verwijder kleine takken in één beweging zoals
weergegeven in afb. T. Takken onder spanning moeten van
beneden naar boven worden gezaagd om te voorkomen dat
de kettingzaag vast komt te zitten.

Zagen van een blok

Zagen van een blok is het zagen van een boomstam in
kortere stukken. Het is belangrijk om ervoor te zorgen
dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig over beide
voeten verdeelt. Indien mogelijk dient u de blok op hoogte
te brengen door middel van blokken of stutten. Volg de
eenvoudige aanwijzingen voor het eenvoudig zagen.

= Als het hout over de gehele lengte wordt
ondersteund zoals weergegeven in afb. U1, dient u van
boven te zagen (bovenzijde).

Als het blok aan één uiteinde wordt

ondersteund zoals weergegeven in afb. U2, zaagt u
1/3 diameter vanaf de onderkant (onderzijde). Rond de
zaagsnede vervolgens af door van boven uit te zagen
totdat u bij de eerste zaagsnede aankomt.

Als het blok aan beide uiteinden wordt

ondersteund zoals weergegeven in afb. U3, zaagt u

1/3 diameter vanaf de bovenkant (bovenzijde). Rond
de zaagsnede vervolgens af door van beneden uit de
onderste 2/3 van de zaagsnede te zagen totdat u bij de
eerste zaagsnede aankomt.

Als u op een helling zaagt, dient u altijd
boven de blok te staan zoals weergegeven in afb. V.

= Als u "doorzaagt", dient u, om de volledige
controle te behouden, de zaagdruk te verminderen
aan het einde van de zaagsnede zonder uw greep van
de kettingzaag handgrepen te verminderen. Laat de
ketting geen contact met de grond maken. Nadat u
klaar bent met zagen, wacht u totdat de kettingzaag tot
stilstand komt voordat u de kettingzaag beweegt. Stop
de motor altijd voordat u van boom naar boom gaat.

A WAARSCHUWING: Gebruik voor reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren door
een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen.

A\ WARRSCHUWING: Om ermstig persooniik letsel te
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voorkomen, moet u de accu altijd uit het product verwijderen
voordat u het inspecteert, schoonmaakt of onderhoud uitvoert.
Een gereedschap met accu waar het accupack geplaatst is, is
altijd aan en kan direct starten.

A WAARSCHUWING: Als u de zaag reinigt, dompel hem
dan NIET in water of andere vioeistoffen.

A WAARSCGHUWING: Zorg dat remvloeistoffen, benzine,
producten op basis van aardolie, olién, etc. op geen enkel
moment met de kunststof onderdelen in aanraking komen.
Chemicalién kunnen de kunststof onderdelen beschadigen,
verzwakken of vernietigen en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

REINIGING

= Na ieder gebruik dient u het vuil met een

zachte borstel van de ketting en het zaagblad te
verwijderen. Veeg het opperviak van de kettingzaag
schoon met een vochtige doek en een mild zeepsopje.
Verwijder de zij-afdekking en gebruik

een zachte borstel om het vuil van het zaagblad,
zaagketting, het tandwiel en de zij-afdekking te
verwijderen.

Verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil

van de groef van het zaagblad als u de zaagketting
vervangt.

ZAAGBLAD ONDERHOUD

Als het zaagblad tekenen van slijtage vertoont, demonteer
het dan van de motorkop van de zaag en draai het om
voor hernieuwde montage (afb. W1). Op deze manier
wordt de slijtage verdeeld om de levensduur van het
zaagblad te maximaliseren.

Het blad dient iedere dag van gebruik te worden
gereinigd en op slijtage en beschadigingen te worden
gecontroleerd. Vering of afbramen van de bladgeleiders is
een normaal slijtageproces van het zaagblad. Dergelijke
fouten dienen te worden verholpen met een vijl zodra
deze de kop opsteken. Een blad met één van de volgende
fouten dient te worden vervangen.

= Slijtage aan de binnenkant van de
bladgeleiders waardoor de ketting over de zijkant kan
lopen.

= Gebogen zaagblad.
= Gescheurde of gebroken geleiders.
= Uiteenstaande geleiders.

Bovendien heeft het zaagblad een tandwiel aan de punt (afb.
W2). Het tandwiel moet op een wekelijkse basis worden
gesmeerd met een vetspuit om de levensduur van het
zaagblad te verlengen. Gebruik een vetspuit om op een
wekelijkse basis met kettingolie te smeren door middel van
de smeeropening (afb. W3). Draai het zaagblad en controleer
of de smeeropeningen en de ketting groef vrij zijn van

verontreinigingen.
Tandwiel in de punt .
W-1 van het zaagblad W-2 Smeeropening

OPMERKING: Gebruik door EGO goedgekeurde
smeermiddelen voor de beste resultaten.

TRANSPORT EN OPSLAG

Berg de kettingzaag nooit op en transporteer hem niet
als hij aan staat. Verwijder altijd het accupack voor het
opbergen of de transport.

Plaats altijd de bescherming op het zaagblad en de
ketting voordat u de kettingzaag opslaat of transporteert.
Let op voor de scherpe tanden van de ketting.

Maak de kettingzaag grondig schoon voordat u deze
opbergt. Berg de kettingzaag binnenshuis op in een droge
ruimte die voor kinderen gesloten en/of ontoegankelijk is.

Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

HET MILIEU BESCHERMEN

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu's en laders weg via het
huishoudelijk afval!

Geef dit product af bij een geautoriseerd
recyclingbedrijf en zorg dat het apart

kan worden ingezameld. Elektrisch
gereedschap moet worden afgegeven voor
een milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING

A WAARSCGHUWING: Bescherm altijd uw handen door zware handschoenen te dragen als u onderhoud aan de kettingzaag

uitvoert. Verwijder altijd het accupack tijdens onderhoud of transport van de kettingzaag.

=60

De motor start niet.

Er is geen elektrisch contact
tussen de zaag en accu.

De accu is leeg.

Het accupack of de
kettingzaag is te warm.

De kettingrem is geactiveerd.

Er bevindt zich vuil in de
groef van het blad.

Er bevindt zich vuil in de
afdekking.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet met de = Bevestig het accupack aan de
kettingzaag verbonden. kettingzaag.

Verwijder de accu, controleer de
contacten en bevestig het accupack weer.

Laad het accupack op.

Laat het accupack of de kettingzaag
afkoelen totdat de temperatuur lager dan
67°Cis.

Trek de terugslagremhendel naar
achteren naar de voorste handgreep tot in
de gebruikspositie.

Druk de zaagketting tegen het

hout, beweeg de zaagketting heen en weer
om het vuil te verwijderen.

Verwijder het accupack, verwijder

vervolgens de zij-afdekking en ontdoe hem
van vuil.

De kettingzaag stopt
met lopen tijdens het
gebruik.

De kettingzaag is overbelast.

Het accupack of de
kettingzaag is te warm.

De zaagketting zit vast in
het hout.

Verlaag de belasting.

Verlaag de belasting. Laat het accupack
of de kettingzaag afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

Laat u de drukschakelaar los;

verwijder de zaagketting en het zaagblad
uit het hout, start de zaag vervolgens
opnieuw.

De motor loopt, maar de
ketting draait niet.

= De ketting heeft geen contact
met het tandwiel.

Bevestig de ketting weer; zorg
ervoor dat de aandrijfschakels van de
ketting volledig over het tandwiel lopen.

De kettingrem wordt
niet geactiveerd.

Vuil voorkomt de volledige
beweging van de terugslagremhendel

Mogelijke storing van de
kettingrem.

Verwijder vuil van het externe
kettingremmechanisme.

Neem contact op met de
klantenservice van EGO in geval van
reparaties.

56V LITHIUM-ION ACCU KETTINGZAAG — CS2000E
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De kettingzaag zaagt
niet goed.

De ketting is achterste voren
bevestigd.

De Ketting is versleten.

Droge of overmatig gerekte
ketting.

De ketting loopt niet in de
groef van het zaagblad.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Onvoldoende = Pas de kettingspanning aan; doe
kettingspanning. dit aan de hand van de volgende alinea:
AANPASSEN VAN DE KETTINGSPANNING
= Botte ketting. = Slijp de ketting.

Monteer de zaagketting

weer, volg hiervoor de instructies in het
gedeelte"MONTEREN/VERVANGEN VAN
HET ZAAGBLAD EN DE KETTING.

Vervang de ketting; doe dit

aan de hand van het volgende gedeelte:
MONTEREN/VERVANGEN VAN HET
ZAAGBLAD EN DE KETTING

Controleer het oliepeil. Vul de
olietank bij en kies indien nodig een hoger
olievolume.

Herinstalleer de zaagketting; doe

dit aan de hand van het volgende gedeelte:
MONTEREN/VERVANGEN VAN HET
ZAAGBLAD EN DE KETTING

De ketting raakt los of
valt uit het zaagblad
tijdens het normale
gebruik.

De ketting raakt los omdat de
temperatuur van de ketting toeneemt
tijdens het normale zaagproces.

De ketting heeft geen contact
met het tandwiel.

= Zorg voor de kettingspanning,
volg hiervoor de instructies in AANPASSEN
VAN DE KETTINGSPANNING

= Herinstalleer de zaagketting; doe
dit aan de hand van het volgende gedeelte:
MONTEREN/VERVANGEN VAN HET
ZAAGBLAD EN DE KETTING

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.eu voor de volledige voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.

12
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Oversattelse af de originale vejledninger —G o
a>
o

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL

LAS ALLE VEJLEDNINGERNE! FREMTIDIG REFERENCE.
@ L/S BRUGERVEJLEDNINGEN SIKKERHEDSSYMBOL

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed,
ber alle reparationer udfgres af en kvalificeret

A ADVARSEL: Nar elvaerktgjer bruges, er der altid en
risiko for at genstande slynges ind i gjnene, som kan fore til
alvorlige gjenskader. Inden du begynder elvaerktgj drift, altid

servicetekniker. baere beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med side
A\ ADVARSEL: Sorg for at lzese og forst alle skjolde og en fuld ansigtsmaske nér det er nodvendigt. Vi
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder anbefaler en Wide Vision Safety Maske til brug over briller
alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL” eller standard sikkerhedsbriller med sideskeerme.

og »FORSIGTIG”, for du bruger dette veerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke folges, kan det fre til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHEDSSYMBOLER

D) La
XX

3
3)

mm

v
IPX4

For at reducere risikoen for skader, skal brugeren lase
og forsta brugsanvisningen, fer dette produkt tages
i brug.

Sikkerhedsadvarsel

Beer beskyttelse-shriller Brug hgrevaemn

Brug hovedbeskyttelse Brug beskyttelseshandsker

Pas pa tilbageslag fra motorsaven og undga kontakt

A spidsen af motorsaven Spidsen af savsveerdet kan sl tilbage

Oplysninger om savsveerdet Motorsaven skal altid holdes med begge heender

Elektriske affaldsprodukter ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Tag det til en
godkendt genbrugsplads.

Garanteret lydniveau. Stgjemission til miljget opfylder
EF-direktivet.

Dette produkt er i overensstemmelse med geldende
EU-direktiver.

Dette produkt er i overensstemmelse med lovgivningen
i Storbritannien.

B G ASIE]R

Bluetooth® mm m JEVnstrom (DC)
Millimeter n, Hastighed uden belastning
Spaending ./min  Per minut

Beskyttelse mod vandsprgjt

BEMZARK: Bluetooth®-market og -logoerne er registrerede varemarker tilhgrende Bluetooth SIG, inc. og enhver brug
af sadanne meerker af EGO er under licens.

BATTERIDREVET MOTORSAV MED 56V LITIUM-ION-BATTERI — CS2000E 73



=60

Nominel spanding 56V o=
Maks. Keedehastighed 25 m/s
Keededeling 3/8" (9,5 mm)
Kaedemaler 1,3mm
Leengde pa svaerdet 50 cm
Savkedetype AC2005
Sveerdtype AG2005
m Kgpacitet pa oliebeholderen 250 ml
til keeden
Veegt (uden batteri, savkede,
styrestang, sidedaksel, olie | 3,9 kg
0g kaedehylster)
Anbefalet driftstemperatur -15°C-40°C
Anbefalgt 20°C-70°C
opbevaringstemperatur
Anbefallet 5°C-40°C
opladningstemperatur
. . 103 dB(A)
Malt lydeffektniveau L, K=1,7 dB(A)
Lydtryk teet ved 89 dB(A)
arbejdspositionen L, K=3 dB(A)
Garanteret lydeffekt
i _y bin 105 dB(A)
(i henhold til 2000/14/EF)
. 4,69 m/s?
o Forh&ndtag K=1,5 m/s?
Vibration a 128
. ,24 m/s
Baghéndtag K=1,5 m/s?

= Den samlede erklaerede vibrationsveerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne et veerktgj med et

andet;

= Den samlede angivne vibrationsveerdi kan ogsa bruges
ved en forelpbig vurdering af eksponeringen.

BEMZERK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug af
elvaerktojet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor vaerktgjet
bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren bruge
handsker og hgreveern i de faktiske brugsforhold.

LISTE OVER DELE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

GOR DIG BEKENDT MED DIN MOTORSAV (fig. A1)

O NSO~

Savkeade

Pigge

Bremsehandtag ved tilbageslag
Forhéndtag

LCD-skaerm

Hastighedslinjer

Bluetooth-ikon

Forlygte-ikon

Bremse-ikon

. Breendstofméler

. Forlygte/Bluetooth-knap
. Keedehastighedsknap

. Laseknap

. Startknap

. Baghandtag

. Knap til frigorelse af batteri
. Vindue til olietjek

. Lag til oliebeholder

. Savsveerd

. Hul il smgring

. Sidebeslag

. Mtrikker til sidebeslag
. LED-forlygter

. Keedespandingsholt

. Topnagle med to ender
. Keedehylster

SAMLING

MONTERING/UDSKIFTNING AF SVARDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Szt kaedebremsehandtaget pa bremset
indstilling inden produktet samles.

1.

Leeg motorhuset pa siden med sidebeslaget vendt
opad (fig. B).

Fjern sidedaekslet ved at dreje de to lasemagtrikker mod
uret.

Drej keedespandebolten mod uret for at lasne
keedespandingen.

Leeg savkeeden i en lokke pé en plan flade, og ret alle
kneek ud (fig. C).

Seet keeden pa rillen pa sveerdet, og serg for at keeden
danner en Ipkke pa bagsiden af sveerdet (fig. D).

Hold kaeden pa plads pa svaerdet, og st kaedelpkken
omkring savens tandhjul (fig. E1).

1
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Rille pa

B-1 Lasemgtrikker D-2
savsverdet

B-2 Keedespandingsbolt | E-1 Tandhjul

D-1 Keedeled

BEMZRK: Nar du har sat styrestangen pa saven, og du
seetter savkaeden pa svardet, skal du serge for at den
passer med skaremensteret og drejeretningspilen pa
kabinettet. Hvis de vender i modsatte retninger, skal du
vende kaden om (fig. E2).

7. Set sidedaekslet pa kabinettet, og spaend de to
lasemptrikker ordentligt.

8. Drej keeden med handen for at se, om er sat rigtigt
pé og at den ikke binder. Eller skal du samle kede og
sveerdet igen.

BEMZERK: For at forleenge savsveerdets levetid, skal det
regelmaessigt vendes om.

SADAN JUSTERES K/EDESTRAMNINGEN

Stop motoren og tag batteripakken ud, inden
keedestramningen justeres. Drej kaedespandebolten
med uret eller mod uret for at justere kaedespandingen
(fig. F), indtil kaeden sidder teet p& svaerdet med
leddene i rillen pa sveerdet.

En kold keede er korrekt spaendt, nar den

ikke heenger ned pa undersiden af sveerdet og den
sidder fast, men stadig kan dreje rundt uden at binde.
Kaeden skal spaendes nar de flade dele pé leddene ikke
sidder i rillen pa savsverdet.

Under normalt brug af saven stiger kaedens
temperatur. Leddene pa en korrekt spaendt varm kaede
skal haenge ca. 1,3 mm fra rillen pa savsvardet (fig. G).

BEMZARK: Nye keeder har tendens til at udvide sig. Tjek
regelmassigt kaedestramningen og spaend kaeden, hvis
ngdvendigt.

BEMZRK: Hvis en kaede strammes, nar den er varm,
bliver den muligvis for stram, nar den bliver kold.
Keedens stramning skal tjekkes, nér den er kold og inden
efterfolgende brug.

BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gere dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fare til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmarksom i blot et sekund.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehor eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette

o
=00

A

produkt. Brug af tilbehgr eller pamonteringer, der ikke

anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forhindre, at apparatet startes
ved et uheld, som kan fare til alvorlige personskader,
skal batteripakken altid tages ud, nér dele sattes pa,
motorsaven justeres og renggres og nar den ikke er i
brug.

For hver brug skal du undersgge hele produktet for
skader, manglende eller Igse dele, sasom skruer,
magtrikker, bolte, hatter osv. Spaeend omhyggeligt alle
befaestelsesdele og hetter, og betjen ikke dette produkt,
for alle manglende eller beskadigede dele er udskiftet.

BRUG

Dette produkt er beregnet til almindelig feeldning,
afkvistning, beskaering og savning at traestammer og treeer.

BEMZERK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at vaere et
tilfeelde af misbrug.

SADAN PAFYLDES OLIEBEHOLDEREN TIL SMORING AF
SAVSVARDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Der mé ikke ryges eller veere &bne
flammer i naerheden af olien eller motorsaven. Der kan
spildes olie, der kan fore til brand.

BEMZERK: Motorsav er ikke fyldt med olie, nar den kgbes.
Der skal fyldes olie pa motorsaven inden brug. Keeden
smores automatisk med keedeolien, nar saven bruges.

1. Leeg motorsaven pa siden med laget til oliebeholderen
vendt opad.

2. Renger laget til oliebeholderen og omréadet omkring
det for at sikre, at der ikke kommer snavs ind i
oliebeholderen.

3. Left den halvrunde plade op og drej laget til
oliebeholderen mod uret for at tage det af (fig. H).

Heeld forsigtigt olien til sveerd og kaede i beholderen.
Fyld op til den nederste kant pa halsen.

5. Tor eventuelle olierester af, og set daekslet pa igen.

Ea

BEMZERK: Kontroller regelmaessigt olieniveauet, og
fyld olie pa, hvis niveauet falder under minimumslinjen.
Motorsaven mé aldrig bruges, hvis du ikke kan se noget
olie.

PAS/ETNING / AFTAGNING BATTERIPAKKEN
Produktet ma kun bruges med EGO's batteripakker og
opladere, der er anfert i fig A2.

Lad batteriet helt op inden farste brug.
Pasaetning
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Flugt batteriets ribber med monteringsnoterne, og tryk
batteriet ned, indtil du herer et "kiik" (fig. I).

Aftagning

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og treek batteripakken
ud (fig. J).

SADAN STARTES/STOPPES MOTORSAVEN

BEMZRK: Inden motorsaven startes, skal den tiekkes for
olie, tenderne pa keeden skal tiekkes og bremsehandtaget
skal tiekkes. Du skal desuden have et godt fodfeeste og holde
en korrekt afstand fra jorden.

Sadan startes produktet (fig. K)

1. Sla keedebremshéndtaget til, ved at treekke det mod
det forreste handtag (fig. K).

2. Tag ordentligt fast i det forreste handtag med venstre
hand og i det bageste handtag med hgjre hand.

A ADVARSEL: For at undga skader skal motorsaven

altid holdes pa gribefladen pa baghandtaget med hgjre hand

(fig. ).

3. Hold laseknappen nede med tommelfingeren med
din hgjre hand. Tryk derefter pa startknappen med
fingrene pa hgjre hand for at starte saven (fig. L).

| L1 | cribeflace

4. Slip laseknappen, men hold fortsat startknappen
nede, for at holde saven i gang.

5. Jo mere startknappen trykkes ned, jo hurtigere karer
apparatet. Juster styrken i henhold til opgaven.

A\ ADVARSEL: Motorsaven mé ikke startes, hvis
savkaeden sidder i et tree.

Sadan stoppes produktet

1. Flyt motorsaven veek fra skaereomrédet, og slip derefter
startknappen for at stoppe motorsaven.

2. Tryk keedebremsehandtaget frem, for at bremse keeden

(fig. K).

ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af maskinen,
hvis du holder en pause og nér du er faerdig med arbejdet.

/ANDRING AF HASTIGHEDSFUNKTIONEN (fig. M)

Denne maskine har tre hastighedsindstillinger. Hver
hastighedsfunktion begreenser motorsavens maksimale
hastighed. Hastighedsfunktionen skiftes hver gang, der
trykkes pa hastighedsknappen.

Hastighedslinjerne p& LCD-skaermen viser den aktive
hastighedsfunktion: En linje er lav hastighed, to linjer er
mellemhastighed og tre linjer er hgj hastighed. P& den
lave hastighed (energisparende) har du bedre kontrol over
maskinen, og den kan kere leengere pa hver opladning.

|M—1 |Hastigheds|injer |M—5 |Brandst0fméler

Forlygte/Bluetooth-

M-2 | Bluetooth-ikon | M-6
knap

M-3 | Forlygte-ikon M-7 | Kedehastighedsknap

M-4 | Bremse-ikon

BEMZERK: Hvis en EGO-batteripakke pa 2,5 Ah eller mindre
bruges, er det kun energisparefunktionen, der kan bruges.
Hvis en EGO-batteripakke pa 6,0 Ah eller mindre bruges, er
kan apparatet ikke kere pa hej hastighed. For optimal drift,
anbefales det at bruge EGO-batteripakker pa mindst 6,0 Ah
(f.eks. BA3360T).

BEMZARK: Maskinens hastighedshukommelsesfunktion
husker den sidste hastighedsindstilling, som maskinen star
pa, nar den teendes igen.

BEMZERK: LCD-skeermen lyser, nar der traekkes pa
startknappen, eller nar der trykkes pa hastighedsknappen
eller forlygten/Bluetooth-knappen. Motorsaven slukker
automatisk efter ca. 30 sekunder uden brug.

LED-FORLYGTE (fig. N)

LED-forlygten sidder pa forsiden af motorsavens kabinet.
Forlygten giver bedre synlighed, og den har 2 lysstyrker.

For at teende forlygten, skal du trykke pa forlygte/Bluetooth-
knappen (fig. M). Forlygten star pa lav lysstyrke, ndr den
teendes, og lav lysstyrke-ikonet vises pa LCD-skaermen.

Tryk pa forlygte/Bluetooth-knappen igen for at skifte til hgj
lysstyrke, hvorefter hgj lysstyrke-ikonet vises pa LCD-
skaermen.

For at slukke forlygten, skal du trykke pa forlygte/Bluetooth-
knappen en tredje gang, hvorefter forlygteikonet forsvinder pa
LCD-skaermen.

N-1 ka)n for lav lysstyrke N-3 LED-forlygter
pé forlygten
Ikon for hgj lysstyrke

N-2 A
pa forlygten

RETNINGSUAFHANGIGT KADEBREMSESYSTEM
(fig. 01 og fig. 02)

A ADVARSEL: Det retningsuafhangige
kaedebremsesystem er ikke beregnet som en erstatning for
en standard/almindelig keedebremse. Brugeren ma aldrig
bruge denne funktion til beskyttelse mod tilbageslag under
brug af motorsaven. Flg altid sikkerhedsinstruktionerne
om, hvordan du beskytter dig selv mod tilbageslag, som kan
findes i advarselsafsnittet i denne vejledning.

Nar det retningsuafhaengige keedebremsesystem aktiveres og
stopper saven, blinker bremseikonet pa LCD-skeaermen (fig.
M). Slip startknappen. Tag savkaeden og savsverdet ud af
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traeet. Start derefter motorsaven igen.

BEMZRK: Sensorerne registrerer kun pludselige op-

og nedadgéende bevaegelser af savens sveerd (fig. 01).
Sensorerne registrerer ikke nogen pludselig beveegelse fra
side til side af savens sveerd (fig. 02).

KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For yderligere oplysninger om hele udvalget af forbundne
produkter og tjenester, herunder forbindelsesvejledninger,
skal du scanne QR-koden nedenfor eller ga pa www.
egopowerplus.eu/connect.

- W R
=60
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SADAN HOLDER DU ORDENTLIGT PA HANDTAGENE

(fig. P1)

= Brug skridsikre handsker, sa du far et
maksimalt greb og beskyttelse.

= Hold fast med begge hander med saven
pé en stabil og flad overflade.

= Tag altid fast i det forreste handtag med
venstre hand og i det bageste handtag med hgjre
hénd.

= Fingrene skal omringe handtaget, med
tommelfingeren under det forreste handtag.

A ADVARSEL: Brug aldrig et venstrehandsgreb
(kejthandet). Og sté aldrig pa made, som ville placere din krop
eller arm i savelinjen.

A ADVARSEL: Brug ikke startknappen med din venstre
hénd, og hold forh&ndtaget med din hgjre hand. Undga
altid, at kroppen befinder sig i keedelinjen, nar du bruger en
motorsav (fig. P2).

ORDENTLIG STILLING UNDER BRUG (fig. Q)

= Sta med begge ben fast pa jorden, med din
veegt fordelt jeevnt pa begge fadder.
= Venstre arm skal veere lige, med albuen I3st.
Dette hjalper til at modsté kreefterne, der genereres
ved et tilbageslag.
= Din krop skal altid veere til venstre for
savelinjen.

VEJLEDNING OM KORREKTE TEKNIKKER TIL
GRUNDLAGGENDE FALDNING, AFKVISTNING 0G
TV/ARGAENDE SAVNING

A ADVARSEL: Sgrg altid for at du har et godt fodfeeste,
og hold ordentligt fast i motorsaven med begge heender, nar

o
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den er i gang.

A ADVARSEL: Hvis motorsaven kommer i kiemme
og stopper, skal du slippe startknappen, og tag derefter
motorsaven ud af traeet, inden den startes igen.

A ADVARSEL: Trk ikke i savkaden med handen,

hvis den sidder fast. Dette kan fare til alvorlige skader, hvis
motorsavet starter ved et uheld. Tryk motorsaven mod

treeet, og ryk den frem og tilbage, sé skidtet kommer ud.
Batteripakken skal altid tages ud, inden motorsaven rengeres.
Brug kraftige beskyttelseshandsker, nér du handtere
keedesaven.

A ADVARSEL: Motorsaven mé aldrig startes, nar den er
i kontakt med tree. Sarg altid for at motorsaven kerer med fuld
hastighed, inden du begynder at save.

SADAN FALDES ET TRE

= Nar to eller flere personer arbejder i samme
omrade, hvor tre faeldes og treestammer saves over,
skal treeet feeldes mindst to tree-lengder veek fra
stedet, hvor bukkene bruges. Traeer ma ikke faeldes
pa en made, der bringer andre personer i fare, ramme
elkabler eller pa nogen made skade ejendomme. Hvis
treeet rammer nogen elkabler, skal elselskabet straks
underrettes.

Brugeren af motorsaven skal sta pa den
gverste del af skraningen, da treeet sandsynligvis ruller
eller glider ned ad skraningen, nér det faeldes.

Serg for der er en fri gang, hvor man kan

komme vk fra traeet, inden traeet feeldes. Gangen skal
veere lige 0g ga i modsat retning af, hvor treeet regnes
med at falde, som vist i fig. R.

R-1 Feelderetning R-2 Sikker gangsti

Inden treeet feeldes, skal du se hvilken

retning treeet heelder til, hvor de starre grene sidder
pa treeet og i hvilken retning vinden blaeser, s& du kan
vurdere, hvilken retning traeet vil veelte i.

Fjern jord, sten, lgs bark, sem, haefteklammer
o0g kabler fra treeet.

Udskeering ved undersnit

Lav en udskeering 1/3 ind i traestammen i retningen, som
treeet skal falde, som vist i fig. S. Lav farst den nederste
vandrette udskeering. Dette reducerer chancen for at
savkaeden eller svaerdet sidder fast, nar den anden udskeering
laves.

S-1 Falderetning | S-3 Feeldning med bagsnit

S-2 Udskeering | S-4 Heengsel
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Feeldning med bagsnit

= Lav feeldesnittet mindst 50 mm over det
vandrette udskaering, som vist i fig. S. Serg for at
feeldesnittet er parallelt med den vandrette udskeering.
Lav feeldesnittet, sé det resterende tree virker som
et form for haengsel. Hengseltreeet holder treeet
fra at dreje, og derved falde i den forkerte retning.
Haengseltraeet mé ikke skares over.

Nér feeldningen kommer teet p& haengslet,

begynder treeet af falde. Hvis der er chance for, at
treeet ikke falder i den gnskede retning eller hvis det
begynder at lene i den forkerte retning og fastklemmer
saven, skal du holde op med at save. Brug i stedet for
kiler af trae, plast eller aluminium til at abne snittet,

sa treeet begynder at haelde eller falder i den rigtige
retning.

Nar treeet begynder at falde, skal du tage

motorsaven ud af snittet, stoppe den og sette den pa
jorden. Ga derefter veek fra treeet via den planlagte
gang. Hold gje med det faldende trae, og hvor du gar.

Afkvistning af tre

Afkvistning er nar man saver grenene af det faeldet tree. Nar
du afkvister, skal du efterlade starre grene forneden, som kan
holde stammen over jorden. Sav de sméa grene af i et snit,
som vist pd i fig. T. Grene, der er under spand, skal saves
over fra undersiden, s& saven ikke kommer i klemme.

Opskering af treestammer

Opskeering er nar man saver en treestamme i stykker. Det
er vigtigt at dit du har et godt fodfaeste, og at din vaegt er
fordelt jaevnt pa begge fedder. Treestammen skal haeves
og stettes, enten med bukke, andre treestammer eller
treeklodser, hvis muligt. Felg de enkle anvisninger for nem
opskaering.

= Hvis hele treestammen er stottet, som vist pa
fig. U1, saves den farst over i toppen.

= Huvis treestammen er stgttet i den ene ende,
som vist pa fig. U2, skal du lave et snit ca. 1/3 ind
i stammen fra undersiden. Sav derefter resten af
stammen over fra oven, og ned til det forste snit.

Hvis treestammen er stottet i begge ender,

som vist pa fig. U3, skal du lave et snit ca. 1/3 ind

i stammen fra oversiden. Sav derefter resten af
stammens 2/3 over fra undersiden, og op til det forste
snit.

Hvis treestammen saves over pa en skraning,
skal du altid hgjere op end traestammen, som vist i
fig. V.

= Hvis stammen skal saves helt over pa en
gang, skal du trykke mindre, nar stammen er ved at
veere savet over, uden at afslappe dit greb. Undga, at
keeden rgre ved jorden. N&r stammen er savet over,
skal du vente indtil den er stoppet helt, inden den
flyttes. Motoren skal altid stoppes, inden du gar videre
med neste tree.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfgre fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed og
palidelighed, bar alle reparationer udfares af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: For at undga alvorlige personskader, skal
batteripakken altid tages ud af produktet inden det ses efter,
rengeres eller vedligeholdes. Et batteridrevet veerkigj med
batteripakken i, er altid teendt og kan starte ved et uheld.

A ADVARSEL: Motorsaven ma IKKE nedsaenkes i vand
eller andre veesker, nar den renggres.

A ADVARSEL: Plastikdelene ma aldrig komme i kontakt
med bremsevaeske, benzin, petroleum-baserede produkter,
gennemtreengende olie, osv. Kemikalier kan beskadige,
svaekke og adelaegge plastik, hvilket kan fore til alvorlige
personskader.

RENGORING

= Efter hver brug, skal kaeden og savsveerdet
renggres for rester med en blgd berste. Tor
motorsavens overflade af med en ren klud, fugtet med
en mild sabeoplasning.

= Fjern sidebeslaget, og brug derefter en blpd
barste til at fierne snavs fra sveerdet, keeden, tandhjulet
0g sidebeslaget.

= Renger altid rillen pa savsveerdet for treeflis,
savsmuld og skidt, inden savkeeden sattes pa.

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVARDET

Nar sveerdet viser tegn pa slid, skal det tages af
motorhovedet og vendes om (fig. W1). P4 denne méde
slides svaerdet pa begges sider, sa det holder leengere.

Svardet skal renggres hver dag efter brug, og ses efter
for slid og skader. Udtynding og afgratning pa rillen af
svaerdet er et normal tegn pa slid. Sadanne fejl skal
jeevnes ud med en fil, sa snart de opstr. Et sveerd med en
af felgende fejl, skal skiftes.

= Slid pa indersiden af rillen pa sveerdet, som
far keeden til at kere skeevt.

= Et bojet sveerd.
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= Revnede eller gdelagte riller.
= Udvidede riller.

Derudover har sveerdet et tandhjul pa spidsen (fig. W2).
Tandhjulet skal smgres ugentligt med en fedtsprejte, sa dets
levetid forlaenges. Brug ugentligt en fedtsprajte til at smore
med kaedeolie via smeringshullet (fig. W3). Drej svaerdet og
sorg for at smerehullerne og kaederillen er fri for urenheder.

Tandhjul pa spidsen

Wt af svaerdet

W-2 Hul til smaring

BEMZRK: For at opna de bedste resultater, skal du
smeremidler, der er godkendt af EGO.

TRANSPORT 0G OPBEVARING

Motorsaven méa ikke opbevares eller transporteres,
nér den kerer. Batteripakken skal altid tages ud, inden
motorsaven gemmes vak og transporteres.

Saet altid skeden pa sveerdet og hylsteret pa kaeden,
inden motorsaven gemmes vk eller transporteres. Veer
forsigtig med ikke at rgre de skarpe teender pa keeden.

Renggr motorsaven grundigt for opbevaring. Motorsaven
skal opbevares indendgrs pé et tert sted, der er Iast og/
eller utilgaengelige for barn.

Holdes veek fra eetsende stoffer, sisom havekemikalier
og vejsalt.

BESKYTTELSE AF MILJOET

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier

ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald!

Tag dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det

L sendes til genbrug. Elektriske veerktgjer
skal returneres til et miljpkompatibelt
genvindingsanleeg.

=0
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FEJLFINDING

A ADVARSEL: Beskyt altid dine haender ved at bruge kraftige handsker, nar du udfgrer vedligeholdelsesarbejde pa
savkeeden. Batteripakken skal altid tages ud, hvis motorsaven skal repareres eller transporteres et andet sted hen.

PROBLEM

RRsAG

LOSNING

Motoren kerer ikke.

= Batteripakken er ikke sat i
motorsaven.

Der er ingen elektrisk kontakt
mellem saven og batteripakken.

Batteripakken er afladet.

Batteripakken eller
motorsaven er for varm.

Keedebremsen er aktiveret.

Skidt i rillen pa savsveerdet.

Skidt i sidebeslaget.

= Sat batteripakken i motorsaven.

Fjern batteriet, kontrollér
kontakterne og szt batteriet pa igen.

Oplad batteripakken.

Lad batteripakken eller
motorsaven kele ned, indtil temperaturen
kommer under 67°C.

Treek keedebremshandtaget
tilbage mod det forreste handtag, sa det
sidder i driftsindstillingen.

Tryk motorsaven mod traeet, og
ryk den frem og tilbage, sa skidtet kommer
ud.

Tag batteripakken ud, og tag

derefter sidebeslaget af og renger evt.
skidt.

Motorsaven holder op
med, at kere under
arbejdet.

Motorsaven overbelastet.

Batteripakken eller
motorsaven er for varm.

Savkaden sidder fast i traeet.

Reducer belastningen.

Reducer belastningen. Lad
batteripakken eller motorsaven kgle ned,
indtil temperaturen kommer under 67°C.

Slip startknappen. Tag savkaeden
og savsveerdet ud af treeet. Start derefter
motorsaven igen.

Motoren kgrer, men
keeden kerer ikke rundt.

= Keeden karer ikke péa
tandhjulet.

Seet keeden pa igen, og serg for
at leddene pa kaden sidder ordentligt pa
tandhjulet.

Keedebremsen aktiveres
ikke.

Snavs forhindrer
keedebremsehandtaget i at kunne
bevaeges

Mulig funktionsfejl pa
keaedebremsen.

Renger for snavs pa den eksterne
kaedebremsemekanisme.

Kontakt EGO's kundeservice for
reparation.
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ordentligt.

Motorsaven saver ikke

Keeden er dov.
Kaeden er sat omvendt pa.

Keeden er slidt.

Kaeden er tor eller sidder for
stramt.

Kaeder korer ikke i rillen pa
savsverdet.

PROBLEM ARSAG LOSNING
= Kaeden er ikke strammet = Juster keedestramningen
ordentligt. i henhold til vejledningerne i

afsnittet: »SADAN JUSTERES
KADESTRAMNINGEN«.

Slib keden.

Seet savkaeden pé igen som vist
i afsnittet "MONTERING/UDSKIFTNING AF
SV/ERDET 0G KADEN".

Skift keeden i henhold til
vejledningerne i afsnittet: "MONTERING/
UDSKIFTNING AF SVARDET 0G KADEN«.

Tjek olien. Fyld oliebeholderen

op, og velg en hgjere olieforsyning, hvis
ngdvendigt.

Saet keeden pa igen i henhold til
vejledningerne i afsnittet: "MONTERING/
UDSKIFTNING AF SVARDET 0G KADEN«.

Keeden bliver lgs eller
falder af savsveerdet
under normal brug.

Under normalt brug af saven
stiger keedens temperatur, hvorefter
den bliver lgs.

u Kaeden kerer ikke pa
tandhjulet.

Justér kaedestramningen
som beskrevet i afsnit "JUSTERING AF
KADESTRAMNINGEN"

Seet keeden pa igen i henhold til
vejledningerne i afsnittet: "MONTERING/
UDSKIFTNING AF SV/ERDET 0G K/ADEN«.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK
Besag venligst hjemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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(Oversttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: For att garantera en sdker och palitlig
anvandning maste alla reparationer utforas av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Var noga med att I&sa igenom och

forsta alla sakerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning,
inklusive alla varningssymboler sasom “FARA”, “VARNING”
och “FORSIKTIGHET” innan detta verktyg anvands.
Underlatenhet att Iasa alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stét, brand och/eller allvarlig
personskada.

SAKERHETSSYMBOLER

A Sakerhetslarm

Anvand dgonskydd

Anvand skyddshjalm

var medveten om kedjesagens rekyler och undvik
kontakt med svérdets spets

Information om svérdet

Garanterad ljudeffektniva. Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-direktivet.

Denna produkt &r i enlighet med géllande EG-direktiv.

Bluetooth®

mm Millimeter
\ Spénning
IPX4 Skydd mot stankande vatten

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR
FRAMTIDA REFERENS

SAKERHETSSYMBOL

A VARNING: Anvéndning av nagot elverktyg kan
resultera i att frimmande foremal kastas in i dina 6gon
vilket kan resultera in allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvéndas skall alltid skyddsglasdgon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd och full ansiktsskydd
anvandas nar sa behovs. Vi rekommenderar att en
ansiktsmask med brett synfalt anvinds ovanpé glaségonen
eller standard skyddsglaségon med sidoskydd.

For att minska risker for skador maste anvéndare
lasa igenom och forsta bruksanvisningen innan denna
produkt anvands.

Anvand horselskydd

Anvand skyddshandskar

S

B>

Svérd spetsrekyl

1
7

Anvénd alltid bada hénderna nar sagen anvands

Forbrukade elektriska produkter far inte kastas i
hushallssoporna. Ldmna in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.

Denna produkt uppfyller tillimpliga lagar i
Storbritannien.

T =)

Likstrom

n Tomgangshastighet

0
./min Per minut

NOTERA: Ordmarket Bluetooth® och logotyperna &r registrerade varuméarken som dgs av Bluetooth SIG, inc. och all

anvandning av sadana méarken av EGO under licens.
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SPECIFIKATIONER

Mérkspanning 56\ ===

Max. Kedjehastighet 25 m/s
Kedjedelning 3/8" (9,5 mm)
Kedjematt 1,3mm
Svardlangd 50 cm
Sagkedijetyp AC2005
Svardtyp AG2005
Kapacitet kedjeoljetank 250 ml

Vikt (utan batteripaket,

ségkedja, svard, sidoskydd, | 3,9 kg
olja och kedjehdlje)

Rekommenderad o 5
drifttemperatur +15°C-40°C
ngonjmenderad 20°C-70°C
forvaringstemperatur
Rekommenderad 5°C-40°C
laddningstemperatur
. - 103 dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva L, K=1,7 dB(A)
Ljudtrycksniva vid 89 dB(A)
arbetspositionen L, K=3 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L,
. 105 dB(A)
(enligt 2000/14/EC)
Framre 4,69 m/s?
- handtag K=1,5 m/s?
Vibration a,
Bakre 4,24 m/s?
handtag K=1,5 m/s?

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé
anvandas i en preliminér utvdrdering av exponeringen.

UPPMARKSAMMA: Vibrationsutstralningen under
verklig anvandning av elverktyg kan skilja sig frén
det deklarerade vérdet i vilken verktyget anvénds.
For att skydda anvéndaren skall skyddshandskar
och horselskydd anvéndas under faktiska
anvandningsférhallandet.
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FORPACKNINGSLISTA (BILD A1)
BESKRIVNING

LAR KANNA DIN KEDJESAG (Bild A1)

O NN

Sagkedja

Spikar for kapning
Bromspaddel for kedjerekyl
Fréamre handtag
LCD-skarm
Hastighetsbegransare
Bluetooth-ikon
Stralkastarikon
Bromssymbol

. Branslemétarcirkel

. Knapp for stralkastare/Bluetooth
. Knapp for kedjehastighet
. Startsparr

. Avtryckare

. Bakre handtag

. Lasknapp for batteri

. Oljeinspektionsfonster

. Lock oljetank

. Svard

. Smorjhal

. Sidokapa

. Muttrar for sidoképa

. LED-strélkastare

. Kedjespanningsbult

. Dubbel hylsnyckel

. Kedjedverdrag

MONTERING

MONTERING/BYTE AV SVARDET OCH KEDJAN

A\ VARNING: /indra bromspaddel for kedjerekyl tll
bromspositionen innan montering.

1.

Placera kedjeséagens drivenhet pa sidan med sidans
kapa riktad uppét (bild B).

Ta bort sidoképan genom att vrida de tvé lasmuttrarna
moturs.

Vrid kedjespanningsbulten moturs for att lossa
kedjespanningen.

Légg sagkedjan i en loop pé en plan yta och réta ut
alla knutar (bild C).

Placera kedjedrivianken pé svardsparen och gér en
lopp med kedjan pa baksidan av svardet (bild D).

Hall kedjan i positionen pé svérdet och placera loopen
runt kuggen pa sagen (bild E1).
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B-1 Lasmutter D-2 Svardsspar

B-2 Kedjespanningsbult | E-1 Kedjekrans

D-1 Kedjedrivlankar

UPPMARKSAMMA: Vid upprulining av sigkedjan pa
svardet ska du se till att svérdet efter montering p&
sagen overensstammer med skarmonstret och pilen for
rotationsriktningen pé huset. Om de pekar at olika hall
monterar du tillbaka sagkedjan pa svérdet sa att knivarna
pekar &t samma hall (bild E2).

7. Satt tillbaka sidokapan p& motorsagshuset och dra &t
de tva lasmuttrarna helt.

8. Rotera kedjan for hand for att kontrollera att kedjan &r
korrekt monterad utan att den kérvar. | annat fall ska
du montera tillbaka kedjan och sténgen.

UPPMARKSAMMA: For att forlanga svardets livslangd,
vand pa svardet emellanat.

INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN

= Stanna motorn och ta bort batteripaketet
innan kedjespanningen justeras. Vrid
kedjespanningsbulten medurs eller moturs for att
justera kedjespanningen (bild F) tills kedjan sitter tatt
mot styrskenan med driviankarna i styrskenans spar.

En kall kedja ar korrekt spand nar det inte

finns négot nedhang pa undersidan av svardet och
kedjan sitter tatt men den kan vridas for hand utan
att den kérvar. Kedjan maste spannas om narhelst
klackarna pa drivlidnkarna inte sitter i svardssparen.

Vid normala sagarbeten kommer

temperaturen pa kedjan att oka. Driviankarna pa en
korrekt spand varm kedja kommer att hdnga ungefar
1,3 mm utanfor svérdssparen (bild G).

UPPMARKSAMMA: Nya kedjor har en tendens att
stréckas, kontrollera kedjespénningen regelbundet och
spann om sé behovs.

NOTERA: En kedja som spédnns ndr den &r varm
kommer att vara for tight nér den kyls. Kontrollera den
kalla spanningen innan ndsta anvandning.

DRIFT

A VARNING: Bli inte vérdslos bara for att du &r bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
brékdel av en sekund &r tillracklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvénd inga andra tillsatser eller tillbehér
&n de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget nar delar monteras, instéllningar
gors, vid rengdring eller ndr den inte anvands.

Inspektera hela produkten innan varje anvandning om

dér finns skador, saknade eller Iosa delar sésom skruvar,
muttrar, bultar, holjen etc. Dra &t alla féstelement och lock
och anvénd inte denna produkt innan alla saknade eller
skadade delar bytts ut.

ANVANDNING

Du kan anvénda denna produkt fér att grundldggande
fallning, kvistning, beskérning och trdsagning av timmer
och trad.

UPPMARKSAMMA: Maskinen far enbart anvindas for
det foreskrivna andamalet. Al annan anvandning betraktas
som missbruk.

FYLLA PA SVARD OCH KEDJA MED SMORJMEDEL

A VARNING: Rok inte eller for eld eller 6ppna lagor i
nérheten av oljan eller kedjesagen. Oljan kan spillas och
orsaka brand.

NOTERA: Kedjesagen &r inte fylld med olja vid kopet. Det

ar vasentligt att fylla tanken med olja fore anvandning.

Kedjan smorjs automatiskt med kedjeolja under arbetet.

1. Légg kedjesagen pa sidan med tanklocket riktad
uppat.

2. Rengor oljebehallarens locket och omréadet runt det for

att sékerstélla att smuts inte tranger in i oljebehallaren.

3. Lyft upp den halvformade plattan och riktat uppat och
vrid oljelocket moturs for att ta bort det (bild H).

4. Hall forsiktigt i svards- och kedjeoljan i tanken. Fyllt till
underkanten pé péfylinadshalsen.
5. Torka bort dverbliven olja och sétt tillbaka locket.

NOTERA: Kontrollera oljenivan regelbundet och fyll pa
nér oljenivan sjunker under minimilinjen. Anvand aldrig
kedjesagen om oljan inte &r synlig.

FAST/TA LOSS BATTERIPAKETET
Anvand endast med EGOs batteripaket och laddare som
listas i bild A2.
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Ladda fullt innan forsta anvandning.

Féasta

Rikta in listerna pa batteriet med monteringsspéren och tryck
sedan ner batteripaketet tills du hor ett “klick” (bild I).

Ta bort

Tryck in frigéringsknappen for batteriet och dra sedan ut
batteripaketet (bild J).

STARTA/STOPPA KEDJESAGEN

UPPMARKSAMMA: Innan kedjesagen startas, kontrollera
oljenivan, sagtdndernas skarpa och att rekylbromspaddeln
fungerar korrekt. Dessutom behdvs ett stadigt fotfaste och
korrekt avstand fran marken.

Starta (bild K)

1. Dra kedjans rekylbromspaddel mot fronthandtaget till
driftlaget (bild K).

2. Greppa ordentligt tag i det frimre handtaget med
vanster hand och det bakre handtaget med den hdgra
handen.

A VARNING: Undvik personskador genom att alltid

anvanda motorsagen med hdger hand i greppomréadet pa det

bakre handtaget (fig. L).

3. Tryck ned och hall kvar lasknappen med tummen
pé hogra handen, tryck sedan in avtryckaren med
fingrarna pa hoger hand for att starta sagen (bild L).

| L-1 | Greppomrade

4, Slapp lasknappen och fortsétt att klimma in
avtryckaren for fortsatt drift.

5. Ju langre avtryckaren trycks in, desto hogre
kedjehastighet. Stéll in hastigheten sa den passar
uppgiften.

A VARNING: Forsok inte att starta sagen om kedjesagen
ar i ett sagspar.

Stoppa

1. Flytta motorségen bort fran sdgomrédet och sldpp sedan
avtryckaren for att stoppa motorsagen.

2. Skjut kedjans rekylbromspaddel framét till
bromspositionen for att aktivera kedjebromsen (bild K).

A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran maskinen
vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

ANDRING AV HASTIGHETSLAGE (BILD M)

Maskinen har tre hastighetsldgen. Varje hastighetslage
begransar motorsagens maximala hastighet. Hastighetslaget
andras vid varje tryckning pa knappen for kedjehastighet.
Hastighetsstaplarna pa LCD-skérmen visar det aktiva

hastighetslaget: en stapel for 1&g hastighet, tva staplar
for medelhg hastighet och tre staplar for hdg hastighet.
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Laghastighetsomradet (ECO) ger béttre kontroll Gver trimmemn
och léngre drifttid per laddning.

Hastighetsbeg-

M-1 | . M-5 | Brénslemétarcirkel
ransare
M-2 | Bluetooth-ikon | M-6 Knapp for stralkastare/
Bluetooth
M-3 | Strélkastarikon | M-7 | K1app for
kedjehastighet
M-4 | Bromssymbol

NOTERA: N&r EGO batteripaket mérkta 2,5Ah eller mindre
anvands, &r endast ECO-ldget tillgéngligt. Anvandning av
EGO batteripaket mérkta lagre an 6,0Ah kommer inte att lata
dig nd hog hastighet. For basta prestanda rekommenderas
anvandning av EGO-batterier med 6,0Ah (t.ex., BA3360T)
eller mer.

NOTERA: Maskinens hastighetsminnesfunktion kommer
ihag den senaste hastighetsinstallningen och aktiverar den
nasta gang maskinen slas pa.

NOTERA: LCD-skdrmen tinds nér avtryckaren dras in eller
nar hastighetsknappen eller strélkastar-/Bluetooth-knappen
trycks in. Den sténgs av automatiskt efter ca 30 sekunders

inaktivitet for motorsagen.

LED-STRALKASTARE (bild N)

LED-strélkastaren &r placerad framtill pA motorsagshuset.
Strélkastaren ger belysning for okad sikt och har 2
ljusstyrkenivaer.

Tand strélkastaren genom att trycka en gang pa stralkastar-/
Bluetooth-knappen (bild M). Stralkastaren tands med lag
ljusstyrka och ikonen for strélkastare med Iag ljusstyrka visas
pa LCD-skarmen. Tryck pa strélkastar-/Bluetooth-knappen
igen for att véxla till hog ljusstyrka och stralkastarikonen for
hdg ljusstyrka visas pa LCD-skarmen.

Sténga av stralkastaren genom att trycka pa stralkastar-/

Bluetooth-knappen en tredje gang sa forsvinner
stralkastarikonen fran LCD-skarmen.

N-p | tonfor stralkastare 3y e hraikastare
med lag ljusstyrka

N-2 Ikon for stréalkastare
med hdg ljusstyrka

RUNDSTRALANDE KEDJEBROMSSYSTEM (Bild 01
och 02)

A VARNING: det rundstralande kedjebromssystemet
&r inte avsett att fungera som ett substitut for standard/
traditionell kedjebroms. Anvéndare skall aldrig helt lita pa
att denna funktion under arbetet med kedjesagen skyddar
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mot rekyler. Folj alltid sékerhetsinstruktionerna relaterat

till mildrande av rekyler i varningssektionen i denna
bruksanvisning.

Nar det rundstralande kedjebromssystemet ar aktiverat och
stoppar sagen kommer bromsikonen att blinka p& LCD-
skarmen (bild M). Slépp aviryckaren, ta bort ségkedjan och
svérdet fran trat, starta sedan om kedjesagen.

NOTERA: Sensorerna kommer endast att detektera
plétsliga rorelser i svérdets rorelseriktning (bild 01).
Sensorerna kommer inte att detektera nagra plotsliga
rorelser hos sagen i sidled (bild 02) (d.vs. lodrét mot planet
for svardet).

KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For information om vart kompletta utbud av anslutna
produkter och tjénster, inklusive anslutningsinstruktioner,
skanna QR-koden nedan eller besok www.egopowerplus.
eu/connect.

2ELES

=GO

e

KORREKT GREPP PA HANDTAGEN (BILD P1)

= Anvind halkfria handskar for maximalt
grepp och skydd.

= Hall fast ségen med bada hénderna pé en
fast och plan yta.

= Greppa alltid frimre handtaget med
vanster hand och det bakre handtaget med den
hdgra handen.

= Fingrarna skall omsluta handtaget med
tummen lindad under frimre handtaget.

A VARNING: Anvénd aldrig ett vansterhandsgrepp
(korsade hander) eller ndgon stalining som placerar kroppen
eller armen dver kedjelinjen.

A VARNING: Hantera inte avtryckaren med vénster hand
medan hogra handen hller i frémre handtaget. Lat aldrig
né&gon del av kroppen befinna sig i kedjelinjen nér kedjeségen
anvands (bild P2).

KORREKT SAGHALLNING (BILD Q)

= Bada fotterna skall sta pa fast underlag med
vikten jamnt fordelad mellan fétterna.

= Vénster arm skall vara rak med armbagen
last. Detta hjdlper till att std emot de krafter som
genereras av en rekyl.

= Kroppen skall alltid vara till vénster om
kedjelinjen.

INSTRUKTIONER OM KORREKT TEKNIK FOR
GRUNDLAGGANDE FALLNING, KVISTNING OCH
KAPNING.

A VARNING: Var alitid uppmérksam p fotternas
placering och hall kedjesagen fast med béda handerna
medan motorn &r igang.

A VARNING: Nér sagkedjan stoppas pa grund av att
den klams fast under kapningen, sldpp avtryckaren, ta bort
ségkedjan och svérdet fran trédet och starta om kedjesagen.

A VARNING: Dra inte sgkedjan med handen nér den
ar sitter fast med sagspan. Allvarliga skador kan uppsta om
kedjesagen startar oavsiktligt. Tryck kedjesagen mot trét,
flytta kedjesagen fram och tillbaka for att lossa skrapet. Ta
alltid bort batteripaketet innan rengdring. Anvand kraftiga
skyddshandskar nér sagkedjan hanteras.

A VARNING: Starta aldrig kedjesagen nér den har kontakt
med trét. Lat alltid kedjesagen né full hastighet innan ségen
placeras mot trat.

FALLA ETT TRAD

= Vid kapnings- och féllningsarbeten utfors av
tva eller fler personer samtidigt, skall fallningsarbetet
vara atskilt fran kapningsarbetet med minst tva ganger
hojden pa det trad som félls. Trad skall inte féllas pa
ett sadant satt som kan utsétta nagon person for fara,
traffa nagon luftledning eller skada egendom. Om
tradet kommer i kontakt med nagon luftiedning skall
foretaget meddelas omedelbart.

Kedjesagens anvandare skall sta pa
ovansidan i terrangen da tradet mest troligt kommer
att rulla eller glida nedat efter att det fallts.

En retrattvag skall planeras och rensas

om s behdvs innan kapningen startas. Retréttvdgen
skall vara bakat och diagonalt mot baksidan av den
forvantade fallinjen sdsom bild R visar.

R-1 Féllriktning R-2 Sékerhetsretrattvag

= Innan fallningen startar titta p& den naturliga
lutningen av tradet, placeringen av storre grenar
och vindriktningen for att avgéra at vilket hall tradet
kommer att falla.

= Ta bort smuts, stenar, I6s bark, spikar,
klamrar och ledningar fran tradet.

Skarning underkapning

Gor skéran 1/3 av trédets diameter, i rét vinkel mot riktning
som tradet félls sésom bild S visar. Gor den nedre horisontella
skaran forst. Detta hjélper till att undvika klamning av
antingen sagkedjan eller svardet nér den andra skéran gors.
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S-1 Fallriktning S-3 Féllningskapning
S-2 Skara S-4 Gangjarn
Féallningskapning

w Gor fallningskapningen minst 50 mm hdgre
4n den horisontella skdrsagningen sasom bild S visar.
Hall fallningskapningen parallellt mot det horisontella
skarsagningen. Gor fallningssagningen sa langt sa
att tillrdckligt med tré finns kvar att fungera som ett
gangjéarn. Gangjarnstrat forhindrar att tradet vrider sig
och faller i fel riktning. Saga inte igenom gangjérnet.

Nér fallskdret ndrmar sig gangjarnet borjar

trédet att falla. Upphor omedelbart att saga innan
féllningssnittet &r klart om det finns risk for att tradet
inte faller i 6nskad riktning eller risk for att tradet
gungar och bryter av ségkedjan. Anvand sedan kilar av
1rd, plast eller aluminium for att 6ppna féllningssnittet
och félla tradet i 6nskad fallinje.

Nér tradet borjar att falla, ta bort kedjesagen

fran kapstéllet, stoppa motorn, 1dgg ned kedjesagen
och anvénd den planerade retréttvigen. Var
uppmarksam pa grenar dver huvudet och se upp med
fotplaceringen.

Kvista ett trad

Kvistning &r borttagning av grenar fran ett tréd som fallts.

Vid kvistning ldmna storre kvistar for att stodja stocken fran
marken. Ta bort de mindre kvistarna i en kapning sésom bild
T visar. Spanda grenar ska skéras fran undersidan och uppét
for att undvika att kedjan fastnar.

Kapa en stock

Kapning &r att s&ga ett fallt trad i langder. Det ar viktigt
att se till att du har ett bra fotfaste och att vikten &r jamnt
fordelad pa bada fotterna. Nér sa &r méjligt skall stocken
lyftas och stddjas med hjélp av grenar, kvistar eller
klossar. Folj de enkla direktiven for enkel kapning.

= Nar en stock stods ldngs dess hela langd
sasom bild U1 visar, kapas den fran ovansidan
(6verkapning).

m Nér stocken stods i ena dnden, sdsom bild
U2 visar, kapa 1/3 av diametern fran undersidan
(underkapning). Gér sedan den slutliga kapningen med
overkapning for att mota den forsta ségningen.

= Nér stocken stdds i bada dndarna, sasom
bild U3 visar, kapa 1/3 av diametern fran ovansidan
(6verkapning). Gor sedan den slutliga kapningen med
underkapning den nedre 2/3 for att méta den forsta
sagningen.
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= Vid kapning i en sluttning sta alltid ovanfor
stocken sasom bild V visar.

Vid "genomkapning", for att bibehélla

fullstandig kontroll lossa pa sagtrycket ndra anden pé
sagningen utan att sldppa greppet om kedjesagens
handtag. Lét inte kedjan komma i kontakt med
marken. Nér sagning &r klar, vénta tills sagkedjan
stannar innan du flyttar kedjesagen. Stoppa alltid
motorn innan du flyttar mellan traden.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvéandas. Anvandning av andra delar
kan skapa risker eller orsaka produktskador. For att garantera
en séker och palitlig anvandning maste alla reparationer
utforas av en kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Undvik allvarliga personskador genom

att ta bort batteripaketet fran produkten innan inspektion,
rengoring eller underhall utfors. Ett batteridrivet verktyg med
batteripaketet isatt ar alltid paslaget och kan starta oavsiktligt.

A VARNING: Vid rengéring av kedjesagen, sank INTE ned
den i vatten eller annan vatska.

A VARNING: Lt aldrig bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter, penetrerande oljor etc. komma
i kontakt med plastdelar. Kemikalier kan skada, forsvaga eller
forstora plast vilket kan resultera i allvarliga personskador.

RENGORING

= Efter varje anvdndning, ta bort skrép fran
kedjan och svardet med en mjuk borste. Torka av
kedjesagens yta med en ren trasa fuktad med en mild
tvallosning.

= Ta bort sidokdpan och anvand sedan
en mjuk borste for att ta bort skrép fran svardet,
sagkedjan, kedjehjulet och sidokapan.

= Rensa alltid bort tréspan, ségspan och smuts
fran svérdets spar nar sagkedjan byts.

UNDERHALL AV SVARDET

Nér svérdet visar tecken pé slitage, ska den demonteras
fran kedjesagens drivenhet och véndas for atermontering
(bild W1). P& detta sétt kommer slitaget att fordelas for att
maximera svérdets livslangd.

Svérdet skall rengdras dagligen efter anvéndning och
kontrolleras om det &r slitet. Skéggning och gradning

hos sagsvardet ar en normal process vid svardsslitage.
Sadana fel skall jamnas till med en fil sa snart som de
uppstar. Ett svard med nagot av foljande fel skall bytas ut.

» Slitage pé insidan av svardssparen som later
kedjan glida Gver at sidan.
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= Bojt sagsvard.
= Spréckta eller trasiga spar.
= Breddade spar.
Dessutom har svérdet en kugge pa dess spets (bild W2).
Kuggen méste smérjas veckovis med fettspruta for att oka
svardets livslangd. Anvand en fettspruta for att smorja varje
vecka med kedjeolja med hjélp av smérjhalet (bild W3). Vrid
svérdet och kontrollera att smdrjhalen och kedjesparet ar fria

frén fororeningar.
wo | Kediekiansi o gmorjha
svardsspetsen

UPPMARKSAMMA: Anvind EGO-auktoriserade
smorjmedel for bésta resultat.

TRANSPORT OCH FORVARING

Forvara inte eller transportera kedjesagen nar den kors.
Ta alltid bort batteripaketet innan forvaring och transport.

Placera alltid svardsskyddet pa svardet och kedjan innan
forvaring eller transport av kedjeségen. Var forsiktig for att
undvika de vassa tanderna pa kedjan.

Rengor kedjesagen noga innan forvaring. Forvara
kedjesagen inomhus pa en torr plats som &r last och/eller
odtkomlig for barn.

Hall den undan fran korrosiva medel sasom
tradgérdskemikalier och avisningssalt.

SKYDDA MILJON

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushéllssoporna!

Ta denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
L maste returneras till en miljpanpassad
atervinningsanlaggning.
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FELSORNING

A VARNING: Skydda alltid dina hander genom att anvénda kraftiga handskar ndr underhall utférs pa kedjesagen. Ta alltid
bort batteripaketet vid service eller transport av kedjesagen.

=60

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Motorn startar inte.

= Batteripaketet &r inte fastsatt
pa kedjesagen.

Ingen elektrisk kontakt
mellan sag och batteripaket.

Batteripaketets laddning
ar slut.

Batteripaketet eller
kedjesagen ar for het.

Kedjebromsen dr aktiverad.

Skrap i svardssparet.

Skrép i kapan.

m Sitt i batteriet i kedjesagen.

Ta bort batteripaketet, kontrollera
kontakterna och satt tillbaka batteripaketet.

Ladda batteripaketet.

Lat batteripaketet eller kedjeségen svalna
tills temperaturen sjunker under 67°C.

Dra kedjans rekylbromspaddel
bakat mot fronthandtaget tills driftlaget
nas.

Tryck kedjesagen mot trat, flytta
kedjesagen fram och tillbaka for att lossa
skrépet.

Ta bort batteripaketet, ta sedan
bort sidokapan och rensa bort skrdpet.

Kedjeségen stannar
under arbetet.

Kedjeségen &r dverbelastad.

Batteripaketet eller
kedjesagen ar for het.

Sagkedjan ar klamd i trat.

Minska belastningen.

Minska belastningen. Lat batteripaketet
eller kedjesagen svalna tills temperaturen
sjunker under 67°C.

Slapp avtryckaren, ta bort
sagkedjan och svérdet fran trat, starta
sedan om kedjeséagen.

Motorn kors men
kedjan roterar inte.

= Kedjan kuggar inte in i
kedjedrivhjulet.

Installera om kedjan, se till
att driviankarna pa kedjan ar helt isatt i
kedjehjulet.

Kedjebromsen aktiveras
inte.

Skrap forhindrar fullstandig

rorelse hos kedjans rekylbromspaddel.

Majligt funktionsfel hos
kedjebromsen.

Rensa bort skrép fran den
externa kedjebromsmekanismen

Kontakta EGO kundtjanst for
hjélp.
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Kedjesagen ségar inte
korrekt.

u Otillrécklig kedjespénning.

SI6 kedja.
Kedjan installerad baklanges.

Sliten kedja.

Torr eller kraftigt strackt
kedja.

Kedjan &r inte i svardssparen.

Justera kedjespanningen
enligt félj sektionen: “INSTALLNING AV
KEDJESPANNINGEN”.

Vassa kedjan.

For att montera tillbaka
ségkedjan, folj avsnittet “MONTERA/BYTA
UT SVARDET OCH KEDJA”.

Byt kedjan enligt folj sektionen:
"MONTERING/BYTE AV SVARDET OCH
KEDJAN”.

Kontrollera oljenivan. Fyll
pa oljetanken och valj en hogre
oljetiliforselvolym om det behdvs.

Installera om kedjeségen enligt
foljande sektion: "MONTERING/BYTE AV
SVARDET OCH KEDJAN”.

Kedjan blir 16s och
hoppar av svérdet vid
normal anvandning.

Kedjan kommer att bi I6s da
temperaturen pa kedjan okar under
normalt sagarbete.

Kedjan kuggar inte in i
kedjedrivhjulet.

Spann kedjan genom att
félja sektionen "INSTALLNING AV
KEDJESPANNINGEN".

Installera om kedjeségen enligt
foljande sektion: "MONTERING/BYTE AV
SVARDET OCH KEDJAN”.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullsténdiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperéisten kdyttoohjeiden kdannos

LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Pitevén huoltoteknikon tulee suorittaa

kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja

luotettava kéytto.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tman
kéyttooppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien

turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, "VAROITUS”

ja "THUOMIO” ennen laitteen kayttdmistd. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

D) La
XX

3
3)

mm

v
IPX4

Turvallisuushélytys

Kéyté silmasuojaimia

Kéyta suojakyparad

Viaro moottorisahan takapotkua ja valté kosketusta
terélevyn kérkeen

Teralevyn tiedot

Taattu &énitehotaso. Melupaastdt ymparistoon
Euroopan yhteison direktiivin mukaiset.

Tamd tuote vastaa sovellettavia EU-direktiiveja.

Bluetooth®

Millimetri
Jénnite
Suojaus roiskevedelta

B G ASIE]R

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

TURVALLISUUSSYMBOLI
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A VAROITUS: Mink4 tahansa sdhkétyokalun kéytto
saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin,
mika voi aiheuttaa vakavia silmdvammoja. Kéyti aina
suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot
peittdvaa suojaa, kun kéytat sdhkotyokaluja. Silmélasien
paalla suosittelemme kéytettavéksi suojamaskia, jossa

on laaja nakokenttd, tai tavallisia suojalaseja, joissa on

sivusuojat.

véhentémiseksi.

Kéyta kuulosuojaimia

Kéyta suojakésineita

Terdlevyn karjen takapotku

— T

n Tyhjékayntinopeus
./min  per minuutti

Kayté moottorisahaa aina kahdella kadelld

Kéyttdjan on luettava ja ymmarrettdvé kéyttoopas
ennen tdmén laitteen kayttod loukkaantumisvaaran

Vanhoja sdhkolaitteita ei saa havittda kotitalousjatteen
mukana. Vie laite valtuutettuun kierratyslaitokseen.

Tama tuote vastaa sovellettavaa UK-lainsdadéntoa.

HUOMAA: Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, inc:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkejé, ja EGO
kayttaa niita lisenssilla.
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TEKNISET TIEDOT

Nimellisjannite 56\ ===
Maks. Ketjun nopeus 25 m/s
Ketjujako 3/8" (9,5 mm)
Ketjumittari 1,3 mm
Terélevyn pituus 50 cm
Teréketjun tyyppi AC2005
Terélevyn tyyppi AG2005
Ketjudljysailion tilavuus 250 ml

Paino (ilman akkua,
terdketjua, teralevya,
sivusuojusta, dljya ja
ketjunsuojusta)

3,9 kg

Suositeltu kdyttolampdétila -15°C-40°C

Suositeltu séilytyslampdétila | -20°C-70°C

Suositeltu latauslampétila 5°C-40°C

I 103 dB(A)
Mitattu &anitehotaso L, K=1,7 dB(A)
Aénenpaineen taso kéyttajan | 89 dB(A)
kohdalla L, K=3 dB(A)
Taattu aanitehotaso L,

(direktiivin 2000/14/EY 105 dB(A)
mukaan)
4,69 m/s?

o Blukava | 5 e
Tarina a, 428 m/S?

Takakahva K=1,5 m/s?

= |Imoitettu tdrindn kokonaispaastoarvo on mitattu

standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla

voidaan vertailla tydkaluja keskendan;

= lImoitettua tarindn kokonaispaastoarvoa voidaan
kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAUTUS: Tyokalun kayton aikana mitattu
todellinen térindpaastoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispédstoarvosta tyokalun kayttotavasta johtuen;
kayttdjan suojaamiseksi tulee kéyttaa késineita ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttdolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)
KUVAUS

TUNNE MOOTTORISAHASI (kuva A1)

Teraketju

Katkontapiikit

Ketjun takapotkun jarrukahva
Etukahva

LCD-néyttd

Nopeuspalkit
Bluetooth-kuvake
Etuvalokuvake

9. Jarrukuvake

10. Akkutehon ympyra

11. Etuvalo/Bluetooth-painike
12. Ketjun nopeuspainike

13. Lukituksen vapautuspainike
14. Liipaisinkytkin

15. Takakahva

16. Akun vapautuspainike

17. Oljyntarkastusikkuna

18. Oljyséilién korkki

19. Laippa

20. Voiteluaukko

21. Sivukansi

22. Sivukannen mutterit

23. LED-AJOVALO

24. Ketjun kiristyspultti

25. Kaksoiskantainen hylsyavain
26. Terdsuoja

KOKOAMINEN

TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Sadd4 ketjun takapotkun jarrukahva

jarrutusasentoon ennen kokoamista.

1. Aseta moottorisahan akkupaa kyljelleen niin, etta
sivukansi osoittaa ylos (kuva B).

2. Poista sivukansi kaantdmélld kahta lukkomutteria
vastapdivaan.

3. Loysaa ketjun kireyttd kdantamalla ketjun
kiristyspulttia vastapdivaan.
Aseta terdketju silmukaksi tasaiselle alustalle ja
oikaise mahdolliset kiertymat (kuva C).

5. Laita ketjun vetolenkit terdlevyn uraan ja tee ketjusta
silmukka terdlevyn takaosaan (kuva D).

6. Pidé ketjua paikallaan terdlevyssa ja aseta silmukka
sahan ketjupy6rén ympérille (kuva E1).

O NSO~
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B-1 Lukkomutterit D-2 Terélevyn ura

Ketjun

L kiristyspultti

E-1 Vetopyora

D-1 Ketjun vetolenkit

HUOMAUTUS: Kun pujotat sahan ketjua terdlevyn padlle,
varmista, ettd kun olet asentanut terdlevyn sahaan, se
vastaa kotelossa olevaa leikkuukuvion ja pydrimissuunnan
nuolia. Jos ne osoittavat vastakkaisiin suuntiin, asenna
terdketju uudelleen terdlevyn palle siten, ettd nuolet
osoittavat samaan suuntaan (kuva E2).

7. Aseta sivukansi takaisin moottorisahan koteloon ja
kiristd kaksi lukkomutteria taysin.

8. Pyorité ketjua kdsin tarkistaaksesi, etté ketju on oikein
asennettu eikd jaa kiinni. Muutoin asenna ketju ja
terédlevy uudelleen.

HUOMAUTUS: Pidenna teralaipan kéyttoikaa kaantamalla
se valilla ympari.

KETJUN KIREYDEN SAATO

= Sammuta moottori ja irrota akkuyksikko
ennen kuin saadat ketjun kireytta. K&énna ketjun
kiristyspulttia myota- tai vastapdivaan ketjun kireyden
saatamiseksi (kuva F), kunnes ketju istuu tiukasti
terdlevyéd vasten vetolenkkien ollessa terédlevyn urassa.

Kylma ketju on oikein kiristetty, kun ketju ei

ole 16ysalla terdlaipan alapuolella ja ketju on tiukka,
mutta sitd voidaan kadntaa késin ongelmitta. Ketju
on kiristettdva uudelleen aina silloin, kun liikeliitinten
tasanteet eivét osu terdlevyn uraan.

Ketjun I&mpétila nousee normaalin

sahauksen aikana. Oikein kiristetyn Idmpimén ketjun
vetolenkit roikkuvat noin 1,3 mm terélevyn urasta
(kuva G).

HUOMAUTUS: Uusilla ketjuilla on tapana venya; tarkasta
ketjunkireys séannollisesti ja kiristé ketjua tarvittaessa.

HUOMAUTUS: Lampiméana kiristetty ketju voi olla liian
tiukka, kun se on jadhtynyt. Tarkasta kylméakireys ennen
seuraavaa kéyttoa.

KAYTTd

A VAROITUS: Al anna tdmén laitteen tuttuuden tehd
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A\ VAROITUS: Al kayta lisalaitteita tai lisévarusteita,
jos tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.

o
=00
an—
Téllaisten lisdvarusteiden tai apuvélineiden kaytto saattaa
aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun kokoat
osia, teet muutoksia tai puhdistat laitetta tai kun et kdyta
sitd. Nain varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eiké
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.

Ennen jokaista kayttokertaa tarkista laite
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden, puuttuvien tai
18ysin osien varalta (esim. mutterit, pultit, korkit yms.).
Kiinnita kaikki kiinnittimet ja korkit tiukasti alaka kayta
laitetta ennen kuin kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet
osat on vaihdettu.

KAYTTAMINEN

Voit kéyttaa tatd tuotetta tavalliseen puunkaatoon, oksien
karsimiseen ja puiden leikkuuseen.

HUOMAUTUS: Konetta saa kéyttda vain sille médritettyyn
tarkoitukseen. Kaikki muu kéyttd katsotaan vaérinkaytoksi.

TERALEVYN JA KETJUN VOITELUAINEEN TAYTTO

A\ VAROITUS: A potta tai pid tuita dliyn ta
moottorisahan lahellé. Oljy voi ldikkyé ja seurauksena voi
olla tulipalo.

HUOMAUTUS: Moottorisahassa ei ole ostohetkelld

Oljya. On tarkeda tayttaa séilio oljylla ennen kéyttod.

Ketjua voidellaan ketjudljylla automaattisesti kayton

aikana.

1. Aseta moottorisaha kyljelleen niin, ettd séilion korkki
osoittaa ylos.

2. Puhdista dljysailion korkki ja sitd ympérdiva alue, jotta
likaa ei padse Oljysailioon.

3. Nosta puoliympyrén muotoinen levy yls ja irrota
6ljysailion korkki kiertdmalla sitd vastapéivaan (kuva
H).

4. Kaada varovasti terdlevy- ja ketjudljya séilioon. Tayta
tayttokaulan pohjaan saakka.

5. Pyyhi ylimaaraiset 6ljyt pois ja laita korkki paikoilleen.

HUOMAUTUS: Tarkista 6ljyn taso sadnndllisesti ja

tayta, jos 6ljyn taso on minimilinjan alapuolella. Ald
kaytd moottorisahaa, jos dljya ei enaé ndy.

AKUN LITTAMINEN/POISTAMINEN

Kéyta vain EGO:n akkuija ja latureita, jotka on lueteltu
kuvassa A2.

Lataa téyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.
Liittdminen

Aseta akun ulokkeet kiinnitysaukkoihin ja paina akkua
alaspain, kunnes kuulet "naksahduksen” (kuva I).

56 VOLTIN LITIUMIONIAKULLA TOIMIVA MOOTTORISAHA — CS2000E 9 3



o
=060
a——
Poistaminen
Paina akun vapautuspainiketta ja veda akku ulos (kuva J).

MOOTTORISAHAN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN

HUOMAUTUS: Ennen kuin kaynnistat moottorisahan,
tarkista 6ljytaso, sahan hampaiden teravyys ja takapotkun
jarrukahvan toimivuus. Lisaksi tarvitset tasapainoisen
asennon ja riittdvan etdisyyden maan ja moottorisahan valilla.

Kéaynnistdminen (kuva K).

1. Veda ketjun takapotkun jarrukahva kohti etukahvaa
toiminta-asentoon (kuva K).

2. Tartu etukahvaan tukevasti vasemmalla kadelld ja
takakahvaan oikealla kadelld.

A\ VAROITUS: Loukkaantumisen valttamiseksi kayta

moottorisahaa aina oikealla kidella tarttuen takakahvan

tartunta-alueeseen (kuva L).

3. Pidé lukituksen vapautuspainiketta painettuna toisen
kéden peukalolla ja purista sitten liipaisinkytkinta
sahan kaynnistdmiseksi (kuva L).

| L-1 | Tartunta-alue

4. Vapauta lukituksen vapautuspainike ja jatka
liipaisimen puristamista, jotta laite pysyy kdynnissa.

5. Mitd pidemmalle liipaisinkytkin painetaan, sita
suurempi on ketjun nopeus. Saada nopeus tehtavan
tyon mukaan.

A varoitus: i yritd kéynnistad sahaa, kun terdketju on
leikattavan asian keskelld.

Pysdyttdminen

1. Siirrd moottorisaha pois sahausalueelta ja vapauta sitten
liipaisinkytkin moottorisahan pysayttamiseksi.

2. Tyonna ketjun takapotkun jarrukahva eteenpéin
jarrutusasentoon, niin ketjun jarru on kéytossa (kuva K).

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun pidat
tyosta taukoa ja kun lopetat tydskentelyn.

NOPEUSTILAN MUUTTAMINEN (kuva M)

Tassa koneessa on kolme nopeustilaa. Jokainen nopeustila
rajoittaa moottorisahan enimmdisnopeutta. Nopeustila vaihtuu
jokaisella ketjun nopeuspainikkeen painalluksella.

LCD-néytdn nopeuspalkit ndyttavat aktiivisen nopeustilan:
yksi palkki tarkoittaa alhaista nopeutta, kaksi palkkia
keskinopeutta ja kolme palkkia korkeaa nopeutta. Alhainen
nopeustila (ECO) mahdollistaa koneen paremman hallinnan ja
pidemmén kayttdajan latausta kohden.

M-1 | Nopeuspalkit M-5 | Akkutehon ympyra

M-2 |Blustooth-kuvake | M- | EluVa0/Bluetooth-

painike

Ketjun

M-3 | Etuvalokuvake M-7 -
nopeuspainike

M-4 | Jarrukuvake

HUOMAA: Kun kéytetadn EGO-akkua, jonka nimellisarvo

on 2,5 Ah tai vahemmaén, vain ECO-tila on kéytettavissa.

Jos kéytat nimellisarvoltaan alle 6,0 Ah:n EGO-akkua, et voi
saavuttaa suurta nopeutta. Parhaan suoritustehon saamiseksi
suosittelemme kéyttdmaan EGO-akkuja, jotka ovat vahintéan
6,0 Ah (esim. BA3360T).

HUOMAA: Koneen nopeusmuistitoiminto muistaa
viimeisimman nopeusasetuksen, ja se otetaan kayttoon, kun
kone kdynnistetadn seuraavan kerran.

HUOMAA: LCD-néytto syttyy, kun laukaisukytkintd vedetaan
tai kun nopeuspainiketta tai etuvalo-/Bluetooth-painiketta
painetaan. Se kytkeytyy automaattisesti pois paaita, kun
moottorisaha on ollut kéyttdmattdmana noin 30 sekuntia.

LED-ETUVALO (kuva N)

LED-etuvalo sijaitsee moottorisahan kotelon etuosassa.
Etuvalo tarjoaa valoa nékyvyyden parantamiseksi ja siind on
2 kirkkaustasoa.

Kytke etuvalo paélle painamalla kerran etuvalo-/Bluetooth-
painiketta (kuva M). Etuvalo kytkeytyy péélle alhaisella
kirkkaustasolla ja LCD-ndytossa nakyy alhaisen kirkkauden
etuvalon kuvake. Paina etuvalo-/Bluetooth-painiketta
uudelleen siirtyaksesi korkealle kirkkaustasolle, LCD-naytdssa
nékyy korkealla kirkkaudella toimivan etuvalon kuvake.

Voit sammuttaa etuvalon painamalla etuvalo-/Bluetooth-
painiketta kolmannen kerran, jolloin etuvalokuvake katoaa
LCD-néytosta.

N-1 Alhaisen kirkkauden N-3

etuvalon kuvake LED-etuvalo

Korkean kirkkauden

N-2 | etuvalon kuvake

MONISUUNTAINEN KETJUJARRUJARJESTELMA
(kuva 01 ja kuva 02)

A VAROITUS: Monisuuntaista ketjujarrujarjestelmaa ei
ole tarkoitettu korvaamaan tavallista/perinteista ketjujarrua.
Kayttéja ei saa koskaan luottaa tahan ominaisuuteen
takapotkun estdmisessd moottorisahan kéyton aikana.
Noudata aina takapotkun vaimentamiseen liittyvia
turvallisuusohieita, jotka loytyvat timén kayttdoppaan
varoitusosasta.

Kun monisuuntainen ketjujarrujérjestelma on aktivoitu, ja se
pysdyttad sahan, jarrukuvake vilkkuu LCD-néytdssa (kuva
M). Irrota ote liipaisinkytkimestd, irrota teréketju ja terdlevy
puusta, kaynnisté sitten moottorisaha uudelleen.
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HUOMAA: Anturit tunnistavat sahan killisen liikkeen
vain terdlevyn tasolla (kuva 01). Anturit eivét tunnista

mitdén sahan &killista liikettd sivusuunnassa (kuva 02) (t.s.

kohtisuoraan terélevyn tasoon nahden).

VIESTINTATEKNIIKKA

Jos haluat tietoja yhdistettyjen tuotteiden ja palveluiden
koko valikoimasta, mukaan lukien yhdistamisohjeet,
skannaa alla oleva QR-koodi tai kdy osoitteessa www.
egopowerplus.eu/connect.

2L

=GO

e

KUNNOLLINEN OTE KAHVOISTA (kuva P1)

= Kayta liukumisen estavia késineitd, jotta
saat parhaan mahdollisen otepitévyyden ja suojan.

= Pidé sahasta kiinni molemmin késin, kun
se on tukevalla, tasaisella alustalla.

= Tartu etukahvaan vasemmalla kidelld ja
takakahvaan oikealla kadelld.

= Sormien tulisi kiertyd kahvan ympérille
niin, ettd peukalo on kiertynyt etukahvan alle.

A VAROITUS: Al kéyté vasenkétist (ristikétistd)
otetta tai asentoa, joka saattaisi asettaa kétesi tai kehosi
terdketjun eteen.

A VAROITUS: Al kéyta liipaisukytkinté vasemmalla
kédellsi ja pida etukahvaa oikealla kidelldsi. Ald paasta
mitédn osaa kehostasi sahauslinjalle moottorisahalla
tydskentelyn aikana (kuva P2).

OIKEA SAHAUSASENTO (kuva Q)

= Molemmat jalat tukevasti maassa ja paino
jakautuneena niille tasaisesti.

= Vasen kési suorana ja kyynérpaa
lukittuneena. Tdma auttaa kestdméaan takapotkun
aiheuttamia voimia.

= Vartalosi pitdisi olla aina teraketjun
vasemmalla puolella.

YKSINKERTAISEN PUUNKAADON, KARSIMISEN JA
RISTISAHAUKSEN OHJEET

A VAROITUS: Seiso aina tasapainoisesti ja pida
moottorisahaa molemmilla ksilld, kun se on kdynnissa.

A VAROITUS: Kun moottorisaha sammuu, koska
se juuttuu sahauksen aikana johonkin, irrota ote
liipaisinkytkimestd; irrota teraketju ja terélevy puusta ja
kaynnista moottorisaha uudelleen.

=60

A VAROITUS: Ald veda teraketjua késin, kun se
sakkaa sahanpurun takia. Jos moottorisaha kdynnistyy
vahingossa, se saattaa aiheuttaa vakavan vamman. Paina
teréketjua puuta vasten ja liikuta moottorisahaa eteen ja
taakse irrottaaksesi irtoaineksen. Poista akku aina ennen
puhdistusta. Kayta tukevia suojahansikkaita, kun kasittelet
teraketjua.

A VAROITUS: Al ikin kéynnisti moottorisahaa, kun
se koskettaa puuhun. Anna moottorisahan kiihtya tayteen
nopeuteensa ennen kuin kéytét sitd puun sahaamiseen.

PUUN KAATAMINEN

= Kun puita karsitaan tai kaadetaan
samanaikaisesti kahden tai useamman henkilon
toimesta, vahimméisetéisyys karsinta-alueen ja
kaatopaikan vélilld on vahintdan kaksi kertaa puun
pituus. Puita ei saa kaataa tavalla, joka saattaa
aiheuttaa vaaraa ihmisille, osua séhkélinjaan tai
aiheuttaa omaisuusvahinkoja. Jos puu kuitenkin osuu
séhkdlinjaan, ilmoita vélittmasti sahkoyhtiolle.

Moottorisahan kayttajan tulee seisti ylamaen
puolella, silld puu todennékaisesti kierii tai valuu
alamékeen kaaduttuaan.

Suunnittele ja tarvittaessa tyhjenné

poistumisreitti valmiiksi ennen kuin alat sahata puuta.
Poistumisreitin tulee ulottua arvioidun kaatosuunnan
taakse vinosti, kuten ndytetadn kuvassa R.

R-1 | Kaatosuunta Rp | Turvallinen

pakotie

= Huomioi ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen taipumissuunta, suurempien oksien sijainti
ja tuulen suunta, jotta voit arvioida mihin suuntaan puu
kaatuu.

= Poista lika, kivet, irtonainen kuoriosa, naulat,
niitit ja rautalanka puusta.

Alempi lovi

Tee runkoon lovi, joka on 1/3 puun halkaisijasta ja on
kohtisuoraan kaatumissuuntaan kuvan S osoittamalla tavalla.
Sahaa ensin alempi vaakasuora lovi. Se auttaa vélttdmaan
teraketjun tai teralevyn puristuksiin jadmisen, kun toista lovea
sahataan.

S-1 Kaatumissuunta | S-3 Kaatosahaus

S-2 Lovi S-4 Sarana

Kaatosahaus

= Tee kaatosahaus ainakin 50 mm
korkeammalle kuin vaakasuora lovi, kuten kuvassa
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S néytetaadn. Tee kaatosahaus samansuuntaisesti
vaakasuoran loven kanssa. Sahaa kaatosahaus niin,
ettd jaljelle jaa riittdvasti puuta saranana toimimiseen.

Sarana pitda huoltaﬂsiité, ettei puu kddnny ja kaadu
vadraan suuntaan. Ald sahaa lapi saranasta.

Kun saha on I&helld saranaa, puun pitéisi

alkaa kaatua. Jos on olemassa mahdollisuus, ettd
puu ei kaadu haluttuun suuntaan tai etta se saattaa
kaatua kohti sahaa ja lukita terdketjun, lopeta
sahaaminen ennen kuin kaatolovi on valmis ja kayta
puisia, muovisia tai alumiinisia kiiloja pitdméaén lovi
avonaisena. Kaada puu sitten haluttuun suuntaan.
Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha

lovesta, sammuta moottori, laske moottorisaha alas
ja kaytd suunniteltua pakotieté. Varo ylhaalta putoavia
oksia ja katso mihin astut.

Puun karsiminen

Téssé yhteydessé puhutaan kaadetun puun oksien
karsimisesta. Kun karsit oksia, jata suuremmat alaoksat
tukemaan tukkia niin, ettd se pysyy irti maasta. Poista
pienemmiét oksat yhdelld sahauksella, kuten kuvassa T.
Jannityksessd olevat oksat tulee sahata alhaalta ylos, jotta
moottorisaha ei jaa nihin kiinni.

Tukin pilkkominen

Tassa tarkoitetaan suuremman puun pilkkomista
pienemmiksi paloiksi. On tarkeéa, ettd asentosi on
tasapainoinen ja painosi on tasaisesti molemmilla
jaloilla. Mikali mahdollista nosta runko irti maasta ja
tue se oksien, polkkyjen tai kiilojen avulla. Noudata
yksinkertaisia ohjeita helppoon sahaamiseen.

= Kun tukki on tuettu koko pituudeltaan
kuvan U1 osoittamalla tavalla, se sahataan ylh&alta
(yldsahaus).

Kun tukki on tuettu toisesta paasté kuvan U2
osoittamalla tavalla, sahaa halkaisijasta 1/3 alapuolelta
(alasahaus). Sahaa sitten loput rungon yldpuolelta
alemman sahauksen kohdalta.

Kun tukki on tuettu molemmista péistd kuvan

U3 osoittamalla tavalla, sahaa halkaisijasta 1/3 ylhaalta
(yldsahaus). Sahaa sitten loppuun alapuolelta niin, ettd
alemmat 2/3 kohtaavat ensimmaisen sahausloven.

Kun pilkot rinteessé, seiso aina tukin
ylapuolella rinteessd, kuten kuvassa V.

Kun sahaat lépi, séilytd taydellinen hallinta
vapauttamalla sahauspaine sahauksen loppuvaiheessa
niin, ettet irrota otetta moottorisahan kahvoista. Ald
anna ketjun osua maahan. Kun sahaus on valmis,
odota, ettéd moottorisaha sammuu ennen kuin siirrat
sitd. Sammuta moottori aina ennen kuin siirryt toisen
puun luo.

HUOLTAMINEN

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytto saattaa aiheuttaa vaaran tai
laitteen vaurioitumisen. Pétevan huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja
luotettava kaytto.

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman valttamiseksi
poista akku laitteesta, kun tarkistat laitetta, puhdistat sita
tai suoritat huoltotoimenpiteitd. Akkukayttdinen laite, jossa
on akku paikallaan, on aina paalld ja saattaa kdynnistya
vahingossa.

A\ varorTus: kun puhdistat moottorisahaa, ALA upota
sitd veteen tai muihin nesteisiin.

A VAROITUS: Al anna jarrunesteiden, bensiinin,
ruosteen irrotusaineiden tai muiden dljypohjaisten tuotteiden
joutua kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit saattavat
vahingoittaa, heikentad tai tuhota muovia, miké saattaa
aiheuttaa vakavan henkilovamman.

PUHDISTAMINEN

= Puhdista irtoaines ketjusta ja teralevysta
jokaisen kéyttokerran jalkeen pehmeélld harjalla.
Pyyhi moottorisahan pinta puhtaalla, mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

= Poista sivukansi ja kdyta pehmeaa harjaa
poistamaan irtoaines teralevystd, teraketjusta,
ketjupyorasti ja sivukannesta.

= Puhdista aina puulastut, sahanpuru ja lika
terélevyn urasta, kun vaihdat teréketjun.

TERALEVYN KUNNOSSAPITO

Kun terdlevyssé nakyy kulumisen merkkejd, irrota se
moottorisahan akkupaéstd, kadnna se ja kiinnité takaisin
(kuva W1). Tall4 tavalla sen kéyttdikd on mahdollisimman
pitka.

Terélevy tulee puhdistaa jokaisena kayttopdivana ja
tarkistettava kulumisen ja vahingoittumisen varalta.
Terélevyn kiskojen rispaantuminen tai epatasaisuus on
tavallista terélevyn kulumista. N&ma4 viat voidaan korjata
viilalla heti niiden iimestyessa. Terélevy, jossa on jokin
seuraavista vioista, pitéd vaihtaa.

= Kulumista terdlevyn kiskojen sisapuolella,
jonka takia ketju voi olla likkua sivuttain.
= Vadntynyt terdlevy.
= Halkeilleet tai rikkindiset kiskot.
= Levinneet kiskot.
Terdlevyn kérjessd on myds kérkipyora (kuva W2). Kérkipyora
on voideltava viikoittain rasvaruiskulla, jotta terdlevyn kayttoika
pitenee. Kayta rasvaruiskua viikoittain ja voitele ketjudljylla

voiteluaukon kautta (kuva W3). K&anna teralevy ja tarkista, etta
voitelurei'issd ja ketjun urassa ei ole epapuhtauksia.
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Terdlevyn

WA arkipyora

W-2 Voiteluaukko

HUOMAUTUS: Kaytd EGO:n hyviksymia voiteluaineita
parhaan tuloksen saavuttamiseksi.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Al varastoi tai kuljeta moottorisahaa, kun se on
kaynnissa. Irrota aina akkuyksikkd ennen varastointia tai
kuljetusta.

Laita aina terélevyn suojus terédlevyn ja ketjun padlle
ennen Kuin varastoit tai kuljetat moottorisahaa. Varo
ketjun terdvid hampaita.

Puhdista moottorisaha perusteellisesti ennen
varastoimista. Séilytd moottorisahaa sisélld kuivassa
paikassa, johon lapset eivét padse.

Pidé poissa syovyttévien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, lahelta.

YMPARISTONSUOJELU

Ala hévitd sahkolaitteita, kéytettyja akkuja

tai laturia kotitalousjitteen seassa!

Vie tdma tuote hyvaksyttyyn

kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen

keréilyyn. Séhkotyokalut tulee palauttaa
L asianmukaiseen ymparistoystavélliseen

kierrétyslaitokseen.

=0
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VIANMRARITYS

A VAROITUS: Suojaa aina kétesi paksuilla kasineilld silloin, kun teet ylldpitotdita sahan teraketjulle. Poista aina akku,

kun huollat tai kuljetat moottorisahaa.

m Moottori ei kdy

Sahan ja akun vélilla ei ole
sahkoyhteytta.

Akun varaus on tyhjentynyt.

Akku tai moottorisaha on
ylikuumentunut.

Ketjujarru on kéytossa.

Terdlevyn urassa on
irtoainesta.

Kannen sisapuolella
irtoainesta.

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole liitetty = Liitd akku moottorisahaan.
moottorisahaan.

Poista akku, tarkista koskettimet
ja asenna akku uudelleen paikalleen.

Lataa akku.

Jadhdyta akkua tai moottorisahaa, kunnes
sen lampétila on alle 67°C.

Veda ketjun takapotkun

jarrukahva takaisin kohti etukahvaa
toiminta-asentoon.

Paina teréketjua puuta vasten

ja liikuta moottorisahaa eteen ja taakse
irrottaaksesi irtoaineksen.

Poista akku, poista sivukansi ja
puhdista irtoaines.

Moottorisaha lakkaa
toimimasta kayton
aikana.

Moottorisaha on
ylikuormittunut.

Akku tai moottorisaha on
ylikuumentunut.

Teraketju on jadnyt
puristuksiin puuhun.

Vahennd kuormitusta.

Véhenna kuormitusta. Jaahdyta akkua tai
moottorisahaa, kunnes sen ldmpdtila on
alle 67°C.

Irrota ote liipaisinkytkimesta;
poista teréketju ja ohjausterélevy puusta ja
kdynnistd moottorisaha uudelleen.

Moottori kdy, mutta
ketju ei pyori.

Ketju ei kiinnity vetopydraén.

Asenna ketju uudelleen ja
varmista, ettd ketjun vetolenkit ovat
kunnolla vetopyorasséa.

Ketjun jarru ei toimi.

Irtoaines estaa ketjun
takapotkun jarrukahvan vapaan
liikkeen.

Mahdollinen ketjujarrun
vikatila.

Puhdista lika ulkoisesta ketjun
jarrumekanismista.

Ota yhteyttd EGOn
asiakaspalveluun korjausta varten.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottorisaha ei sahaa
kunnolla.

= Riittdmaton ketjun kiristys.

= Tylsd ketju.
Ketju asennettu védrin péin.

= Kulunut ketju.

Kuiva tai liian kired ketju.

Ketju ei ole terdlevyn urassa.

= S3dda ketjun kireyttd, kuten
osiossa: "KETJUN KIREYDEN SAAT(”.

Teroita ketju.

Asenna terdketju uudelleen osion
"TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/
VAIHTAMINEN” mukaisesti.

Vaihda ketju, kuten osiossa:
"TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/
VAIHTAMINEN”.

Tarkista 6ljytilanne. Tayta

6ljyséilio uudelleen ja valitse tarvittaessa
suurempi oljynsy6ttomaara.

Asenna terdketju uudelleen,

kuten osiossa: "TERALEVYN JA KETJUN
KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN”.

Ketju I6ystyy tai putoaa
terdlevyltd normaalin
kayton aikana.

Ketjun ldystyy, koska ketjun
lampdtila nousee normaalin sahauksen
aikana.

Ketju ei kiinnity vetopyoraén.

Sdéda ketjun kireytta,
kuten osiossa "KETJUN KIREYDEN
SAATAMINEN”.

Asenna terdketju uudelleen,
kuten osiossa: "TERALEVYN JA KETJUN
KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN”.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu |6ydat EGO:n takuukéytdnnon taydelliset ehdot.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

A ADVARSEL: For & sikre sikkerhet og palitelighet bar
alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: Sgrg for & lese og forsta alle
sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken, inkludert
alle sikkerhetsvarselsymboler som "FARE", "ADVARSEL"

og "FORSIKTIG" for du bruker dette verktayet. Hvis du ikke
folger alle instruksjonene nedenfor, kan det fare til elektrisk
stot, brann og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHETSSYMBOLER

mn A

g AG2005

Lw
XXdB

€
o

mm

v
IPX4

A\

Sikkerhetsvarsel

Bruk vernebriller

Bruk hodevern

Veer forsiktig med tilbakeslag av motorsagen og unngé
kontakt med stangspissen

Informasjonen i guide bar

Garantert lydeffektnivd. Stey i omgivelsene er i
henhold til EUs direktiv.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende EF-
direktiver.

Bluetooth®

Millimeter
Spenning
Beskyttelse mot vannsprut

LAGRE ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

SIKKERHETSSYMBOL

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst elektroverktay
kan fore til at fremmediegemer blir kastet mot gynene,
noe som kan gi alvorlige eyeskader. For du begynner a
bruke elektroverktoyet, skal du alltid ta pa vernebriller eller
vernebriller med sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm
der det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Mask

til bruk over briller, eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.

—

s @B

My

../min

For at risikoen for personskader skal unngas méa
brukeren lese og forsta bruksanvisningen for produktet
tas i bruk.

Bruk herselvern

Bruk vernehansker

Tilbakeslag fra styrestangen

Bruk alltid motorsag med to hender

Elektriske produkter skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfallet. Send til en autorisert gjenvinner.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende britisk
lovgivning.

Likestrom

Hastighet uten last
Per minutt

MERK: Bluetooth® -ordmerket og -logoer er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, inc. og all bruk av slike
merker av EGO er under lisens.
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SPESIFIKASJONER

Merkespenning 56V Taa
Maks. Kjedehastighet 25m/s
Kjedevinkel 3/8" (9,5 mm)
Kjedestorrelse 1,3 mm
Styrestanglengde 50 cm
Sagkjedetype AC2005
Styrestangtype AG2005
Kapasiteten til

kiedeoljetanken 250 mi
Vekt (uten batteripakke,

sagkjede, styreskinnen,

sidedeksel, olje og 3.9kg
kjedekappe)

Anbefalt driftstemperatur -15°C-40°C

Anbefalt lagringstemperatur | -20°C-70°C

Anbefalt ladetemperatur 5°C-40°C
. - 103 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=1,7 dB(A)
Lydtrykknivé ved arbeidsstilling | 89 dB(A)
Loy K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva
] v b 105 dB(A)
(iht. 2000/14/EF)
. 4,69 m/s?
- Fronthandtak K=15 m/s?
Vibrasjon a,
Bakre 4,24 m/s?
handtak K=1,5 m/s?

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i

samsvar med en standard testmetode og kan brukes til

a sammenligne ett verktoy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsé
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERKNAD: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk av
elektroverktgyet kan awvike fra den deklarerte verdien
som verktayet brukes i; For a beskytte brukeren, bar
brukeren bruke hansker og hgrselsvern under de faktiske
bruksforholdene.
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PAKKELISTE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

KJENN MOTORSAGEN DIN (Fig. A1)

O NN

9.

10.
11.
12.

Sagkjede

Stattepigger

Kjedets bremsehandtak for tilbakeslag
Fremre handtak

LCD skjerm
Hastighetsskinner
Bluetooth-ikon
Frontlys-ikon
Bremseikon

Sirkel for drivstoffmaler
Frontlys/Bluetooth-knapp
Kjedehastighetsknapp

1. 3. Laseknapp

. Utloserbryter

. Bakre handtak

. Batteriutigserknapp

. Inspeksjonsvindu for oljeniva
. Oljetanklokk

. Styrestang

. Smerehull

. Sidedeksel

. Sidedekselmuttere

. LED-frontlys

. Mutter for kjedestramming

. Skiftengkkel med dobbelt ende
. Kjedeslire

MONTERING

MONTERING/BYTTE AV STANG 0G KJEDE

A ADVARSEL: Juster kjedestgtbremsehandtaket i
bremsestilling fer montering.

1.

Plasser motorsagens motorhode pa siden med
sidedekslet vendt oppover (fig. B).

Fjern sidedekselet ved & vri de to lasemutterne mot
klokken.

Vri kjedespenningsbolten mot klokken for & lgsne
kjedespenningen.

Legg sagkjedet i en Igkke pa en flat overflate og rett
opp eventuelle knekk (fig. C).

Plasser kjettingdrevlenkene i svingesporet og gjer
kjedet til en slgyfe bak pa sveerdet (fig. D).

Hold kjedet pa plass pa styrestangen og plasser lokken
rundt tannhjulet til sagen (fig. E1).
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B-1 |Lasemuttere D2 | geeang
Groove
o | Mutter for Ex Drivhjul

kjedestramming

D-1 Kjededriftskoblinger

LEGGE MERKE TIL: Nar du lager en slgyfe med
sagkjedet pa styrestangen, ma du serge for at
kappemgnsteret og rotasjonsretningspilen pa huset
samsvarer med kuttermensteret og rotasjonsretningspilen
pé huset etter montering pa sagen. Hvis de vender i
motsatt retning, monterer du sagkjedet pé styrestangen
med kutterne vendt i samme retning (fig. E2).

7. Sett sidedekselet pa motorsaghuset igjen og stram de
to lasemutterne helt.

8. Roter kjedet for hand for & sjekke om kjedet er riktig
montert uten binding. Ellers sett sammen kjedet og
sverdet.

LEGGE MERKE TIL: For & utvide sverdets levetid ber du
innimellom snu det.

JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET

= Stopp motoren og ta ut batteripakken far du
justerer kjedestrammingen. Vri kjedespenningsbolten
med eller mot klokken for a justere kjedespenningen
(fig. F) il kjedet sitter tett inntil styrestangen med
drivlenkene i sporet pa styrestangen.

Et kaldt kjede er korrekt strammet nar det

ikke henger ned pa undersiden av sverdet, og kjedet
er tettsittende, men det kan beveges for hand uten
oppbinding. Kjedet ma etterstrammes nér de flate
delene av drevlenkene ikke sitter i sverdsporet.

Under normal sagdrift vil temperaturen

kjedet oke. Drivienkene til en riktig strammet varm
kiede vil henge ca. 1,3 mm ut av stangsporet (fig. G).

LEGGE MERKE TIL: Nye kjeder pleier a strekke seg, s&
sjekk kjedestrammingen ofte og etterstram etter behov.
MERK: Et kjede som strammes mens det er varmt, kan

bli for stramt nar det er kaldt. Sjekk kaldspenningen for
neste bruk.

OPERASJON

A ADVARSEL: Ikke fgl deg sé trygg med dette
verktgyet at du blir skjadeslgs. Husk at et uforsiktig
tiendedel av et sekund er nok til & fordrsake alvorlige
skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbeher
eller deler som ikke anbefales, kan medfgre alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start som kan fgre
til alvorlig personskade, skal batteripakken alltid tas ut av
verktgyet nar du monterer deler, gjor justeringer, utfarer
rengjering, eller nér verktoyet ikke er i bruk.

For hver bruk skal hele produktet for inspiseres for skader,
mangler eller lgse deler, for eksempel skruer, muttere,
bolter, heter, osv. Trekk til alle festene og hettene godt,

og ikke bruk dette produktet for alle manglende eller
skadede deler har blitt byttet.

APPLIKASJON

Du kan bruke dette produktet il grunnleggende felling,
kvisting, beskjeering og hogst av trelast og treer.

LEGGE MERKE TIL: Maskinen skal kun brukes til
foreskrevne formél. Enhver annen bruk anses & vaere et
tilfelle av misbruk.

PAFYLLING AV SVERD- 0G KJEDEOLJE

A ADVARSEL: Ikke rayk eller ta med ild eller flammer
i nzrheten av olje eller motorsagen. Olje kan spilles og
forarsake brann.

MERK: Motorsagen er ikke fylt med olje pa

kjgpstidspunktet. Det er svaert viktig a fylle tanken med

olje for bruk. Kjedet smares automatisk med kjedeolje nar

sagen er i gang.

1. Plasser motorsagen pa siden med tankhetten vendt
oppover.

2. Rengjer oljetankhetten og omradet rundt for & sikre at
det ikke kommer smuss inn i oljetanken.

3. Left opp den halvsirkelformede platen og drei
oljetankhetten mot klokken for a fierne den (fig. H).

4. Hell forsiktig stangen og kjedeoljen i tanken. Fyll til
bunnen av pafyllingshalsen.

5. Tork av overfladig olje og sett pé lokket igjen.

MERK: Sjekk oljenivaet ofte og fyll nér oljenivaet faller
under minimumslinjen. Bruk aldri motorsagen hvis oljen
ikke er synlig.

FESTE/FRA BATTERIPAKKEN
Bruk kun med EGOs batteripakker og ladere oppfart i
Fig. A2.
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Lad helt opp far ferste gangs bruk.

A feste

Juster batteririllene i forhold til monteringssporene, og trykk
batteripakken ned til du herer et klikk (Fig. I).

A lgsne

Trykk inn batteriutigserknappen og trekk batteripakken ut
(fig. J).

START/STOPP AV MOTORSAGEN

LEGGE MERKE TIL: For du starter motorsagen, sjekkes
oljenivaet, deretter tennenes skarphet og fungerende
bremsehandtak for tilbakeslag. Dessuten er balanserte
fotfeste og riktig avstand fra bakken helt ngdvendig.

For & starte (fig. K)

1. Trekk kjedets bremsehandtak for tilbakeslag mot
fremre handtak i driftsposisjon (fig. K).

2. Tatakidet fremre handtaket med venstre hand og det
bakre handtaket med hgyre hand.

A ADVARSEL: For & unnga skade, bruk alltid

motorsagen med hgyre hand og ta tak i gripeomradet pa

det bakre handtaket (fig. L).

3. Trykk pa og hold inne laseknappen med tommelen pa

hayre hand, og trykk deretter pa avtrekksbryteren med
fingrene pa hgyre hand for a starte sagen (fig. L).

| L-1 | Gripeomrade

4. Slipp laseknappen og fortsett & trykke pa
utlpserbryteren for fortsatt drift.

5. Jo lenger utlgserbryteren trykkes inn, jo hayere
kiedehastighet. Juster hastigheten for a passe
oppgaven.

A\ ADVARSEL: Ikke forspk & starte sagen nar sagkjedet
eriet kutt.

A stoppe

1. Flytt kiedesagen vekk fra skjaereomradet, og slipp
deretter utlpserbryteren for & stoppe kiedesagen.

2. Skyv bremsehandtaket for kjedetilbakeslag fremover til
bremseposisjonen for & koble inn kjedebremsen (fig. K).

A ADVARSEL: Ta alltid ut batteripakken fra maskinen
under arbeidspauser og etter endt arbeid.

ENDRE HASTIGHETSMODUS (FIG. M)

Denne maskinen har tre hastighetsmoduser. Hver
hastighetsmodus begrenser motorsagens maksimale
hastighet. Hastighetsmodusen endres ved hvert trykk pa
kiedehastighetsknappen.

Hastighetsskinnene p& LCD-skjermen viser aktiv

hastighetsmodus: en bar for lav hastighet, to stolper
for middels hastighet og tre stolper for hgy hastighet.

=60

Lavhastighetsmodusen (ECO) gir bedre kontroll over maskinen
og lengre driftstid per lading.

Sirkel for drivst-

M-1 Hastighetsskinner | M-5 .
offméler

Frontlys/

M-2 Bluetooth-ikon M-6 Blustooth-knapp

Kjedehastighe-

M-3 | Frontlys-ikon M7 tsknapp

M-4 Bremseikon

MERK: Nér du bruker EGO-batteripakke vurdert til 2,5Ah
eller mindre, er kun ECO-modus tilgjengelig. Og bruk av
EGO-batteripakke vurdert til mindre enn 6,0 Ah vil ikke tillate
deg & oppna hay hastighet. For best ytelse anbefaler vi pa det
sterkeste bruk av EGO-batteripakker som er 6,0 Ah (f.eks.
BA3360T) eller mer.

MERK: Maskinens hastighetsminnefunksjon husker den
siste hastighetsinnstillingen og aktiverer den neste gang
maskinen slés pa.

MERK: LCD-skjermen lyser nar utlgserbryteren trekkes eller
nér hastighetsknappen eller frontlyset/Blugtooth-knappen
trykkes ned. Den slds automatisk av etter ca. 30 sekunders
inaktivitet i motorsagen.

LED-FRONTLYS (fig. N)

LED-frontlyset er plassert foran pd motorsaghuset. Frontlyset
gir belysning for gkt synlighet og har 2 lysstyrkenivaer.

For a sla pa frontlyset, trykk pa frontlyset/Blugtooth-knappen
(fig. M) en gang. Frontlyset slés pa i lavt lysstyrkeniva, og
frontlysikonet med lav lysstyrke vises pa LCD-skjermen.
Trykk pé frontlys/Bluetooth-knappen igjen for & bytte til hayt
lysstyrkeniva, og frontlysikonet med hay lysstyrke vises pa
LCD-skjermen.

For & sla av frontlyset, trykk pa frontlyset/Bluetooth-knappen
tredje gang, og frontlysikonet forsvinner fra LCD-skjermen.

N-p | Konforfronths Tyt epfrontys
med lav lysstyrke

N-2 Frontlysikon med
hoy lysstyrke

OMNI-RETNINGS KJEDEBREMSSYSTEM (Fig. 01
og Fig. 02)

A\ ADVARSEL: Det rundstralende
kjedebremsesystemet er ikke ment & fungere som

en erstatning for standard/tradisjonell kjedebrems.
Brukeren bor aldri stole pa denne funksjonen under drift
av motorsagen for a beskytte mot tilbakeslag. Folg alltid
sikkerhetsinstruksjonene knyttet til tilbakeslagsreduksjon
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som finnes i advarselsdelen i denne handboken.

Nar det rundstralende kjedebremsesystemet er aktivert og

stopper sagen, vil bremseikonet blinke pa LCD-skjermen

(fig. M). Slipp utlgserbryteren, fiem sagkjedet og sverdet
fra veden, og start s& motorsagen pa nytt.

MERK: Sensorene vil kun registrere plutselige bevegelser
av sagen i sverdets plan (fig. 01). Sensorene vil ikke
registrere noen bra bevegelse av sagen sidelengs (fig. 02)
(dvs. vinkelrett pa sverdets plan).

KOMMUNIKASJONSTEKNOLOGI

For informasjon om hele vart utvalg av tilkoblede
produkter og tjenester, inkludert tilkoblingsinstruksjoner,
kan du skanne QR-koden nedenfor eller besgke
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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RIKTIG GREP PA HANDTAKENE (fig. P1)

= Bruk sklisikre hansker sa du far best
mulig grep og beskyttelse.

= Sett sagen pé et fast, flatt underlag, og
hold sagen fast med begge hender.

= Taalltid tak i det fremre handtaket med
venstre hand og det bakre handtaket med hoyre
héand.

= Fingrene skal omslutte handtaket, med
tommelen innpakket under det fremre handtaket.

A ADVARSEL: Bruk aldri et venstrehendt (krysshands)
grep eller noe holdning som vil plassere kroppen eller
armen din over kjedelinjen.

A ADVARSEL: Ikke bruk avtrekkeren med venstre
hand og hold det fremre héndtaket med hgyre hand. La
aldri noen deler av kroppen din befinne seg i kjedehylster
mens du bruker motorsagen (fig. P2).

RIKTIG SKJ/ERESTILLING (fig. Q)

= Begge fottene skal vaere pé fast grunn, med
vekten jevnt fordelt mellom dem.

= Den venstre armen skal vere rett, med
albuen Iast. Dette hjelper til med & motsté kreftene
som genereres av tilbakeslag.

= Kroppen din skal alltid vare til venstre for kjedelinjen.

ANVISNINGER OM RIKTIGE TEKNIKKER FOR
GRUNNLEGGENDE FELLING, KVISTING, 0G
KAPPING

A ADVARSEL: Alltid veere sikker pa fotfestet ditt, og
hold motorsagen fast med begge hender mens motoren
erigang.

A\ ADVARSEL: Nir sagkjedet er stoppet pa grunn
av klemming under skjeering, slippes bryteren; fiern
sagkjedet og sverdet fra treet, og start deretter
motorsagen.

A\ ADVARSEL: Ikke trekk sagkjedet med handen nar
den er bundet opp av sagmugg. Alvorlig personskade

kan oppsta hvis motorsagen starter ved et uhell. Trykk
sagkjedet mot treet og flytt motorsagen frem og tilbake for
Ipsne rusket. Ta alltid ut batteripakken fer rengjering. Bruk
tykke hansker nar du handterer sagkjedet.

A ADVARSEL: Start aldri motorsagen nér den er i
kontakt med treverk. La alltid motorsagen na full hastighet
for du setter sagen mot treet.

FELLING AV TRAR

= | kapping og hogst utfert av to eller flere
personer samtidig, skal fellingsoperasjonene skilles
fra kappingen med en avstand pa minst to ganger
heyden av treet som felles. Treer skal ikke felles pa en
méate som kan veere farlig for personer, som kan treffe
strgmlinjer eller forarsake skader pa eiendom. Hvis
treet far kontakt med stromlinjer, skal stromselskapet
varsles umiddelbart.

Motorsagsbrukeren skal sta pa gvre side
i terrenget, ettersom treet sannsynlig rulle eller sklir
nedoverbakke etter at det er felt.

En fluktrute skal planlegges og ryddes som
nadvendig fer sagingen startes. Ramningsveien skal
strekke seg tilbake og diagonalt til baksiden av den
forventede fallinjen som vist pa figur R.

R-1 Fellingsretning R-2 Trygg

rgmningsvei

For trefellingen startes ma du vurdere den

naturlige retningen som treet lener seg, plasseringen
av stgrre grener og vindretningen for & bedemme
hvilken vei treet kommer til & falle.

Fiern skitt, steiner, Igs bark, spikre, stifter og
ledninger fra treet

Styreskar

Gjor hakket 1/3 av diameteren pa treet, vinkelrett pa
fallretningen som vist pa figur S. Lag det nedre, horisontale
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hakket frst. Det bidrar til & unnga & klemme enten sagkjedet
eller sverdet nar det andre hakket sages.

S-1 Felleretning S-3 Hovedskar
S-2 Innsnitt S-4 Hengsel
Hovedskar

u Gjor fellingsskjeeret minst 50 mm hoyere
enn det horisontale hakkeskaret som vist pa figur S.
Hold hovedskaret parallelt med den horisontale delen
av styreskaret. Sag ut hovedskaret slik at det er nok
treverk igjen til & danne et hengsel. Hengseltreet gjor
at treet ikke vrir seg og faller i feil retning. Ikke kutt
gjennom hengselen.

Etter hvert som fellingen kommer i n&erheten

av hengslet, ber treet begynne & falle. Hvis det er noen
sjanse for at treet kan komme til a falle i feil retning
eller at det kan vippe tilbake og klemme fast sagkjedet
skal sagingen avsluttes for hovedskaret er fullfart, og
kiler av tre, plast eller aluminium skal brukes for &
apne skaret og felle treet langs den gnskede linjen.

Nar treet begynner & falle skal motorsagen

fiernes fra kuttet, motoren stoppes, motorsagen settes
ned, og deretter brukes fluktruten som planlagt. Veer pa
vakt for overhengende grener som kan falle, og pass
pé fotfestet.

Kvisting av traer

Kvisting er & fiere grenene fra et tre som har blitt felt. Under
kvisting skal stgrre nedre grener veere igjen, for a stotte
stammen opp fra bakken. Fjern de sma lemmer i ett kutt
som vist pa figur T. Grener som star i spenn skal kappes fra
bunnen og opp, for & unnga & oppbinding av motorsagen.

Kappe en stokk

Kapping er a kutte en stamme i lengder. Det er viktig

a sprge for godt fotfeste, og at vekten er jevnt fordelt
pa begge fattene. Hvis mulig skal stammen heves og
stgttes med grener, stammer eller klosser. Falg de enkle
instruksjonene for enkel saging.

= Nar stokken stttes i hele sin lengde som vist
pa fig. U1, blir den kuttet fra toppen (overbukk).

= Nar stokken er stottet i den ene enden, som
vist i fig. U2, kuttes 1/3 diameteren fra undersiden
(underbukk). Deretter gjgres det endelige kuttet med
oversaging, til det farste kuttet motes.

= Nar stokken er stgttet i begge ender, som vist
pé fig. U3, kuttes 1/3 diameteren fra toppen (overbukk).
Deretter gjores det endelige kuttet med undersaging av
de nedre 2/3, il det forste kuttet motes.

o
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o
= Nar du henger i en skréaning, skal du alltid

sta pa oppoverbakke av stokken, som vist i fig. V.

Nar man «skjeerer giennoms, slippes

sagetrykket opp naer enden av kuttet for & beholde
kontrollen, uten at man lgsner grepet pa handtakene
til motorsagen. Ikke la kjedet komme i kontakt med
bakken. Etter endt saging ma du vente pa at sagkjedet
stopper for du flytter pd motorsagen. Stopp alltid
motoren for du gér fra tre til tre.

VEDLIKEHOLD

A\ RDVARSEL: Nir verktgyet trenger service, mé bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av andre deler

kan skape fare eller forarsake produktskade. For & sikre
trygg og pélitelig bruk ma alle reparasjoner utfres av en
kvalifisert fagperson.

A\ RDVARSEL: For & unnga alvorlig personskade ma
du alltid fierne batteriet fra produktet far du inspiserer,
rengjer eller utfrer vedlikehold. Et batteridrevet verktay
med batteripakken innsatt er alltid p&, og kan starte ved
et uhell.

A ADVARSEL: Ved rengjering av motorsagen skal den
IKKE dyppes i vann eller andre vaesker.

A\ ADVARSEL: Ikke pa noe tidspunkt skal
bremsevaeske, bensin, petroleum-baserte produkter,
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med

plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller gdelegge
plastmaterialer, noe som kan fare til alvorlig personskade.

RENGJORING
= Etter hver bruk fiernes rusk fra kjedet og
sverdet med en myk berste. Tark av motorsagens
overflater med en ren klut, fuktet med mildt sapevann.
= Taav sidedekselet, og bruk deretter en myk
barste for & fierne rusk fra sverdet, sagkjedet, drivhjul
0g sidedeksel.
= Fjern alltid trefliser, spon og rusk fra
fordypningen til sagsverdet nar du bytter kjede.

VEDLIKEHOLD AV STYREBAR

Nar faringsstangen viser tegn pa slitasje, demonter
du den fra motorsagens motorhode og snur den for
montering igjen (fig. W1). Pa denne maten fordeles
slitasjen for & maksimere svingets levetid.

Stangen skal rengjares hver bruksdag, og sjekkes

for slitasje og skader. Uttoning eller gradering pa
sverdskinnene er en normal slitasjeprosess pa stangen.
Slike feil skal jevnes med en fil sa snart de oppstar. En
stang med noen av fglgende feil skal byttes ut.

= Slitasje inne i stangskinnene, som gjor at
kjedet legger seg over sidelengs.
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= Bgyd stang.

= Sprukne eller gdelagte skinner.
= Spre sporene.
I tillegg har styret et tannhjul i spissen (fig. W2). Tannhjulet mé
smeres ukentlig med en fettsproyte for a forlenge sverdets
levetid. Bruk en fettsprayte til & smare ukentlig med kjedeolje
ved hjelp av smarehullet (fig. W3). Snu sverdet og kontroller at
smerehullene og kjedesporet er fri for urenheter.

Drivhjul i

W-1 W-2 Smorehull

sverdspissen

LEGGE MERKE TIL: Bruk EGO-autoriserte smgremidler
for best resultat.

TRANSPORT 0G LAGRING

Ikke oppbevar eller transporter motorsagen nar den er i
gang. Ta alltid ut batteriet for du lagrer eller transporterer
den.

Plasser alltid sverdskjeden over sverdet og kjedet far du
lagrer eller transporterer motorsagen. Var ngye med &
unnga de skarpe tennene pa kjedet.

Rengjer motorsagen grundig fer oppbevaring. Oppbevar
motorsagen innenders, pa et tort sted som er last, og/eller
utilgjengelig for barn.

Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

BESKYTTE MILJOET

Elektrisk utstyr, brukte batterier og
batteriladere ma ikke kastes i
husholdningsavfallet!

Ta med dette produktet til autorisert
gjenvinning, og gjer det tilgjengelig
L for separat innsamling. Elektriske
verktgy ma returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.
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FEILSOKING

A ADVARSEL: Beskytt alltid hendene med seg tunge hansker nér du utfgrer vedlikehold pa sagkjedet. Ta alltid ut
batteripakken ved service pa eller transport av motorsagen.

=60

Motoren starter ikke.

Ingen elektrisk kontakt
mellom sagen og batteripakken.

Batteripakkens ladning er
oppbrukt.

Batteripakken eller
motorsagen er for varm.

Kjedebremsen er aktivert.

Rusk i sverdsporet.

Rusk i sidedekselet.

PROBLEM ARrsak LOSNING
= Batteripakken er ikke festet » Fest batteripakken til
til motorsagen. motorsagen.

Ta ut batteripakken, sjekk

kontaktene og sett inn batteripakken pa
nytt.

Lad batteripakken.

La batteripakken eller sagen kjgle seg ned
til temperaturen synker under 67°C.

Trekk i kjedets bremsehandtak

for tilbakeslag mot fremre handtak
i driftsposisjon, slik at du er i
driftsposisjonen.

Trykk sagkjedet mot treet og

flytt motorsagen frem og tilbake for Igsne
rusket.

Fjern batteripakken og
sidedekselet, og rens ut rusk.

Motorsagen slutter a ga
under drift.

Motorsagen er overbelastet.

Batteripakken eller
motorsagen er for varm.

Sagkjedet sitter fast i treet.

Reduser belastningen.

Reduser belastningen. La batteripakken
eller sagen kjgle seg ned til temperaturen
synker under 67°C.

Slipp bryteren; fiern sagkjedet

og sverdet fra treet, og start deretter
motorsagen igjen.

Motoren gar, men
kjedet gar ikke rundt.

Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

Sett kjedet pa igjen, og forsikre
deg om at kjedene pa kjedet sitter helt pa
tannhjulet.

Kjedebremsen gér ikke
iinngrep.

Rusk hindrer full bevegelighet
av kjedets bremsehandtak for
tilbakeslag.

Mulig feil i kjedebremsen.

= Rengjer rusk fra den eksterne
kjedebremsemekanismen.

Kontakt EGOs kundeservice for
a fa hjelp.
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motorsagen sager ikke
ordentlig.

Utilstrekkelig
kiedestramming.

Slovt kjede.
Kjedet er installert baklengs.

slitt kjede.

Tort eller overstrukket kjede.

Kjedet er ikke i sverdsporet.

Juster kjedestrammingen, per

avsnittet: “JUSTERE KJEDESPENNINGEN”.

Slip kjedet.

Installer kjedet pé nytt, slé opp
pa "MONTERING/BYTTE AV STANG 0G
KJEDE".

Bytt kjedet ved a fplge avsnittet:
“MONTERING / UTSKIFTING AV STANGEN
0G KJEDEN".

Sjekk oljenivaet. Fyll
pé oljetanken og velg et hayere
oljetilferselsvolum om ngdvendig.

Installere sagkjedet, per seksjon:
“MONTERING / UTSKIFTING AV STANGEN
0G KJEDEN".

Kjettingen lgsner eller
faller av styret under

Kjedet vil lssne nar

temperaturen pa kjedet pker under

normal sagdrift.
Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

Stram kjedespenningen, etter
avsnittet “JUSTERE KJETESPENNINGEN”.

Installere sagkjedet, per seksjon:

normal bruk. -
“MONTERING / UTSKIFTING AV STANGEN
0G KJEDEN”.
EGO GARANTIPOLITIKK

Besok nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkéar og betingelser for EGO-garantipolicyen.
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MepeBoz OpUTVHAMBHBIX MHCTPYKLWIA

MPOYUTAKTE BCE MHCTPYKLIMM!
@ MPOYUTAWTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENS

A\ NPERYNPEXAEHVE. [ins ofecrievenws
6e30MacHOCTM M HAaAEKHOCTN YCTPOICTBA €r0 PEMOHT
[OIMKEH BbINOMHATL KBaHI/ICbML[MpOBaHHbIﬁ cneyunanucr.

A NMPEAYNPEXAEHUE. Mepen vcnons3osaHnem
YCTPOWCTBA BHUMATENBHO NPOUNTANTE BCE MHCTPYKLMM

B [JaHHOM PYKOBOZCTBE NMONb30BaTens U 03HaKOMbTECh C
npefynpexaaoLMm1 cumMBorami 6e30nacHoCcT, Takumu
kak ONMACHOCTb, MPEAYMPEXAEHWE n BHUMAHUE.
HecobrntopeHne BCex NPUBEAEHHbIX HIXE UHCTPYKLMIA
MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHNID 3NEKTPUYECKUM TOKOM,
BO3HMKHOBEHMIO NOXapa U (M) NOMyYeHMI0 CEPbE3HbIX
TpaBM.

COXPAHUTE BCE NPEQYMPEXAEHUA U
WHCTPYKLIMX ANA UCMONb30BAHUA B BYYLLEM.

MPEAYNPEXOAOLLME CUMBOb

Mpenynpexaerue 06 onacHocTn
Vcnonb3yiiTe 3aLuTHbIE 04K,

Vcronb3ayiie 3aLuTHbIN ronoBHOI y6op.

OcTeperaliTech 0TAAYM LIENHOM MUNbI 1 He onycKaiiTe
KOHTaKTa C KOHLIOM LUMHbI Liei.

MHdpopmaLms o LumHe.

L || FapaHTIpoBaHHbIit ypoBEHs 38YKOBO MOLUHOCTHL.

YpoBeHb LLYMa B OKDY)KatoLLeVt Cpefie B COOTBETCTBIM C
XXdB AvpexTvsoi EC.

COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TPEGOBaHMSIM CTaHAAPTOB
Be30macHoCTV EBpOMelickvX MpeKTYB.

9 Bluetooth®

MM Munnumetp
B Hanpsxenve
IPX4 3aLuuTa ot BpbIar BoAbI
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CMBONbI BE3OMACHOCTH

A MPEAYNPEXOEHUE. B pesynbtate paboThl
9MEeKTPOMHCTPYMEHTa B [n1a3a MoryT rnonacTb
MOCTOPOHHUE MPEAMETbI, YTO MPUBELET K CEPbE3HOMY
noBpexaeHuto rnas. Mepes Hayanom 1cnonb3osaHus
3MEKTPOVHCTPYMEHTa BCErAa HafeBaiiTe 3allUTHyI0
Macky Unm 3aLuTHble 04Ki C BOKOBBIMI LLUTKaMM

11 MOMHONPOUIBLHYHO 3aLLUTHYHO Macky (mpu
HeobxoaumocTu). MoBepx 04YKOB UMK CTaHAAPTHbIX
3aLUMTHBIX O4YKOB PEKOMEHAYETCS HafleBaTh Ge3onacHyto
Macky C LUMPOKUM 0630poM.

YToBbI YMEHBLLMTS PUCK MOITyYEHNs TPaBM, Nepen
1CNOnb30BaHVEM YCTPOCTBA HEOBXOMMO MPoYTaTb U
TOHSTL PYKOBO/ICTBO M0 AKCTITyaTaLAn.

VcnonbayiiTe cpencTBa 3alLyThbl OpraHoB Cryxa.
Vcronb3yiite 3aluuTHbIE nepyaTky.

Otgaya KOHUMKa LUMHbI

Bcerna AepuTe LieMHyHO Mny BYMS! pyKamu.

HevcripagHble anexTpudeckue yCTpoMCTBa HeMb3as
BbIGPACHIBATL BMECTE C BbITOBLIM MycopoM. Cpasaiite ux
B @BTOPU30BaHHbIE MYHKTLI CBOpa 1 yTUM3ALMM,

[laHHOe M3fenue COOTBETCTBYET AEICTBYHOLLEMY
3aKOHoJATENLCTBY BenukobpuTtamm.

B EGOASIEL)

[MocTOsHHbIA TOK
- - -

CkopocTb paboTbl 6e3 Harpy3ku
ob/MuH  OBOpPOTOB B MUHYTY

MPUMEYAHUE. CnosecHblit 3Hak 1 noroTun Bluetooth® siBnsoTcs 3aperncTprpoBaHHbIMY TOBAPHBIMI 3HAKaMMU,
npuHaanexatymmi Bluetooth SIG, Inc. n ntoboe ncnonb3oBaHmue Takix 3HakoB komnaHueit EGO ocyliectsnseTcs Ha

OCHOBaHWM NULEH3NN.
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TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKM KOMMNEKT NOCTABKHU (PUC. A1)
HomuHanbHoe Hanpsbkerne 6Bomm onMCAHME

Makc. ckopocTb Uenw 25wl 3HAKOMCTBO C LIEMHOW NUION (Puc. A1)
LWar uenw 3/8" (9,5 Mm) 1. Cmaso4Hoe oTBepcTie
Kann6p uenw 1,3 Mm 2. llnna uenw
[nuHa Wwikbl 50 cm 3. MunHas yens
Ta naneroft wenm AC2005 4. Kpbilka pesepyapa Ans macna
5. Pyuka uenHoro Topmosa
Tvn WuHel AG2005 6. Mepenyss pykosTka
O6bem macniaHoro pesepsyapa | ,c, o 7. KHorka chukcaumm akkymynstopa
yent 8. KHonka BrokupoBku
Macca (6es akkymynsTopa, 9. KypKoBblil iepexrioyaTerb CKopocTi

LIenu, WuHbl, 6okoBOIA KpbILLKK, | 3,9 K& 10

. OneKTpuyeckue KOHTaKTbI
Macna v yexna Lenm)

11. BbITankueatoLyuin MexaHuam

Pekomenpyemas paboyas

reNmepaTypa -15..40 °C 12. OKOLUKO MHAMKALMKM YPOBHS Macna
PeKomeHzyeMas TemnepaTypa 13. 3apian pykoaTka
-20..70°C 14. CBeToavoaHas kHomka

XpaHeHus

PexoMeHayemas TemnepaTypa 0°C 15. CeeToanoaHas noaceeTka
3apAKN 5. 16. YnopHble 3y6bst
17. Perynsarop HaTsXeHus Lenn

113MepeHHbIl ypoBeHb 103 a6 (A) ;
3BYKOBOW MOLLHOCTH L, K=1,7 0B (A) 18. BokoBOII KOXYX
19. Yexon uenun

YpoBeHb 3BykoBOro Aaenenus B | 89 ab (A)

paboyem cocTosHmm L, K=3 b (A) MH CTPyKuMﬂ

[apaHTMpOBaHHbIN YpOBEHD

3BYKOBOI MOLHOCTH L, CBOPKA/3AMEHA LUWHbI U LIENK

(B COOTBETCTBUM CO 105 RE (A)
2000M4/EC A NPEQYNPEXAEHWUE. Mepes cbopkoit yctaHoBUTE
CTaHAapTom ) pyuKy LIEMHOTO TOPMO3a B MOMOXEHNE TOPMOXEHHSI.
M HSS 4,69 m/c? .
e:();ﬁka K:g 5 ﬁ/cz 1. TlonoxwTe cunoBoit 610K NNkl Ha GOK, 6OKOBLIM
BuGpauys a, Py — Koxyxom BBepX (Puc. B).
3agHsas 4,24 wic? .
K’- 15 wlc? 2. CHumuTe 60OKOBYIO KpBILLIKY, NOBEPHYB ABE KOHTPraiiki
PyroATKa = we MPOTMB YaCcOBOM CTPENKM.
= YkasaHHoe 06LLiee 3HaueHme BiubpaLyum bbino 3. Yr06bl 0cnabuTb Lienb, NOBEPHIUTE BONT HATSHKEHUS
OMPEeaEneHo ¢ MOMOLLbI0 CTaHAAPTHOTO TecTa 1 ienv NPOTHB YacoBoii CTPENKH,
MOxeT ObITb UCTIONb30BAHO ANs CPABHEHMS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB. 4. Pasnoxute NUNbHYIO Lienb NeTNeit Ha Nnockon
= YKkaszaHHoe 0BLLee 3HaueHe BUBPaLIM Takke MOKeT MOBEPXHOCTU W pacnpsimuTe Bce nepernbebl (Puc. C).
MCNONb30BATECA AIA NPEABAPATENLHON OUEHKN YDOBHA 5 1156 cryre NpUBOAHbIE 3BEHbBSA LIENK B Na3 LWHbI 1
BO3ASHCTENA. OTTSIHUTE LieMb B 3a[Helt YacTy Wikl (Puc. D).
MPUMEYAHUE. PearnsHoe BmﬁpaL[MOHHoe BO3/encTBYE 6. y;;lepx(maaq Lienb B OHOM MOSOXEHWN Ha LUKUHE,
3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET OTAINYATLCS OT YKa3aHHOro nomecTUTe NeTnto Ha 3ybuatoe koneco (Puc. E1).
B 3aBUCMOCTY OT cnocoba Mcronb3oBaHus. B Lensx
6e30MacHOCTV ONepaTop AOIKEH HaeBaTb NepyaTki B-1 | CronopHble raitkv | D-2 | Ma3 wukbl Lenu
11 CPeACTBa 3aLMTLI OPraHoB Cryxa BO BpeMst BOMT HATSKEHNS
1CMOMb30BaHMS YCTPONCTBA. B-2 e E-1 | 3ybuatoe koneco
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MpuBogHbIe
3BEHbA Lieni

D-1

NMPUMEYAHME. Mpw ycTaHoBKe Lienu Ha LMHY 1 LWKHbI
Ha nuny ybeauTecs, YTo opma 3y6bEB 1 HanpaBrexie
BpaLLEHVs Lieni COOTBETCTBYHOT MapKUPOBKE Ha Kopryce
MHCTPyMeHTa. ECniv HanpaBneHye He coBnagaeT, 3aHoBo
YCTaHOBUTE MUMbHYHO LiEMb Ha LUMHY B COOTBETCTBUM C
MapKupoBKo Ha kopnyce (Puc. E2).

7. YctaHoBUTE BOKOBYHO KPbILLKY Ha Kopryc
MHCTPYMEHTA W MONHOCTbIO 3aTSHUTE [1BE CTOMOPHble
raiku.

8. [poBepHuTe Lienb pykolt. MpaBunbHO yCTaHOBNEHHAS
Lienb AOMKHa BpaLyaTbes 6e3 3aknuHueanus. B
NPOTMBHOM CITyyae BbINOMHUTE COOPKY LUMHbI 1 Lienn
NOBTOPHO.

MPUMEYAHUE. Y706bI npoanuTb CPoK CryObl WIHbI,
nepyoaMYEcky NepeopadmBaiiTe ee.

PErYNPOBKA HATAXEHWA LEMW

= [lepes perynnpoBKOi HaTsKEHNS Lienit OCTaHOBUTE
ABuratenb 1 U3Bnek1Te akkymynatop. Mosopaynsarite
6onT HaTSKeHWs LienK Mo YacoBOIA CTPeNke Ui NpoTUB
4acoBOV CTPEnky, 4Tobbl OTPEryNMpoOBaTh HaTSKEHNe
Lenu (Puc. F), noka Lienb HaexHo He HaTAHEeTCA Ha
LUIMHE TakMm 06pa3om, YTObbl 3BEHbSA Lienu HaxoAnnch
B Na3y LWWHbI.

XonopgHas LeMnb HaTsHyTa NpaBuIbHO, ECIN OHa He
NPOBMCAET NOZ LUMHOW 1 NPUNEraeT K Heil, HO Npy 3ToMm
LieMb MOXHO 6ecrnpensiTCTBEHHO MPOBEPHYTb BPYYHY!O.
HatsxeHve Lienu Heobxoammo OTperynupoBatb, Cnm
BbICTYMbI HA MPUBOAHBIX 3BEHBAX HE AEPXaTCs B nasy
LUMHBI.

Bo Bpemsi HopmarbHol paboTbl Liernb HarpesaeTcs.
[Mp1BOAHbIE 3BEHBS NPABUNBHO HATAHYTON Lienn

B HarpeToM COCTOSHUM BbICTYNAKT U3 Na3a LUNHbI
npumepHo Ha 1,3 mm (Puc. G).

MPUMEYAHUE. Hoas Lenb GbICTPO pacTaraeTcs.
MpoBepsiiTe HaTsHkeHWe Leny Yalle 1 NoATArvBanTe ee no
mepe HeobxoaumocTu.

MPUMEYAHME. Ecnv oTperynupoBaTb HaTsikeHre
Ha ropsiyet Lienu, nocrne oxnaxaeHns oHa MOXeT CTaTb
CIULLKOM Tyroi. Nepes cneayioLLM UCronb3oBaH1eM
NpoBEepbTE HaTSKEHIE XONOAHON Lienu.
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UCNONb30BAHKUE

A NPEOYNPEXAEHUE. He nonyckaitte HeGpexHoCTH
1 6ecneyHocTy Npn paboTe C YCTPOUCTBOM. MoMHuTE, YTO
noTepy BAUTENBHOCTY Ha [10NH0 CEKyHbl J0CTATOYHO AMA
Mony4eHIst cepbe3Hol TPaBMbI.

A NPEOYNPEXOEHUE. He ncnonbayiite
HacaZku Unu [ONONHUTENbHbIE MPUCMOCOBNEHMS, He
PEeKOMEH0BaHHbIE MPOU3BOANTENEM YCTPOICTBA.
Vcnonb3oBaHue HepekoMeHJ0BaHHbIX HacagokK 1
DONONHUTENbHBIX NPUCTIOCOBMEHMIA MOXET MPUBECTU K
cepbeaHbiM TpaBMaM.

A MPEAQYNPEXAEHUE. Yto6L npepoTepatuts
CnyyYaiHoe BKIIoYeHe YCTPOINCTBA W NONyYeHne
CepbesHoil TPaBMbl, U3BNEKANTE akkyMynsTop nepes
BbINOHEHMeM COOPKM, PEryMpOBKI 1 O4UCTKM, a Takke
Koraa ycTpoiiCTBO He UCMONb3yeTes.

[Mepep kaxabIM 1CMONb30BaHMEM NOMHOCTbIO MPOBEpsAiTe
YCTPOICTBO Ha HANM4Me NOBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYHOLMX
AN MNOXO 3aKPEMNEHHbIX YacTeid, Takux kak BUHTbI,
raiku, 6onTbl, 3arnywwku 1 T. A. HagexHo 3akpenute Bce
chuKcaTopbl 1 3armyLUKW W HE NOMb3yITeCh YCTPONCTBOM
[0 TeX Nop, noka He ByayT 3aMeHEHbI NOBPEXAEHHbIE UK
OTCYTCTBYHOLLYME YaCTH.

NPUMEHEHUE

MHCprMeHT MOXHO UCNONb30BaTh ANA Banku u 06pe3KV]
[epeBbEB, a TaKXe Ana pacnunkn peBecuHbl.

MPUMEYAHUE. VHCTpYMEHT [OMKEH MCMONb30BaTLCS
TONbKO MO Ha3HaueHwio. TioBoe [pyroe 1cnonb3osaHye,
KpOMe YNOMSHYTOrO, CYMTAETCS HeHaANEXaLUMM.

CMA3KA LUWHbI U LENK

A MPEQYNPEXAEHWUE. He kypute pspom ¢ numoi
11 Macnom. He NofiHOCUTE WX K UCTOYHIKAM OTKPbITOrO
nnameHn. Macno MoXeT nponuTbes, YTo NPUBEAET K
noxapy.

MPUMEYAHMUE. Muna He 3anpaBnseTcs Macnom

Ha 3aBoge. MNeper Ucnonb3oBaHUeM UHCTPYMeHTa
HeoBXxoaMMO 3anuTb B Hero Macrio. Lienb aBTomatyecku
CMa3bIBAETCS MacrioM BO BPEMs MCTONb30BaHHS.

1. Tonoxwrte nuny HaBoK, Tak YT0GbI KPbILLIKA MACTSIHOTO
pe3epByapa Oka3arnach CBEpXy.

2. OumcTiTe KpbILLKY pe3epByapa Ans macna u obnactb
BOKPYT Hee, YToBbl H1KaKas rpsidb He nonana BHyTPb
pesepsyapa.

3. TlogHUMuTE NONYKPYIMyo NNACTUHY M NOBEPHUTE
KpbILLKY pesepByapa Ans Macna npoTue 4acoBoi
CTPEnKy, 4Tobbl CHATL ee (Puc. H).
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4. AkkypaTHO HaneiTe mMacro B pe3epayap. 3anonHure
pe3epByap A0 HIKHel YacT 3an1BHON rOPMIOBHHbI.

5. BbiTpuTe NpONNTOE Macmo 1 3aKPOMTe KPbILLKY.

MPUMEYAHWUE. PerynsipHo npoBepsiiiTe ypoBeHb
Macna 11 Jonv1BaiiTe ero, ecri YpOBEHb OMyCKAeTCs HIKE
MUHUManbHON OTMETKM. Hukora He akcnnyatupyiTe
LIeMHYI0 NNy, €CTIM YPOBEHb Macna He BULEH.

YCTAHOBKA U CHATUE AKKYMYNATOPA

Vicronb3ayiTe TOMbKO akkyMynsTopbl 1 3apsifHble
yctpoiictea EGO, ykasaHHble Ha Puc. A2.

MNepea nepBbIM UCMONb30BaHUEM MOMHOCTLI
3apsAnTe akkyMynsTop.

YcraHoBka

ComecTuTe pebpa akkymynstopa ¢ KpenexHbIMu
OTBEPCTUSIMU W BCTaBbTE akkyMynsaTop Ao wenyka (Puc. I).

CHsiTne

HaxmuTe KHOMKY bukcaLym akkyMynsiTopa 1 u3Bnekute
akkymynstop (Puc. J).

3AMYCK 1 OCTAHOBKA LIEMHOW NUnbl

MPUMEYAHWUE. Mepep 3anyckom nunbl Heobxoanmo
MpOBEPUTH YPOBEHb Macna, 0CTPOTY 3yBbeB, a Takke
MpaBUNbHOCTL PaBoTkI pyyki TopMo3a. Kpome Toro,
HEOBXOANMO NPUHSITL MPABMIIBHYIO CTOKY U yAEPKUBaTH
MHCTPYMEHT Ha HAANeXalleM PacCTOsHUM OT 3eMIM.

[ns Havana (puc. K)

1. TlepeBenuTe pyyKy TopmMo3a B paboyee MonoxeHue,
NOTSIHYB €e B CTOPOHY nepeaHen pykosTku (Puc. K).

2. Kpenko GepuTech 3a NepesHIoN pyKOSTKY NeBoi
PYKOIA, @ 33 3aAHI0K0 — NPaBoA.

A NPEAYNPEXOEHWUE. Bo nsbexanue TpaBM Bceraa
CIONb3YITE LieNHyI0 NUMy, Aepkack Npasoil pyKkol 3a
NOBEPXHOCTb 3axBaTa 3agHei pykosiTku (Puc. L).

3. HaxmuTe 1 yaepxuBaiite KHOMKy 6riokvupoBkm
6onblMM NanbLem npaBo pyku, 3aTeM 3axMIUTe
0CTanbHbIMI NanbLaMm1 Kypok, YToBbl BKIKOUUTL
MHCTpyMmeHT (Puc. L).

| L1 ||-|OBerHOCTb3aXBaTa

4. [ins npogomxuTenbHoi paboTbl OTNYCTATE KHOMKY
BMOKMPOBKY M NPOLOMKAITE 3aXMMaTh KypoK.

5. Yem cunbHee Haxat KypoK, TeM BblLLE CKOPOCTb
Lenn. OTperynupyiiTe CKOPOCTb B COOTBETCTBUM C
BbIMOMHSAEMON 3aayei.

A NPEOYNPEXOEHUE. He 3anyckaitTe MHCTPYMEHT,
Koraa Lienb HaxoAuTcs B pacnune.

OcraHoBkKa

1. YBepuTe nuny nofarnbLue OT 30HbI pe3aHus, a 3aTem
OTMyCTUTE KYPOK, YTOBbI OCTAHOBUTb MHCTPYMEHT.

2. [epemecTtute pyyky TOpMO3a Briepes, YTobbl
BKIIO4MTb TOpMO3 Lieru (Puc. K).

A MPEQYNPEXOEHWUE. Bo Bpems nepepbiBos
B paboTe 1 Mocre ee OKOHYaHWsi BCErza U3BnekanTe
aKkKyMynsiTop 13 yCTpoWCTBa.

W3MEHEHUE PEXXWUMA CKOPOCTH (Puc. M)

YCTpOWCTBO UMEET TPU PEXMMa CKOPOCTU. Kaxabii pexum
OrpaHNYMBAET MaKCUMarbHYHK CKOPOCTb LiENHOM MnMbI.
Pexum N3MeHSIeTCS NPY KAKAOM HaXaTUN KHOMKI pexuma
CKOPOCTU.

VHaukaTopbl ckopocTh Ha XKK-akpaHe otobpaxaiot
aKTUBHBIV PEXUM CKOPOCTM: OfMH MHANKATOP ANS HUAKOR
CKOPOCTW, ABA NS CPEOHEN CKOPOCTU W TPW AN1S1 BbICOKOM
ckopocTi. Pexxm Huakoit ckopoctn (ECO) obecneunsaet
NYYLWKA KOHTPOMb HaZd yCTPOCTBOM 1 Bonee AnuTenbHoOE
Bpemsi paboTbl 6e3 nogsapsaku.

M1 VHankatop M5 Ykasaternb
CKOpOCTH YPOBHS 3apsfa
MHamkaTo Kuonka

M-2 Bluitoothp M-6 | nonceeTku/

Bluetooth

V-3 VHaukaTop -7 KHonka pexuma
MoLCBETKY CKOpOCTH

N-s MHaukaTop
TOpMO3a

MPUMEYAHMUE. Mpu ncnonb3oBaHun akkymynstopa
EGO emkocTbto 2,5 A4 1 MeHee JOCTYNeH TONbKO PexuM
ECO. Vicnonb3osaHue akkymynsitopa EGO emkocTbto
MeHee 6 A4 He Mo3BONMT JOCTUYb BbICOKOM CKOPOCTH..
[Inst [OCTUXEHMS MaKCUManbHON NPON3BOAMTENBHOCTY
HaCTOATENbHO PEKOMEHAYETCS 1CNOMNb30BaTh
akkymynsitopsl EGO emkocTbio 6 A4 (Hanpumep,
BA3360T) n 6onee.

MPUMEYAHUE. OyHKumMs namsTi 3anomMuHaeT
MOCMEAHION HACTPOWKY CKOPOCTY U aKTUBUPYET ee npu
CreayioLLEM BKIHOYEHUM YCTPONCTBA.

MPUMEYAHMUE. XK-akpaH HaunHaeT CBETUTLCS Mpu
HaXaTuu Ha KypoK, NPy HaXaTiu KHOMKW pexuma cKopocTy
1nm kHonku noaceeTku/Bluetooth. SkpaH aBToMaTU4eCku
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OTKNKYaeTCst NpubnuanTensHo Yepea 30 cekyHa
OTCYTCTBUS aKTUBHOCTH.

CBETOAMOOHAA NOACBETKA (Puc. N)

CBeTopmoaHast ofCBETKA PAcomNoKeHa cnepeau kopnyca
nunbl. OHa oBecrieunBaeT OCBeLLEHNe ANst yIyYLIeHNs
BIAVIMOCTM M MMEET 2 YPOBHS! SIPKOCTH.

YT06bI BKMIOYMTb NOLCBETKY, HAXMUTE KHOMKY NOLCBETKN/
Bluetooth (Puc. M) oguH pas. MoacseTka BKIOUMTCS

C HU3KNM YPOBHEM sipkocTy, Ha XKK-akpaHe nosisuTcs
COOTBETCTBYHOLMA MHAMKATOP. HaxmuTe KHOMKY
nopceeTku/Bluetooth elwe pa3, 4To6bl NEpeKnYNTLCS

Ha BbICOKWI ypoBeHb sipkocTh. Ha XXK-akpaHe nosisutcst
3Ha4OK MOACBETKM C BbICOKOM SPKOCTHIO.

YT06b! BbIKMIOYUTL NOACBETKY, HAKMUTE KHOMKY
nopceetku/Bluetooth B TpeTuin pas. MHamkaTop nogcaeTku
ncyesHeT ¢ XKK-akpaHa.

/HaukaTop
N-1 | noaceeTku ¢ N-3
HWU3KOWN SPKOCTbIO

CseToanoaHas
noacsetka

VHavkaTop
NOACBETKN
C BbICOKOM
SPKOCTbIO

N-2

BCEHAMNPABNEHHAA CUCTEMA TOPMO3A LIENU
(Puc. 01 v Puc. 02)

A NPERYNPEXOEHUE. BcenanpasnerHas

cucTeMa TopMo3a Lienu He npeaHasHayeHa Ans 3aMeHbl
CTaHOaPTHOrO/TPAAMLMOHHOTO LIEMHOT0 Topmo3a. Mpu
paboTe C LienHoi o Nonb3oBaTenb HUKOrAa He
LOMKEH nonaraTbCs Ha 3Ty (yHKLMIO ANs 3aluThl OT
oTaaun. Beerga cnepyiite ykasaHusiv no Ge3onacHocTi
OTHOCUTENBHO NPELOTBPALLEHNS OTAAYM, NPUBELEHHBIM B
pasgene npeaynpexaeHnit AaHHOTO PYKOBOACTBA.

Korna BceHanpasneHHas cucTema TopMosa Lienu
aKTUBUpYeTCS W ocTaHaBnuBaeT nuny, Ha XXK-aucnnee
Bynet muratb 3Ha4ok Topmo3a (Puc. M). OTnycTuTe Kypok,
13BNEKUTE LiEMb U LUMHY 13 3arOTOBKM, 3aTEM 3anycTute
nuny cHo.a.

MPUMEYAHUE. [latunku rkeUpyIoT TOMBKO peskoe
nepemeLLieHre Nimbl B MIOCKOCT WitHbl (Puc. O1).
[laT4mki He 3acbMKCUpYIoT peskoe nepemeLLeHie nimbl
B CTOpOHY (Puc. 02) (T. €. nepneranKynsapHoO NNocKoCT
LUWHBL).

aam
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KOMMYHWKALIMOHHbBIE TEXHONOrA

[ins nonyyeHns MHGopMaLWKM O MOHOM CNEKTPe HaLmMX
NOAKMOYEHHBIX MPOAYKTOB U YT, BKIKOYAA UHCTPYKLMM
M0 NOAKIMIOYEHMIO, OTCKaHUpYiiTe QR-Kog HUXe unm
noceTute cainT www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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e

MPABWINbHBIN XBAT (Puc. P1)

n [Ing obecneyerus Kpenkoro 3axeata u MakCcMarnbHo
3alUnThl HaeHbTe HEeCKOSb3sLlue nepyaTku.

TMonoxuTe NUNy Ha POBHYO NPOYHYIO NOBEPXHOCTB U
KPEMKo BO3bMUTECH 3a Hee 0benmu pykamu.

Bcerna Beputech 3a nepeaHiow pyKosTKyY NEBOV PyKOW,
a 3a 3a[HI0K0 — NpaBoM.

ManbLibl AOMKHbI NOTHO OXBATLIBATL PYKOSATKY,
npuyem GonbLUoit nanew JomkeH GbITb Nof nepeHen
PYKOSITKOM.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Hukorza He fepxuTech
NeBOIt PyKOil 32 3aAHI0K PYKOAITKY U He paboTaiiTe B
MOMOXEHN, B KOTOPOM TEM0 UMK pyka nepecekaloT IMHINIO
Lenu.

A MPEOYNPEXAEHUE. He HaxvmaiiTe Ha KypkoBblii
BbIKMIOYaTENb NEBON PYKOA 1 AEPXKUTECH NPaBOIA PYKOM
3a nepeaHiolo PyKosITKy. Hukoraa He fonyckaiTe, 4Tobbl
kakasi-nbo YacTb BaLLEro Tena Haxo[unach Ha NnHUN
Lienv Bo Bpemsi paboTbl BeHsonunoit (Puc. P2).

NPABUIMLHAS CTOMKA (Puc. Q)

u O6e HOrM AOMXKHbI CTOSATb Ha TBEPLOM NOBEPXHOCTH,
Macca Tena AoMmkHa BbiTb paBHOMEPHO pacnpefeneHa
MEXaY HUMM.

= JleBasi pyka AomkHa 6bITb NPSMOIA, NOKOTb
3acpukcmpoBaH. To MOMoXeT 60POTLCH C OTAAYEN.

= Tero oneparopa [OMKHO HAXOAUTLCS CeBa OT JMHUM
uenm.

BA30BAA TEXHUKA NPWU BAINKE U OBPE3KE
LEPEBLEB, A TAKXE MNPV NMOMNEPEYHON
PACMUNOBKE

A MPEQYNPEXOEHUE. Bo Bpems paboTbl cnegute
3a paBHOBECHEM W BCETaa AepXuTe nuny 06ermu pykamu.

A\ NPEOYNPEXOEHVE. Ecrv 80 Bpems padoTs!
Lienb oCTaHoBMNach M3-3a 3axaTtud, 0TnyCcTUTe KypoK
11 U3BMEKUTE NUNY U3 pacnina, a 3aTem NpofomxainTe
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A MPEOYNPEXOEHUE. He TaHuTe 38 nubHyt0
Lienb pykamu, ecnu oHa 3abunack onunkamu. CryyaiHbIn
3anycK NUbl MOXET NPUBECTY K CEPbE3HBIM TPaBMaM.
[MpwxmnTe Lienb K 3aroToBKe 1 nepemeLLiaiiTe Hasap, 1
Bnepea, YTobbl yaanuTh 3arpasHenus. Mepea ouncTkom
MHCTPYMeHTa 06s3aTenbHO U3BNekaitTe akkyMynaTop.
[Mpyn paboTe ¢ Lenbto HaaesaiiTe NPOYHbIE 3aLLUTHbIE
nepyarkm.

A\ NPENYNPEXAEHVE. He sanyckaiire nuny, ecrin
Lienb kacaeTcs 3aroTosku. Mpexae Yem HauMHaTb pesatb
3aroTOBKY, AaTe MHCTPYMEHTY HabpaTb NOMHYI0 CKOPOCTb.

BAJIKA OEPEBbLEB

= ECnn Heckomnbko YenoBek OAHOBPEMEHHO BansT U
pacnunuBaloT [iepeBbs B OAHOM MeCTe, TO Banka
A0MMKHa BBINOMHATLCS OTAENBHO OT pacnunMBaHNs
Ha paccTosHWK, KOTOPOE NO KpaiHen Mepe BABOe
npeBbILLAeT BbICOTY CNUNMBAEMbIX AEPEBLEB.
Cnunusaemoe AepeBo Npyu NafeHnn He JOMKHO
NpeAcTaBNsATb Yrpo3y ANs Nofei, KOMMYHUKALMOHHbIX
NIMHWIA 1 UMyLLecTBa. Ecnn aepeBo nospeaut
KOMMYHWKALIOHHYIO NHMIO, 06 3TOM HYXXHO
HeMe[NeHHO coobLUNTL B 06CYKMBAIOLLYIO
opraHu13aLmio.

Mpy paboTe Ha CKoHe onepaTop AOIMKEH CTOSTH BbILLE
AepeBa, TaK Kak CrIUreHHoe [1epeBo MOXET NOKaTUTbCS
BHM3.

MyTb 0TX0Aa [OIMKEH BbITb CINAHMPOBAH W OUMLLEH
OT NOCTOPOHHMX NPEAMETOB Mepes Hauanom paboTbl.
MyTb 0TX0Aa AOMKEH BbITb HANPABMEH NO AMAroHanu
B CTOPOHY, NPOTMBOMONOXHYIO NPeanonaraeMomy
Hanpasnexuio nagexus (cm. Puc. R).

R-1 HanpasneHnve R-2 BesonacHbIl nyTb

nafeHns oTxofa

= [lepen Bankoi HEOBXOANMMO paccunTaTb, B Kakyto
CTOPOHY AepeBo byaeT napatb, yunTbIBas ero
€CTEeCTBEHHbIN HAKIOH, PacronoXeHne KpynHbIX BETBEN
11 HanpaBeneHue BeTpa.

= YaanuTe ¢ iepeBa rpsiab, KaMHU, PbIXiyio Kopy, rBo3au,
ckobbl 1 NpoBOAA.

Mognun

Cpenaiite noanun Ha 1/3 anametpa gepesa
nepneHanKynsipHO HanpaBneHuio NafeHusl, kak NokasaHo
Ha Puc. S. CHavana cenanTe HKHUIA Topu3oHTambHbIN
noAnun. 3To NOMOXeT u3bexaTb 3aLleMneHUs Lenn nusbl
WM LWKHbI BO BPEMS BbIMOJIHEHNS! BTOPOrO nognuna.

S-1 Hanpasnetve S-3 | 3agHuit nponun
nageHus
S-2 | Mponun S-4 | Ocb

3apHui nponun

= BbinonHuTe 3agHni Nponun kak MUHUMyM Ha 50
MM BbILLE FOPU3OHTAMNBHOTO, Kak NokasaHo Ha Puc.
S. 3apHuii nponun fomkeH GbITb Napannenex
TOPU3OHTaNbHOMY MOANUNY. BeiNonHss 3agHui nponun,
0CTaBbTE AOCTATOYHO AepeBa, YTobbl OHO paboTano
Kak ocb. [lepeBsiHHas OCb NPEAOXPaHNT AEPEBO OT
HaKMOHa 1 NafeHns B HeNpaBnmbHOM Hanpasnexun. He
pacnunueaiite ocb.

Mpy NpUBNMXEHUM 3aHEro NponuUna k ocu

[epeBo [OMKHO HavaTb nagatb. Ecnm cyliectsyet
BEPOSITHOCTb, YTO AEPEBO MOXET YNacTb B pyroM
HanpaBneHun Uk MOXET HaKMOHNTLCSA U 3aLleMUTb
nuny, NpekpaTuTe NUNUTb, MOKa 3a4HuiA NPONKA elLe He
3aBEPLUEH, W UCTIOMb3YiTe AepeBsHHbIE, NNACTUKOBbIE
UM antoMUHWEBbIE KIUHbBS, YTOBbI OTKPbITH MPOMMN

11 HanpaBuThb EPEBO MO NPABUILHON TPAEKTOPUM
nagexns.

Korna nepeBo HauHeT nagatb, ybepute nuny u3
nponuna, 0CTaHoBHUTe fBUraTelb U MOMOXITe €€, a
3aTeM 1Cnonb3yiiTe 3annannpoBaHHbli MyTb OTXOAA.
OcTeperaiiTech NapatoLLyx BETOK U CMOTPUTE MOJ HOTW.

O6pe3ka BeTBeM

O6peska — 370 yAaneH1e BETOK CO CNUNEHHOMO AepeBa.
Ipu 06peske ocTaBbTe BOMbLUME HUXHIE BETBY,

4T06bI OHW NOALEPXMBANM CTBOM AEPEBA HAJ 3EMMEN.
Cnunugaiite HebonbLUMe BETKY OAHUM JBVKEHUEM, Kak
nokasaHo Ha Puc. T. Pacnunueasi BeTBW Nog Harpyakoil,
cpesaitTe X NOCNeAoBaTENbHO, HAUMHAs C HIKHUX, YTOBbI
n3bexaTb 3aCTpeBaH!s NUNb.

PackpsikeBka 6peBHa

PackpskeBka — 310 pacnunueaHune GpeBeH Ha YacTu.
Mpu paboTe BaXHO COXpaHSITb YCTONYMBOE MOMOXKEHME U
paBHOMEPHO pacnpeaensTb Bec Tena Ha obe Horw. Mpu
BO3MOXHOCTM BPEBHO AOMKHO NOAAEPXKMBATLCS KO3NaMU,
apyrimu 6peBHamu unu Yypbanamu. [inst obnervyeqns
paboTbl CrieflyiiTe NPOCTLIM NpaBUnam.

= Ecnv 6peBHO nogaepxmBaeTcs no BCe AnHE, Kak
nokasaHo Ha Puc. U1, ero Heobxoanmo pacnunumeatb
CBEPXY BHM3.

= Ecnv 6peBHO NoaaepxuBaeTcst TONbKO C OAHOM
CTOPOHBI, kak nokasaHo Ha Puc. U2, ero Heobxoaumo
noanunuTe Ha 1/3 [uameTpa cHU3y. 3atem pacnun
3aBepLUaeTCs CBEPXY.
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Ecnun 6peBHO nogaepxusaeTcst ¢ 060MX KOHLOB, Kak
nokasaHo Ha Puc. U3, caenaiite nponun rny6uHon B
1/3 pnameTpa cBepxy. 3atem pacnun octanbHbix 2/3
[AvaMeTpa 3aBepLUAETCs CHU3Y.

Ipv paboTe Ha CkNOHe BCerfa CToiTe Bbilue bpesHa,
kak rnokasaHo Ha Puc. V.

Yt06bl COXpaHSTb MOMHbII KOHTPOMb MPY CKBO3HOM
nponune, ocnabbTe faBneHre pesku 6rimke K KOHLY
nponuna, He ocnabnsisi XBaTky Ha PyKOSITKaX bl
He ponyckaiTe koHTakTa Lenu ¢ 3emneit. Mocne
3aBepLLUEHNS pacnuna nogoXauTe, noka Lenb
OCTaHOBWTCS, Npexze YeM ABuratb nuny. Beerga
BbIKIHOYalTe NNy Neper NepeMELLEHNEM OT OLHOTO
[epeBa K Jpyromy.

OBCNYXUBAHME

A MPERYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe 1cnonb3yiite
TONbKO WAEHTUYHbIE 3anacHble YacTy. Mcnonb3oBaHue
APYrX 3anacHblix YacTeit MOXeT NpUBECTU K
BO3HMKHOBEHMIO OMACHON CUTYaLMM UMK MOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTea. [ins obecneyeHus 6esonacHoCTH v
Ha[IeXXHOCTM YCTPOICTBA €70 PEMOHT [JOMKEH BbIMOMHATH
KBanMULMPOBaHHbIA CreLyanucT.

A MPEAYNPEXOEHUE. Bo nsbexaHue cepbeaHbix
TpaBM BCerAa 13Bnekante 13 ycTpoicTaa akkymynsatop
nepe/ OCMOTPOM, O4MCTKOI NK 06CNYXUBAHMEM.
ONEKTPOMHCTPYMEHT C YCTaHOBMEHHbIM aKKyMyNnsTOPOM
BCErJa MOXET CAy4aitHo BKIIOUUTLCS.

A MPEAYNPEXOEHUE. Mpy ounctke nunbl HE
MOTPYXXAWTE ee B BoZy 1 Apyrite XMAKOCTA.

A MPEAYNPEXOEHUE. He nonyckaiite nonagaus
Ha MNacTUKOBbIE YacTV TOPMO3HOI XUAKOCTY, BeHanHa,
NPOAYKTOB Ha HE(HTSHOM OCHOBE, MPOMMUTLIBAOLLMX MAcesn
U T. 8. XUMUYECKIe BELLECTBA MOTYT NOBPESMTh, 0CnabuTs
U Pa3PYLUNTB NAACTUK, YTO MPUBELET K MOMyYeHMIo
CEpbe3HbIX TPaBM.

OYUCTKA

= [locne Kaxgoro UCMoMb30BaHMS OuMLLaNTe Lenb 1
LUMHY MSIrKoW weTkol. OumLyaiTe NOBEPXHOCTb MMMbI
YUCTON TKaHbH), CMOYEHHON B CNabom MblfbHOM
pacTeope.

u CHUMMTE BOKOBOI KOXYX 11 O4UCTUTE LUKHY, LieMb,
3yByaToe KOMeco 1 KoXyX MSArKOW LLETKOM.

= [Ipy 3amMeHe NunbHOM Lienu Beeraa ouuLaiTe naa
LUMHbI LIENK OT LLIEMNOK, OMUIOK 1 3arpsi3HEHNI.
yXxoq 3A LMHOU

Ecnu WwiHa uMeeT npuaHaku u3Hoca, AEMOHTUPYITE ee ¢
c1noBoro 6roka, NepeBepHUTE U YCTaHOBUTE 3aHOBO (PYC.
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WH1). 310 no3BonuT pacnpeneniTb M3HOC Takum 06pasom,
4T0BbI MaKCManbHO MPOANNTL CPOK CYKObI LLNHBI.

LLInHY HeOGXOAMMO OYMLLATL W NPOBEPSTH HA
HamnuuMe U3Hoca U NOBPEXAEHNI Kaxablil ieHb nocne
1Cnonb3oBaHust. MosiBneHue 3a3yGpuH U CTPYXeK Ha
LUMHe — HOpMarbHOE SIBNEHIE, CBUAETENBCTRYIOLIEE
0 ee usHoce. Takue gedekTbl He0bXoAUMO yaansTh
HanUMbHUKOM Cpaay xe npy ux obHapyxexu. Mpu
Hannumy Ntoboro 13 nepeyncnerHbIX Huxe AedekToB
LUMHY HEOBXOAMMO 3aMEHNTb.

= [I3HOC BHYTPEHHEN YacTy LKHbI, M3-3a KOTOPOTO LieMb
CbeaxaeT Habok.

u /13rv6 WWHBI.
u TpeLmHbI UNnn paspbia HaNPaBMSOLX.
= PacluMpeHie HanpaBnsioLmX.

Kpome Toro, Ha KoHLie LMHbI YCTaHOBMEHO 3y6yaToe
koneco (Puc. W2). Ytobbl npoanuTs cpok cryx6bl
LUMHbI, Pa3 B HEAENHo KONeco HeobxoanuMo cMasbiBaTb
113 MacneHkn. Cmasblsaiite LUNHY Macnom Ans Lenu

pa3 B Heaenio, No/jaBas ero 3 MacneHky B CMa3ouHoe
oteepcTye (Puc. W3). MNepeBepruTe WiHY 1 y6eauTecs,
4TO CMa304HbIe OTBEPCTUS 1 Na3 Lien He 3arpsi3HeHbl.

CwmasoyHoe
oTBEpCTUE

3y6yaTtoe koneco
Ha KOHLE LUMHbI

W-1 W-2

MPUMEYAHME. [ins nonyyeHuns Hannyuwwmx
pe3ynbTaToB UCTIONb3yHTE CMa30uHble MaTepuarsl,
opobpeHHbie EGO.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

He ybupaiite Ha xpaHeHue 1 He nepeHocuTe
MHCTPYMEHT, Korfja oH paboTaer. Meper XpaHeHneM 1
TPaAHCMOPTUPOBKOW BCeraa U3BnekainTe akkymynstop 13
yCTpOiCTBa.

Mepes TpaHCMOPTMPOBKOI MM XPaHEHNEM UHCTPYMEHTa
BCETfja HafesalTe Ha Lienb Yexon. ByasTe 0CTOPOXHbI C
OCTPbIMU 3yBbsIMU LieNN.

Mpexze yem y6paTh Nuy Ha XpaHeHue, TLLATENbHO

oumCTUTE ee. XpaHuTe Ny B HAlEXXHOM CyXoM
MOMELLEHNM, HEJOCTYNHOM AMsl AeTel.

XpaHI/ITe BOanu 0T UCTOYHMKOB KOPPO3UK, TaKMX Kak
Ccafosble yﬂ,OGpeHl/lﬂ M TeXHU4yeckas coflb.
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OXPAHA OKPYXAIOLLIEW CPEQbI

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpubopsi,
3apsiHble YCTPONCTBA U aKKyMyNATOPHbIE
6atapeu BMecTe ¢ ObITOBbIMK OTXOZAMM!

OTrpasbTe fjaHHOe U3genue Ha
nepepaboTKy B CrieLManiaupoBaHHoe
L npeanpusiTie UK caainTe
€ro Ans pasgensHoro céopa.
OMEKTPOUHCTPYMEHTbI JOKHbI GbITh
BO3BpaLLEHbI Ha nepepabatbiBaioliee
npeanpusiTue, He HaHocsee yuepba
OKkpyXxatoLLei cpege.
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YCTPAHEHME HENONALOK

A MPEAYNPEXOEHUE. Mpy BbinonHeHnm niobbix paboT no o6enyxvBaHuto LEnHoOM Nunbl Bceraa Hagesaiite
npoyHble nepyatku. Mepes npoBeaeHeM 06CnyXMBaHUS UM TPAHCMIOPTUPOBKOI YCTPOCTBa 06s3aTeNbHO U3BNeKaiTe

aKKkymynsiTop.

=60

MPOBJIEMA

MPUYNHA

PELLEHKE

[lBuratens He
3anyckaetcs.

B MHCTPYMEHT He ycTaHoBneHa
akkymynsTopHas GaTapes.

HeT anekTpuyeckoro koHTakTa Mexay
TATION W aKKyMYTISTOPOM.

AKKyMYTISITOP PaspsikeH.
[Meperpes akkymynsiTopHoi 6aTapem
UM NAnbI.

CpaboTan LenHoit TopMo3.

B nasy WWHbI CKonunca Mycop.

IMog GokoBOW KoXyX Habuncs Mycop.

YCTaHOBUTE aKkKyMynsTop B UHCTPYMEHT.

W3BniekuTe akkyMynsTop, npoBepbTe
KOHTaKTbI M YCTAHOBITE €r0 CHOBA.

3apspuTe akkyMynaTop.

MopoxauTe, Noka akkyMynsTop v nuna
He oCThIHYT A0 67°C.

MepeseauTe pyyKy LiENHOro TOPMO3a B
paGoyee NONoXEHMe, MOTsSHYB ee B CTOPOHY
NepPeaHei PYKOSITKM.

MpyxMUTE LiENb K 3aroTOBKE 1

nepemellaitTe Hasaz 1 Brieped, 4ToBbl
YAANUTb 3arpsHeHNs.

3BnekuTe akkyMynsTop, 3aTeM CHUIMUTE
GOKOBOW KOXYX U yAanuTe 3arpsisHeHns.

LlenHas nuna
0CTaHaBnMBaeTCs BO
Bpemst paboTbl.

Muna neperpyxeta.

[eperpes akkymynsiTopHoit 6atapen
WA NUAbI.

Llenb 3axata B 3aroToBke.

YMEHbLUKTE HarpysKy.

YmeHbLunTe Harpyaky. MogoxanTe, noka
aKKyMynsTop UK N na He oCTbIHYT A0
67°C.

OtnycTuTe Kypok-BbIKMtoYaTenb. V3enekure
LUMHY 113 3ar0TOBKI W MPOJOKaiTe paborty.

[Buratens pabotaer,
HO LieMb He BpaLLaeTcs.

Llenb He 3atiennseTcs 3a 3y6uatoe
Koneco.

YcTaHoBUTE Lienb 3aHOBO M y6eauTech, YTo
NPUBOAHbIE 3BEHbSI HAAEKHO NPUMeratoT K
3ybyaTomy konecy.

He cpabatbiBaet
LienHoi TOpMO3.

Pyuka LienHoro TopMo3a He MoXeT
cB06OAHO ABUraTHCS W3-3a MycOpa.

TopmMo3Has cucTema HeucnpasHa.

Yaanute Mycop CHapyXu MexaHuama
LIeMHOro TOpMo3a.

O6patutech B cnyxby noanepxku
knueHToB EGO fns pemoHTa.

BECMPOBOAHAS LIEMHASA MANA C IMTUA-VIOHHBLIM AKKYMYJIATOPOM (56 B) — CS2000E
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NPOBJIEMA

MPUYNHA

PELLEHKE

una He pexeTt

HaZnexaLmm oGpasom.

m Llenb nnoxo HataHyTa.

= Llenb 3aTynunacs.

= Llenb ycTaHoBneHa 3a8om Hanepes.

= Llenb n3HoleHa.

= Llenb He cMa3blBaeTcs N CUrbHO
pacTsHynacs.

L] LLenb BbilLNa M3 nasa B LWNHE.

u OTperynupyiite HaTskeHne Lenu. Cwm.
pasgen PEFYNIMPOBKA HATAXEHUA
LENW.

3atounTe Lenb.

= YCTaHoBHTE Lienb 3aHoBO. CM. paaen
CBOPKA/3AMEHA LUMHbI U LIENK.

3amenute Lenb. Cm. pasgen CEOPKA/
3AMEHA LUWHbI U LIENW.

= [IpoBepbTe ypoBeHb Macna. 3anonHuTe
pesepsyap Ana Macra 1 npu
HE0BXOANMOCTM YBENMYLTE 0BBEM NofaqN
macra.

YcTaHoBuTe Lenb 3aH0B0. CM. paaen
CBOPKA/3AMEHA LUWHbI U LIENW.

Llenb ocnabesaet unn
COCKaK/BAET C LUMHbI B
npoLiecce HopmarbHoM
aKcnnyaTaumn.

= Llenb ocnabesaeT no Mepe NoBbILLEHS
Temnepatypbl Lieny npu HopMarnsHoM
paboTe Numbl.

= Llenb He 3auennsetcs 3a 3ybyatoe
koneco.

u Otperynupyiite HaTsikeHue Lienn. Cm.
pasnen PEF'YNMPOBKA HATSDKEHUA
LIENK.

= YCTaHoBuTE Lienb 3aH0B0. CM. pasaen
CBOPKA/3AMEHA LUWHbI U LIENW.

TAPAHTUA

FAPAHTUWHAS NONUTUKA EGO
[MocetuTe BeB-caliT egopowerplus.eu, H4ToBbI 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCIIOBUSIMI W CPOKaMI rapaHTUiHon nonutuki EGO.

118

BECMPOBOAHAS LIEMHASA MANA C JMTUA-VIOHHBLIM AKKYMYTIATOPOM (56 B) — CS2000E



Tlumaczenie oryginalnej instrukcji —G o
a»
o

PRZECZYTAJWSZYSTKIEINSTRUKCJE!  WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | NSTRUKCJE NALEZY

@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI SYMBOL BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Praca elektronarzedziami moze
spowodowa¢ wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika,
co moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat bezpieczefistwo
i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy zatozy¢ gogle ochronne lub okula_ry z ostonami bocznymi,
koniecznie przeczytaé ze zrozumieniem wszystkie aw stosownych przypadkach takze peing ostong na
instrukcje dotyczace bezpieczeristwa podane w twarz. Zalecamy nakladanie na zwykle okulary maski
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami zabezpieczajace] o szerokim polu widzenia lub stosowanie
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO, standardgwych okularéw zabezpieczajacych z ostonami
L,OSTRZEZENIE i ,OSTROZNIE". Niestosowanie sie do bocznymi.

wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru iflub powaznych urazéw ciata.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw, przed rozpoczeciem
uzywania urzadzenia, uzytkownik musi przeczytac i
zrozumie€ instrukcie.

No$ ochronniki stuchu

No$ rekawice ochronne

Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa

Nos okulary ochronne

No$ kask ochronny

oS

Uwaga na mozliwos¢ odbicia pilarki; nalezy unika¢ ‘)‘}r
kontaktu z czubkiem prowadnicy Y -41‘&., Odvicie czubka prowadnicy

\ PP

Prowadnica - informacje Pilarki nalezy zawsze uzywac oburacz

g

Gwarantowany poziom mocy akustycznej. Emisja
hatasu do $rodowiska zgodnie z dyrektywa Wspdlnoty
dB|| Europejskiej.

Zuzytych wyrobow elektrycznych nie nalezy wyrzuca¢
razem ze zwyktymi odpadami domowymi. Nalezy je
odda¢ do autoryzowanego punktu recyklingu.

2<S©
-

Ten produkt jest zgodny z obowiazujacymi dyrekty- Produkt jest zgodny z dyrektywami obowiazujacymi w

1 =€)

wami WE. Wielkiej Brytanii.
9 Bluetooth® =mmm Pradstaly
MM Milimetr n, Predko$¢ bez obcigzenia
B Napiecie 06/MmH  Na minute

IPX4 Ochrona przed zachlapaniem woda.

UWAGA: Znak stowny i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG, inc. a kazde uzycie
w/w znakéw przez firme EGO odbywa sie na podstawie licencji.
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SPECYFIKACJA

Napigcie znamionowe 56Vamm
Maks. Predkos¢ taricucha 25mls
Podziatka tancucha 3/8" (9,5 mm)
Grubos¢ tancucha 1,3mm
Diugos¢ prowadnicy 50 cm
Rodzaj tacucha tnacego AC2005
Rodzaj prowadnicy AG2005
Pojemnos¢ zbiornika na olej | 250 ml
Waga (bez akumulatora,
fancucha, prowadnicy, ostony
ST 39kg
bocznej, oleju i ostony na
fancuch)
Zglecana tgmperatura 15°C-40°C
uzytkowania
Zalecana temp_eratura 20°C-70°C
przechowywania
Zalecang temperatura 5°C-40°C
tadowania
Zmierzony poziom mocy 103 dB(A)
akustycznej L,,,, K=1,7 dB(A)
Poziom cinienia akustycznego | 89 dB(A)
w pozycji pracy L, K=3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej
yeznej Ly, 105 dB(A)
(zgodnie z dyrektywaq,
2000/14/WE)
Uchwyt 4.69 m/s?
) przedni K=1.5 m/s?
Drgania a,
Uchwyttylny | 424 Ms*
VIVl =1 5 mis?

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgai moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgan.

UWAGA: Emisja drgan podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze sie rézni¢ od deklarowanej warto$ci,
w ktdrej narzedzie jest uzywane. Aby sie zabezpieczy¢, w
rzeczywistych warunkach uzytkowania uzytkownik powinien
nosic rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU
(RYS. A1)

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z PILARKA (Rys. A1)
tancuch tnacy

Ostrogi

Dzwignia hamulca faricucha

Uchwyt przedni

Wyswietlacz LCD

Paski predkosci

lkona Bluetooth

Ikona reflektora

© © N o gk w DN~

lkona hamulca

10. Okragly wskaznik natadowania
11. Przycisk reflektora/Bluetooth
12. Przycisk predkosci tacucha
13. Przycisk odblokowujacy

14. Wiacznik spustowy

15. Uchwyt tylny

16. Przycisk odblokowujacy akumulator
17. Okienko kontroli poziomu oleju
18. Zakretka zbiornika oleju

19. Prowadnica

20. Otwor do smarowania

21. Pokrywa boczna

22. Nakretki pokrywy bocznej

23. Reflektor LED

24. Sruba napinania tancucha

25. Klucz nasadowy dwustronny
26. Ostona tancucha

MONTAZ

MONTAZ/WYMIANA PROWADNICY | tANCUCHA

A OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do montazu
nalezy ustawi¢ w pozycji hamowania dzwignie hamulca
tancucha.

1. Potozy¢ glowice napedowa pilarki na boku, pokrywg
boczng skierowana do gory (Rys. B).
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2. Odkreci¢ dwie nakretki zabezpieczajace w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazowek zegara),
aby zdja¢ pokrywe boczna.

3. Przekrecic $rube napinajaca taricuch w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara),
aby poluzowa¢ taricuch.

4. Potozyé tafcuch pilarki w postaci petli na ptaskiej
powierzchni i wyprostowa¢ wszelkie miejsca, ktore sg
splatane (Rys. C).

5. Wlozy¢ ogniwa przesuwajace faricuch do rowka
prowadnicy w taki sposab, aby z tytu prowadnicy
utworzy¢ petle (Rys. D).

6. Przytrzymac taicuch w odpowiedniej pozycji na
prowadnicy i natozy¢ petle na zebatke pilarki (Rys. E1).

. . . Rowek
B-1 | Nakretki zabezpieczajace | D-2 prowadhicy
B-2 Sr’ubanaplnanla g |Zebatka
faricucha napedowa
D-1 Ogniwa przesuwajace
taficuch

UWAGA: Podczas zaktadania fancucha pilarki na
prowadnice nalezy upewni¢ sig, ze po zamontowaniu
prowadnicy w pilarce bedzie ona zgodna ze strzatkg
kierunku obrotéw na obudowie. Jezeli ogniwa tnace sq,
skierowane w przeciwnym kierunku, nalezy ponownie
zatozy¢ tafcuch tnacy na prowadnice, ale tak, aby strzatki
skierowane byty w tym samym kierunku (Rys. E2).

7. Zatozy¢ z powrotem pokrywe boczng i mocno zakreci¢
dwie nakretki zabezpieczajace.

8.  Przekrecic fancuch recznie, aby sprawdzi¢, czy jest
on prawidtowo zatozony i czy sie nie zacina. Jesli
sig zacina, fancuch i prowadnice nalezy zatozy¢
ponownie.

UWAGA: Aby wydtuzy¢ czas uzywalnosci prowadnicy,
nalezy jg od czasu do czasu obracac.

REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA

= Przed regulacjg naprezenia faricucha
nalezy wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator. Przekreci¢
$rube napinajaca fancuch w prawo lub w lewo, aby
wyregulowa¢ naprezenie fancucha (Rys. F), az faficuch
bedzie $cisle przylegat do prowadnicy, a ogniwa
napedowe znajda sie w rowku prowadnicy.

tancuch jest poprawnie napiety, gdy nie ma
luzu w dolnej cze$ci prowadnicy, fancuch przylega do
prowadnicy, ale mozna nim kreci¢ reka i tarcuch nie

=00

amy

o
zacina sie. Lafcuch musi zosta¢ napiety ponownie, gdy
plaskie czesci ogniw napedowych nie znajduja sie w
rowku prowadnicy.

= \W czasie zwyklej pracy pilarkg zwieksza sie
temperatura faricucha. Ogniwa przesuwajace fancuch
prawidtowo napietego rozgrzanego faricucha majg okoto
1,3 mm luzu poza rowkiem prowadnicy (Rys. G).

UWAGA: Nowy tarcuch ma tendencje do rozciagania
sie, nalezy wiec czesto kontrolowac jego naciagniecie i
regulowac je odpowiednio do potrzeb.

UWAGA: Rozgrzany i naprezony fancuch moze by¢
zatozony zbyt ciasno. Naprezenie zimnego fancucha nalezy
kontrolowa¢ przed kazdym uzyciem.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koncowek

lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koricowek lub akcesoriéw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac ciezkie urazy, na
czas mocowania czesci, regulacji, czyszczenia lub gdy
narzedzie nie jest uzywane, z narzedzia nalezy zawsze
wyjmowa¢ akumulator.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem uszkodzonych, brakujacych lub obluzowanych
cze$ci takich jak $ruby, wkrety, nakretki, nasadki itp.
Wszystkie elementy potaczeniowe i nasadki nalezy mocno
dokreci¢. Nie nalezy uzywa¢ produktu zanim wszystkie
brakujace lub uszkodzone czesci nie zostang wymienione.

ZASTOSOWANIE

Tego narzedzia mozna uzywac do obalania, okrzesywania
i pitowania drzew.

UWAGA: Maszyny nalezy uzywac tylko do celow zgodnych
z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania uznaje sig
za niezgodne z przeznaczeniem.

SMAROWANIE PROWADNICY | LANCUCHA

A OSTRZEZENIE: W poblizu oleju lub pilarki nie nalezy
pali¢ tytoniu ani zapala¢ ognia lub ptomieni. Olej moze sie
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UWAGA: W momencie zakupu w pilarce nie ma oleju.
Bardzo wazne jest, aby przed uzyciem wiac olej do
zbiornika na olej. W czasie pracy tancuch jest automatycznie
smarowany olejem do taricucha.

1. Potozy¢ pilarke na boku, wlewem zbiornika do gory.

2. Wyczyscic korek zbiornika oleju i miejsce wokot, aby
do zbiornika oleju nie dostaty sie zadne nieczystoSci.

3. Podnies¢ potokragta ptyte i odkreci¢ korek zbiornika
oleju w lewo, aby go zdja¢ (Rys. H).

4. Ostroznie nala¢ do zbiornika oleju do smarowania
prowadnicy i faricucha. Napetni¢ zbiornik az po dolng,
krawedz szyjki wlewu.

5. Wytrze¢ nadmiar oleju i zakrecic korek.

UWAGA: Nalezy czesto sprawdzac poziom oleju i dolewac
olej, gdy poziom spadnie ponizej linii minimum. Nigdy nie
wolno uzywac pilarki, gdy nie widac oleju.

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA
Do urzadzenia nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarek i
akumulatoréw marki EGO wymienionych na Rys. A2.

Natadowac przed pierwszym uzyciem.

Zaktadanie

Nalezy dopasowac zeberka akumulatora do szczelin
mocujacych i wsuna¢ akumulator do tadowarki az da sie
styszec¢ klikniecie (Rys. I).

Wyjmowanie

Nalezy wcisnaé przycisk wyjmowania akumulatora i
wysuna¢ akumulator (Rys. J).

WLACZANIE/WYLACZANIE PILARKI

UWAGA: Przed wiaczeniem pilarki nalezy sprawdzi¢ poziom
oleju, naostrzenie zebdw tnacych oraz wlasciwe dziatanie
dzwigni hamulca taricucha. Nalezy takze zadbac o stabilnos¢
podtoza i wystarczajaca odlegtos¢ prowadnicy pilarki od
podioza.

Wiaczanie (Rys. K)

1. Pociagna¢ dzwignie hamulca fancucha do uchwytu
przedniego, do pozycji roboczej (Rys. K)

2. Mocno chwyci¢ przedni uchwyt lewa reka, a tylny
uchwyt prawg reka.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknag obrazen, pilarke
faricuchowa nalezy zawsze obstugiwac prawa reka i
chwyta¢ za obszar uchwytu tylnego (Rys. L).

3. Kciukiem prawej reki weisna¢ i przytrzymaé przycisk
odblokowujacy, nastepnie nacisng¢ palcami
przetacznik spustowy, aby uruchomic pilarke (Rys. L).

| -1 | Uchwyt

4. Puscic przycisk odblokowujacy, ale w dalszym ciggu
weiskac spust, aby podtrzyma¢ prace narzedzia.

5. Im bardziej przetacznik spustowy jest wcisniety, tym
wigksza jest predko$c¢ fancucha. Predko$¢ nalezy
ustawi¢ odpowiednio do wykonywanej pracy.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowa¢ wiaczat pilarki,
gdy faricuch tnacy znajduje sie w nacigciu.

Wytaczanie

1. Aby wylaczy¢ pilarke, nalezy odsunag¢ ja od miejsca
ciecia, a nastepnie pusci¢ przetacznik spustowy.

2. Aby zataczy¢ hamulec taricucha, nalezy popchnaé
dzwignie hamulca taricucha do przodu w pozycije
hamowania (Rys. K).

A OSTRZEZENIE: Na czas przerw w pracy i po
zakoriczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowac akumulator z
maszyny.

ZMIANA TRYBU PREDKOSCI (Rys. M)

Maszyna posiada trzy tryby predkosci. Kazdy tryb predko$-
ci ogranicza maksymalng predko$¢ pilarki. Tryb predkosci
bedzie sie zmieniat po kazdym nacisnieciu przycisku
predkosci fancucha.

Paski predkosci na wy$wietlaczu LCD beda wyswietlaé
wiaczony tryb predkosci: jeden pasek oznacza matg
predko$c, dwa paski - $rednig predkosé i trzy paski - duzg
predkos¢. Tryb matej predkosci (ECO) daje lepsza kontrole
nad maszyna i zapewnia dtuzszy czas pracy na jednym
natadowaniu.

M-1 | Paski predkosci |[M-5 | Okraghy wskaznik
natadowania

M2 |lkonaBluetooth |M- | -royciskreflekioral
Bluetooth

M-3 Ikona reflektora | M-7 Prlzy0|sk predkosci
tarcucha

M-4 Ikona hamulca

UWAGA: W przypadku uzywania akumulatora EGO

0 pojemnosci znamionowej 2,5 Ah lub mniejszej,
dostepny jest tylko tryb ECO. Uzywanie akumulatora
EGO o pojemnosci mniejszej niz 6,0 Ah nie pozwala na
osiagniecie duzych predkosci. Aby uzyskac najlepsze
wyniki, zdecydowanie zalecamy uzywanie akumulatora
EGO o pojemnosci 6,0 Ah lub wigkszej (np. BA3360T).
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UWAGA: Funkcja pamieci predko$ci urzadzenia
zapamigtuje ostatnie ustawienie predkosci i aktywuje je
przy nastepnym wigczeniu urzadzenia.

UWAGA: Po pociagnieciu przetacznika spustowego lub
po naciénieciu przycisku predkosci lub przycisku reflektora/
Bluetooth zapala sie wy$wietlacz LCD. Wytaczy sig on
automatycznie po okoto 30 sekundach bezczynnosci
pilarki.

REFLEKTOR LED (Rys. N)

Reflektor LED znajduije sig w przedniej czesci obudowy
pilarki. Reflektor zapewnia o$wietlenie zwiekszajace
widoczno$¢ i posiada 2 poziomy jasno$ci.

Aby wiaczy¢ reflektor, nalezy jeden raz nacisna¢ przycisk
reflektora/Bluetooth (Rys. M). Reflektor wiaczy sie w trybie
matej jasnosci, a na wyswietlaczu LCD pojawi si¢ ikona
matej jasnoci reflektora. Ponowne wcisniecie przycisku
reflektora/Bluetooth spowoduje przetaczenie na wysoki
poziom jasnosci, a na wy$wietlaczu LCD pojawi sie ikona
wysokiej jasnosci reflektora.

Aby wytaczy¢ reflektor, wystarczy nacisna¢ przycisk
reflektora/Bluetooth po raz trzeci. lkona reflektora zniknie z
wyswietlacza LCD.

N-1 Ikona reflektora o N-3

, i Reflektor LED
matej jasnosci

Ikona reflektora o

N-2 L .
wysokiej jasnosci

WIELOKIERUNKOWY SYSTEM HAMOWANIA
LANCUCHA (Rys. O1i Rys. 02)

A OSTRZEZENIE: Wielokierunkowy system hamowania
tancucha nie jest przeznaczony do uzywania jako zamiennik
standardowegoftradycyjnego hamulca faricucha. Podczas
pracy pilarkg uzytkownik nigdy nie powinien polega¢ na
dziataniu tej funkcji w celu ochrony przed odbiciem. Nalezy
zawsze postepowac zgodnie z instrukcjami bezpieczenistwa
dotyczacymi ograniczania odbicia, ktore podane sa w czesci
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji.

Gdy wielokierunkowy system hamowania tancucha wiaczy sie
i zatrzyma pilarke, na wy$wietlaczu LCD bedzie miga¢ ikona
hamulca (Rys. M). Puscic przetacznik spustowy; wyjac tancuch
tnacy i prowadnice z drewna, a nastepnie ponownie wiaczy¢
pilarke.

UWAGA: Czujniki wykryja tylko nagty ruch pity w
ptaszczyznie prowadnicy (rys. O1). Czujniki nie wykryja
nagtego ruchu pity na boki (rys. 02) (tj. prostopadle do
ptaszczyzny prowadnicy).

r
=060
r 4
TECHNOLOGIA LACZNOSCI

Aby uzyska¢ informacje na temat petnej oferty naszych
produktéw i ustug faczacych sie bezprzewodowo, w tym
instrukcje dotyczace podtgczania, wystarczy zeskanowaé
ponizszy kod QR lub odwiedzi¢ strong www.egopowerplus.
eu/connect.

@ ®

@Es

PRAWIDLOWE TRZYMANIE UCHWYTOW (Rys. P1)

= Aby zapewni¢ optymalne trzymanie i maksymaling,
ochrone, nalezy zaktadac rekawice antyposlizgowe.

Potozy¢ pilarke na twardym, ptaskim podfozu i
mocno jg chwyci¢ obiema rekoma.

Nalezy zawsze chwyta¢ przedni uchwyt lewg
reka, a tylny uchwyt prawa reka.

Palce powinny obejmowac¢ uchwyt, a kciuk
nalezy umiesci¢ pod przednim uchwytem.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy chwyta¢ odwrotnie
(na krzyz) lub ustawia¢ sie w pozycji, w ktérej ciato lub ramie
znajdowatoby sie na linii faricucha.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy obstugiwac wiacznika
spustowego lewa reka i trzymac uchwytu przedniego prawa,
Nigdy nie nalezy pozwalac, aby w czasie uzywania pilarki
jakakolwiek cze$¢ ciata znajdowata sig na linii poruszania sie
fancucha (Rys. P2).

PRAWIDLOWA POSTAWA PODCZAS PILOWANIA

(Rys. Q)

= Obiema stopami nalezy stana¢ na pewnym podtozu, a
cigzar ciata roztozy¢ réwnomiernie na obie nogi.

= Lewe reka powinna by¢ wyprostowana w
tokciu. Pomaga to wytrzymacé sity powstajace wskutek
odbicia.

= Ciafo uzytkownika powinno sie zawsze

znajdowac po lewej stronie linii wyznaczanej przez
tancuch.

INSTRUKCJE DOTYCZACE WELASCIWEJ
PODSTAWOWEJ TECHNIKI OBALANIA,
OKRZESYWANIA | CIECIA

A OSTRZEZENIE: Po wiaczeniu silnika nalezy zawsze
pilnowac, aby sta¢ na pewnym podtozu i pewnie trzymac
pilarke oburgcz.
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A OSTRZEZENIE: Gdy faricuch thacy zatrzyma sie
wskutek zaklinowania sie farcucha podczas pitowania, nalezy
puscic przetacznik spustowy; wyjac tancuch tnacy i prowadnice
zdrewna, a nastgpnie ponownie wigczy¢ pilarke.

A OSTRZEZENIE: Gdy tancuch tnacy zapcha sie
wiérami, nie nalezy ciagnag go reka, Przypadkowe wiaczenie
pilarki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw. Docisna¢
faricuch tnacy do drewna i przesuwac pilarke do przodu i

do tylu, aby usuna¢ zanieczyszczenia. Przed czyszczeniem
nalezy zawsze wyja¢ akumulator. Podczas wykonywania
czynnosci przy tancuchu pilarki nalezy mie¢ zalozone grube
rekawice ochronne.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wigczac pilarki, gdy
dotyka ona drewna. Przed przytozeniem pilarki do drewna
nalezy zawsze pozwoli¢, aby silnik rozpedzit sie do swoich
maksymalnych obrotéw.

OBALANIE DRZEWA

= Podczas jednoczesnego wykonywania operacji obalania
i ciecia na kawatki przez 2 osoby lub wigcej, operacje
obalania i pitowania na kawatki nalezy wykonywa¢ w
bezpiecznej odlegtosci od siebie, tj. w odlegtosci co
najmniej dwukrotnej wysokosci obalanego drzewa.
Drzew nie wolno obala¢ w sposdb, ktéry zagrazatby
jakimkolwiek osobom. Nalezy pilnowac¢, aby drzewo
nie spadto na linie wysokiego napiecia i aby upadajac
nie spowodowato innych strat materialnych. Jezeli
drzewo dotyka linii wysokiego napiecia, nalezy o tym
natychmiast powiadomi¢ firme zarzadzajaca linia.

m Jezeli obalane drzewo rosnie na zboczu,
operator pilarki powinien sta¢ powyzej drzewa,
poniewaz po $cieciu drzewo prawdopodobnie potoczy
sig w dot.

m Przed rozpoczeciem pitowania nalezy
zaplanowac i oczysci¢ z przeszkod $ciezke oddalania.
Sciezka oddalania powinna biec ukoénie w tyt
wzgledem oczekiwanej linii upadku drzewa, tak jak
pokazano na Rys. R.

Sciezka odda-

R-1 Kierunek obalania | R-2 )
lania

m Przed rozpoczeciem obalania nalezy
zastanowic sig nad naturalnym nachyleniem drzewa,
potozeniem wiekszych konaréw oraz kierunkiem wiatru.
Czynniki te nalezy uwzgledni¢ przy wyborze kierunku
obalania.

m Z drzewa nalezy usuna¢ zanieczyszczenia, kamienie,
luznag kore, gwozdzie, klamry i druty.

Rzaz podcinajacy

Rzaz nalezy wykona¢ na gtebokos¢ 1/3 érednicy drzewa,
prostopadle do kierunku obalania, tak jak na Rys. S.
Najpierw nalezy wykona¢ dolne naciecie poziome. W
ten sposob taricuch i prowadnica pilarki nie beda sie
zakleszczaty w nacigciu podczas wykonywania drugiego
nacigcia.

S-1 Kierunek obalania | S-3 Rzaz $cinajacy

S-2 Karb S-4 Zawias

Rzaz $cinajacy

= Rzaz $cinajacy nalezy wykona¢ co najmniej 50 mm
wyzej niz poziomy rzaz podcinajacy, tak jak pokazano
na Rys. S. Rzaz $cinajacy powinien by¢ réwnolegly do
poziomego rzazu podcinajacego. Rzaz $cinajacy nalezy
wykona¢ w taki sposéb, aby zostawi¢ dostatecznie
duza czes¢ drzewa, ktora spetni role zawiasy. Zawiasa
zapobiega obréceniu sie drzewa w czasie obalania oraz
upadkowi w zlym kierunku. Zawiasy nie nalezy wiec
przecinac.

Gdy rzaz $cinajacy zblizy sig do zawiasy,

drzewo powinno zacza¢ upadac. Jezeli istnieje ryzyko,
ze drzewo moze upas¢ w ztg strone lub stoczyc sie lub
zakleszczy¢ tancuch pilarki, nalezy przerwa¢ pitowanie
przed dokonczeniem rzazu $cinajacego oraz uzy¢
klinéw (drewnianych, plastikowych lub aluminiowych)
w celu otwarcia naciecia i obalenia drzewa w
zaplanowana strone.

Gdy drzewo zacznie opadac nalezy wyja¢

pilarke z naciecia, wytaczy¢ silnik, opuscic pilarke w dot
i wycofa¢ sie zaplanowang $ciezka oddalania. Nalezy
uwazac¢ na spadajace gatezie i nierdwnosci podtoza.

Okrzesywanie drzewa

Okrzesywanie polega na obcinaniu gatezi obalonego drzewa.
Podczas okrzesywania nalezy zostawi¢ konary znajdujace
sie na dole i podtrzymujace pien nad ziemia. Mate gatezie
nalezy usuwac jednym cieciem, tak jak pokazano na Rys. T.
Naprezone gatezie nalezy przecina¢ od dotu w gére, tak aby
uniknag¢ zakleszczania sie faricucha.

Przecinanie ktod

Przecinanie kidd to ciecie obalonego pnia na kawatki.
Wazne: operator powinien pilnowac, aby sta¢ na pewnym
podfozu i rownomiernie rozktada¢ swéj ciezar na obu
nogach. Jesli to mozliwe, klode nalezy unie$¢ i oprze¢ na
innych ktodach, gateziach lub klockach drewnianych. Aby
ciecie odbylo sie bezproblemowo, prosimy pamieta¢ o
nastepujacych prostych zaleceniach:
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= Gdy kioda jest podparta na catej dtugosci, tak

jak na Rys. U1, nalezy ja cia¢ od géry (naciecie).
= Gdy kioda jest podparta na 1 koncu, tak
jak na Rys. U2, nalezy najpierw nacia¢ jg od dotu na
1/3 $rednicy (podciecie). Nastepnie nalezy wykonac
ciecie kofczace od gory (naciecie), do wezesniejszego
podciecia.
Gdy kioda jest podparta na obu koricach,
tak jak na Rys. U3, nalezy najpierw nacia¢ ja od gory
na 1/3 $rednicy (naciecie). Nastepnie wykona¢ ciecie
konczace od dotu (podciecie), na dolne 2/3 $rednicy, do
wcze$niejszego naciecia.

Podczas przecinania kiéd na zboczu nalezy
zawsze sta¢ powyzej ktody, tak jak na Rys. V.

Podczas przecinania ,do korica”, aby

zachowat peing kontrolg, pod koniec ciecia nalezy
zmniejszy¢ nacisk na ostrze, jednak bez poluzowania
uchwytu pilarki. Nie nalezy dopuszczaé do zetkniecia
sie fanicucha z ziemia. Po wykonaniu cigcia nalezy
odczekac¢ az fancuch pilarki zatrzyma sie i dopiero
potem przemiesci¢ pilarke. Przy przeniesieniem sie od
jednego drzewa do drugiego nalezy zawsze wytaczy¢
silnik.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywa¢
wyltgcznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych czesci stwarza ryzyko i

moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowaé
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny
by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciafa, na czas przegladu, czyszczenia lub wykonywania
prac konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac z produktu
akumulator. Narzedzie akumulatorowe z wiozonym
akumulatorem moze sie zawsze przypadkowo wigczy¢.

A OSTRZEZENIE: Podczas czyszczenia pilarki, NIE
WOLNO zanurza¢ jej w wodzie ani innych ptynach.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszcza¢ do
zetkniecia sie czesci plastikowych z substancjami takimi jak
plyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne, oleje
penetrujgce itp. Substancje chemiczne moga uszkodzic,

ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik i spowodowac powazne obrazenia

Ciafa.

CZYSZCZENIE

= Po kazdym uzyciu nalezy miekkq szczoteczka
usuna¢ zanieczyszczenia z taficucha i prowadnicy.
Powierzchnie pilarki nalezy przetrze¢ czystg szmatka
zwilzona roztworem delikatnego mydta.

o
=00
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m Zdja¢ pokrywe boczna i miekka szczoteczky
usuna¢ zanieczyszczenia z prowadnicy, fancucha
tnacego, zebatki i pokrywy bocznej.
= Przy wymianie fancucha tnacego nalezy
zawsze usunag¢ z rowka prowadnicy drzazgi, widry i
zanieczyszczenia.

KONSERWACJA PROWADNICY
Gdy prowadnica wykazuje $lady zuzycia, nalezy jq wymon-
towac z gtowicy napedowe;j pilarki, odwrdci¢ i zamontowac
ponownie (Rys. W1). W ten sposéb jej zuzywanie sie
rozktada sie rownomiernie, przez co czas uzytkowania jest
maksymalny.
Prowadnice nalezy czysci¢ kazdego dnia pracy,
jednocze$nie nalezy ja kontrolowa¢ pod katem zuzycia i
uszkodzenia. Szczerbienie sig lub powstawanie wzeréw na
prowadnicy jest normalnym procesem zuzywania sie. Tego
typu defekty nalezy wygtadza¢ pilnikiem natychmiast gdy
sie pojawia. Prowadnice z nastepujacymi defektami nalezy
wymienic:
= Zuzycie od $rodka szyn prowadnicy,

pozwalajace faricuchowi zsuwac sig na boki.
= Wygieta prowadnica.
= Peknigte lub uszkodzone szyny.
= Rozgiete szyny.
Ponadto, prowadnica ma na koncu zgbatke (Rys. W2).
Zebatka ta musi by¢ co tydzien smarowana strzykawka,
olejowa — przediuzy to czas uzytkowania prowadnicy.
Cotygodniowe smarowanie nalezy wykonywac przez
wstrzykiwanie strzykawka olejowa oleju do taricuchow
przez otwor do smarowania (Rys. W3). Przekreci¢ prow-
adniceg i sprawdzi¢, czy otwory do smarowania i rowek na
faricuch nie sg zanieczyszczone.

Otwér do sma-
rowania

Zebatka na koncu

) W-2
prowadnicy

W-1

UWAGA: Aby uzyskac najlepsze wyniki, nalezy uzywac
smaréw zatwierdzonych przez firme EGO.
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TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Pilarki nie nalezy chowac¢ ani transportowac w czasie, gdy
urzadzenie pracuje. Przed schowaniem lub transportowan-
iem nalezy zawsze wyja¢ akumulator.

Przed schowaniem lub transportowaniem pilarki nalezy
zawsze zatozy¢ ostone na prowadnice. Prosimy zachowaé
ostrozno$c¢, aby nie skaleczy¢ sie zebami faficucha.

Przed schowaniem pilarke nalezy doktadnie wyczyscic.
Pilarke nalezy przechowywac¢ w suchym pomieszczeniu
zamknietym i/lub niedostepnym dla dzieci.

Wyréb nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami takimi
jak chemia ogrodnicza i s6l do usuwania lodu.

OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyklych zmieszanych $mieci
domowych!

Produkt nalezy odda¢ do zbiorki selekty-

I wnej w autoryzowanym punkcie recyklingu.

Elektronarzedzia nalezy oddawa¢ do
przyjaznego dla $rodowiska zaktadu
recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze chronié: swoje dionie i na czas wykonywania prac serwisowych przy pilarce zakladaé grube

rekawice. Na czas wykonywania czynno$ci serwisowych oraz transportowania pilarki nalezy zawsze wyjmowac akumulator.

=60

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie wiacza sie.

m Do pilarki nie wiozono
akumulatora.

Pilarka i akumulator nie
kontaktuja,

Akumulatora jest roztadowany.

Akumulator lub pilarka jest
zbyt goracy/-a.

Zaciagniety hamulec
fafcucha.

Zanieczyszczenia w rowku
prowadnicy.

Zanieczyszczenia wewnafrz
ostony.

= Wiozy¢ akumulator do pilarki.

= Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki
i wiozy¢ akumulator z powrotem.

Natadowa¢ akumulator.

Pozwoli¢, aby akumulator lub

pilarka ostygty do temperatury ponizej 67°C.

Pociagna¢ dzwignie hamulca
taricucha w tyt do uchwytu przedniego, do
pozycji roboczej.

Docisna¢ taficuch tnacy do
drewna i przesuwac pilarke do przodu i do
tylu, aby usuna¢ zanieczyszczenia.

Wyja¢ akumulator, nastepnie
zdja¢ pokrywe boczna i usunac
zanieczyszczenia.

Pilarka zatrzymuije sig w
czasie pracy.

Pilarka jest przecigzona.

Akumulator lub pilarka jest
zbyt goracy/-a.

tancuch tnacy zaklinowat sig
w drewnie.

Zmniejszy¢ obcigzenie.

Zmniejszy¢ obcigzenie. Pozwolic,
aby akumulator lub pilarka ostygty do
temperatury ponizej 67°C.

Pusci¢ przetacznik spustowy;
wyja¢ fanicuch tnacy i prowadnice z drewna,
nastepnie ponownie wiaczyc pilarke.

Silnik pracuje, ale
fancuch nie kreci sie.

tancuch nie jest zaczepiony
na zebatce napedowej.

Ponownie zatozyc¢ fancuch;
dopilnowa¢, aby ogniwa przesuwajace
tanicucha byly catkowicie natozone na
zebatke.

Nie wiacza sie hamulec
fafcucha.

Zanieczyszczenia

uniemozliwiajg petne przestawienie

dzwigni hamulca taficucha.

By¢ moze hamulec faricucha
nie dziata prawidtowo.

Usuna¢ zanieczyszczenia z
zewnetrznego mechanizmu hamulca
taficucha.

= Skontaktowac sig z punktem
obstugi klienta EGO w celu dokonania
naprawy.
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Pilarka nie tnie
prawidtowo.

m Zbyt stabo naciagniety
farcuch.

= Tepy fancuch.

= tancuch zatozony do tytu.

= Zuzyty fancuch.

= Suchy lub nadmiernie
rozciagniety tancuch.

= Lancuch poza rowkiem
prowadnicy.

Wyregulowa¢ naprezenie fancucha
zgodnie z instrukcjami podanymi w czgsci
,REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA”.

Naostrzy¢ fancuch.

Ponownie zatozy¢ faricuch zgodniez
instrukcjami podanymi w cze$ci ,MONTAZ/
WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA'”.

Wymienic tancuch zgodnie z instrukcjami
podanymi w czesci ,MONTAZ/WYMIANA
PROWADNICY | LANCUCHA".

Sprawdzi¢ poziom oleju. Dolaé
oleju do zbiornika, w razie potrzeby ustawi¢
wyzszy poziom dozowania oleju.

Ponownie zatozy¢ fancuch zgodniez
instrukcjami podanymi w czesci ,MONTAZ/
WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA”.

W czasie zwyklego
uzytkowania, taicuch
poluzowuje sie lub
spada z prowadnicy.

= W czasie zwyklej pracy pilarka
taricuch poluzowuije sie i zwigksza sie

temperatura fancucha.

= Lancuch nie jest zaczepiony

na zebatce napedowej.

Napia¢ fancuch zgodnie z instrukcjami
podanymi w czgsci ,REGULACJA
NAPIECIA LANCUCHA".

Ponownie zatozy¢ faricuch zgodniez
instrukcjami podanymi w czesci ,MONTAZ/
WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA'”.

GWARANCJUA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania si¢ z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strong egopowerplus.eu.
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Preklad pavodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVANI: Z divodu zajisténi bezpecnosti a
spolehlivosti musi v8echny opravy provadét kvalifikovany
servisni technik.

4\ VAROVANI: Pred pousitim tohoto nafadi si prectéte a
seznamte se se vSemi bezpe¢nostnimi pokyny uvedenymi
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti jako napt. ,NEBEZPECI, ,VAROVANI‘ a
,UPOZORNENI". Nedodrzeni nize uvedenjch pokyni
mize mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/
nebo véazna zranéni osob.

BEZPECNOSTNI SYMBOLY

IPX4

Bezpecnostni upozornéni

Pouzivejte ochranu oci

Pouzivejte ochranu hlavy

kontaktu s hrotem listy

Informace o vodici li§té

Garantovana hladina akustického vykonu. Emise
hluku do prostiedi dle smémice Evropského
spolecenstvi.

Tento vyrobek je v souladu s platnymi smérnicemi ES.

Bluetooth®

Milimetr
Napéti
Ochrana pfed stfikajici vodou

|5 @E2ED
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VSECHNA VAROVANi A POKYNY USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITI.

BEZPECNOSTNI SYMBOL

A\ VAROVANI: Pii pousiti elektrického nafadi maze dojit
k vymrsténi cizich téles do oci, coz mize zpusobit jejich
zavazné poskozeni. Pfed pouZitim elektrického nafadi si
vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s bo¢nimi
kryty nebo v pfipadé potieby obli¢ejovy stit. Na bryle nebo
standardni ochranné bryle s bo&nimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.

Z dlivodu snizeni nebezpedi Urazu si musi uzivatel
pred pouzitim tohoto vyrobku precist navod k obsluze a
porozumét mu.

Pouzivejte chrénice sluchu

Pouzivejte ochranné rukavice

Zpétny raz hrotu vodic listy

Pfi praci s fetézovou pilou vzdy pouzivejte obé ruce

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat s
domovnim odpadem. Odevzdejte je do autorizovaného
recyklacniho stfediska.

Tento vyrobek je v souladu s platnymi predpisy ve
Spojeném kralovstvi.

Stejnosmérny proud

Rychlost pfi chodu naprazdno
Za minutu

POZNAMKA: Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spolecnosti Bluetooth SIG, inc. a

jakékoli pouZiti téchto znacek spolecnosti EGO je podminéno licenci.
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TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti 56B mm=
Max. Rychlost fetézu 25 mlc
Rozte¢ fetézu 3/8" (9,5 Mm)
Mérka fetézu 1,3 Mm
Délka vodici listy 50 cm

Typ pilového fetézu AC2005

Typ vodici lity AG2005
Objem olejové nadrze 250 mn
Hmotnost (bez akumulato-

ru, fetézu pily, vodici listy, 39K

bocniho krytu, oleje a plasté
fetézu)

Doporucena provozni teplota | -15°C-40°C

Doporucena skladovaci

teplota 20°C-70°C

Doporucena teplota nabijeni | 5°C-40°C

Méfena hladina akustického 103 ab (A)
vykonu L, K=1,7 16 (A)

Hladina akustického tlaku v 89 b (A)

misté obsluhy L, K=3 ab (A)
Zarucena hladina akustického
vykonu L, 105 06 (A)
(podle smérnice 2000/14/ES)
Lo 4,69 Mic?
. Pfedni rukojet K=1.5 m/c?
Vibrace a, LTIV
co [ 4,24 M
Zadni rukojet K=1.5 m/c?

= Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena

podle standardni zkusebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym nafadim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také

k pfedbéznému stanoveni expozicnich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pii konkrétnim pouiti
elektrického naradi se mohou liSit od deklarované

hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uZivatel ve skutecnych pracovnich

podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi (0BR. A1)

POPIS

SEZNAMTE SE S VASI RETEZOVOU PILOU (obr. A1)

© © N o ok w N~

Pilovy fetéz

Opérné hroty

Padlo brzdy fetézu pfi zpétném razu
PFedni rukojet

LCD obrazovka

ProuZky rychlosti

lkona Bluetooth

lkona svétlometu

lkona brzdy

. Kruh palivoméru

. Tlagitko svétiometu/Bluetooth
. Tlagitko rychlosti fetézu

. Blokovaci tlacitko

. Hlavni vypina¢

. Zadni rukojet

. Tlagitko pro uvolnéni akumulatoru
. Okénko pro kontrolu oleje

. Uzavér olejové nadrze

. Vodici lista

. Mazaci otvor

. Bocni kryt

. Matice bo¢niho krytu

. LED svétlomet

. Napinaci $roub Fetézu

. Oboustranny nastrény kli¢

. Kryt fetézu

MONTAZ
MONTAZNVYMENA LISTY A RETEZU

A\ VAROVANi:PFed montazi nastavte padio brzdy
fetézu pfi zpétném razu do brzdné polohy.

1.

Polozte hnaci jednotku fetézové pily na bok tak, aby
bocni kryt sméfoval vzhiru (obr. B).

Bocni kryt sejméte otocenim dvou pojistnych matic
proti sméru hodinovych ru¢icek.

Otacenim napinaciho Sroubu fetézu proti sméru
hodinovych ru¢iéek uvolnéte napnuti fetézu.

Pilovy fetéz poloZte na rovny povrch a vyrovnejte
pfipadné ohyby (obr. C)
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5. Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici listy
a ze fetézu vytvorte smycku v zadni asti vodici liSty
(obr. D).

6. Drzte fetéz v dané poloze na vodici li$té a nasadte
smycku kolem fetézového kola pily (obr. E1).

B-1 | Pojistné matice D-2 Dralzk'a'V
vodici listy
B-2 | Napinaci $roub fetézu E-il Hnaci kolo

D-1 | Hnaci ¢lanky fetézu

POZNAMKA: Pfi nasazovani fetézu pily na vodici

liStu dbejte na to, aby po nasazeni vodici listy na pilu
odpovidala fezacimu vzoru a Sipce sméru otaceni na
krytu. Pokud sméfuji opaénymi sméry, namontujte pilovy
fetéz zpét na vodici listu tak, aby noze sméfovaly stejnym
smérem (obr. E2).

7. Nasadte bo¢ni kryt na skFii Fetézové pily a piné
utahnéte dvé pojistné matice.

8. Otacejte fetézem rucné, abyste zkontrolovali, zda je
fetéz spravné sestaven bez vazby. Pokud ano, fetéz a
liStu opét sestavte.

POZNAMKA: Chcete-l prodlouZit Zivotnost vodici listy,
obcas ji obratte.

NASTAVENI NAPNUTI RETEZU

m Pred nastavenim napnuti fetézu vypnéte motor a
vyjméte akumulator, Otacenim napinaciho $roubu
fetézu ve sméru nebo proti sméru hodinovych rucicek
nastavte napnuti fetézu (obr. F), dokud fetéz tésné
nedosedne na vodici litu s hnacimi ¢lanky v drézce
vodici listy.

Studeny fetéz je spravné napnuty, pokud

neni na spodni strané vodici lity provéseny, pfiléha,
ale Ize jim volné otadet rukou. Retéz se musi znovu
napnout vzdy, kdyz plosky hnacich ¢lankd nedosedaji
do drézky listy.

Pfi bézném provozu pily se teplota fetézu

zvySuje. Hnaci €lanky spravné napnutého horkého
fetézu budou viset pfiblizné 1,3 mm pod drézkou listy
(obr. G).

POZNAMKA: Nové fetézy maji tendenci se natahnout;
napnuti fetézu pravidelné kontrolujte a podle potreby
napnéte.

POZNAMKA: Retéz napnuty za horka miize byt
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po vychladnuti pfili§ napnuty. Pfed dal$im pouzitim
zkontrolujte napnuti za studena.

OBSLUHA

A VAROVANi:Dbeite na to, abyste po seznameni s
vyrobkem nepfrestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a mize se stat vazny uraz.

A\ VAROVANi:Nepouzivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucenych nastavcu a pfislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

A VAROVANi:Pokud provadite montaz dild, tpravy,
¢isténi, nebo vyrobek nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator, aby nedoslo k neumysinému spusténi, které
muze zpusobit vazny Uraz.

Pred kaZzdym pouZitim zkontrolujte cely vyrobek, zda

neni poSkozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné zadné
dily, jako napf. vruty, matice, Srouby, uzavéry atd. Pevné
utahnéte vechny upeviiovaci prvky a uzavéry a vyrobek
nepouzivejte, dokud se nevyméni vSechny chybéjici nebo
poskozené dily.

POUZITI
Tento vyrobek Ize pouZit k z&kladnimu kaceni, odvét-
vovani, profezavani a fezani feziva a stromd.

POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze k vyhrazenému
Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za zneuziti.

DOPLNOVANi MAZIVA LISTY A RETEZU

A\ VAROVAN:V blizkosti oleje nebo fetézové pily
nekufte ani nerozdélavejte ohen. Olej se mize rozlit a
zpUsobit pozar.

POZNAMKA: Pii nakupu v fetézové pile neni olej. Proto
je pfed pouzitim nezbytné naplnit nadrz olejem. Pila se pfi
préci automaticky maze fetézovym olejem.

1. Polozte fetézovou pilu na bok tak, aby uzavér
nadrze sméfoval nahoru.

2. Vycistéte vicko olejové nadrze a jeji okoli, aby se do
olejové nadrze nedostaly z&dné necistoty.

3. Zvednéte pllkruhovou desticku a otodte vicko olejové
nadrze proti sméru hodinovych rucicek (obr. H) pro
odSroubovani.

4. Opatrné nalijte fetézovy olej do nadrze. Nadrz napliite
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az po spodni ¢ast plniciho hrdla.
5. Setrete pfebytecny olej a nasroubujte uzavér.
POZNAMKA: Casto kontrolujte hladinu oleje a kdyz

hladina oleje klesne pod rysku minima, olej doplrite. Nikdy
fetézovou pilu nepouzivejte, pokud neni vidét olej.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU
PouZivejte pouze s akumulatory a nabijeckami EGO
uvedenymi na obr. A2.

Pied prvnim pouzitim akumulator pIné nabijte.

Instalace

Srovnejte zebrovani akumulatoru s instalaénimi drazkami a
tlacte akumulator dokud neuslysite ,kliknuti* (obr. ).

Vyjmuti

Stisknéte tlaitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte
jej (obr. J).

SPUSTENIVYPNUTI RETEZOVE PILY

POZNAMKA: Pred spusténim fetézové pily zkontrolujte
hladinu oleje, ostrost zubU pily a spravné fungujici padio
brzdy pfi zpétném razu. Kromé toho je nezbytny vyvéazeny
postoj a spravna vzdalenost od zemé.

Spusteéni (obr. K)
1. Zatahnéte padlo brzdy pfi zpétném razu smérem k
predni rukojeti do pracovni polohy (obr. K).

2. Pevné uchopte predni rukojet levou rukou a zadni
rukojet pravou rukou.

A VAROVANi:Abyste predesli zranani, vzdy pouzivejte
fetézovou pilu tak, Ze pravou rukou uchopite oblast
uchopeni zadni rukojeti (obr. L).

3. Palcem pravé ruky stisknéte a podrzte tlaitko pro
odblokovani a potom prsty pravé ruky zmacknéte
spoustéci spina¢, abyste pilu spustili (obr. L).

| L-1 | Oblast uchopeni

4. Uvolnéte blokovaci tlacitko, drZte stlaCeny spina a
pokradujte v praci.

5. Cim vice je spoustéci spinag stlacen, tim vy3si je
rychlost fetézu. Upravte rychlost tak, aby vyhovovala
aktualnimu Ukolu.

A VAROVANi:Nepokousejte se pilu spoustét, pokud je
pilovy fetéz v fezu.

Zastaveni

1. Pfesurite fetézovou pilu mimo oblast fezu a poté
uvolnéte spinac, abyste zastavili fetézovou pilu.

2. Zatlacte brzdu proti zpétnému rézu fetézu dopfedu do
polohy brzdy, abyste zapnuli brzdu fetézu (obr. K).

A\ VAROVANI:PFi prestavee a po skoncen préce vzdy
vyjméte akumulator ze stroje.

ZMENA RYCHLOSTNIHO REZIMU (obr. M)

Tento stroj ma tfi rezimy rychlosti. Kazdy rychlostni rezim
omezuje maximalni rychlost fetézové pily. ReZim rychlosti
se zméni s kazdym stisknutim tlacitka rychlosti fetézu.

Na LCD displeji se zobrazi aktivni rezim rychlosti: jeden
prouzek pro nizkou rychlost, dva prouzky pro stredni
rychlost a tfi prouzky pro vysokou rychlost. Nizky rozsah
otacek (ECO) poskytuje lepsi ovladani stroje a delsi
provozni dobu na jedno nabiti.

M-1 Prouzky rychlosti | M-5 Kruh palivoméru

Tlacitko svét-

M-2 Ikona Bluetooth | M-6 lometu/Bluetooth

Tlagitko rychlosti

M-3 Ikona svétlometu | M-7 oy
fetézu

M-4 | Ikona brzdy

POZNAMKA: Pfi pouziti akumulatoru EGO s kapacitou
2,5 Ah nebo niZsi je k dispozici pouze rezim ECO. Pouziti
akumulatoru EGO s kapacitou nizsi nez 6,0 Ah vam
neumozni dosahnout vysokeé rychlosti. Pro dosazeni
nejlepsiho vykonu dlirazné doporucujeme pouzivat
akumulatory EGO s kapacitou 6,0 Ah (napr. BA3360T)
nebo vyssi.

POZNAMKA: Funkce paméti otagek stroje si zapamatuje
posledni nastaveni otacek a aktivuje je pfi pfistim zapnuti
stroje.

POZNAMKA: Displej LCD se rozsviti po stisknuti
spinace spousté nebo po stisknuti tlacitka rychlosti nebo
tlacitka svétlometd/Bluetooth. Po pfiblizné 30 sekundach
necinnosti se fetézové pila automaticky vypne.

LED SVETLOMET (obr. N)

LED svétlomet je umistén v pfedni ¢asti krytu fetézové pily.
Svétlomet poskytuje osvétleni pro lepsi viditelnost a ma 2
rovné jasu.

Chcete-li zapnout svétiomety, stisknéte jednou tlacitko

svétiometl/Bluetooth (obr. M). Svétlomet se zapne v niz-
kém stupni jasu a na displeji LCD se zobrazi ikona nizkého
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jasu svétlometu. Opétovnym stisknutim tlacitka svétlometd/
Bluetooth pfepnéte na vysokou urovef jasu a na displeji
LCD se zobrazi ikona vysokého jasu svétiomett.

Chcete-li svétiomety vypnout, stisknéte potreti tlacitko svét-
lomet/Bluetooth a ikona svétlometu z displeje LCD zmizi.

N-1 Ikovna nlzkaeho Jasu N-3 | LED svétlomet
svétiometu
lkona vysokého jasu

N-2 . X
svétiometu

OMNI-DIRECTIONAL CHAIN BRAKE SYSTEM (obr. 01
aobr. 02)

A UPOZORNENI: Systém véesmérové fetézové brzdy
neni uréen jako nahrada standardniftradicni fetézové brzdy.
UZivatel by se pfi préaci s fetézovou pilou nikdy nemél spoléhat
na tuto funkci ochrany proti zpétnému razu. VZdy dodrzujte
bezpe&nostni pokyny tykajici se zmirméni zpétného razu, které
najdete ve vystrazné Casti této prirucky.

Kdyz je aktivovan vSesmérovy brzdovy systém fetézu a zastavi
pilu, blika na LCD displeji ikona brzdy (obr. M). Uvolnéte
spinac, vyjméte pilovy fetéz a vodici listu ze dreva, a pak
fetézovou pilu restartujte.

POZNAMKA: Senzory detekuii pouze nahly pohyb pily v
roviné vodici listy (obr. O1). Senzory nezaznamenaji zadny
nahly pohyb pily do strany (obr. 02) (tj. kolmo k roviné
vodici listy).

KOMUNIKACNI TECHNOLOGIE

Informace o kompletni nabidce pfipojenych vyrobk a
sluzeb, véetné pokynd k pfipojeni, najdete po naskenovani
QR kodu nize nebo na adrese www.egopowerplus.eu/
connect.

2L
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SPRAVNE UCHOPENi RUKOJETI (obr. P1)

= Pro dosazeni maximalni pevnosti iichopu a ochrany
pouZivejte protiskluzové rukavice.

Na pevném a rovném povrchu drzte pilu
pevné obéma rukama.

Vzdy uchopte pfedni rukojet levou rukou a
zadni rukojet pravou rukou.

Prsty musi obepnout rukojet s palcem
sbalenym pod predni rukojeti.
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A\ VAROVAN:Nikdy nepouziveite levoruky (prekiizeny)
chop nebo postoj, pfi kterém télo nebo paze kfiZi drahu
fetézu.

A VAROVANi:Spoust nespoustéjte levou rukou a
pfedni rukojet nedrzte pravou rukou. Nikdy nedovolte,
aby jakakoliv ¢ast vaseho téla byla pfi pouzivani pily v linii
jejiho fezu (obr. P2).

SPRAVNY POSTOJ PRI REZANI (obr. Q)

= Obé chodila musi stat na pevné zemi s vahou
rovnomeérné rozlozenou.

= Leva paze musi byt natazena se zafixovanym
loktem. Pomaha to odolavat silam generovanym
zpétnym razem.

= Vase télo musi byt vzdy vlevo od drahy
fetézu.

POKYNY KE SPRAVNYM TECHNIKAM PRO
ZAKLADNi KACENi, ODVETVOVANi A PROREZAVANi

A\ VAROVANi:Kdyz je motor v chodu, vidy dbete na
pevny postoj a pevné drzte fetézovou pilu obéma rukama.

A\ VAROVANi:Pokud se pilovy Fetéz pfi fezani zastavi
v dusledku sevieni, uvolnéte spinac; vyjméte pilovy fetéz a
vodici liStu ze dreva, a pak Fetézovou pilu restartujte.

A VAROVANi:Netahejte za pilovy fetéz rukou, pokud je
zablokovany pilinami. Hrozi riziko vazného Grazu, pokud se
fetézova pila neumysiné spusti. Zatlacte pilovy fetéz proti
drevu a pohybuijte Fetézovou pilou tam a zpét, dokud se
Glomky neuvolni. Pred Cisténim vzdy vyjméte akumulator.
Pfi manipulaci s pilovym fetézem noste odolné ochranné
rukavice.

A VAROVANi:Nikdy fetézovou pilu nespoustsjte, pokud
je ve styku se drevem. Nez pfilozite fetézovou pilu ke
dfevu, nechte ji roztoCit na piné otacky.

KACENi STROMU

= Pokud rozfezavani a kaceni provadi dvé a vice osob
soucasné, musi byt kaceni oddélené od rozfezavani
vzdalenosti aspon dvojnasobku vysky kaceného
stromu. Stromy se nesmi kacet zplisobem, ktery by
ohrozil nékterou z osob, zasahl sitové vedeni nebo
zpUsobil $kodu na majetku. Pokud pfijde strom do styku
se sitovym vedenim, je tfeba okamzZité informovat
provozovatele.

Obsluha fetézové pily musi stat na vyvysené
strané, jelikoZ je pravdépodobné, Ze se strom svali
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m Pred zacatkem kaceni se musi naplanovat a

vygistit tnikova cesta podle potfeby. Unikova cesta musi

sméfovat vzad a pficné k predpokladané draze dopadu,

jak je znazornéno na obr. R.

Bezpecna

R-1 Smér kaceni R-2 I
Unikova cesta

m Pred zacatkem kaceni posudte, kterym
smérem strom spadne, a zohlednéte pfitom pfirozeny
sklon stromu, umisténi vétSich vétvi a smér vétru.

m Ze stromu odstrarite ne€istoty, kameny,
uvolnénou kdru, hiebiky, sponky a draty
Spodni zafez

Provedte zafez do 1/3 priméru stromu kolmo ke sméru
padu, jak je znazornéno na obr. S. Nejprve provedte dolni

vodorovny zafez. Pomize vam to zabranit sevieni pilového

fetézu nebo vodici lity pfi druhém zafezu.

S-1 Smér padu S-3 Hlavni fez
S-2 Zafez S-4 Zavés
Hlavni fez

Hlavni fez provedte aspon o 50 mm vySe nez
vodorovny zafez, jak je znazornéno na obr. S. Dbejte,

aby byly hlavni fez rovnobézny s vodorovnym zafezem.

Hlavni fez vedte tak, aby zustal dostatek dreva, které
muze slouZit jako zavés. Dfevény zavés zabranuje
stromu, aby se pfi padu zkroutil Spatnym smérem.
NefeZte pres zavés.

Kdyz se hlavni zarez dostane do

blizkosti zavésu, mél by strom zacit padat. Pokud
existuje moznost, Ze by strom nemusel spadnout v
pozadovaném sméru, nebo by se mohl zakyméacet a
zaklinit pilovy fetéz, zastavte fezani dFiv, nez je hlavni
fez dokoncen a k rozevieni fezu a porazeni stromu v
pozadovaném sméru pouzijte dfevéné, plastové nebo
hlinikové kliny.

Jakmile zaCne strom padat, vyjméte Fetézovou pilu z
fezu, vypnéte motor, poloZte fetézovou pilu a pouzijte
planovanou Unikovou cestu. Davejte pozor na padajici
vrchni vétve a sleduijte cestu.

Odvétvovani stromu

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z padlého stromu.
Pfi odvétvovani ponechte vétsi spodni vétve jako oporu
kmene nad zemi. Malé vétve odstrafite jednim fezem, jak

je znazornéno na obr. T. Vétve pod napétim by se mély
fezat zdola nahoru, aby nedoslo k zaklinéni fetézové pily.

Rozfezavani kmene

Rozfezavani je fezani kmene do délek. Je tfeba dbat, aby
byl vas postoj pevny a vaha rovnomérné rozloZzena na obé
nohy. Pokud Ize, mél by byt kmen zdvizeny a podepfeny s
pomoci vétvi, kmenl nebo Spalkl. Dodrzujte jednoduché
pokyny pro snadné fezani.
= KdyzZ je strom podepfeny po celé své délce,
jak je znazornéno na obr. U1, feZe se od vrcholu (Fezani
shora).

= Pokud je strom podepreny na jednom konci,
jak je znazornéno na obr. U2, nafiznéte 1/3 priméru
zespodu (fezani zdola). Pak provedte zavérecny fez
shora tak, aby se protal s prvnim fezem.

= Pokud je strom podepfeny na obou koncich,
jak je zndzornéno na obr. U3, nafiznéte 1/3 praméru
shora (fezani shora). Pak provedte zavére¢ny fez zdola
v dolnich 2/3 tak, aby se protal s prvnim fezem.

Pfi rozfezavani ve svahu vzdy stljte na
vyvysené strané kmene, jak je znadzornéno na obr. V.

Abyste pfi ,prafezu” neztratili kontrolu,

uvolnéte pfed koncem fezny tlak, aniz byste uvolnili
Uchop rukojeti fetézové pily. Dbejte, aby se Fetéz
nedostal do styku se zemi. Nez po dokongeni fezu
fetézovou pilu presunete, pockejte, az se pilovy fetéz
zastavi. Pfed pfesunem od jednoho stromu k druhému
vzdy vypnéte motor.

UDRZBA

A VAROVANI:P¥i opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. PouZiti jinych dilt miZe predstavovat riziko
nebo mlze zplisobit poskozeni vyrobku. Z divodu zajisténi
bezpecnosti a spolehlivosti musi vSechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANi:Aby nedoslo k vaznému Urazu,

vzdy vyjméte pfed kontrolou, Cisténim nebo UdrZbou z
vyrobku akumulator. Akumulatorové nafadi s viozenym
akumulatorem je vzdy zapnuté a mize se neimysiné
spustit.

A\ VAROVANI:PFi gisteni NEPONORUJTE Fetézovou
pilu do vody ani jinych kapalin.

A VAROVANi:Dbejte, aby nikdy nedoslo ke styku
plastovych €asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetraénimi oleji atd. Chemické latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mize
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vést k vaznému Urazu.

CISTENI

m Po kazdém pouZiti odstrarite neCistoty z fetézu a
vodici listy mékkym kartaéem. Otfete povrch fetézové
pily Cistym hadrem navih¢enym ve slabém mydiovém
roztoku.

u Sejméte bocni kryt, a pak pouzijfte mékky
karta¢ k odstranéni necistot z vodici listy, pilového
fetézu, fetézového kola a boéniho krytu.

= PFi vyméné pilového Fetézu vzdy odstraite z
drazky vodici listy dfevéné $tépky, piliny a neistoty.

UDRZBA VODICI LISTY

Pokud vodici lista vykazuje znamky opotfebeni, demontujte

ji z hnaci jednotky fetézové pily, obratte ji a namontujte
zpét (obr. W1). Tim se rozloZi opotfebeni a maximalizuje
Zivotnost listy.
LiStu Cistéte kazdy den, kdy se pouziva, a kontrolujte jeji
opotfebeni a poskozeni. Zkoseni nebo otfepy vodicich
it jsou béznym procesem opotfebeni listy. Tyto zavady
odstrarite pilnikem, jakmile se objevi. Listu, u které se
projevi jedna z nasledujicich poruch, musite vyménit.
= Opotiebeni uvnitf vodicich kolejnic, které

umozriuje fetézu posun do boku.

= Ohnuta vodici lista.
= Prasklé nebo zlomené kolejnice.
m Roztazené kolejnice.

Vodici liSta mé dale na hrotu fetézové kolo (obr. W2).
Retézové kolo se musi jednou tydné mazat mazaci
stfikackou , aby se prodlouZila Zivotnost vodici listy. Jed-
nou tydné pouzijte mazaci stfikacku k mazani fetézovym

olejem s pomoci mazaciho otvoru (obr. W3). Otocte vodici
liStu a zkontrolujte, zda jsou mazaci otvory a drazka fetézu

Cisté.

Wor Retézové kolo v W-2

hrotu vodici listy Mazaci otvor

POZNAMKA: Pro dosazeni nejlepich vysledkil
pouzivejte autorizovana maziva EGO.

PREPRAVA A SKLADOVANi

Retézovou pilu neprepravuite ani neskladujte, kdyz je
motor v chodu. Pfed uskladnénim nebo prepravou vzdy
vyjméte akumulator.

Pred uskladnénim nebo prepravou fetézové pily vzdy

nasadte na vodici litu a fetéz kryt. Davejte pozor na ostré

zuby fetézu.

=60

Pred uskladnénim fetézovou pilu fadné vycistéte.
Retézovou pilu skladujte v interiéru, na suchém misté,
které je zamknuté anebo je mimo dosah déti.

Uchovavejte v bezpecné vzdalenosti od korozivnich latek,
jako jsou chemickeé latky a rozmrazovaci soli.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory a

nabijecku nevhazujte do domovniho

odpadu!

Predejte tento vyrobek autorizované

recyklacni spole¢nosti ke tfidénému sbéru.
L Elektrické nafadi musi byt vraceno do

zafizeni pro ekologickou recyklaci.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

A VAROVANI: Pi tdrzbé pilového fetézu vizdy chrafite ruce s pomoci pevnych rukavic. Pfi servisu nebo prepravé
fetézové pily vzdy vyjméte akumulator.

Motor nebézi.

Bez elektrického kontaktu
mezi pilou a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Akumulator nebo Fetézova pila
jsou pfili§ horkeé.

Je aktivni brzda fetézu.

Necistoty v drazce listy.

Negcistoty uvnitf krytu.

PROBLEM PRICINA RESENI
u K fetézové pile neni pfipojen = Nasadte akumulator na fetézovou
akumulator. pilu.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte
poly a znovu jej nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Nechejte akumulator nebo fetézovou
sekacku zchladnout, dokud teplota neklesne
pod 67°C.

Zatahnéte padlo brzdy fetézu pfi

zpétném razu zpét smérem k predni rukojeti
do pracovni polohy.

Zatlacte pilovy fetéz proti dievu a
pohybuijte fetézovou pilou tam a zpét, dokud
se Ulomky neuvolni.

Vyjméte akumulétor, sejméte
bocni kryt a odstrarite necistoty.

Béhem prace se
fetézova pila zastavi.

Retézova pila je pretizena.

Akumulator nebo Fetézova pila
jsou pfili§ horke.

Retézova pila se zablokovala
ve dreve.

Snizte zatizeni.

Snizte zatiZeni. Nechejte akumulator nebo
fetézovou sekacku zchladnout, dokud
teplota neklesne pod 67°C.

Uvolnéte spina¢; vyjméte
pilovy fetéz a vodici liStu ze dfeva, a pak
fetézovou pilu restartuijte.

Motor bézi, ale retéz se
netodi.

Retéz neni nasazeny na
hnacim Fetézovém kole.

Retéz znovu nainstalujte a dbejte,
aby hnaci ¢lanky fetézu piné dosedly na
fetézové kolo.

Brzda fetézu se
neaktivuje.

Necistoty brani uplnému
pohybu padla brzdy fetézu pfi zpétném
razu.

MoZzné poruchy brzdy fetézu

Odstrarite necistoty z externiho
mechanizmu brzdy fetézu.

Pro pomoc kontaktujte zakaznicky
servis spole¢nosti EGO.
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PROBLEM

PRIiCINA

RESENi

Retézova pila nefeze
spravné.

= Nedostate¢né napnuty fetéz.

Tupy Fetéz.

Obracené instalovany fetéz.

Opotrebeny fetéz.

Suchy nebo pfili§ napnuty
fetéz.

Retéz mimo drazku listy.

= Znovu nastavte napnuti fetézu podie
pokynd v ¢asti: ,,NASTAVENI NAPNUTI
RETEZU*

Naostfete fetéz.

Znovu nainstalujte pilovy fetéz podle ¢asti
,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETEZU".
Retéz vyméiite podle pgkyntl v Casti:
,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETEZU“
Zkontrolujte hladinu oleje. Doplrite
olejovou nadrz a v pfipadé potieby zvolte
Vétsi objem oleje.

Retéz znovu nainstalujte podle pokynu
v &asti: MONTAZIVYMENA LISTY A
RETEZU*

Retéz se pfi bézném
pouzivani povoli nebo
spadne z vodici listy.

Retéz se povoluje, jak
se teplota fetézu zvySuje béhem
norméalniho provozu pily.

= Retéz neni nasazeny na
hnacim fetézovém kole.

Napnéte fetéz podle nasledujici Casti
,NASTAVENI NAPNUTI RETEZU".

Retéz znovu nainstalujte podle pokynu
v &asti: MONTAZ/VYMENA LISTY A
RETEZU*

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spolecnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalnych pokynov
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PREGITAJTE SI VSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vsetky opravy vykonaval
len kvalifikovany servisny technik.

4\ VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO",
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizSie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vézne zranenie.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

A Bezpetnostné upozornenie

Pouzivajte ochranu zraku.

Pouzivajte ochranu hlavy.

Dajte pozor na spatny raz retazovej pily a vyvarujte sa
kontaktu s hrotom listy

Informécie o vodiacej liste

Garantované hladina akustického vykonu. Emisie
hluku do prostredia podia smernice Europskeho
spologenstva.

Tento vyrobok je v sulade s platnymi smernicami ES.

Bluetooth®

mm Milimeter
Vv Napatie
IPX4 Ochrana pred striekajicou vodou

VSETKY VAROVANIA A POKYNY S| PONECHAJTE
PRE PRIPADNU POTREBU V BUDUCNOSTI.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek elektrického
naradia moze viest k vymrsteniu cudzich predmetov do
vasich o¢i, o mdze sposobit vazne poskodenie zraku.
Predtym, nez zaénete pouzivat elekirické naradie,

si vzdy nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy §tit.
Odportcame pouzit bezpeénostni masku so Sirokym
priezorom na okuliare alebo Standardné bezpecnostné
okuliare s postrannymi krytmi.

Ak cheete znizit riziko zranenia, pouZivatel musi pred
pouzitim tohto vyrobku precitat a pochopit navod na
obsluhu.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

|

X 4 SPainy naraz Spicky vodiacej listy

Retazovu pilu pouZivajte vzdy obojruéne

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom. Odovzdajte do autorizovaného
recyklacného strediska.

Tento vyrobok je v stlade s platnou legislativou Spojeného
krélovstva.

| 5 1@ REE

Jednosmerny prud

Rychlost bez zatazenia
.Imin Za minatu

POZNAMKA: Slovna znacka a loga Bluetooth® st registrované ochranné znamky, ktoré viastni spoloénost Bluetooth
SIG, inc., a akékolvek pouZitie tychto znaciek spoloénostou EGO je na zaklade licencie.
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TECHNICKE UDAJE

Menovité napéatie 56B ===
Max. Rychlost retaze 25 mlc
Vyska retaze 3/8" (9,5 mm)
Meradlo retaze 1,3 Mm
Dizka vodiacej listy 50 cm
Typ retaze pily AC2005
Typ vodiacej listy AG2005
Objem olejovej nadrze retaze | 250 mn
Hmotnost (bez akumulatora,
retaze pily, vodiacej listy, 394
boéného krytu, oleja a pladta |
retaze)
Odportcana prevadzkova 45°C-40°C
teplota
Odportc¢ana skladovacia 20°C-70°C
teplota
Odporucana teplota nabijania | 5°C-40°C
Namerana hladina akustického | 103 gb (A)
vykonu L, K=1,7 ab (A)
Hladina akustického tlaku na 89 b (A)
mieste obsluhy L, K=3 b (A)
Garantovana hladina akus-
tického vykonu L, 105 46 (A)
(podra 2000/14/ES)

Predna 4,69 m/c?

o rukovat K=1,5 m/c?
Vibrécie a, 404 Wi
. .| 4,24 mic
Zadné rukovat K=15 m/c?

= Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana v
stlade so $tandardnou ski$obnou metdédou a moze sa
pouZit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

m Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouZit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutonom pouZivani
naradia sa méZze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; za Ucelom ochrany obsluhy mé
pouzivatel v skutoénych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA (OBR. A1)
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SPOZNAJTE RETAZOVU PiLU (obr. A1)
Retaz pily

Oporné hroty

Lopatka retazovej brzdy

Prednd rukovat

LCD obrazovka

Rychlostné pruzky

Ikona Bluetooth

lkona svetlometu

© © N o gk w N~

lkona brzdy

10. Kruh palivomeru

11. Tlacdidlo svetlometu/Bluetooth
12. Tlagidlo rychlosti retaze

13. Zaistovacie tlacidlo

14. Hlavny vypina¢

15. Zadné rukovat

16. Tlacidlo uvolnenia akumulatora
17. Okienko na kontrolu oleja

18. Veko olejovej nadrze

19. Vodiaca lista

20. Otvor na mazanie

21. Bocny kryt

22. Matice boéného krytu

23. LED svetlomet

24. Napinacia skrutka retaze

25. Obojstranny nastrény kit
26. Krytretaze

MONTAZ

MONTAZIVYMENA LISTY A RETAZE

A VAROVANIE: Pred montazou nastavte lopatku
retazovej brzdy do zabrzdenej polohy.

1. Hlavu retazovej pily polozte na bok bonym krytom
smerom nahor (obr. B).

Odstrante bocny kryt oto¢enim dvoch poistnych matic
proti smeru hodinovych ru¢iciek.

3. Otocenim napinacej skrutky retaze proti smeru
hodinovych ruciciek uvolnite napnutie retaze.

4. Polozte pilovu retaz do slucky na rovny povrch a
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5. Umiestnite jednotlivé vodiace ¢lanky retaze do drazky
vodiacej lity a urobte slucku retaze na zadnej strane
vodiacej listy (obr. D).

6. Retaz drZte v polohe na vodiacej lite a umiestnite
slucku okolo retazového kolesa pily (obr. E1).

B-1 Zaistovacie matice | D-2 Drazka vodiacej

listy
Napinacia skrutka Hnacie ozubené
B-2 . E=i
retaze koleso
p-q | Vodiace clanky

retaze

POZNAMKA: Pri nasadzovani retaze pily na vodiacu listu
sa uistite, Ze po namontovani vodiacej listy na pilu suhlasi
rezaci vzor a Sipka smeru ota¢ania na kryte. Ak smeruju
opacnym smerom, namontuijte retaz pily na vodiacu listu
tak, aby zuby smerovali rovnakym smerom (obr. E2).

7. Nasadte bo¢ny kryt na skrifiu retazovej pily a tplne
utiahnite dve poistné matice.

8. Otocte retaz rucne, aby ste skontrolovali, &i je retaz
spravne zostavena bez viaznutia. \/ opaénom pripade
znova namontujte retaz a listu.

POZNAMKA: Ak chcete prediZit Zivotnost vodiacej listy,
obdas ju obratte.

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

Pred nastavovanim napnutia retaze zastavte

motor a vyberte akumulator. Otaéanim napinacej
skrutky retaze v smere alebo proti smeru hodinovych
ruciCiek nastavte napnutie retaze (obr. F), kym retaz
tesne nedosadne na vodiacu litu s vodiacimi ¢lankami
v drazke vodiacej listy.

Studena retaz je spravne napnuta, ak nie je

na spodnej strane vodiacej listy ziaden priestor a retaz
prilieha, ale zaroven sa otaca bez viaznutia. Retaz

sa musi napinat vZdy, ked pl6ky vodiacich ¢lankov
nezapadaju do drazky listy.

Pocas bezného pouzivania pily sa zvySuje

teplota retaze. Vodiace ¢lanky spravne napnutej teplej
retaze budu previsat priblizne 1,3 mm od vodiacej liSty
(obr. G).

POZNAMKA: Nové retaze maju tendenciu sa natiahnut;
Casto kontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ju
napnite.

POZNAMKA: Retaz, ktora bola napnuta za tepla, moze
byt po ochladnuti prili$ tesna. Pred dal$im pouzitim

skontrolujte napnutie retaze za studena.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dihodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom spdsobila vasu neopatrnost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Nepouzivajte ziadne doplnky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie néstavcov alebo prisludenstva, ktoré
nie je odporticané, moze viest k vaznemu zraneniu osdb.

A VAROVANIE: Pri montazi dielov, zmene nastavenia,
¢isteni a ak naradie nepouZivate, vzdy vyberte akumulator
20 stroja, aby ste zabranili nahodnému spusteniu, ktoré by
mohlo spdsobit vazne zranenia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na zariadeni nie st poskodené,
chybajuce alebo uvolnené €asti, napriklad skrutky, matice, zavity,
uzavery, atd. Bezpecne utiahnite v3etky upeviiovacie prvky a uzavery
a nepouzivajte tento vyrobok, kym nebudi vymenené vSetky chybajice
alebo poskodené diely.

POUZITIE

Tento vyrobok mdZzete pouzivat na jednoduché stinanie, osekavanie
vetiev, prerezavanie a vyrub reziva a stromov.

POZNAMKA: Stroj sa smie pouzivat iba na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad
nevhodného pouZzitia.

PLNENIE MAZIVA LISTY A RETAZE

A VAROVANIE: Nefajcite ani nepouZivajte oher alebo
plamen v blizkosti oleja alebo retazovej pily. Olej sa moze
rozliat a sposobit poZiar.

POZNAMKA: Pri kipe nie je v retazovej pile olej. Je
nevyhnutné, aby ste pred pouzitim naplnili nadrz olejom.
Retaz je po¢as pouZivania automaticky mazana olejom.

1. Retazovu pilu poloZte na bok tak, aby uzaver nadrze
smeroval nahor.

2. Vycistite veko olejovej nadrze a jej okolie, aby sa
Ziadna $pina nedostala do olejovej nadrze.

3. Zdvihnite polkruhovu dosticku a otocenim proti smeru
hodinovych ruciciek odstrante uzaver olejovej nadrze
(obr. H).

4. LiStovy a retazovy olej opatrne nalejte do nadrze.
Naplrite po spodok plniaceho hrdla.

5. Utrite prebytogny olej a znovu nasadte uzaver.

POZNAMKA: Hiadinu oleja Gasto kontrolujte a dopliiute,
ked klesne pod minimalnu rysku. Nikdy nepouzivajte
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motorovU pilu, ak nie je viditelny olej.
VA piu 16 jevidieiny o¢) AVAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA ukongeni prace vzdy vyberte zo stroja akumulator.
Pouzivajte iba s akumulatormi EGO a nabijatkami uve- 3 !
denymi na obr. A2. ZMENA REZIMU RYCHLOSTI (obr. M)

Tento stroj ma tri rezimy rychlosti. Kazdy rychlostny rezim
obmedzuje maximainu rychlost retazovej pily. ReZim
Pripojenie rychlosti sa zmeni pri kazdom stlaceni tlacidla rychlosti
retaze.

Pred prvym pouzitim Gplne nabite.

Zarovnajte rebra akumulatora s montaznymi otvormi a zat-
la¢te akumulator, kym nebudete pocut ,cvaknutie* (obr. ).~ Na LCD obrazovke sa zobrazia rychlostné prizky pre
aktivny rezim rychlosti: jeden prazok pre nizku rychlost,

Odpojenie dva prizky pre strednu rychlost a tri prizky pre vysoku

Stlacte tlacidlo na uvolnenie akumulatora a vytiahnite rychlost. Rezim nizkych otacok (ECO) poskytuje lepsiu

akumulator (obr. J). kontrolu nad strojom a dlhsi prevadzkovy ¢as na jedno
nabitie.

ZAPNUTIE/ZASTAVENIE RETAZOVEJ PILY
A : y ol ; M-1 Rychlostné M-5 Kruh palivomeru
POZNAMKA: Pred spustenim retazovej pily skontrolujte prizky

hladinu oleja, ostrost zubov pily a spravne fungujicu »
lopatku spatnej brzdy. Okrem toho je nevyhnutné udrziavat | M-2 | kona Bluetooth | M-g | 11acidlo svet-

pevny postoj a spravnu vzdialenost od zeme. lometu/Bluetooth
Tlagidlo rychlosti
Spustenie (obr. K) M-3 | Ikona svetiometu | M-7 retaze

1. Potiahnite lopatku retazovej brzdy smerom k prednej
rukovati do prevadzkovej polohy (obr. K). M-4 | lkona brzdy

2. Pevne uchopte prednt rukovét lavou rukou a zadnu

rukovat pravou rukou. POZNAMKA: Pri pouziti akumulatora EGO s kapacitou

A\ VAROVANEE: Aby ste predili poraneniu, retazovi 2,5 Ah alebo menej je k dispozicii iba rezim ECO. A

pilu vzdy pouZivajte pravou rukou, ktora sa drzi v oblasti poutZitie akumulatora EGO s kapacitou mensou ako 6,0 Ah
uchopenia zadnej rukovate (obr. L). neumozni dosiahnut vysoku rychlost. Pre najlepsi vykon
odporu¢ame pouzivat akumulatory EGO s kapacitou 6,0
3. Stlacte a podrzte zaistovacie tlacidlo palcom pravej Ah (napr. BA3360T) alebo viac.
ruky a potom stlacte hlavny spinac prstami pravej
ruky, aby ste spustili pilu (obr. L). POZNAMKA: Pamitova funkcia rychlosti stroja si

zapamata posledné nastavenie rychlosti a aktivuje ho pri

| L1 |Oblast’uchopenia dalom zapnuti stroja.

4. Uvolnite zaistovacie tlaCidlo a stéle drzte stlaceny POZNAMKA: LCD obrazovka sa rozsvieti po stlagen
hlavny vypinaC pre pokracovanie v Cinnost. hlavného spinaca alebo po stlageni tlagidla rychlosti
5. Cim viac je hlavny spina stlateny, tym vacsia je alebo tlacidla svetlometu/Bluetooth. Automaticky sa vypne

rychlost retaze. Nastavte rychlost tak, aby vyhovovala  priblizne po 30 sekundéch neginnosti retazove;j pily.
vykonavanej tlohe.
A\ VAROVANIE: Nepokisaite sa zapnit piu, kedje o0 Ve TEOMET (obr. N) o o
retaz pily v reze. LED svetlomet sa nachgdza v preldnej Casti krytu retazovej
pily. Svetlomet poskytuje osvetlenie pre lepSiu viditelnost a
ma 2 drovne jasu.

Ak chcete zapnut svetlomet, stlacte jedenkrat tlacidlo svet-

Vypnutie lometu/Bluetooth (obr. M). Svetiomet sa zapne na nizkej

1. Odsurite retazovu pilu z oblasti rezania a potom Grovni jasu a na LCD obrazovke sa zobrazi ikona nizkeho
uvolnite hlavny spinac, aby ste zastavili retazovu pilu.  jasu svetlometu. Opétovnym stlacenim tlacidla svetiometu/

2. Zatladte lopatku retazovej brzdy dopredu do polohy Bluetooth prepnete na vysoku Urover jasu a na LCD obra-

brzdy, aby sa aktivovala brzda retaze (obr. K). zovke sa zobrazi ikona vysokého jasu svetiometu.
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Ak chcete vypnut svetiomet, stlacte tlacidlo svetiometu/
Bluetooth tretikrat a ikona svetlometu zmizne z obrazovky
LCD.

Nop | lkonanizkehojasu 5 1) Ep uetiomet
svetlometu
Ikona vysokého jasu

N-2
svetlometu

VSESMEROVY BRZDOVY SYSTEM RETAZE (obr. 01
aobr. 02)

A VAROVANIE: Véesmerovy brzdovy systém retaze
nie je uréeny ako nahrada $tandardnej/tradi¢nej brzdy
retaze. Pouzivatel by sa nikdy nemal spoliehat na tito
funkciu pocas prevadzky retazovej pily na ochranu pred
spatnym narazom. Vzdy dodrziavajte bezpecnostné
pokyny tykajuce sa zmiernenia spétného razu, ktoré
najdete vo vystraznej Casti tejto prirucky.

Ked' sa aktivuje systém vSesmerovej brzdy retaze a zastavi
pilu, na LCD displeji bude blikat ikona brzdy (obr. M). Uvolnite
vypina€, vytiahnite retaz pily a vodiacu litu z dreva, potom
retazovu pilu znovu zapnite.

POZNAMKA: Snimace zaznamenajli iba nahly pohyb pily
v rovine vodiacej listy (obr. O1). Senzory nezaznamenaju
Ziadny nahly pohyb pily do strany (obr. 02) (t. j. kolmo na
rovinu vodiacej listy).

KOMUNIKACNA TECHNOLOGIA

Pre informacie o celej ponuke pripojenych vyrobkov a
sluzieb vratane pokynov na pripojenie naskenujte QR kod
nizsie alebo navstivte stranku www.egopowerplus.eu/
connect.

2L
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SPRAVNE UCHOPENIE RUKOVATI (obr. P1)

Pouzivajte protiSmykoveé rukavice s cielom
maximalizovat uchopenie a ochranu.

Drzte pilu pevne obomi rukami na pevnom a
rovnom povrchu.

Vzdy uchopte predn rukovat lavou rukou a
zadnu rukovat pravou rukou.

Prsty by mali obopinat rukovat s palcom pod
prednou rukovéatou.

A VAROVANIE: Nikdy pouzivajte ichop lavou rukou

(s prekrizenymi rukami) alebo akykolvek postoj, ktory by
posunul vae telo alebo ruku do drahy retaze.

A VAROVANIE: NespUstajte hlavny vypinac lavou
rukou, pri¢om pravou rukou drZite prednu rukovat. Pri praci
s retazovou pilou nikdy nedovolte, aby sa akakolvek ¢ast
vasho tela nachadzala v drahe retaze (obr. P2).

SPRAVNY POSTOJ PRI REZANi (obr. Q)

= Obe chodidla musia byt na pevnej zemi s rovnomerne
rozmiestnenou hmotnostou.

= ['ava ruka ma byt vystreta a laket pevny.
Poméaha to odolavat silam vytvorenym spétnym razom.

= Telo musi byt vzdy na lavej strane drahy
retaze.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNEJ TECHNIKY
JEDNODUCHEHO STINANIA, OSEKAVANIA VETIEV A
PREREZAVANIA

A VAROVANIE: Vzdy sa uistite, ze vas postoj je pevny
a drzte retazovu pilu pevne obomi rukami, ked je motor
zapnuty.

A VAROVANIE: Ked sa retazova pila zastavi kvoli
zablokovaniu pocas pilenia, uvolhite packu; vytiahnite
retazovu pilu a vodiacu listu z dreva, potom retazovu pilu
znovu zapnite.

A VAROVANIE: Netahajte retazovu pilu rukou, ak je
obalené pilinami. Ak sa retazova pila zapne nahodne,
modze to viest k vaznemu Urazu. Zatlacte retazovu pilu
proti drevu a zatraste pilou hore dolu, aby ste sa zbavili
Glomkov. Pred Cistenim vzdy vyberte akumulator. Pri
manipulacii s retazou pouZivajte pevné ochranné rukavice.

A VAROVANIE: Nikdy nezapinajte retazov pilu,
ked sa dotyka dreva. Retazova pila musi dosiahnut plnt
rychlost pred jej pouZitim na pilenie dreva.

STINANIE STROMU

= Pri vykonavani ¢innosti skracovania alebo stinania
dvomi osobami naraz sa stinanie od skracovania musi
vykonavat v minimalnej vzdialenosti dvakrat vacsej
nez je dizka stromu, ktory mal byt staty. Stromy nesm
byt odstrarfiované spdsobom, ktory ohrozuje osoby,
poSkodzuje verejné rozvody alebo spdsobuje akukolvek
$kodu na majetku. V pripade, Ze sa strom dostal do
kontaktu s verejnymi rozvodmi, je nutné to ihned
oznamit rozvodnej spolognosti.

Pouzivatel retazovej pily ma stat na vrchnej
strane terénu, kedZe je pravdepodobné, Ze sa strom po
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vyrube bude gulat alebo $mykat dolu kopcom.

Pred zacatim vyrubov by mala byt

naplanovana a jasne stanovena nikova cesta. Unikova
draha by mala smerovat dozadu a Sikmo dozadu

od predpokladanej linie padu, ako je znadzormené na
obrazku R.

Bezpecnostna

R-1 Smer vyrubu R-2 ; .
Ustupové cesta

m Pred zacatim vyrubu zvazte prirodzeny
naklon stromu, umiestnenie vacsich konarov a smer
vetra s cielom posudit, ako strom spadne.

m Zo stromu odstrante $pinu, kamene, uvolnent
kéru, klince, skoby a droty.

Predny spodny rez

Urobte zérez s priemerom 1/3 priemeru stromu, kolmo na
smer padu, ako je znézornené na obr. S. Najskér urobte
horizontalny predny spodny rez. Pomaha to predchadzat
zovretiu retaze alebo vodiacej listy pri robeni druhého rezu.

S-1 Smer padu S-3 S,p atny rez pri
vyrube
S-2 Spodny rez S-4 Nedorezok

Zadny horny rez

m Spatny rez pri vyrube vykonajte minimalne o 50 mm
vySSie, ako je vodorovny zérez, ako je znazornené na
obr. S. Dbajte na to, aby bol zadny horny rez paralelne s
horizontalnym prednym spodnym rezom. Urobte zadny
horny rez tak, aby ste nechali dostatok dreva, ktoré
bude fungovat ako nedorezok. Nedorezok zabrariuje
tomu, aby sa strom stocil a spadol zlym smerom.
Nepilte nedorezok.

Ked sa pri vyrube dostanete do blizkosti

nedorezku, strom by mal zacat padat. Ak existuje
moznost, Ze strom nespadne v pozadovanom smere,
alebo rozkmita retazovu pilu, prestante pilit predtym,
nez dokoncite zadny horny rez a pouZite kliny z dreva,
plastu alebo hlinika na to, aby ste otvorili vyrez a zhodili
strom v poZzadovanom smere padu.

Ked strom zaéne padat, odstrante retazovu

pilu z vyrezu, zastavte motor, odlozte retazovu pilu,
potom pouZite planovanu Ustupovu cestu. Davajte pozor
na padajlce vetvy v rovni nad hlavou a dbajte na
spravny postoj.

Odvetvovanie stromu

Odvetvovanie je odstrariovanie vetiev z vyribaného
stromu. Pri odvetvovani ponechajte vacSie spodné vetvy,
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aby drzali kmefi nad zemou. Malé kon¢atiny odstrarite jed-
nym rezom podla obr. T. Napnuté vetvy pilte zdola nahor,
aby sa predislo zablokovaniu retazovej pily.

Skracovanie kmena

= Skracovanie je rozpilenie kmefia na urcité dizky.

Je dolezité zabezpecit pevny postoj a rovnomerné
rozloZenie hmotnosti na obe nohy. Pokial je to mozné,
kmeri by mal byt zdvihnuty a podopierany vetvami,
brvnami alebo klatmi. Postupuijte podla jednoduchych
pravidiel, ktoré urah¢uju pilenie.

Ked je kmefi podoprety po celej dizke, ako je
znazornené na obr. U1, odreZe sa zhora (vrchny rez).
Ak je kmen podoprety na jednom konci, ako

je znazornené na obr. U2, odreZte 1/3 priemeru zo
spodnej strany (spodny rez). Potom urobte kone¢ny rez
zhora na ukoncenie prvého rezu.

Ak je kmen podoprety na oboch koncoch, ako

je znazornené na obr. U3, odreZte 1/3 priemeru z hornej
¢asti (vrchny rez). Potom dokongite prvy rez spodnym
rezom do 2/3.

Pri pileni na svahu stojte vzdy na hornej
strane kmeria, ako je znazornené na obr. V.

Pre udrzanie Uplnej kontroly pocas ,prerezévania“ uvolnite
tlak pilenia na konci rezu bez toho, aby ste uvolhili uchope-
nie rukovati retazovej pily. Nenechajte retaz dotknut

sa zeme. Po ukonéeni rezu pockajte, kym sa retaz pily
zastavi, a az potom moZzete retazovu pilu prestvat. Pred
prechodom k dalSiemu stromu vzdy vypnite motor.

§UDRZBA

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaite iba identické
nahradné diely. PouZitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpecgenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Aby ste predisli vaznemu zraneniu
0s6b, pred kontrolou, Cistenim alebo Udrzbou vzdy vyberte
akumulator z vyrobku. Akumulatorové néradie sa moze
spustit nahodne, ak je v iom vioZeny akumulator.

A VAROVANIE: Pri ¢isteni retazove;j pily ju
NEPONARAJTE do vody ani do inych kvapalin.

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje atd.
pridli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mdzu poskodit, oslabit alebo zni€it plast, o mdze viest k
vaZnemu zraneniu.

CISTENIE
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= Po kazdom pouziti odstrante necistoty z retaze a
vodiacej liSty pouZitim mékkej kefy. Utrite povrch
retazovej pily ¢istou handrickou navihéenou v slabom
mydlovom roztoku.

Zlozte bocny kryt a potom pouzite makku
kefu na odstranenie negistot z vodiace;j lity, retaze pily,
ozubeného kolesa a boéného krytu.

Pri vymene retaze vzdy odstrarite drevni
Stiepku, piliny a necistoty z drazky vodiacej listy.

UDRZBA VODIACEJ LISTY

Ak vodiaca liSta vykazuje zndmky opotrebovania,
demontujte ju z motorovej hlavy retazovej pily a pri
opétovnej montazi ju obratte (obr. W1). V takom pripade sa
opotrebenie rozdeli rovnomerne pre maximalnu Zivotnost
vodiacej listy.
Lista sa ma Gistit po kazdom poutziti a je potrebné ju kon-
trolovat na znamky opotrebenia a poskodenia. Otrepavanie
alebo tvorenie drsnych okrajov na kolajnickach listy je
normalnym procesom opotrebovania listy. Tieto nedokon-
alosti treba vyhladit pomocou pilnika hned, ako sa objavia.
Listu, ktoré vykazuje nasledujice nedostatky, je potrebné
vymenit.
= Opotrebovanie vo vnutri kolajnic listy

umozriuje, aby sa retaz dostala cez bo¢né strany.
= Zohnuta vodiaca lita.
= Prasknuté alebo zlomené kolajnice.
= Roz8irené kolajnice.
NavySe ma vodiaca lista na svojom hrote ozubené koleso
(obr. W2). Ozubené koleso treba mazat raz za tyzden
mazacou striekackou, aby sa prediZila Zivotnost vodiacej
listy. Pomocou mazacej striekacky tyzdenne premazte
retaz olejom cez mazaci otvor (obr. W3). Otoéte vodiacu
liStu a skontrolujte, ¢i si mazacie otvory a drazka retaze
Cisté.

W-1 Caubens kallesko na W-2 | Otvor na mazanie

hrote vodiacej liSty

POZNAMKA: Na dosiahnutie najlepsich vysledkov
pouZivajte autorizované maziva EGO.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Retazovu pilu neskladujte ani neprepravujte, ak je zapnuty
motor. Pred skladovanim alebo prepravou vzdy vyberte
akumulator.

Pred skladovanim alebo prepravou retazovej pily umiest-

nite na vodiacu litu kryt. Nedotykajte sa ostrych zubov
retaze.

Pred skladovanim retazovu pilu dokladne vygistite.
Skladuite retazovu pilu v interiéri, na suchom mieste, ktoré
je uzamknuté a/alebo mimo dosahu deti.

Chréante pred agresivnymi latkami, ako st zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulatory do
domového odpadu!
Tento vyrobok odneste na autorizované
recyklacné miesto a poskytnite ho na
L separovany zber. Elektrické néradie sa
musi odovzdat do prislu§ného zariadenia
na ekologicky Setrnd recyklaciu.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

A VAROVANIE: Pri udrzbe retazovej pily vzdy pouzivajte pevné rukavice, aby ste si chranili ruky. Pri udrzbe alebo
preprave retazovej pily vzdy vytiahnite akumulator.

PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Akumulétor nie je pripojeny k = Pripojte akumulator k retazovej
retazovej pile. pile.
= Ziadny elektricky kontakt = Viyberte akumulator, skontrolujte
medzi pilou a akumulatorom. kontakty a akumulator nainstalujte naspat.
= Akumulator je vybity. = Nabite akumulator.

Akumulator alebo retazova Nechajte akumulator alebo retazovu pilu
pila s prili§ horuce. vychladnut, az kym teplota neklesne pod
67°C.

Potiahnite lopatku retazovej brzdy
smerom dozadu k prednej rukovati, ¢&im sa
dostanete do prevadzkovej polohy.

Motor nestartuje.

Brzda retaze je aktivna.

Spina v drazke listy.

Zatlacte retazovu pilu proti drevu
a zatraste pilou hore dolu, aby ste sa zbavili
Ulomkov.

Zvysky vo vnutri obalu. Vyberte akumulétor, potom

odstrarite bo¢ny kryt a vycistite Spinu.

Retazova pila je pretazena. Znizte zatazenie.

Akumulator alebo retazova Znizte zatazenie. Nechajte akumulator
pila st prili§ hordce. alebo retazovu pilu vychladnit, az kym

Retazova pila sa teplota neklesne pod 67°C.

zastavi pocas prace.

Retaz pily je zaseknuta v Uvolnite vypinag; vytiahnite
dreve. retazovu pilu a vodiacu liStu z dreva, potom
retazovy pilu znovu zapnite.

Retaz nezapada do Znovu naindtalujte retaz a uistite
ozubeného kolesa. sa, ze vodiace ¢lanky na retazi zapadaju do
ozubeného kolesa.

Motor beZi, ale retaz sa
neotaca.

Necistoty braniace pinému Ocistite Spinu z vonkajsieho
pohybu lopatky retazovej brzdy. brzdového mechanizmu retaze.

Brzda retaze nezabera.

Mozna chyba brzdy retaze.

Pre opravy kontaktujte zakaznicky
servis EGO.
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Retazova pila pili
nedostatocne.

= Nedostatoéné napnutie

retaze.

Tupa retaz.

Retaz je nainstalovana
naopak.

Opotrebovana retaz.

Sucha alebo prili§ napnuta
retaz.

Retaz nie je v drazke lity.

= Upravte dotiahnutie retaze, postupujte
podla Casti: ,NASTAVENIE NAPNUTIA
RETAZE".

Naostrite retaz.

Znovu namontujte retaz pily podla kapitoly
,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETAZE".
Vymeite retaz, postupujte podla Casti:
,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETAZE".
Skontrolujte hladinu oleja. Dopliite

olejovu nadrz a v pripade potreby zvolte
vacsi objem oleja.

Znovu nasadte retaz, postupuite podfa
gasti: MONTAZIVYMENA LISTY A
RETAZE".

Retaz sa pri beznom
pouzivani uvolni alebo
spadne z vodiacej listy.

Retaz sa uvolni, ked sa

teplota retaze zvysi po¢as normalnej
prevadzky pily.

Retaz nezapada do

ozubeného kolesa.

Napnite napnutie retaze podla kapitoly
,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE".

Znovu nasadte retaz, postupujte podla
gasti: ,MONTAZ/VYMENA LISTY A
RETAZE'.

BT ziruka

ZARUCNA POLITIKA EGO

UpIné znenie zaruénych podmienok EGO néjdete na webovej stranke_egopowerplus.eu.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!
@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A\ FIGYELMEZTETES: Abiztonsagossig és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata
el6tt feltétlendl olvassa el és értse meg a jelen kezelési
Utmutatoban talalhato valamennyi biztonsagi utasitast,
valamint a ,VESZELY", ,FIGYELMEZTETES, és
L,FIGYELEM’ biztonsagi figyelmeztetd szimbélumokat is.

ORIZZEN MEG MINDEN FIGYELMEZTETEST ES
UTASITAST, HOGY KESOBB IS ELO TUDJA MAJD
VENNL.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos

kéziszerszam miikddtetése azzal jéarhat, hogy idegen targyak

szembe kerlilnek, ami sulyos szemsériiléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam miikddtetése el6tt mindig vegyen

fel oldals6 védélemezzel ellatott védészemiveget és a teljes

véddalarcot, ha szlikséges. Javasoljuk, hogy viseljen Wide
Vision Safety Mask-ot (védéalarc) a védészemiiveg fol6tt
vagy standard véddszemiveget oldals6 véddlemezzel.

=60

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tlizveszélyt ésivagy sulyos személyi sértilést idézhet el6.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A Biztonsagi figyelmeztetés

Viseljen szemvédst

A sériilések kockazatanak csékkentése érdekében a
hasznalénak a termék hasznalata elétt el kell olvasnia
és meg kell értenie a hasznalati Utmutatot.

Viseljen flilvédét

Viseljen fejvédot Viseljen védokeszty(it

Ovakodjon a lancfiirész visszartigasatol, és tigyeljen ra, ‘

- A AN Lancvezet6 hegy, visszarligas
hogy ne érjen hozza a lancvezet6 csticsahoz. 9. 9

Informacié a lancvezet6rol Mindig két kézzel hasznalja a lancflirészt

\!

N[>

:

Az elhasznalodott elektromos termékek nem helye-
zhetdk a haztartasi hulladékok kdzé. Vigye hivatalos
Ujrahasznosito telephelyre.

Garantalt hangteljesitményszint. Kérnyezetre hatd
zajkibocsatés a Europai K6z0sség iranyelve szerint.

2<©
-

B

Atermék megfelel az érvényes EK iranyelveknek. Ez a termek megfelel az Egyesillt Kiralység hatalyos

| 5 1 ® B

jogszabalyainak.
ea Bluetooth® momm Egyendram
mm Milliméter n Uresjarati fordulatszam

0

\ Feszliltség .Iperc  Percenként
IPX4 Fréccsend viz elleni védelem

MEGJEGYZES: A Bluetooth® szovedjegy és logok a Bluetooth SIG, inc. bejegyzett védjegyei és az ilyen védjegyek EGO
altali hasznalata licenc alapjan torténik.
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JELLEMZOK

Névleges fesziltség 56V o=
Max. Lanc sebessége 25m/s
Lanc fogosztasa 3/8" (9,5 mm)
Lanc idom 1,3mm
Lancvezetd hossza 50 cm
Firészlanc tipusa AC2005
Lancvezetd tipusa AG2005
Lanc olajtartaly kapacitasa 250 ml
Suly (akkumulator, flirészlanc,
vezetd rad, oldalsoé burkolat, | 3,9 kg
olaj és lancburkolat nélkiil)
Javasolt izemi hémérséklet | -15°C - 40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet | -20°C - 70°C
Javasolt toltési hdmérséklet | 5°C - 40°C
. o 103 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L, K=1,7 dB(A)
Hangnyomasszint munkahe- | 89 dB(A)
lyzetoen L, K=3 dB(A)
Garantalt hangteljesitmé-
nyszint L, 105 dB(A)
(a2000/14/EK szerint)
Elils6 4,69 m/s?
o fogantyl K=1,5 m/s?
Vibracié a,
Hatso 4.24 m/s?
foganty( K=1,5 m/s?

m Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.

A CSOMAG TARTALMA (A1 ABRA)
LEIRAS

ISMERJE MEG A LANCFURESZT (A1 4bra)

© © N o g w N~

Firészlanc

Vagotiskék

Léanc visszarugas elleni féklapat
Elils6 fogantyu

LCD kijelz6

Sebesség savok

Bluetooth ikon

Lampa ikon

Fék ikon

. Uzemanyagmeéré kér

. Lampa/Bluetooth gomb

. Lancsebesség gomb

. Reteszel6 gomb

. Inditékapcsold

. Hatso fogantyu

. Akkumulator kiolddgomb

. Olajvizsgalo ablak

. Olajtartaly sapka

. Léancvezetd

. Olajoz6 nyilas

. Oldalsé burkolat

. Oldalso burkolat csavaranyai
. LED lampa

. Léncfeszitd csavar

. Kettés dugdkulcs

26.

Lanc tok

= Anévleges rezgési dsszérték a kockézat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés-kibocsatas az elektromos
szerszam aktualis hasznalata kézben eltérhet attdl a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznélonak keszty(it és
hallasvédét kell hasznalnia miikddtetés kdzben.

OSSZESZERELES

LANCVEZETO ES LANC OSSZESZERELESE/
CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Osszeszerelés eléitt allitsa a
lanc visszarigas elleni féklapatot a fékezo allasba.

1. Helyezze a lancfiirész fejet oldalara tgy, hogy az
oldalsé burkolat felfelé nézzen (B &bra).

2. Vegye le az oldalso burkolatot a két régzitéanyat az
oramutaté jarasaval ellentétes iranyba elforgatva.

3. Alancfeszitd csavart az 6ramutato jarasaval ellentétes
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irAnyban elforgatva lazitsa meg a lancfeszességet.

4. Helyezze a flirészlancot hurok alakban sima feliiletre,
és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket (C abra).

5. Helyezze a lanchajté szemeket a lancvezetdre, és
maradjon egy lanchurok a lancvezetd hatuljan (D
abra).

6. Tartsa poziciéban a lancot a lancvezetdn, és helyezze
a hurkot a fiirész lanckereke koré (E1 abra).

B-1 |Rogzitéanyak p-p | Héncvezetd
horony

. Hajto

B-2 | Lancfeszitd csavar E-1 . )
lanckerék

D-1 | Lanchajté szemek

MEGJEGYZES: Amikor a fiirészlancot a lancvezetre
hurkolja, gy6z6djon meg arrél, hogy a lancvezeté flirészre
torténd felszerelése utan egyezik-e a hazon 1éve vagasi
minta és forgasirany nyil. Ha ellentétes iranyba néznek,
szerelje vissza a flirészlancot a lancvezetdre ugy, hogy a
nyilak ugyanabba az irdnyba nézzenek (E2 abra)

7. Helyezze vissza az oldalso burkolatot a
lancfirészhazra, és hlizza meg teljesen a két
rogzitéanyat.

8. Forgassa el a lancot kézzel, hogy ellendrizze, hogy
a lanc megfeleléen van-e 6sszeszerelve, és nem
tekeredett-e meg. Egyébként szerelje vissza a lancot
és a lancvezetdt.

MEGJEGYZES: A lancvezets élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében alkalmanként forditsa meg.

ALANC FESZESSEG BEALLITASA

= Allitsa le a motort, és vegye le az
akkumulatoregységet, miel6tt beallitja a lanc
feszességét. A lancfeszitd csavart az dramutatd
jarasaval megegyez6 vagy ellentétes iranyban
elforgatva allitsa be a lancfeszességet (F abra), amig
alanc szorosan a lancvezetéhdz nem illeszkedik, és a
l&nchaijtd szemek nem keriilnek a lancvezetd hornyaba.

A hideg lanc akkor van megfelelden

megfeszitve, ha nem laza a lancvezeté alsé részén,
és a lanc illeszkedik, de kézzel forgatni lehet akadaly
nélkil. A lancot meg kell huzni, ha a lanchajté szemek
nem illeszkednek a lancvezetére.

A flirész normal hasznalata kdzben a lanc

hémérséklete megné. A megfeleléen megfeszitett meleg
l&nc lanchajtd szemei koriilbelil 1,3 mm-rel Iognak le a
lancvezetérdl (G abra).
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MEGJEGYZES: Az tj lancok hajlamosak a nyulsra;
ellendrizze a lanc feszességét, és a javasolt modon
feszitse meg.

MEGJEGYZES: A lanc megfeszitése akkor, amikor
meleg, tul szorossa valhat, amikor kih(ilt. Ezért hidegen
ellendrizze a feszességet a kovetkezd hasznalat elétt.

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra nehogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd dvatlansag
sulyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznéalata sulyos személyi sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: A véletienszert inditas
elkeriilése érdekében, amely stlyos személyi sérilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulétoregységet a
szerszambol, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket,
bedllitasokat, tisztitast végez, vagy amikor nem hasznélja.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a teljes terméket
sériilések, hianyzo vagy laza alkatrészek, pl. csavarok,
anyak, alatétek, sapkak stb. szempontjabol. Biztonsagosan
hutizzon meg minden rogzitét és sapkat, és ne hasznélja a
terméket addig, amig a sérlilt vagy hianyzé alkatrészeket
ki nem cserélték.

ALKALMAZAS

Aterméket hasznélhatja alapvetd dontéshez, agazashoz,
metszéshez, flirészaruk és ronkfa vagasahoz.

MEGJEGYZES: A szerszamot kizardlag a meghatarozott
célokra hasznélja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsil.

LANCVEZETO ES LANC KENOANYAG

A FIGYELMEZTETES: Ne dohanyozzon, és ne
legyen tiiz vagy lang a lancfiirész kdzelében. Az olaj
kifrdccsenhet, és tiizet okozhat.

MEGJEGYZES: A lancfiirész a vasarlaskor nincs feltltve
olajjal. Hasznalat el6tt fel kell tolteni a tartalyt olajjal. A
lanc miikddés kdzben automatikusan bekenésre keriil a
lancolajjal.

1. Helyezze a lancflirészt az oldaléra gy, hogy a
tartalysapka felfelé nézzen.

2. Ellendrizze az olajtartaly sapkat és a koriilotte
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1évé tertiletet, nehogy szennyezédés keriiljon az
olajtartalyba.

3. Emele fel a félkor alakl lemezt, és az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyban elforgatva vegye le az
olajtartaly sapkajat (H abra).

4. Ovatosan dntse be a lancvezeté- és lancolajat a
tartalyba. Toltse fel a betdltényak aljaig.

5. Afelesleges olajat tordlje le, és helyezze vissza a
sapkat.

MEGJEGYZES: Gyakran ellendrizze az olajszintet, és
toltson utana olajat, ha az olajszint a minimum vonal ala
csokken. Soha ne hasznalja a lancfiirészt, ha nem lathato
olaj.

anAZ AKKUMULATOREGYSEG BERAKASA/KIVETELE
Csak az A2 abran felsorolt EGO akkumulatoregységeket
és toltéket hasznalja.

Az els6 hasznalat el6tt teljesen toltse fel.

Csatlakoztatas

lllessze az akkumulator bordazatat az akkumulator-
ban 1év6 szerelényilasokhoz, és nyomja le az akkumulator-
egységet, amig kattanast nem hall (I abra).

Levalasztas

Oldja ki az akkumulator kioldégombot, és huzza ki az
akkumulatoregységet (J abra).

A LANCFURESZ INDITASA/LEALLITASA

MEGJEGYZES: A lancfiirész elinditasa elétt ellendrizze
az olajszintet, a flirészfogak élességét és a visszarligas
elleni féklapat megfelelé6 mikddését. Ezenfelill vegyen
fel kiegyensulyozott testhelyzetet és kelld tavolsagot a
talajhoz.

Inditas (K abra)
1. Huzza a visszarlgas elleni féklapatot az elsé fogantyu
felé, hogy miikodési helyzetben legyen (K &bra).

2. Azeliils6 fogantyt mindig a bal kezével, a hatsot
pedig a jobb kezével fogja meg erésen.

A\ FIGYELMEZTETES: A sérillések elkeriiése
érdekében a lancfiirészt mindig Ugy hasznélja, hogy a jobb
keze a hatso fogantyu fogasi teriletét fogja meg (L abra).

3. Ajobb kéz hivelykujjaval nyomja meg és tartsa
lenyomva a kioldégombot, majd jobb kéz ujjaival
nyomja 6ssze a kiold6 kapcsolét a fiirész
elinditdsahoz (L &bra).

| L= |Fogési terilet

4. Oldja ki a reteszelégombot, és nyomja tovabb az
inditokapcsolét a folyamatos mikddéshez.

5. Minél tovabb nyomja a kiold6 kapcsolét, annal
nagyobb lesz a lancsebesség. A sebességet az
aktudlis feladat elvégzésének megfelelden dllitsa be.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia meg elinditani a
lancflrészt, ha a flirészlanc bevagasban van.

Leallitas
1. Vigye tavolabb a lancflirészt a vagasi terllettdl,

majd engedie el a kioldd kapcsolét a lancfiirész
ledllitasahoz.

2. Alancfék lefékezéséhez tolja elére a visszarligas
elleni féklapatot a fékezési poziciohoz (K abra).

A FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a gépbél, ha szilinetet tart a
munkaban, vagy befejezte a munkat.

SEBESSEGFOKOZAT VALTASA (M abra)

A gép harom sebességfokozattal rendelkezik. Minden
sebességfokozat a lancflirész maximalis sebességét korla-
tozza. A sebességfokozat a sebességfokozat gombjanak
minden egyes megnyomasaval valtozik.

Az LCD-képernyén a sebességsavok jelzik az aktiv
sebességmadot: egy sav az alacsony sebességet, két sav
a kbzepes sebességet és harom sav a nagy sebességet.
Az alacsony sebességfokozatnal (ECO) jobban iranyithatd
a gép, és hosszabb iizemidd marad toltésenként.

M-1 | Sebesség savok | M-5 t’gfmanyagme“’

M-2 Bluetooth ikon M-6 Lampa/Bluetooth
gomb

M-3 |Lampaikon  |M-7 |Lancsebesseg
gomb

M-4 Fék ikon

MEGJEGYZES: A 2,5 Ah vagy kisebb teljesitmenyii
EGO akkumulatoregység hasznélata esetén csak az
ECO mod érhetd el. A 6,0 Ah-nal kisebb teljesitményi
EGO akkumulatoregység hasznéalata nem teszi lehetévé
a nagyobb sebességek elérését. A lehetd legnagyobb
teljesitmény érdekében erdsen ajanlatos 6,0 Ah (pl.
BA3360T) vagy annal nagyobb teljesitményi EGO
akkumulétoregységeket hasznalni.

MEGJEGYZES: A gép sebességmemoria funkcioja
megjegyzi a legutobbi sebességbedllitast, és a gép
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kovetkez6 bekapcsolasakor aktivalja azt.

MEGJEGYZES: Az LCD-képerny6 vilagit, amikor a kioldd
kapcsolot meghuzzak, vagy amikor a sebesség gombot
vagy a lampa/Bluetooth gombot megnyomjak. A lancflirész
kértilbeltil 30 ma&sodpercnyi inaktivitas utan automatikusan
kikapcsol.

LED lampa (N abra)

ALED lampa a lancfiirészhaz elején van elhelyezve. A
lampa megvilagitast biztosit a jobb lathatosag érdekében,
és 2 fényerésséggel rendelkezik.

Alampa bekapcsolasahoz nyomja meg egyszer a lampa/
Bluetooth gombot (M &bra). A lampa alacsony fényeréssé-
gen bekapcsol, és az LCD-képernyén megjelenik az
alacsony fényerésségli lampa ikonja. Nyomja meg Ujra a
lampa/Bluetooth gombot a nagy fényerészint bekapc-
solasahoz, és a nagy fényerejli lampa ikon jelenik meg az
LCD-képernyén.

Alampa kikapcsolasahoz nyomja meg harmadszor a

lampa/Bluetooth gombot, és a lampa ikon eltlinik az
LCD-képerny6rdl.

N-1 Alacsogyfenyereju N-3 [LEDlampa
lampa ikon

N-2 Nagyfényerejﬁlémpa
ikon

MINDEN IRANYU LANCFEKRENDSZER (01 4bra és
02 abra)

A FIGYELMEZTETES: A minden iranyt lancfékrendszer
nem helyettesitheti a standard/hagyomanyos lancféket.
Alancfiirész hasznélata kozben a felhasznélé soha nem
tamaszkodhat erre a funkciora visszariigas elleni védelemként.
Mindig kdvesse a kézikdnyv figyelmeztetd részében a
visszarugas mérséklésére vonatkozéan megadott biztonsagi
utasitasokat.

Amikor a minden iranyu lancfékrendszert mikodteti, és a
fiirész leall, a fék ikon villogni kezd az LCD-kijelzén (M &bra).
Engedie el az inditokapcsolét, vegye le a lancflirészt és a
lancvezetét a fardl, majd inditsa Ujra a lancfiirészt.

MEGJEGYZES: Az érzékelok csak a lancvezetd sikjaban
észlelik a flrész hirtelen mozgasat (O1 abra). Az érzékelék
nem észlelik a flirész oldaliranyu hirtelen mozgasat (02
abra) (tehat a lancvezetd sikjara merélegesen).

KOMMUNIKACIOS TECHNOLOGIA

A csatlakoztatott termékek és szolgaltatasok teljes
valasztékarol, valamint a csatlakoztatasi utasitasokrol az
alabbi QR-kod beolvasasaval vagy a www.egopowerplus.
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eu/connect weboldalon tajékozdodhat.

@ ®

oEs

AFOGANTYUK HELYES FOGASA (P1 abra)

m Viseljen csuszasgatlo kesztydit a legjobb fogas és
védelem érdekében.

» Alancfirész legyen szilard, sima felileten, és
erésen fogja meg a lancflirészt két kézzel.

m Az eliilsé fogantyUt mindig a bal kezével, a
hatsét pedig a jobb kezével fogja.

= Az ujjai fogjak korbe a fogantyut, a
hiivelykujja az els6 fogantyu alatt legyen.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon
balkezes fogast (forditott fogas), &s ne vegyen fel olyan
testhelyzetet, amelyben lancfiirész a teste vagy a karja
vonalaban van.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne mikodtesse a
sebességszabalyozé kapcsolét a bal kezével, és mikdzben
az elilsé fogantyut a jobb kezével tartja. Sohase engedje,
hogy barmely testrésze egy vonalban legyen a lanccal,
amikor miikodteti a lancfiirészt (P2 abra).

MEGFELELG VAGASI TESTTARTAS (Q 4bra)

= Mindkét Iaba legyen szilard talajon, és a teststlya
egyenletesen legyen a kett6 kozott elosztva.

= Abal karja legyen egyenes, a konyoke
kinyujtva. Ez segit ellenallni a visszarigas altal generalt
eréknek.

= Ateste mindig legyen a lancf(irész vonalanak
bal oldalan.

ALAPVETO UTASITASOK A HELYES DONTESI,
GALLYAZASI ES KERESZTVAGASI TECHNIKAKRA
VONATKOZOLAG

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig legyen biztos a
testhelyzete, és a lancfiirészt erosen tartsa két kézzel,
amikor jar a motor.

A\ FIGYELMEZTETES: Amikor a firészlanc vagas
kdzben becsipédés miatt ledll, akkor engedije el a
szabalyozo kapcsolot; vegye le a flirészlancot és a
lancvezetét a farol, majd inditsa Ujra a lancfiirészt.

A FIGYELMEZTETES: Ne huzza a firészlancot kézzel,
ha beakad a flirészpor miatt. Ha a lancfirész véletlenil
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elindul, stlyos sértilést okozhat. Nyomja r4 a flirészlancot
a fara, mozgassa a lancflirészt el6re és hatra, hogy
megszabaditsa a szennyezédéstél. Tisztitas elétt mindig
vegye ki az akkumulatoregységet Viseljen védékesztyiit,
amikor a flirészlancot kezeli.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne inditsa el a

lancflirészt, amikor a fahoz ér. A lancflirész mindig érje el a

teljes sebességet, miel6tt a lancfiirészt a fahoz érinti.

FADONTES

= Ha az apritasi és dontési miveleteket két vagy annal
tobb személy végzi egyidejlleg, a dontési miveletet
legaldbb a dontendd fa magassaganak kétszeres
tavolsagaban kell az apritasi mivelettél elkiléniteni.

Nem szabad olyan mddon donteni a fat, amely barmely

személyt veszélyeztethet, kdzmivezetéket talélhat
el, vagy vagyoni kart okozhat. Ha a fa elektromos
vezetékkel érintkezik, akkor a vallalatot azonnal
értesiteni kell.

Alancfiirész kezeldjének a terilet hegymeneti
részén kell maradnia, mert a dontés utan a fa
valészin(ileg legurul vagy lecsuszik.

A vagasok megkezdése elétt tervezze

meg, és szlikség esetén tisztitsa meg a meneklési
Gtvonalat. A menekilési Utvonalat a vérhat6 fad6léstol
hétrafelé és arra atlosan kell megtervezni, ahogy az R
abrén lathato.

Hatradontési vagas

Avizszintes bevagasnal legalabb 50 mm-rel
magasabban készitsen hatradontési vagast, ahogyan
az az S abran lathato. Tartsa a hatraddntési vagast a
vizszintes bevagassal parhuzamosan. Ugy készitse
el a hatradontési bevagast, hogy elegendd fa
maradjon, amely csukléként tud miikédni. A csuklo fa
megakadalyozza, hogy a fa rossz iranyba tekeredjen,
vagy déljon. Ne vagja at a csuklot.

A dbntés kozeledtével a csuklohoz a fa déIni

kezd. Amennyiben barmilyen esélye van annak, hogy a
fa nem a kivant iranyba fog déIni, vagy visszapattanhat,
és beakaszthatja a flirészlancot, allitsa le a vagast a
visszadélés befejez6dése elétt, és fa, miianyag vagy
aluminium ékkel nyissa meg a vagast, és engedje a fat
a kivant délési vonalba déini.

Amikor a fa elkezd déIni, vegye ki a

lancfiirészt a vagasbol, allitsa le a motort, tegye le a
lancfiirészt, majd hasznélja a megtervezett menekilési
Gtvonalat. Alljon készen arra, hogy a feje feletti agak
leesnek, és Ugyeljen a stabil 4ll6 helyzetre.

Gallyazas

Az agazas soran a leddlt farol kell eltavolitani az agakat.
Agazaskor hagyja meg a nagyobb als6 &gakat, hogy

Biztonsagi me-

R | Dontésiirany A2 | eklési dtvonal

azok eltartsak a fat a talajtdl. Egy vagassal tavolitsa el
a kisebb agakat a T abran lathaté médon. A megfesziilt
agakat lentrdl felfelé kell vagni, hogy elkeriilje a lancflirész

= Adontés megkezdése el6tt vegye figyelembe
a fa természetes dolésiranyat, a nagyobb agak helyét
és a széliranyt a fa d6lésének felmérésekor.

= Téavolitsa el a szennyezddést, laza kérget,
szegeket, kapcsokat és huzalokat a farol.

Als6 bevagas

A délésiranyra merdlegesen készitsen a fa atmérdjének
1/3-aig bevagast, ahogy az S abran lathaté. El6észér az
als¢ vizszintes bevagast készitse el. Ezzel segit mega-
kadalyozni a flirészlanc vagy a lancvezetd beszorulasat a
masodik bevagas készitésekor.

S-1 Délésirany S-3 Hatdontési vagas

S-2 Bevagas S-4 Pant

beszorulasat.

Fatorzsek apritasa

Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a ronkot.
Fontos a stabil &ll6 helyzetr6l gondoskodni, és tigyeljen
arra, hogy a testsulya egyenletesen legyen megosztva
a labain. Amikor lehetséges, a ronkot agak, ronkok vagy
ékek hasznalataval kell megemelni, és alatdmasztani.
Kdvesse az egyszer(i utasitasokat a kdnnyi vagas
érdekében.

Amikor a ronk az U1 abréan lathaté médon a

teljes hosszan ala van tdmasztva, felilrél végezze a
vagast (folévagas).

Amikor a rénk az U2 &bran lathaté modon az

egyik végénél van alatémasztva, akkor alulrél vagjon az
atmérd 1/3-aig (alavagas). Ezutan alulrél fejezze be a
felsd vagast, amig az els6 vagassal nem talélkozik.

Amikor a ronk az U3 abran lathaté mddon

mindkét végénél ala van tamasztva, akkor felllrél
vagjon az atmérd 1/3-aig (ttlvagas) Ezutan alulrol
fejezze be a vagast 2/3-ig, amig az elsé vagassal nem
talalkozik.
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m Lejtdn torténd méretre vagasnal mindig a ronk

emelkedd oldalan kell alini a V abran lathaté modon.
JAtvagaskor’, a teljes iranyitas fenntartasa érdekében
csokkentse a vagasi nyomast a vagas vége felé, kbzben
nem lazitva meg a lancfiirész fogantyuin a fogast. Ne
engedje, hogy a lanc a talajjal érintkezzen. A vagas
befejezése utan varjon, amig a flirészlanc leall, miel6tt
elmozditana a lancfiirészt. Mindig allitsa le a motort,
amikor fatél faig halad.

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Szenvizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész
hasznélata veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja

a terméket. A biztonsagossag és megbizhatdsag
biztositasa érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A\ FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sérilések
elkerlilése érdekében vegye ki az akkumulatoregységet
a lancfiirészbdl ellendrzés, tisztitas vagy karbantartas
el6tt. Az akkumulatorral miikodtetett szerszam mindig be
van kapcsolva, ha az akkumulétor be van helyezve, és
barmikor elindulhat véletlenszeriien.

A\ FIGYELMEZTETES: A lancfiirészt tisztitaskor NE
meritse vizbe vagy méas folyadékokba.

A FIGYELMEZTETES: Fékolaj, iizemanyag, petroleum
alapu termékek, behatold olajak stb. soha ne érintkezzenek
a mlanyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongalhatjak,
gyengithetik vagy megsemmisithetik a miianyagot, ami
stlyos személyi sérlilést okozhat.

TISZTITAS

= Minden hasznélat utén tisztitsa le a szennyezddést a
l&ncrol és a lancvezetdrdl egy puha kefével. Tordlje
le a lancflirész fellletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

= Vegye le az oldalsé burkolatot, majd egy puha
kefével tavolitsa el a szennyezddéseket a lancvezetdrdl,
flirészlancrdl, a lanckerékrdl és az oldalsé burkolatrdl.

= Mindig tisztitsa le a faforgacsokat, fiirészport
és szennyezOdést a lancvezetd burkolatrol, amikor
kicseréli a fiirészlancot.

A LANCVEZETO KARBANTARTASA

Ha a lancvezetd kopas jeleit mutatja, akkor szerelje le a
lancfiirész fejrél, és a visszaszereléshez forditsa meg (W1
abra). Ebben az esetben a lancvezetd kopasa megoszlik a
maximélis élettartam érdekében.

=60

Alancvezetét minden nap meg kell tisztitani, és ellenérizni
kell sériilések és kopas szempontjabol. A lancvezetd horn-
yok élezése és csiszolasa normal folyamat a lancvezetd
kopésa esetén. Az ilyen hibéakat akkor kell lecsiszolni egy
reszelével, amikor jelentkeznek. A lancvezetét a kdvetkezd
hibak esetén ki kell cserélni.

= Kopas a lancvezetd sineken, ami lehetévé
teszi, hogy a lanc az oldalara fekiidjon.

= Elgorbult lancvezetd.
= Megrepedt vagy torétt sinek.
= Szétnyilt sinek.

Ezenkivill a lancvezetd végén egy lanckerékkel is
rendelkezik (W2 &bra). A lanckereket hetente be kell
kenni zsirz6 fecskenddvel a lancvezetd élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében. Hasznaljon zsirzd
fecskendét, amikor hetente bekeni lancolajjal az olajozo
nyilas segitségével (W3 &bra). Forditsa 4t a lancvezetét,
és ellendrizze, hogy az olajozé nyilasok és a lancvezetd
szennyezettek-e.

Lanckerék a

W-1 W-2 Olajoz6 nyilas

lancvezetd hegyben

MEGJEGYZES: A lehets legjobb eredmény érdekében
hasznaljon EGO 4altal engedélyezett kendanyagokat.

SZALLITAS ES TAROLAS
Mikodés kdzben ne széllitsa a lancflirészt. Tarolas vagy
szallitas elétt mindig vegye ki az akkumulatoregységet.

Mindig helyezze a lancvezet6 tokot a lancvezetdre, mieldtt
elteszi vagy szallitja a lancfiirészt. Legyen eldvigyazatos,
ne érjen a lanc éles fogaihoz.

Tarolas el6tt alaposan tisztitsa meg a lancfirészt. A
lancflirészt beltéren, olyan szaraz helyen térolja, amely
le van zarva, és/vagy amelyhez gyermekek nem tudnak
hozzafémi.

Tartsa tavol mar6 hatasu szerektdl, példaul kerti vegyszer-
ektdl, és jegmentesitd sotol.

KORNYEZETVEDELEM

Ne dobja az elektromos eszkdzt, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
héztartasi hulladékok kozé!

Vigye hivatalos Ujrahasznositd telephelyre,
és tegye hozzaférhetévé a szelektiv

L gy(jtéshez. Az elektromos eszkdzoket
megfeleld kérnyezetbarat Gjrahasznositd
lizembe kell vinni.
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HIBAELHARITAS

A FIGYELMEZTETES: Mindig védie a kezét védokesztytivel, amikor karbantartast végez a fiirészlancon. Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a lancfiirész szervizelése vagy szallitsa kozben.

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A motor nem indul el.

Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a lancfiirészhez.

Nincs elektromos kapcsolat
a lancflirész és az akkumulatoregység
kozott.

Az akkumulatoregység
lemertilt.

Az akkumulatoregység vagy
lancfiirész tul forré.

Alancfék be van kapcsolva.

Szennyezddés van a
lancvezeton.

Szennyezddés van az oldalsd
burkolaton.

u Csatlakoztassa az
akkumulatoregységet a lancflrészhez.

= Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozasokat, és helyezze
vissza az akkumulatoregységet.

Toltse fel az
akkumulatoregységet.

Hagyja kihtilni az akkumulétoregységet vagy
a lancfirészt 67°C alatti hémérsékletre.

Huzza hatrafelé a visszar(igas
elleni féklapatot az elsé fogantyu felé, hogy
mikodési helyzetbe keriljon.

Nyomja ra a flirészlancot a fara,
mozgassa a lancflirészt elére és hatra, hogy
megszabaditsa a szennyezddéstél.

Vegye ki az akkumulatoregységet,
majd vegye le az oldals6 burkolatot, és
tisztitsa meg a szennyezédéstol.

Alancfiirész munka
kézben leall.

Alancflirész talterhelt.

Az akkumulatoregység vagy
lancfiirész tul forré.

Aflirészlanc beakadt a faba.

Csokkentse a terhelést.

Csokkentse a terhelést. Hagyja kih(ilni az
akkumulatoregységet vagy a lancfiirészt
67°C alatti hdmérsékletre.

Engedje el a ravasz; vegye le a
lancfiirészt és a lancvezet6t a farol, majd
inditsa Ujra a lancflirészt.

Alanc nem illeszkedik a

Tegye vissza a lancot, és

Alancfék nem
kapcsolodik be.

megakadalyozza a visszarugas elleni
féklapat teljes mozgasat.

Alancfék esetleg

meghibasodott.

A motor jar, de a lanc lanckerékre. gy6z&djon meg réla, hogy a lanc lanchajto
nem forog. szemei teljesen felfekszenek-e a
lanckeréken.
u AszennyezGdés u Tisztitsa meg a

szennyezédésektl a kiils lancfék
mechanizmust.

A javitashoz forduljon az EGO
lgyfélszolgalatahoz.
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Alancfiirész nem
megfeleléen vag.

= Nem megfelelé
lancfeszesség.

= Tompa a lanc.
= Alanc forditva van

felszerelve.

= Elkopott a lanc.

m Szaraz vagy tulsagosan
megnyult a lanc.

= Alanc nincs a lancvezeton.

Allitsabe a lancfeszességet a kovetkezo
fejezet szerint: ,A LANCFESZESSEG
BEALLITASA”

Elezze meg a lancot.

Helyezze vissza a fiirészlancot a
,LANCVEZETG ES LANC BESZERELESE/
CSEREJE’ fejezetben leirt modon.

Helyezze vissza a lancot a kévetkez6
fejezet szerint: ,A LANCVEZETO ES A
LANC BESZERELESE/CSEREJE"

Ellendrizze az olajszintet. Toltse

Ujra az olajtartalyt, és szikség esetén
valasszon nagyobb olajmennyiséget.
Helyezze vissza a flirészlancot a kovetkezd
fejezet szerint: ,ALANCVEZETO ES A
LANC BESZERELESE/CSEREJE’.

Alanc a normal

= Normal flirészelés kozben a
lanc a hémérséklet ndvekedés hatasara

Alanc feszességéngk beallitasahoz lasd
,ALANCFESZESSEG BEALLITASA" c.

hasznalat soran meglazul. fejezetet.
meglazul vagy leesk a | m Alanc nem illeszkedik a m Helyezze vissza a fiirészlancot a kovetkezo
lancvezetdrl. lanckerékre. fejezet szerint: ,A LANCVEZETO ES A
LANC BESZERELESE/CSEREJE”.
GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citt si nteleget
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL”, “AVERTIZARE" si “ATENTIE”
inainte de a utiliza aceasta scula. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vatamari corporale grave.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Alerta privind siguranta
Purtati echipament de protectie oculara

Purtati echipament de protectie a capului

Aveti grija la recului ferastrau cu lant si evitati contactul
cu varful barei.

Informatia privind sina de ghidare

Nivel de putere acusticé garantat. Emisii sonore in
mediul inconjurator conform Directivei comunitare
europene.

Acest produs este in conformitate cu directivele
europene aplicabile.

9 Bluetooth®

mm Milimetru
v Tensiune
IPX4 Protectie impotriva stropilor de apa

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE Sl
INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

SIMBOLUL DE SECURITATE

A AVERTISMENT: Exploatarea oricaror scule electrice
se poate solda cu ricosarea de obiecte straine in ochii
dumneavoastra, ceea ce se poate solda cu vatamarea grava
a ochilor. nainte de a ncepe sa utilizati scula electrica,
echipati-va intotdeauna cu ochelari de protectie cu aparatori
laterale si vizierd pentru fata, atunci cand este nevoie. Va
recomandam sa purtati o viziera latd de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.

Pentru a reduce riscul de vatamare, utilizatorul trebuie
sa citeasca si sa inteleaga manualul de instructiuni
Tnainte de a utiliza acest produs.

Purtati echipament de protectie auditiva
Purtati manusi de protectie
Recul vérf sina de ghidare

Folositi intotdeauna ferastraul cu lant cu doud méini

Deseurile produselor electrice nu trebuie sa fie eliminate
impreuna cu deseurile menajere. Predati-le unui punct
de reciclare autorizat.

Acest produs este in conformitate cu legislatia aplicabila
din Marea Britanie.

51 @RE2E

Curent continuu

n Turatie de mers in gol

.Imin Pe minut

NOTA: Marca verbald si logo-urile Bluetooth® sunt mérci comerciale inregistrate detinute de Bluetooth SIG, inc. si orice

utilizare a acestor marci de catre EGO este sub licentd.
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SPECIFICATII LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

Tensiune nominala 56V o= DESCR'EREA
Meax. Viteza Lanpi 25 mis DESCRIEREA FERASTRAULUI DUMNEAVOASTRA
Pasul lantului 3/8" (9,5 mm) CU LANT (Fig. A1)
Adéncime dinte lant 1,3mm 1. Lant de ferastrau
Lungime sin& de ghidare 50 cm 2. Gheara
Tip de lant de ferastrau AC2005 3. Pedala de frana pentru reculul lantului
Tip sin de ghidare AG2005 4. Méner frontal
Capacitate rezervor de ulei 250 ml 5. EcranLCD
de lant 6. Barele de vitezd
Greutate (fara acumulator, 7. Pictograma Bluetooth
Iaqt de fierastrau, sina de . 3.9kg 8. Pictograma iluminator
ghidare, capac lateral, ulei si 9. Pict Frans
teaca de lant) . Pictograma Frana
Temperatura de functionare 5CA0°C 10. Cerc pentru indicatorul de combustibil
recomandata ) : 11. Butonul pentru iluminator/bluetooth
3 i 12. Butonul Viteza lant
Temperaturel de depozitare 20°C-70°C t
recomandata 13. Buton de blocare
Temperatura de incércare 5°C-40°C 14. Tragaci declansator
recomandata 15. Maner posterior
Nivel de putere sonor 103 dB(A) 16. Buton de eliberare a acumulatorului
masurata L, K=1,7 dB(A) L ) o
17. Fereastra de inspectie a uleiului
Nivel de presiune sonord in 89 dB(A) 1 lei
poziia operatorului L, K=3 dB(A) 8 C?pac rezervor de ulel
- — 19. Sina de ghidare
Nivel de putere acustica " o
garantat L, 105 dB(A) 20. Orificiu de lubrifiere
(conform 2000/14/CE) 21. Capaclateral
469 m/s? 22. Piulite pentru capacul lateral
Maner frontal K=1,5 m/s? 23. lluminator cu LED
Vibratii a, . .
' Maner 4,24 m/s? 24. Surub de tensionare a lantului
posterior K=1,5 m/s? 25. Cheie cu soclu cu doua capete

m Valoarea totald declarata a vibratiilor a fost masurata in 26. Teaca pentru fant

conformitate cu 0 metodd standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele; ASAMBLARE

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea ASAMBLAREA/NLOCUIREA SINEI DE GHIDARE Sl
preliminara a expunerii. ALANTULUI ’ ’

A AVERTISMENT: Reglati paleta franei pentru reculul
lantului Tn pozitia de franare, inainte de asamblare.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in 1. Pozitionati blocul motor al ferastraului cu lant pe o
timpul utilizarii efective a produsului. parte cu capacul lateral indreptat in sus (Fig. B).

2. Tndepértati capacul lateral prin rotirea celor doua
piulite de blocare in sens invers acelor de ceasornic.
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3. Rotiti surubul de tensionare a lantului in sens invers
acelor de ceasornic pentru a slabi tensiunea lantului.

4. Asezati lantul de ferastrau intr-o bucla pe o suprafata
dreapta si indreptati orice rasuciri.

5. Amplasati verigile conductoare ale lantului pe canelura
sinei de ghidare si asezati lantul pe sina, de-a lungul
ei (Fig. D).

6. Mentineti lantul pozitionat pe sina de ghidare
si amplasati bucla lantului in jurul rofii de lant a
ferastraului cu tija (Fig. E1).

Canelura sina

B-1 | Piulite de blocare D-2 de ghidare
Surub de tensionare a Pinion de
B-2 ” h E-1
lantului conducere

D-1 Verigi de transmisie

lant

OBSERVATIE: Atunci cand infésurati lantul feréstraului
pe sina de ghidare, asigurati-va ca, dupa montarea sina
de ghidare pe ferastrau, se potriveste cu modelul de taiere
si sageata directiei de rotatie de pe carcasa. Daca sunt in
directii opuse, reasamblati lantul de ferastréu pe sina de
ghidare cu u taisurile orientate in aceeasi directie (Fig. E2).

7. Repozitionati capacul lateral pe carcasa ferastraului
cu lant si strangeti complet cele doua piulite de
blocare.

8. Ruotiti lantul manual pentru a verifica daca lantul
este asamblat corect fara legare. In caz contrar,
reasamblati lantul si sina.

OBSERVATIE: Pentru a prelungi durata de viata a sinei
de ghidare, din cand in cand inversati sina.

REGLAREA TENSIONARI LANTULUI

= Inainte de a regla tensiunea lantului, opriti
motorul si indepartati setul de acumulatori. Rotiti
surubul de tensionare a lantului in sensul acelor de
ceasornic sau in sens invers pentru a regla tensiunea
lantului (Fig. F) pana cand lantul se aseaza perfect pe
sina de ghidare, cu verigile de transmisie in canelura
sinei de ghidare.

Un lant rece este tensionat corect cand nu

atdrna in partea inferioard a sinei de ghidare, iar lantul
este tensionat, dar poate fi deplasat cu mana fara sa
se intepeneasca. Lantul trebuie retensionat de fiecare
datd cand placutele de pe verigile de transmisie nu stau
asezate in canelura sinei.

= In timpul operatiei de taiere, temperatura

lantului va creste. Verigile de transmisie a unui lant cald
tensionat corect vor atarna la aproximativ 1,3 mm in
afara canelurii sinei (Fig. G).

OBSERVATIE: Lanturile noi au tendinta sa se intinda;
verificati frecvent tensiunea lantului si tensionati in functie
de cum este nevoie.

OBSERVATIE: Un lant tensionat cat timp este cald poate
fi prea tensionat cand este racit. Verificati tensiunea la rece
inaintea urméatoarei utilizari.

FUNCTIONARE

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatdmari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din scula cand
asamblati componente, efectuati reglaje sau cand produsul
nu este utilizat.

Tnaintea fiecarei utilizari, inspectati intregul produs pentru
depistarea defectelor, componentelor lipsa sau slabite
precum suruburi, piulite, bolturi, capace etc. Strangeti bine
toate elementele de prindere si capacele si nu utilizati
acest produs daca piesele lipsa sau defecte nu sunt
Tnlocuite.

APLICARE

Puteti utiliza acest produs pentru doborérea simpla a co-
pacilor, taierea crengilor, curatarea copacilor si decuparea
cherestelei si a copacilor.

OBSERVATIE: Masina trebuie utilizata numai fn scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzétoare.

UMPLEREA CU LUBRICANT DE SINA SI DE LANT

A\ AVERTISMENT: Nu fumati si nu aducefi in
apropierea uleiului sau a ferastraului cu lant surse de foc
sau flacari. Uleiul se poate deversa si cauza un incendiu.

OBSERVATIE: Tn momentul cumpérarii, ferastraul cu lant
nu este umplut cu ulei. Este esential sa umpleti rezervorul
cu ulei Tnainte de utilizare. Lantul este uns automat cu ulei
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de lant in timpul functionarii.

1. Pozitionati ferastraul cu lant pe partea cu u capacul
rezervorului orientat in sus.

2. Curatati capacul rezervorului de ulei si zona din jurul
acestuia pentru a va asigura ca nu cade murdarie in
rezervorul de ulei.

3. Ridicati placa semicirculara si rotiti capacul
rezervorului de ulei in sens invers acelor de ceasornic
pentru a-| scoate (Fig. H).

4. Se toarna cu atentie ulei pentru sina si lant in rezervor.

Umpleti pana la partea de jos a gatului de umplere.
5. Stergeti uleiul in exces si repuneti capacul la loc.

OBSERVATIE: Verificati frecvent nivelul uleiului si
umpleti-l atunci cand nivelul uleiului scade sub linia
minima. Nu actionati niciodata ferastraul cu lant daca uleiul
nu este vizibil.

ATASAREA/DETASAREA SETULUI DE ACUMULATORI
Utilizati numai seturile de acumulatori EGO si
incarcatoarele prezentate in Fig. A2.

incérca;i acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Pentru atasare

Aliniati nervurile de pe acumulator cu fantele de montare
si apasati in jos setul de acumulatori pana la auzul unui
clic (Fig. ).

Pentru detasare
Apasati butonul de detasare al setului de acumulatori si
scoateti setul de acumulatori (Fig. J).

PORNIREA/OPRIREA FERASTRAULUI CU LANT

OBSERVATIE: Tnainte de pune in functiune ferastraul
cu lant, verificati nivelul uleiului, gradul de ascutire al
dintilor de taiere si asigurati-va c& manerul franei de recul
functioneaza corect. Pe langa acestea, o pozitionare
echilibrata si o distantare corecta de sol sunt necesare.

Pentru a porni (Fig. K)

1. Trageti paleta franei pentru reculul lantului inspre
manerul frontal in pozitia de functionare (Fig. K).

2. Apucati ferm manerul frontal cu ména stanga si
ménerul posterior cu méana dreapta.

A AVERTISMENT: Pentru a evita ranirea, utilizati
intotdeauna ferastraul cu lant cu ména dreapta, apucand
zona de prindere a manerului din spate (Fig. L).

3. Apasati si tineti apasat butonul de blocare cu degetul
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mare al mainii drepte, apoi strangeti comutatorul de
declansare cu degetele méinii drepte pentru a porni
ferastraul (Fig. L).

| L-1 |Zonade prindere

4. Eliberati butonul de siguranta si strangeti in continu-
are comutatorul de declansare pentru functionare continua.

5. Cu cat comutatorul de declansare este apasat mai
mult, cu atét viteza este mai mare. Reglati viteza pentru a
se potrivi sarcinii de indeplinit.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& pomnifi ferstraul
cand lantul ferastraului este ntr-o taietura.

Oprirea
1. Mutati ferastraul cu lant departe de zona de taiere,

si apoi eliberati comutatorul de declansare pentru a opri
ferastraul cu lant.

2. impingegi paleta franei pentru reculul lantului inspre
inainte inspre pozitia de franare pentru activarea franei de
lant (Fig. K).

AVERTISMENT: Intotdeauna scoateti setul de acumulatori
din masina in timpul pauzelor de lucru si dupa terminarea
lucrarii.

SCHIMBAREA MODULUI DE VITEZA (Fig. M)

Acest aparat are trei moduri de viteza. Fiecare mod de
vitezd limiteaza viteza maxima a ferastraului cu lant. Modul
de viteza se va schimba la fiecare apasare a butonului
pentru modul de viteza.

Barele de viteza de pe ecranul LCD vor afisa modul de
viteza activ: 0 bara pentru viteza mica, doua bare pentru
viteza medie si trei bare pentru viteza mare. Modul de
viteza redusa (ECO) asigura un control mai bun al masinii
si un timp de functionare mai lung la fiecare incarcare.

o Cerc pentru indica-
M-1 | Barele de viteza | M5 1) e combustibil
, | Pictograma _~ | Butonul pentru ilumi-

e Bluetooth H nator/bluetooth
M-3 P |ct(_)grama M-7 | Butonul Viteza lant

iluminator '
M-4 Plgtograma

Frana

NOTA: Atunci cand se utilizeaza un acumulator EGO de
2,5 Ah sau mai putin, este disponibil doar modul ECO.
lar utilizarea unui pachet de baterii EGO cu o capacitate
nominald mai mica de 6,0Ah nu va va permite sa atingeti
0 viteza mare. Pentru cele mai bune performante, va
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recomandam insistent sa folositi acumulatorii EGO de 6,0
Ah (de exemplu, BA3360T) sau mai mult.

NOTA: Functia de memorare a vitezei masinii va retine
ultima setare a vitezei si o va activa data viitoare cand
masina este pornita.

NOTA: Ecranul LCD se aprinde atunci cand se apas
comutatorul de declansare sau cand este apasat butonul
de viteza sau butonul pentru iluminator/bluetooth. Acesta
se va opri automat dupa aproximativ 30 de secunde de
inactivitate a ferastraului cu lant.

lluminatorul cu LED (Fig. N)

lluminatorul cu LED-uri este amplasat in partea din fata
a carcasei ferastraului cu lant. lluminatorul oferd lumina
pentru o vizibilitate sporité si dispune de 2 niveluri de
luminozitate.

Pentru a aprinde iluminatorul, apasati o daté butonul
iluminator /Bluetooth (Fig. M). lluminatorul se va aprinde la
nivelul de luminozitate redusa si pe ecranul LCD va aparea
pictograma iluminatorului cu luminozitate redusa. Apasati
din nou butonul iluminator/Bluetooth pentru a trece la nive-
lul de luminozitate ridicata, iar pictograma iluminatorului de
luminozitate ridicata va aparea pe ecranul LCD.

Pentru a opri farurile, apasati butonul iluminator/Bluetooth
atreia oara, iar pictograma iluminatorului va disparea de
pe ecranul LCD.

N-1 Pictograma iluminator N-3 lluminator cu
cu luminozitate scazuta LED
Pictograma iluminator

N-2 I
de mare luminozitate

SISTEM DE FRANARE CU LANTA OMNI-
DIRECTIONALA (Fig. 01 si Fig. 02)

A AVERTISMENT: Sistemul de franare omnidirectionala
alantului nu este destinat sa actioneze ca un substitut al

frénei de lant standard/traditionale. Utilizatorul nu trebuie s&

se bazeze niciodata pe aceasta functie in timpul functionarii
ferastraului cu lant pentru a se proteja impotriva reculului.
Respectati intotdeauna instructiunile de siguranta referitoare la
atenuarea reculului care se gasesc in sectiunea de avertizare
din acest manual.

Cénd sistemul omnidirectional de franare a lantului este activat
si opreste ferastraul, pictograma franei va clipi pe ecranul LCD
(Fig. M). Eliberati comutatorul de declansare, scoatefi lantul de
ferastrau si bara de ghidare din lemn, apoi repomiti ferastraul
cu lant.

NOTA: Senzorii vor detecta doar miscarea bruscé a
ferastraului in planul barei de ghidare (fig. O1). Senzorii

nu vor detecta nicio miscare brusca a ferastraului in
lateral (fig. O2) (adica perpendicular pe planul barei de
ghidare).

TEHNOLOGIA COMUNICARII

Pentru informatii despre intreaga noastrd gama de produse
si servicii conectate, inclusiv instructiuni de conectare, va
rugam sa scanati codul QR de mai jos sau s vizitati www.
egopowerplus.eu/connect.

O 3 - iR
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APUCAREA CORECTA A MANERELOR (Fig. P1)

= Purtati manusi antiderapante pentru aderentd maxima
si protectie.

n Cu ferastraul asezat pe o suprafata ferma,
dreapta, apucati ferastraul cu ambele maini.

= Intotdeauna apucati ménerul frontal cu mana
stanga si manerul posterior cu ména dreapta.

= Degetele trebuie s& cuprindd méanerul, cu
degetul mare infasurat sub manerul frontal.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata o pozitie
stangace (cu bratele incrucisate) sau orice alta pozitie care
v-ar pozitiona corpul sau bratul peste linia lantului.

A\ AVERTISMENT: Nu actionati butonul de declansare
cu mana stanga si tineti ménerul frontal cu ména dreapta.
Nu permiteti niciodata unei parti a corpului s& se situeze
pe linia lantului in timp ce actionati un ferastrau cu lant
(Fig. P2).

POZITIE CORECTA DE TAIERE (Fig. Q)
= Ambele picioare trebuie pozitionate stabil pe teren ferm,
cu greutatea distribuita uniform intre ele.

= Bratul stang trebuie sa fie drept, cu cotul
blocat. Aceasta pozitie ajuté la suportarea fortelor
generate de recul.

= Corpul dumneavoastra trebuie intotdeauna pozitionat in
stanga lantului.

INSTRUCTIUNI PRIVIND TEHNICILE CORECTE DE
DOBORARE BAZICA A COPACILOR, DE CURATARE
A CRENGILOR S| DE TAIERE A BUSTENILOR

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va intotdeauna ca aveti
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0 pozitie stabila si tineti ferastraul cu fermitate cu ambele
maini in timp ce motorul functioneaza.

A AVERTISMENT: Cand ferastraul este oprit datorita
blocarii in timpul taierii, eliberati tragaciul declansator;
scoateti lantul si sina de ghidare din lemn, dupa care
reporniti ferastraul.

Efectuarea unei crestaturi

Efectuati crestatura la 1/3 din diametrul copacului,
perpendiculara pe directia de cadere precum in ilustratia
din Fig. S. Efectuati mai intéi o crestétura orizontald joasa.
Crestatura va ajuta la prevenirea prinderii fie a lantului, fie
a sinei de ghidare cand a doud crestatura este executata.

=60

Taietura de doborére

A\ AVERTISMENT: Nu scoateti lantul cu mainile cand
acesta este acoperit de rumegus. Pot rezulta rani grave
in cazul pornirii accidentale a ferastraului. Apasati din
nou ferastraul pe lemn, deplasati ferastraul cu lant inainte
si Tnapoi pentru indepartarea reziduurilor. Intotdeauna
indepartati setul de acumulatori inainte de a curata

scula. Purtati manusi de protectie super rezistente cand
manipulati lantul ferastraului.

A\ AVERTISMENT: Nu pomni niciodata ferastraul cand
acesta este in contact cu lemnul. Intotdeauna asteptati ca
ferastraul sa atinga viteza maxima de functionare inainte
de a-l pune in contact cu lemnul.

DOBORAREA UNUI COPAC

= Cénd operatiile de taiere in busteni si doborare sunt
executate de doua sau mai multe persoane in acelasi
timp, operatiunile de doborére ar trebui separate de
cele de taiere la o distanta de cel putin dubla fata
de inaltimea copacului doborat. Copacii nu trebuie
doborati intr-un mod care ar putea pune in pericol o alta
persoana, doborf o linie de curent sau cauza pagube
materiale. n cazul contactului unui copac cu vreo linie
utilitard, furnizorul de utilitati trebuie avertizat imediat.

m Operatorul ferastraului cu lant trebuie sa stea
in partea superioara a pantei, intrucat copacul se poate
rostogoli sau sa alunece dupa ce este doborét.

Trebuie planificat si curatat de obstacole un

S-1 Directia caderii | S-3

S-2 Crestatura S-4

Muchie de basculare

Taietura de doborare

Efectuati taierea din spate cu cel putin 50 mm mai
mare decat taierea orizontald, asa cum se arata in
figura S. Pastrati taietura dorsala paralela cu crestatura
orizontala. Efectuati taietura dorsalé astfel incat sa
ramana suficient de mult lemn care s& actioneze

ca muchie pentru basculare. Muchia de basculare

va impiedica rotirea si cdderea copacului in directia
gresita. Nu sectionati complet muchia.

Pe masura ce taietura se apropie de muchia

lasata pentru basculare, copacul ar trebui sa inceapa sa
cada. In cazul in care existd si cea mai micé posibilitate
ca arborele sa nu cada in directia dorita sau sa se
balanseze si sé prinda lantul, opriti taierea inainte de
sectionarea completa si utilizati pene de lemn, plastic
sau aluminiu pentru a mari téietura si a face copacul s&
cada in directia dorita.

Cand copacul incepe sa cada, scoateti

ferastraul cu lant din taietura, opriti motorul, asezati
produsul pe jos si luati-o pe traseul de degajare planuit.
Atentie la crengile de deasupra ce pot sa cada si la
unde pasiti.

Taierea crengilor unui copac doborat

traseu de degajare dupa cum este necesar, inainte
de a incepe taierea. Calea de evacuare ar trebui sa
se extinda fnapoi si in diagonald spre spatele liniei de

Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta indepar-
tarea ramurilor acestuia. Cand efectuati aceasta operatie,
lasati crengile mai mari inferioare sa sprijine copacul de

cadere asteptate, asa cum se arata in Fig. R.

Directie de
doboréare

Calea retragerii in

R-1 ) «
siguranta

R-2

Tnainte de a incepe taierea, tineti seama de inclinarea
naturala a copacului, de amplasamentul crengilor mai mari
si de directia vantului pentru a aprecia directia de cadere
a copacului.

indepérta;i murdaria, pietrele, coaja de copac dezlipita,
cuiele, capsele si sarmele de pe copac.

sol. Tndepéﬂati crengile mici dintr-o singura taietura precum
in Fig. T. Ramurile aflate sub tensiune trebuie taiate de jos
in sus pentru a evita indoirea ferastraului cu lant.

Téierea in busteni

Taierea in busteni reprezinté sectionarea copacului

in lungimi stabilite. Este important sa va asigurati

ca picioarele sunt amplasate stabil si ca greutatea
corpului dumneavoastra este distribuita egal pe ambele
picioare. Cand este posibil, busteanul trebuie ridicat

si sprijinit cu ajutorul crengilor, a bustenilor sau a unor
bucati de lemn. Urmati aceste instructiuni simple pentru
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= Céand busteanul este sprijinit pe intreaga lungime
precum in Fig. U1, acesta trebuie sectionat incepand de
sus (taiere pe sus).
= Cénd busteanul este sprijinit la un capat,
precum este ilustrat in Fig. U2, taiati 1/3 din diametru pe

dedesubt (taiere pe sub). Apoi efectuati taietura finald
pe deasupra pentru a intalni prima taietura.

= Céand busteanul este sprijinit la ambele
capete, precum in Fig. U3, taiati 1/3 din diametru
dinspre partea de sus a busteanului (taietura peste).
Apoi efectuati taietura finala pe dedesubt la 2/3 pentru a
intalni prima taietura.

= Cand taiati un bustean pe o panta, stati
intotdeauna mai sus de bustean, asa cum este ilustrat
n Fig.v

Cand taiati complet busteanul, pentru a mentine controlul
integral, reduceti presiunea de téiere aproape de sférsitul
taieturii, fara a relaxa mainile care sunt pe manerele
ferastraului. Nu lasati lantul sa intre in contact cu solul.
Dupa terminarea taierii, asteptati ca lantul ferastraului sa
se opreasca fnainte de a deplasa ferastraul. Intotdeauna
opriti motorul inainte de a va deplasa de la un copac la
altul.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Pentru evitarea ranirilor personale
grave, indepartati intotdeauna setul de acumulatori din
produs, inainte de a inspecta, efectuati curatarea sau
orice operatie de intretinere. O sculd alimentata cu set
de acumulatori instalat este intotdeauna pornité si poate
demara accidental.

A\ AVERTISMENT: Cand curatati ferastraul, NU il
scufundati in apa sau in oricare alt lichid.

A AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sd intre in contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot slabi sau pot distruge plasticul,
ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

CURATARE

= Dupa fiecare utilizare, indepartati reziduurile de pe
lant si de pe sina de ghidare cu ajutorul unei perii
moi. Stergeti suprafata ferdstraului cu o carpa curata,

umezita cu o solutie ce contine un detergent slab.

] indepértati capacul lateral, dupé care utilizati
o perie moale pentru indepartarea reziduurilor de pe
sina de ghidare, lant, roata dintata si capac lateral.

= Intotdeauna indepértati aschiile, rumegusul si
murdaria de pe canelura sinei de ghidare cand nlocuiti
lantul ferastraului.

INTRETINEREA SINEI DE GHIDARE

Cand sina de ghidare prezinta semne de uzura, de-
zasamblati-o de la capul de forta al ferastraului cu lant si
inversati-o pentru reasamblare (Fig. W1). In acest fel uzura
va fi distribuitd pentru a maximiza durata de viata a sinei
de ghidare.

Sina de ghidare trebuie curatata in fiecare zi de utilizare si
verificata pentru depistarea uzurii. Aschierea sau bavurar-
ea sinelor face parte din procesul normal de uzura al sinei.
Astfel de defecte pot fi netezite cu o pila imediat dupa ce
au loc. O sina cu urmatoarele defecte trebuie inlocuita.

= Uzura n interiorul sinelor ce permite lantului

sa stea in lateralul sinei.
= Sind de ghidare indoita.
= Sine crapate sau sparte.
= Sine intinse.
Suplimentar, sina de ghidare este echipata in varf cu
o roata dintata (Fig. W2). Roata dintata trebuie unsa
saptamanal cu o siringa cu grasime pentru a prelungi du-
rata de viata a sinei. Utilizati o siringa pentru a unge zilnic
cu ulei de lant prin orificiul de lubrifiere (Fig. W3). Intoarceti
sina de ghidare si asigurati-va ca orificiile de lubrifiere si
canelurile lantului nu sunt acoperite de impuritati.

Roata de lant in var- W-2 Orificiu de

W1 ful sinei de ghidare lubrifiere

OBSERVATIE: Utilizati lubrifianti autorizati EGO pentru
cele mai bune rezultate.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

Nu depozitati sau transportati ferastraul cu lant cand
acesta este in functiune. Intotdeauna indepértati setul de
acumulatori inainte de a depozita sau transporta scula.

Intotdeauna plasati teaca de sina pe sina de ghidare si lant
Tnainte de a depozita sau transporta ferdstraul. Fiti precaut
pentru a evita dintii ascutiti ai lantului.

Curatati bine ferastraul inainte de a-l depozita. Depozitati
ferastraul cu lant in interior, intr-un loc uscat care este
inchis cu cheia si/sau inaccesibil copiilor.
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Tineti-l la distanta de agenti corozivi, precum substantele
chimice de gradina si sérurile de dezghetare.

PROTEJAND MEDIUL iNCONJURATOR

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incércatorul de
acumulator impreund cu deseurile
menajere!

Predati acest produs unui punct de

I reciclare autorizat sau puneti-l la dispozitia
colectarii separate. Sculele electrice
trebuie returnate unui centru de reciclare
ecologic.
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DEPANAREA

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna protejati-v& mainile purtand ménusi super rezistente cand efectuati orice operatie de
intretinere a ferastraului cu lant. Intotdeauna scoateti setul de acumulatori cand efectuati operatii de intretinere sau transportati

ferastraul cu lant.

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Motorul nu porneste.

= Setul de acumulatori nu este
atasat la ferastraul cu lant.

= Nu exista contact electric intre
ferastrau si acumulator.

= incarcarea acumulatorului
este epuizata.

= Setul de acumulatori sau
ferastraul sunt prea calde.

Frana de lant este activata.

Reziduuri in canelura sinei.

Reziduuri in interiorul capacul.

Atasati setul de acumulatori de
ferastrau.

Tndepartati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati acumulatorul.

Incarcati setul de acumulatori.

Lésati setul de acumulatori sau
ferastraul cu lant sa se raceasca pana cand
temperatura scade sub 67°C.

Trageti paleta franei pentru reculul

lantului in spate, spre manerul frontal in
pozitia de functionare.

Apasati din nou ferastraul pe

lemn, deplasati ferastraul cu lant Tnainte si
napoi pentru indepartarea reziduurilor.
Indepértati setul de acumulatori,

dupd care detasati capacul lateral si curatati
reziduurile.

Ferastraul cu lant
se opreste in timpul
functionarii.

Ferastraul cu lant este
suprasolicitat.

= Setul de acumulatori sau
ferastraul sunt prea calde.

Lantul este prins in lemn.

Reduceti sarcina.

Reduceti sarcina. Lasati setul

de acumulatori sau ferastraul cu lant s& se
raceasca pana cand temperatura scade
sub 67°C.

Eliberati tragaciul declansator;
scoateti lantul si sina de ghidare din lemn,
dupa care reporniti ferastraul.

Motorul functioneaza,

dar lantul nu se roteste.

Lantul nu anclanseaza roata
de lant.

Repuneti lantul la loc, asigurandu-
va cé verigile de transmisie de pe lant sunt
asezate complet pe pinion.

Frana de lant nu se
activeaza.

Resturi impiedica miscarea
completa a paletei franei pentru reculul
lantului.

Este posibil ca frana de lant
s& nu functioneze corect.

Curéatati resturile de pe
mecanismul extern al franei lantului.

Contactati Serviciul clienti EGO
pentru reparatii.
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PROBLEMA CAUZA

SOLUTIE

= Tensiune lant insuficienta.

Lant tocit.

Lant instalat pe dos.

Lant uzat.

Ferastraul cu lant nu
taie corect.

Lant uscat sau intins excesiv.

Lant neinstalat pe canelurile
sinei.

Reglati tensiunea lantului, urménd
instructiunile din capitolul: “REGLAREA
TENSIONARII LANTULUI".

Ascuti lantul.

Repuneti la loc lantul de ferastrdu urmand
instructiunile din capitolul: ,ASAMBLAREA/
INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUI".

Tnlocuiti lantul de ferastrau, urméand
instructiunile din capitolul: “ASAMBLAREA/
INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE SI A
LANTULUI".

Verificati nivelul de ulei. Umpleti

din nou rezervorul de ulei si alegeti un
volum mai mare de alimentare cu ulei, daca
este necesar.

Repuneti la loc lantul de ferastrdu urmand
instructiunile din capitolul: “ASAMBLAREA/
INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE SI A
LANTULUI".

Lantul se va slabi pe masura
ce temperatura lantului creste in timpul

Lanful se desprinde functionarii normale a ferastraului.
sau cade de pe sina

de ghidare in timpul

Lantul nu anclanseaza roata

Tensionati lantul,urmand sectiunea
,REGLAREA TENSIUNII LANTULUI".

Repuneti la loc lantul de ferastrau urmand

utilizarii normale. de lant. instructiunile din capitolul: “ASAMBLAREA/
INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE $I A
LANTULUI".
GARANTIE
POLITICA PRIVIND GARANTIAEGO

Va rugam sa consultati site-ul eqopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

r J
=060
PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

A OPOZORILO: Za zagotovitev vamosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen servisni tehnik.

A OPOZORILO: Pred uporabo tega orodja preberite
in razumite vsa varnostna navodila v tem priro¢niku,

vkljuéno z vsemi varnostnimi opozorilnimi simboli, kot so
»NEVARNOST«, »OPOZORILO« in »"POZOR«. Zaradi

neupostevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

VARNOSTNI SIMBOLI

Varnostno opozorilo
Nosite zadcito za o¢i.

Nosite zadcito za glavo.

Pazite na povratni udarec verizne zage in se izogibajte
stiku s konico zage

Informacije o vodilni palici.

Zagotovljena raven zvotne mo¢i Emisije hrupa v
okolico so v skladu z direktivo Evropske skupnosti.

c E Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami ES.

9 Bluetooth®

mm Milimeter
\ Napetost
IPX4 Zas¢ita pred pljuski vode

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
KASNEJSO UPORABO.

VARNOSTNI SIMBOL

A OPOZORILO: Delovanje katerega koli elektricnega
orodja lahko povzro¢i metanje tujkov v vase oci, kar lahko
povzro¢i resne poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela

z elektricnim orodjem vedno nosite za$¢itna ocala ali
varnostna ocala s stranskimi zas¢itami in po potrebi tudi
§¢it za celoten obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo preko ocal ali
standardnih varnostnih ocal s stransko zas¢ito.

Za zmanj$anje nevarnosti telesnih poskodb je pomem-
bno, da uporabnik pred uporabo tega izdelka prebere
priro¢nik za uporabo in se z njim seznani.

Nosite zadcito za usesa
Nosite zacitne rokavice

Povratni udarec konice meca

Verizno Zzago vedno uporabljajte z obema rokama

Odpadnih elektricnih izdelkov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Odnesite jih v pooblasceni obrat
za recikliranje.

Ta izdelek je skladen z veljavno zakonodajo VB.

| 2 1@ E2E

Enosmerni tok

n Hitrost brez obremenitve

.Imin Na minuto

OPOMBA: Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG, inc. in

vsaka uporaba teh znamk s strani druzbe EGO je pod licenco.
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TEHNICNI PODATKI

palice, stranskega pokrova,
olja in plasc¢a verige)

Nazivna napetost 56V mmm
Najv. Hitrost verige 25mls
Delitev verige 3/8" (9,5 mm)
Sirina utora 1,3 mm
Dolzina meca 50 cm

Vrsta rezalne verige AC2005
Vrsta meca AG2005
\\Ilglil;rzen rezervoarja za olje 250 il

Teza (brez baterijskega

sklopa, Zagine verige, vodilne 39kg

Priporo¢ena obratovalna
temperatura

0d - 15°C do 40°C

Priporogena temperatura za
shranjevanje

0d - 20°C do 70°C

Priporogena temperatura

o 0d 5°C do 40°C
polnjenja
Izmerjena raven zvocne 103 g6 (A)
mocil,, K=1,7 b (A)
Raven zvoénega tlaka v 89 b (A)
delovnem polozaju L, K=3 ab (A)
Zajamé&ena raven zvocnega
tlaka
bin . 105 o6 (A)
(v skladu z direktivo 2000/14/
ES)
Spredniji roéaj 469 wic?
o PrechiToa) | k=1 5 wjc?
Vibration a,
Zadnji rocaj 4,24 wie?
WIOC | k=1 5 w2

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: Oddajanie tresljajev med dejansko uporabo
elektri€nega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko za¢iti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

Ay
=060
VSEBINA PAKETA (SLIKA A1)

OPIS

SPOZNAJTE SVOJO VERIZNO ZAGO (sl. A1)
Rezalna veriga

Zobniki za krojenje

Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu
Sprednji rocaj

Zaslon LCD

Hitrostne palice

lkona Bluetooth

lkona Zarometa

© © N o o~ DN~

lkona zavore

10. Krog merilnika goriva

11. Gumb za Zaromet/Bluetooth

12. Gumb za hitrost verige

13. Gumb za odklepanje

14. Sprozilec stikala

15. Zadnji rocaj

16. Gumb za sprostitev akumulatorja
17. Okence za preverjanje ravni olja
18. Pokrov rezervoarja za olje

19. Vodilo meca

20. Luknja za mazanje

21. Stranski pokrov

22. Matice stranskega pokrova

23. Zaromet LED

24. Sornik za napenjanje verige

25. Nasadni klju¢ z dvojnim koncem
26. Pokrov verige

SESTAVLJANJE

NAMESCANJE/ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

A OPOZORILO: Pred sestavljanjem nastavite rocaj
zavore verige ob povratnem udarcu v zavorni polozaj.

1. Pogonsko enoto verizne Zage namestite na stran tako,
da bo stranski pokrov obrnjen navzgor (sl. B).

2. Odstranite stranski pokrov, tako da zavrtite dve
zaporni matici v nasprotni smeri urinega kazalca.

3. Vijak za napenjanje verige obrnite v nasprotni smeri
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urinega kazalca, da sprostite napetost verige.
4. Rezalno verigo v obliki zanke poloZite na ravno
povrsino in okrepite vse vozle (sl. C).
5. Povezave pogona verige namestite v utor vodilne
palice in na zadnji strani vodilne palice verigo oblikujte
v zanko (sl. D).
6. Verigo drzite v polozaju na vodilu me€a in zanko
namestite okoli zobnika Zage (sl. E1).

B-1 | Zaklepna matica D-2 Uto[ vodila
meca
B-2 Sornlk za napenjanje E-1 Pogf)qskl
verige veriznik

D-1 | Cleni gonila

OPOMBA: Ko zavijete verigo zage na vodilo meca, se
prepriCajte, da se po namestitvi vodila me¢a na zago
ujemajo z vzorcem rezalnika in pus¢ico smeri vrtenja

na ohisju. Ce sta obrnjena v nasprotno smer, ponovno
namestite verigo Zage na vodilo me€a tako, da so rezalniki
obrnjeni v isto smer (sl. E2).

7. Stranski pokrov ponovno namestite na ohisje verizne
Zage in popolnoma privijte obe zaporni matici.

8. Zroko zavrtite verigo, da preverite, ali je veriga
pravilno sestavljena in se ne zaustavija.. V
nasprotnem primeru znova sestavite verigo in mec.

OPOMBA: Za podaljsanje Zivljienjske dobe vodilne palice
jo ob¢asno zasucite.

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE

= Ustavite motor in odstranite baterijski sklop
preden prilagodite napetost verige. Vijak za napenjanje
verige obrnite v smeri urinega kazalca ali v nasprotni
smeri urinega kazalca, da prilagodite napetost verige
(sl. F) dokler se veriga ne nasloni na vodilo me¢a s
pogonskimi povezavami v utoru vodila meca.

Hladna veriga je pravilno napeta, ko na

spodnji strani me€a ni ohlapna in se prilega, vendar jo
je mogoce obrniti z roko brez zatikanja. Verigo je treba
ponovno napeti, kadar ploskve na povezavah pogona
niso v utoru vodilne palice.

Med normalnim delovanjem Zage bo

temperatura Zage narasla. Povezave pogona pravilno
napete tople verige bodo iz utora vodilne palice gledale
ven priblizno 1,3 mm (sl. G).

OPOMBA: Nove verige se rade raztegnejo, zato napetost

verige redno preverjajte in jo po potrebi prilagodite.

OPOMBA: Ce verigo napnete ko je topla, bo morda
prekratka ko se ohladi. Pred naslednjo uporabo preverite
hladno napetost.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevaijte,
da je samo delcek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzroéi hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Za preprecitev nenamernega

zagona, ki bi lahko povzrogil hudo telesno pokodbo, pri
sestavljanju delov, prilagajanjem, Cicenjem in kadar orodje
ni v uporabi, vedno odstranite baterijski sklop.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte za po$kodo-
vane, manjkajoce ali zrahljanje dele, kot so vijaki, matice,
pokrovi itd. Vsa zapirala in pokrove trdno privijte in izdelka
ne uporabljajte dokler ne zamenjajte manjkajocih ali
poskodovanih delov.

UPORABA

Ta izdelek lahko uporabljate za osnovno podiranje dreves,
klescenje, obrezovanje in se¢njo lesa ter dreves.

OPOMBA: Stroj lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

POLNJENJE MAZIVA ZA VODILNO PALICO IN
VERIGO

A\ OPOZORILO: Ne kadite in ne uporabljajte ognja ali
plamenov v bliZini olja ali verizne Zage. Olje se lahko razlije
in povzroci pozar.

OPOMBA: Ob nakupu v verizni zagi ni olja. Iziemno
pomembno je, da pred uporabo rezervoar napolnite z
oliem. Med delovanjem je veriga samodejno namazana z
oljem za verigo.

1. Verizno Zago namestite na stran tako, da je pokrov
rezervoarja obrnjen navzgor.

2. Ocgistite pokrov rezervoarja za olje in obmocje okoli
njega, da preprecite vstop umazanije v rezervoar.

3. PrikljuCek za viSinski obrezovalnik polozite v navpicni
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polozaj in obracajte pokrov rezervoarja za olje v Zaustavitev
obratni smeri urinega kazalca, da ga odstranite (sl. H). 1 \jrisno #ago premaknite stran od obmogja rezanja in
4. Previdno viijte olje za vodila in verigo v rezervoar. nato spustite sproZilec stikala, da zaustavite viSinski
Napolnite do dna polnilne odprtine rezervoarja. Verizno zago.
5. Obrisite odvecno olje in zaprite pokrovcek. 2. Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu potisnite
naprej v zavorni polozaj da aktivirate zavoro verige (sl.
OPOMBA: Pogosto preverjajte nivo olja in ga napolnite, K)p J P y oe
ko pade pod spodnjo ¢rto. Verizne Zage nikoli ne '
uporabljajte, ¢e olje ni vidno. A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po kon¢anem

PRIKLJUGITEV/ODKLOP BATERIJSKEGA SKLOPA delu s stroja vedno odstranite baterijski sklop.

Uporabljajte samo z baterijskimi sklopi in polnilniki podjetja

EGO, navedenimi na sliki A2. SPREMINJANJE NACINA HITROSTI (sl. M)

Naprava ima tri nacine hitrosti. Vsak nacin hitrosti omejuje
Pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolnite. najvedjo hitrost verizne Zage. Nadin hitrosti se spremeni z
i I vsakim pritiskom gumba za hitrost verige.
Napotki za prikljucitev
Rebra baterije poravnajte z rezami za namestitev in
baterijski sklop potisnite navzdol, da zasliSite »klik«

Hitrostne palice na LCD-zaslonu bodo prikazale na¢in
aktivne hitrosti: ena vrstica za nizko hitrost, dve palici za
srednjo hitrost in tri palice za visoko hitrost. Nacin nizke
(sl.1). hitrosti (ECO) omogoca bolj$i nadzor nad strojem in daljsi

Napotki za odklop €as delovanja na polnjenje.

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in izvlecite Krog merilnika

M-1 Hitrostne palice | M-5

baterijski sklop (sl. J). goriva
ZAGON/ZAUSTAVITEV VERIZNE ZAGE M-2 | Ikona Bluetooth | M-6 Gumb za Zaromet/
OPOMBA: Pred zagonom verizne Zage preverite nivo olja, Bluetooth
ostrost zob verige in pravilno delovanje ro¢aja zavore . Gumb za hitrost
. . M-3 lkona zarometa | M-7 )
verige ob povratnem udarcu. Poleg tega sta potrebni verige

uravnotezena opora in primerna razdalja od tal.
M-4 lkona zavore

Zagon (sl. K)

1. Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu potegnite

pr()ti sprednjemu rof;aju v po|02aj za de|0vanje (s|. K). OPOMBA: Pri uporabi baterijskega sklopa EGO z nazivno
vrednostjo 2,5 Ah ali manj, je na voljo samo nacin EKO.
Uporaba baterijskega sklopa EGO z nazivno vrednostjo
manj kot 6,0 Ah vam ne bo omogocila doseganja visoke
A OPOZORILO: Da bi se izognili telesnim poskodbam, ~ hitrosti. Za najboljSo zmogljivost priporocamo uporabo

2. Spredniji ro¢aj vedno Cvrsto z levo roko, zadnjega pa z
desno roko.

vedno uporabljajte verizno Zago, tako da z desno roko baterijskih sklopov EGO z vrednostjo 6,0 Ah (npr.

primete obmogje prijema zadnjega rocaja (sl. L). BA3360T) ali vec.

3. S palcem desne roke pritisnite in pridrZite gumb za OPOMBA: Funkcija pomnilnika hitrosti naprave si
odklepanje, nato s prsti desne roke stisnite sprozilec bo zapomnila zadnjo nastavitev hitrosti in jo aktivirala
stikala za zagon zage (. L). naslednjié, ko bo naprava vklopliena.

| L1 | Oprijemalno obmotje OPOMBA: LCD-zaslon zasveti, ko potegnete sprozilno

stikalo ali ko pritisnete gumb za hitrost ali gumb Zarometa/
Bluetooth. Samodejno se izklopi po priblizno 30 sekundah
neaktivnosti verizne zage.

4. Sprostite gumb za odklepanje in $e naprej stiskajte
sprozilec stikala za nadaljevanje delovanja.

5. Bolj ko je sproZilec stikala pritisnjen, vegja je hitrost

verige. Prilagodite hitrost trenutnemu opravilu. ZAROMET LED (sl. N)
A OPOZORILO: Zage ne poskusajte zagnati, kadar je LED-Zgrometje names$cen na spredniji strani ohisja verizne
veriga v rezu. Zage. Zaromet zagotavlja osvetlitev za vecjo vidljivost in
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ima 2 ravni svetlosti.

Ce Zelite vklopiti zaromet, enkrat pritisnite gumb Zarometa/
Bluetooth (sl. M). Zaromet se bo vklopil pri nizki svetlosti,
ikona Zarometa z nizko svetlost pa se bo prikazala na
LCD-zaslonu. Ponovno pritisnite gumb Zarometa/Bluetooth,
da preklopite na visoko stopnjo svetlosti, na LCD-zaslonu
pa se prikaZe ikona Zarometa visoke svetlosti.

Ce zelite izklopiti Zaromet, tretji¢ pritisnite gumb Zarometa/
Bluetooth in ikona Zarometa bo izginila z LCD-zaslona.

N-1 lkona Zarometov z N-3

) . Zaromet LED
nizko svetlostjo

lkona Zarometov z
N-2

visoko svetlostjo

VSESMERNI ZAVORNI SISTEM VERIGE (sl. O1 in sl.
02)

A OPOZORILO: Vsesmemi zavomi sistem verige ni
namenjen, da nadomesti standardno/tradicionalno zavoro
verige. Med delovanjem verizne Zage se uporabnik ne sme
nikoli zanaSati na to funkcijo, da se zas¢iti pred povratnim
udarom. Vedno upostevajte varnostna navodila, povezana
z zmanj8evanjem tveganja za povratni udar, ki so na voljo v
razdelku z opozorili v tem priro¢niku.

Ko se vsesmemni zavorni sistem verige akfivira in zaustavi
Zago, na LCD-zaslonu utripa ikona za zavoro (sl. M). Sprostite
sproZilec stikala, odstranite verigo in vodilo me¢a iz lesa, nato
verizno zago ponovno vkljucite.

OPOMBA: Senzorji bodo zaznali nenadno premikanje
Zage v ravnini vodila meca (sl. O1). Senzorji ne bodo
zaznali nenadnega premika zage na stran (sl. 02) (tj.
pravokotno na ravnino vodila meca).

KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije o nasi celotni ponudbi povezanih izdelkov
in storitev, vklju¢no z navodili za povezavo, skenirajte
kodo QR spodaj ali obicite spletno mesto www.egopow-
erplus.eu/connect.

2L
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PRIMEREN OPRIJEM NA ROCAJH (sl. P1)

= Nosite nedrsece rokavice za najboljsi oprijem in zas¢ito.

= 7 Zago na trdni in ravni povrsini jo trdno drZite
z obema rokama.

= Sprednji ro¢aj vedno primite z levo roko,

zadnjega pa z desno roko.

= Prsti morajo obkroziti roCaj, palec pa mora biti
ovit pod sprednjim roCajem.

OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte levoroénega prijema
(prekrizanih rok) ali polozaja, ob katerem bi bila vase telo
ali roka preko linije verige.

OPOZORILO: sprozilca stikala ne upravijajte z levo

roko in ne drZite sprednjega rocaja z desno roko. Med
upravljanjem verizne Zage nikoli ne dovolite, da bi bil kateri
koli del vasega telesa v liniji verige (sl. P2).

PRAVILEN POLOZAJ ZAGANJA (sl. Q)

= Obe stopali morata biti na trdni povrsini, teZza pa mora
biti enakomerno razporejena.

Leva roka mora biti iztegnjena, komolec pa
nepremicen. To pomaga pri zoperstavljanju sil, ki jih
ustvari povratni udarec.

VaSe telo mora biti vedno levo od verizne

Zage.

NAVODILA GLEDE PRIMERNIH TEHNIK OSNOVNEGA
PODIRANJA, KLESCENJA IN IZDELAVE PRESEKA

OPOZORILO: Vedno poskrbite, da dobro stojite in da
Zago trdno drZite v rokah, ko motor tece.

OPOZORILO: Ko se je veriga ustavila zaradi stiskanja
med Zaganjem, sprostite sproZilec stikala, odstranite verigo
in vodilo meca iz lesa, nato verizno Zago ponovno vkljucite.

OPOZORILO: Verige ne vlecite z roko, ko je omejena

z 7agovino. Ce se verizna zaga nakljuéno vkljui, lahko
pride do resnih poSkodb. Verigo pritisnite ob les ter verizno
Zago premaknite naprej in nazaj, da izpraznite delce. Pred
CisCenjem baterijski sklop vedno odstranite. Pri rokovanju z
verigo nosite robustne zas¢itne rokavice.

OPOZORILO: Ce je verizna zaga v stiku z lesom, je nikoli
ne vkljucite. Pred zacetkom Zaganja vedno dovolite da
verizna zaga doseZe polno hitrost.

PODIRANJE DREVES

u Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udelezeni dve
osebi ali ve¢ hkrati, je treba podiranje dreves lociti od
krojenja vsaj v dvakratni razdalji viSine drevesa, ki se
ga podira. Dreves se ne sme podirati na kakren koli
nacin ki bi ogroZal katero koli osebo, ali tako da bi
morda udarila oz. poskodovala daljnovode ali druge
lastnine. Ce drevo pride v stik z daljnovodom, je treba
nemudoma obvestiti podjetje za oskrbo z energijo, ki
ima ta daljnovod v lasti.
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= Upravljavec mora stati v zgornjem delu
terena, saj se bo drevo zvalilo ali zdrsnilo po hribu
navzdol potem, ko ga boste podri.

m Preden zaCnete z Zaganjem, je treba
nacrtovati in izprazniti pot umika. Pot za pobeg mora
biti na voljo v smeri nazaj in diagonalno stran od
pri¢akovane linije padca drevesa, kot je prikazano na
sliki R.

Varnostna pot za

R-1 Smer secnje R-2 h
umik

= Preden zaénete s podiranjem, preucite
naraven nagib drevesa, poloZaj vecjih vej in smer vetra
ter tako ocenite, v katero smer naj bi drevo padlo.

= |z drevesa odstranite umazanijo, kamne,
ohlapno lubje, Zeblje, sponke in Zico.

lzdelava zaseka

Zarezo naredite do 1/3 premera drevesa, pravokotno na
smer padca, kot prikazuje slika S. Najprej ustvarite spodnjo
vodoravno zarezo. Tako se boste izognili ukle¢enju verige
ali me€a zage pri ustvarjanju druge zareze.

S-1 Smer padca S-3 Rez za podiranje

S-2 Zareza S-4 Zgib

Rez za podiranje

= Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od vodoravnega zaseka, kot je prikazano na sliki S.
Zadnja zareza naj bo vzporedna spodnji. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogoca, da se drevo ne zasuce in pade v
napacno smer. Sklepa na preZagajte.

Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi

drevo moralo zadeti padati. Ce obstaja moznost, da
drevo ne bo padlo v Zeleno smer ali se lahko nagne
nazaj in uklesci verigo, prenehajte z Zaganjem preden
je zadnja zareza za podiranje kon¢ana in uporabite
lesene, plasticne ali aluminijaste zagozde, da odprete
zarezo in da drevo pade v Zeleno smer.

Ko drevo zacne padati, iz zareze odstranite

verizno zago, ustavite motor, zago odloZite in uporabite
nacrtovano pot za umik. Pazite na padajoce veje nad
vami ter na to, kod stopate.

Klescenje drevesa

KleS¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Pri kle$¢enju pustite dalj$e spodnje veje za podporo debla
stran od tal. Manj$e veje odstranite z enim rezom, kot je
prikazano na sliki T. Veje pod pritiskom morate odzagati
od spodnjega dela navzgor, da se izognete upogibanju
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verizne zage.

Zaganje debla na hlode

= Krojenje pomeni Zaganje debla na krajSe kose.
Pomembno je, da trdno stojite in da je vasa teza
enakomerno razporejena na obe nogi. Ce je mogoce,
deblo dvignite in ga podprite z vejami, drugimi debli ali
zagozdami. Sledite preprostim navodilom za enostavno
Zaganje.

Ko je deblo podprto po celotni dolZini, kot

prikazuje slika U1, ga odZagajte z zgornje strani.

Ko je deblo podprto na eni strani, kot

prikazuje slika U2, 1/3 premera odZagajte s spodnje
strani. Nato rez dokonCajte od zgoraj, tako da se reza
srecata.

Ko je deblo podprto na obeh straneh, kot

prikazuje slika U3, 1/3 premera odZagajte z zgornje
strani. Nato od spodaj zarezite $e 2/3, tako da se reza
srecata.

Pri Zaganju na pobogju vedno stojite na

zgornji strani debla, kot je prikazano na sliki V.

Pri Zaganju »skozi« za ohranitev popolnega nadzora
sprostite pritisk Zaganja ob koncu reza, vendar ne sprostite
prijema na rocajih verizne Zage. Pazite, da veriga ne pride
v stik s tlemi. Po konéanem Zaganju pocakajte, da se
veriga ustavi, Sele nato jo premaknite. Ko se pomikate od
drevesa do drevesa, vedno ugasnite motor.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo identiéne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana

in lahko poskoduije izdelek. Za zagotovitev varnosti in
zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposobljen
servisni tehnik.

OPOZORILO: Da bi se izognili hudim telesnim poskodba
pred pregledom, ¢id¢enjem ali vzdrzevanjem iz izdelka
vedno odstranite baterijski sklop. Baterijsko orodje, ki ima
namescen baterijski sklop, je vedno vkljuéeno in se lahko
samodejno VKljuci.

OPOZORILO: Pri giscenju, verizne zage NE potopite v
vodo ali druge tekoCine.

OPOZORILO: Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na bazi
nafte, prodirajoce olje ipd. naj nikoli ne pridejo v stik s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko plastiko po$kodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko privede do hudih poskodb.

CISCENJE
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= Po vsaki uporabi, z mehko krtaco, z Zage in vodilne
palice odstranite delce. PovrSino verizne Zage obriSite s
¢isto in vlazno krpo ter nekaj blage Cistilne raztopine.

» QOdstranite stranski pokrov, nato z mehko
krtaco odstranite delce z vodila vodilne palice, verige,
zobnika in stranskega pokrova.

= Pri ¢iScenju verige vedno ocistite delce lesa,
Zagovino in umazanijo iz utora vodila vodilne palice.

VZDRZEVANJE VODILA MECA

Ce je vodilna palica obrabljena, jo razstavite s pogonske
enote verizne Zage in jo obrite ter ponovno sestavite (sl.
WH1). Na ta nacin se obraba porazdeli tako, da je Zivljenjska
doba vodilne palice ¢im dalj3a.

Vodilno palico je treba o€istiti vsak dan uporabe in preveriti
Ce ima kakrnekoli znake obrabe in poskodb. Na tirnicah
meca se lahko pojavijo nitke oziroma igle, kar je normal
proces obrabe. Tak3ne napake je treba zgladiti s pilo takoj
ko se pojavijo. Vodilo meca s katero izmed naslednjih
napak je treba zamenjati.
= Obraba znotraj tirnic vodilna meca, ki

dovoljuje verigi da je names$&ena preko stranic.
= Zvito vodilo meca.
= Pocene tirnice.
u Razsirjene tirnice.
Poleg tega ima vodilna palica zobnik na konici (sl. W2).
Zobnik je treba tedensko mazati z mastjo iz brizgalke da
bi podalj$ali Zivljenjsko dobo vodila meca Za tedensko
mazanje z oljem uporabite brizgalko, da namazete luknjo
za mazanje (slika W3). Vodilo me¢a obrnite in preverite, da
v luknjah za mazanje in utoru verige ni ne€isto€.

WoA Zob_nik v kqnici W-2
vodilne palice

Luknja za
mazanje

OPOMBA: Za najbolj$e rezultate uporabite maziva,
odobrena EGO.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

Verizne Zage ne prenasajte ali shranjujte kadar je v
teku. Pred skladiS¢enjem ali prevozom vedno odstranite
baterijski sklop.

Na vodilo vodilne palice in verigo pred skladis¢enjem ali
transportom verizne Zage vedno namestite pokrov. Bodite
previdni, da se izognete ostrim zobem verige.

Pred skladiS¢enjem verizno Zago temeljito oCistite. Verizno
Zago skladiscite v notranjem prostoru, ki je zaklenjen in/ali
nedostopen otrokom.

Orodja ne shranjujte v bliZini korozivnih sredstev, kot so

vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.

Izdelek odnesite na poobla$éeni obrat

za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektriéna orodja je treba odnesti na obrat
za recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

A OPOZORILO: Pri vzdrzevanju verige dlani vedno zascitite tako, da nosite robustne rokavice. Pri servisiranju ali transportu
verizne zage vedno odstranite baterijski sklop.

=60

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motorja ni mogoce
zagnati.

Baterijski sklop ni pritrjen na
Verizno zago.

Med Zago in baterijskim
sklopom ni elektri¢nega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.
Baterijski sklop ali verizna
Zaga je prevroCa.

Zavora verige je aktivirana.

Delci v mecu.

Delci v pokrovu.

Baterijski sklop pritrdite na verizno
Zago.

Odstranite baterijski sklop,
preverite kontakte in znova namestite
baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Baterijski sklop ali verizno Zago ohladite do
temperature, ki je nizja od 67°C.

Zadnji ro¢aj zavore verige
ob povratnem udarcu potegnite proti
sprednjemu ro¢aju v polozaj za delovanje.

Verigo pritisnite ob les ter verizno
Zago premaknite naprej in nazaj, da
izpraznite delce.

Odstranite baterijski sklop, nato
odstranite stranski pokrov in o€istite delce.

Verizna Zaga se ustavi
med delom.

Verizna zaga je
preobremenjena.

Baterijski sklop ali verizna
Zaga je prevroca.

Veriga je zataknjena v lesu.

Zmanj3ajte obremenitev.

Zmanj3ajte obremenitev. Baterijski sklop ali
verizno zago ohladite do temperature, ki je
nizja od 67°C.

Sprostite sprozilec stikala,

odstranite verigo in mec iz lesa, nato
verizno zago ponovno Vkljucite.

Motor teCe, vendar se
veriga ne vrti.

Veriga ne aktivira pogonskega
zobnika.

Ponovno namestite verigo in
zagotovite, da so pogonske povezave na
verigi popolnoma names¢ene na zobniku.

Zavora verige se ne
aktivira.

Delci prepre¢ujejo popolno
premikanje roCaja zavore verige ob
povratnem udarcu.

Mozna je okvara zavore
verige.

Odstranite delce iz zunanjega
mehanizma zavore verige.

Za popravilo se obrnite na
podporo za kupce izdelkov EGO.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Verizna Zaga ne Zaga
pravilno.

Nezadostna napetost verige.

Topa veriga.

Veriga je namescena v
nasprotni smeri.

Obrabljena veriga.

Suha ali preve¢ raztegnjena
veriga.

Veriga ni v utoru vodilne
palice.

= Ponastavite napetost verige. Sledite
navodilom v razdelku: PRILAGAJANJE
NAPETOSTI VERIGE

Nabrusite verigo.

Znova namestite verizno zago v skladu z
razdelkom ,SESTAVLJANJE/ZAMENJAVA
MECA IN VERIGE®.

Zamenjajte verigo. Sledite navodilom v
razdelku: NAMESCANJE/ZAMENJAVA
MECA IN VERIGE

Preverite nivo olja. Napolnite
rezervoar za olje in po potrebi izberite visjo
koli¢ino oskrbe z oljem.

Ponovno namestite verigo. Sledite
navodilom v razdelku: NAMESCANJE/
ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

Veriga se med obicajno
uporabo razrahlja ali
pade z vodila.

Med obi¢ajnem delovanjem

Zage nara$¢a temperatura verige.
Veriga ne aktivira pogonskega

zobnika.

Verigo napnite v skladu z navodili v razdelku
,PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE".

Ponovno namestite verigo. Sledite
navodilom v razdelku: NAMESCANJE/
ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obi¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.

174 56-VOLTNA LITIJ-IONSKA BREZZICNA VERIZNA ZAGA — CS2000E



Originaliy instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA
A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma,

visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezitiros specialistas.

A ISPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti & rengini,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje

pateiktus saugos nurodymus, taip pat susipaZinkite su
visais saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip
,PAVOJUS*, |SPEJIMAS" ir DEMESIO*, ir jsitikinkite, ar
juos supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy,
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti.

SAUGOS SIMBOLIAI

|spéjimas dél saugos
UZsideti apsauginius akinius

UZsidéti galvos apsaugos priemone

Saugotis grandininio pjlklo atatrankos ir salycio su
juostos virSine

\ > B

Informacija apie kreipiamaja juosta

g

) La
XX

3

Garantuojamas garso galios lygis. TriukSmo sklaida |
aplinka atitinka Europos Bendrijos direktyva.

Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas

Bluetooth®

mm Milimetrai
\ |tampa

IPX4 Apsauga nuo vandens pursly,

aam
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ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU [SPEJIMAIS,
NES JU GALI PRIREIKTI ATEITYJE.

SAUGOS SIMBOLIAI

A ISPEJIMAS: Bet koks elektrinis irankis naudojimo
metu gali iSsviesti SiukSles, kurios gali pataikyti | akis ir
sunkiai jas suzaloti. Prie$ pradédami naudoti elektrinj jrankj,
visada uzsidékite apsauginius akinius arba apsauginius
akinius su Sonine apsauga i, jei reikia, visg veida dengiantj
skydelj. Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka
uztikrinancig apsaugine kauke, dedama ant akiniu, arba
standartinius apsauginius akinius su Sonine apsauga.

Kad sumazinty susizalojimo pavojy, prie$ naudodamas
${ gaminj naudotojas turi perskaityti naudotojo vadova ir
isitikinti, kad jj suprato

Dévéti klausos apsaugos priemones
Maveéti apsaugines pirstines

Pjovimo juostos virStinés atatranka

Grandininj pjuklg visada laikyti abiem rankomis

Netinkamus naudoti elektrinius jrankius draudziama i$-
mesti kartu su buitinémis atliekomis. Pristatyti jgaliotam
perdirbéjui.

Sis gaminys atitinka taikomas JK direktyvas

Nuolatiné srové

Sakiai be apkrovos

../min.  Per minute
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PASTABA: ,Bluetooth“® Zodinis Zenklas ir logotipai yra
registruotieji prekiy Zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG,
inc., ir bet koks tokiy Zenkly naudojimas EGO yra su
atitinkamu leidimu.

TECHNINIAI DUOMENYS

Vardiné jtampa 56V ==
Maks. grandinés greitis 25 mlc
Grandinés zingsnis 3/8" (9,5 mm)
Pjovimo gylio ribotuvas 1,3 Mm

Kreipiamosios juostos ilgis 50 cm

Pjtiklo grandinés tipas AC2005
Kreipiamosios juostos tipas | AG2005
Grandinés alyvos bakelio 250

talpa

Svoris (be sudétinés
baterijos, pjuklo grandinés,
kreipiamosios juostos, Soninio | 3.9 kr
dangtelio, alyvos ir grandinés
UZmovos)

Rekomenduojama darbo

_ -15°C-40°C
temperatdra

Rekomenduojama laikymo

_ Nuo -20°C iki 70°C
temperatlra

Rekomenduojama jkrovimo Nuo 5°C iki 40°C

temperatdra
ISmatuotas garso galios lygis | 103 dB(A)
L K=1,7 dB(A)
Garso slégio lygis darbinéje 89 dB(A)
padetyje L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios
lygis L, 105 dB(A)
(pagal 2000/14/EB)

Priekiné 4,69 m/s?

L rankena K=1,5 m/s?

Vibracija a, —

Galiné 4,24 m/s?

rankena K=1,5 m/s?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {rankius.

= Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jranki realiomis salygomis,

skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV)

APRASYMAS

GRANDININIO PJUKLO DALYS (A1 pav.)
Pjuklo grandiné

Apsauginiai smaigai

Grandinés atatrankos stabdymo menté
Priekiné rankena

LCD ekranas

Greicio juostos

"Bluetooth" piktograma

Zibinto piktograma

StabdZio piktograma

© © N o gk w DN~

10. |krovos indikatoriaus Ziedas
11. Zibinto / "Bluetooth” mygtukas
12. Grandinés grei¢io mygtukas
13. Blokuotés iSjungimo mygtukas
14. Pagrindinis jungiklis

15. Galiné rankena

16. Baterijos atjungimo mygtukas
17. Alyvos patikros langelis

18. Alyvos bakelio dangtelis

19. Kreipiamoji juosta

20. Tepimo skyluté

21. Soninis dangtelis

22. Soninio dangtelio verzlés

23. LED darbinis Zibintas

24. Grandinés jtempimo varztas
25. Galinis verZliaraktis su dviem galvutémis
26. Grandinés uzmova

SURINKIMAS

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR GRANDINES
UZDEJIMAS IR KEITIMAS

A ISPEJIMAS: Pries pradédami surinkima grandinés

atatrankos stabdymo mente nustatykite | stabdymo padétj.
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1. Paguldykite grandininio pjtklo variklio blokg ant Sono
taip, kad Soninis dangtelis baty virSuje (B pav.).

2. Nuimkite Soninj dangtelj, atsukdami dvi fiksavimo
verzles prie§ laikrodZio rodykle.

3. Pasukite grandinés jtempimo varzta pries laikrodzio
rodykle, kad atlaisvintuméte grandinés jtempima.

4. Paguldykite pjuklo grandinés kilpg ant lygaus
pavirSiaus ir iStiesinkite sulenktas vietas (C pav.).

5. |statykite grandininés varanciuosius narelius |
kreipiamosios juostos griovelj, palikdami grandinés
kilpa kreipiamosios juostos gale (D pav.).

6. Laikydami granding ant kreipiamosios juostos,
uzdékite jos kilpg ant pjuklo Zvaigzdutés (E1 pav.).

Kreipiamosios

B-1 Fiksavimo verzlés D-2 |. S
juostos griovelis

Grandinés itempimo Varan€ioji
B-2 ; E-1 DR

varztas 2zvaigzduté
D-1 Grandinés varantieji

nareliai

PASTABA: Pjtklo granding ant kreipianciosios juostos
uzdeékite taip, kad, pritvirtinus kreipiamaja juosta prie
pjtklo, pjovikliy judéjimo kryptis atitikty grandinés sukimosi
krypties rodykle ant korpuso. Priesingu atveju i$ naujo
uzdékite pjuklo granding ant kreipiamosios juostos taip,
kad grandinés sukimosi kryptis sutapty su rodyklés kryptimi
(E2 pav.).

7. Vel uzdékite Sonin dangtelj ant grandininio pjuklo
korpuso ir iki galo priverzkite abi fiksavimo verZles.

8. Pasukite grandine ranka, kad patikrintuméte, ar ji
tinkamai uzdéta ir neklitina. PrieSingu atveju i$ naujo
surinkite granding ir juosta.

PASTABA: Norédami pailginti kreipiamosios juostos
naudojimo trukme, retkarciais jq apverskite.

GRANDINES [TEMPIMO REGULIAVIMAS

m Prie§ reguliuvodami grandinés jtempima
i$junkite variklj ir iSimkite sudétine baterija. Reguliuokite
grandinés {tempima sukdami grandinés jtempimo varztg
pagal arba pries$ laikrodZio rodykle (F pav.), kol grandiné
gerai priglus prie kreipiamosios juostos, o varantieji
nareliai atsidurs kreipiamosios juostos griovelyje.

Atvésusi grandiné yra tinkamai {tempta,

kai néra laisvumo kreipiamosios juostos apacioje ir
kai grandiné gerai prigludusi, taiau jg galima pasukti
ranka ir ji nestringa. Jei varanciujy nareliy plok§tumos
nejstatytos | kreipiamosios juostos griovelj, granding
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= |prastai dirbant su pjtklu grandiné kaista.
|kaitusios tinkamai {temptos grandinés varantieji nareliai
mazdaug 1,3 mm iSlenda i§ kreipiamosios juostos
griovelio (G pav.).

reikia jtempti i$ naujo.

PASTABA: Naujos grandinés paprastai i$sitempia. Daznai
tikrinkite grandinés jtempima, i, jei reikia, jtempkite.

PASTABA: Jei jtempiama [kaitusi granding, atvésusi ji
gali bati tempta per stipriai. Prie§ naudodami kita karta,
patikrinkite atvésusios grandinés jtempima.

DARBAS

A ISPEJIMAS: Mokgjimas naudotis $iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti neripestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Nenaudokite jokiy papildomu jtaist
ar priedy, kuriy nerekomendavo $io jrankio gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus jtaisus arba
priedus, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Norédami idvengti atsitiktinio paleidimo
ir galimo sunkaus suzalojimo, visada iSimkite sudéting
baterijg i$ jrankio, kai montuojate dalis, reguliuojate, valote
arba jrankio nenaudojate.

Kaskart prie§ naudodami gaminj nuodugniai jj patikrinkite,
ar nesugadintas ir netrlksta ar neatsilaisvinusios dalys,
pavyzdziui, sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.
Tvirtai priverzkite visas tvirtinimo detales ir dangtelius ir
nenaudokite Sio gaminio, kol nepakeisite visy trakstamy ar
sugadinty daliy.

PASKIRTIS

Siuo gaminiu galima jprastai versti medzius, genéti stam-
bias ir smulkias $akas, pjaustyti pjauting medieng ir rastus.

PASTABA: |renginj galima naudoti tik pagal numatytaja
paskirtj. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR GRANDINES ALYVOS
IPYLIMAS

A [SPEJIMAS: Nerkykite ir nenaudokite ugnies ar
liepsnos arti alyvos arba grandininio pjuklo. Alyva gali
i$silieti ir sukelti gaisra.

PASTABA: [sigytas naujas grandininis pjiklas
neuzpildytas alyva. Prie$ naudojant pjtkla, bakelj batina
pripildyti alyvos. Dirbant grandiné automatiskai tepama
grandiniy alyva.
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1. Paguldykite grandininj pjtkla ant Sono taip, kad
bakelio dangtelis baty virSuje.

2. Kad | alyvos bakelj nepatekty neSvarumy, nuvalykite
jo dangtelj ir plotg aplink dangtel].

3. Pakelkite pusapvale plokstele ir, sukdami prie$
laikrodZio rodykle, nuimkite alyvos bakelio dangteli (H
pav.).

4. Atsargiai pripilkite kreipiamujy juosty, ir grandiniy,
alyvos | bakelj. Pripilkite ik bakelio kakliuko apacios.

5. Nusluostykite alyvos pertekliy ir uzsukite dangtelj.

PASTABA: Daznai tikrinkite alyvos lygj ir papildykite, kai
jis nukrenta Zemiau minimalaus kiekio linijos. Niekada
nedirbkite grandininiu pjuklu, jei lygio patikros langelyje
alyvos nesimato.

SUDETINES BATERIJOS |[STATYMAS IR ISEMIMAS
Naudokite tik A2 pav. iSvardintas EGO sudétines baterijas
ir ikroviklius.

Pries baterija naudodami pirma karta, visiskai ja
ikraukite.

|statymas

[taikykite sudétinés baterijos iSkySas | tvirtinimo griovelius
ir spauskite baterijg Zemyn, kol i8girsite spragteléjima (I
pav.).

I1Sémimas
Paspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir iStraukite
baterijg (J pav.).

GRANDININIO PJUKLO PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS

PASTABA: Prie$ paleisdami grandininj pjakla, patikrinkite
alyvos lygj, grandinés dantuky astruma ir ar tinkamai veikia
atatrankos stabdymo menté. Taip pat tvirtai atsistokite ir
laikykite pjtkla tinkamame aukstyje vir§ Zemes.

Paleidimas (K pav.)

1. Patraukite grandinés atatrankos stabdymo mente
priekinés rankenos link, | darbine padét (K pav.).

2. Kairigja ranka tvirtai laikykite priekine rankeng, o
deSinigja - galing rankena.

A ISPEJIMAS: Kad idvengtuméte suZalojimu, visada
grandininj pjklg naudokite deSine ranka laikydami uz
galinés rankenos sugriebimo vietoje (L pav.).

3. DesSiniosios rankos nyks¢&iu paspauskite ir laikykite
nuspaude blokuotés i§jungimo mygtuka, o tuomet
kitais tos pacios rankos pirstais nuspauskite pagrindinj
jungiklj ir paleiskite pjakia (L pav.).

| -1 |Sugriebim0vieta

4. Atleiskite blokuotés iSjungimo mygtuka ir toliau
laikykite nuspaude pagrindinj jungiklj, kad jrankis
nuolat veikty.

5. Kuo stipriau spaudziamas pagrindinis jungiklis, tuo
didesnis grandinés sukimosi greitis. Nusistatykite savo
uzduodiai tinkama greitj.

A ISPEJIMAS: Nebandykite paleisti pjiklo, kai pjaklo
grandiné jstatyta  jpjova.

Sustabdymas

1. Atitraukite grandininj pjtkla nuo pjovimo zonos
ir atleiskite pagrindinj jungiklj, kad pjukla,
sustabdytumete.

2. Pastumkite grandinés atatrankos stabdymo mente
pirmyn | stabdymo padét], kad jjungtuméte grandinés
stabdj (K pav.).

A ISPEJIMAS: Darydami pertraukas arba baige dirbti,
visada iSimkite sudétine baterijq i$ {rankio.

GREICIO REZIMO KEITIMAS (M pav.)

Irankyje yra trys greiCio reZimai. Kiekvienas greicio reZimas
riboja didZiausia grandininio pjiklo greitj. Greicio rezimas
pasikeiia kiekvieng karta spusteléjus grandinés greicio
mygtuka.

Greicio juostos LCD ekrane rodo jjungtq greicio rezima;
viena juosta — mazas greitis, dvi juostos — vidutinis greitis,
trys juostos — didelis greitis. Pasirinkus maza greitj (ECO)
lengviau valdyti jranki ir jis ilgiau dirba su viena ikrova.

M-1 | Greitiojuostos | M-5 | lkrovos indikatori
aus ziedas
"Bluetooth" Zibinto / ,Blue-
e piktograma R tooth” mygtukas
M-3 Zibinto pikto- M-7 Grandinés greicio
grama mygtukas
M-a | Stabdzio pikto-
grama

PASTABA: Kai naudojate iki 2,5 Ah talpos EGO sudéting
baterija, galite naudoti tik ECO reZima. Jei naudojate
EGO sudétine baterija, kurios talpa yra iki 6,0 Ah, didelio
greicio negalite pasiekti. Kad jrankis kuo geriau veikty,
rekomenduojame naudoti ne mazesnés kaip 6,0 Ah talpos
(pvz., BA3360T) EGO sudétines baterijas.

PASTABA: |rankio greicio atminties funkcija jsimena
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paskutine grei¢io nuostatg ir jg jjungia kitg karta jrankj
{jlungus.

PASTABA: LCD ekranas jsiziebia paspaudus pagrindinj
jungiklj arba greicio ar Zibinto / ,Bluetooth” mygtuka. Jis
automatiskai uzgesta, jei grandininis pjtiklas nenaudojamas
mazdaug 30 sekundZiy.

LED DARBINIS ZIBINTAS (N pav.)

LED darbinis Zibintas yra grandininio pjuklo korpuso
priekyje. Zibintas uztikrina geresnj matomuma ir jame yra
2 ry$kumo lygiai.

Norédami Zibintg jjungti, vieng karta spustelékite Zibinto

/ Bluetooth“ mygtuka (M pav.). Zibintas jsijungs mazo
rySkumo lygiu, o LCD ekrane atsiras mazo ry$kumo Zzibinto
piktograma. Dar kartg spusteléjus Zibinto / ,Bluetooth”
mygtuka, Zibintas persijungs | didelio rySkumo lygj, o LCD
ekrane atsiras didelio ry§kumo Zibinto piktograma.
Norédami Zibintg i§jungti, spustelékite Zibinto /,Bluetooth
mygtuka treciajj karta, ir Zibinto piktograma iSnyks i§ LCD
ekrano.

Mazo ry$kumo Zibinto LED darbinis
N-1 . N-3 |,
piktograma Zibintas
N-2 Didelio rySkumo
Zibinto piktograma

BEKRYPTE GRANDINES STABDZIO SISTEMA (01 ir
02 pav.)

A ISPEJIMAS: bekrypté grandinés stabdZio sistema

néra skirta standartiniam ar jprastiniam stabdZiui pakeisti.
Naudotojas niekada neturi pasitikéti Sia funkcija grandininio
pjtklo darbo metu, kad ji gali apsaugoti nuo atatrankos. Visada
vadovaukités saugos instrukcijomis, susijusiomis su Siame
ispéjimy skyriuje nurodytomis apsaugos nuo atatrankos
priemonémis.

Kai bekrypté grandinés stabdzio sistema suveikia ir pjtkla,
sustabdo, LCD ekrane pradeda mirkséti stabdZio piktograma
(M pav.). Atleiskite pagrindinj jungiklj, itraukite grandine i
kreipiamajg juosta, i§ medienos ir vél paleiskite grandininj pjcikla.

PASTABA: Jutikliai netikéta pjaklo judesj gali aptikti tik tuo
atveju, jei pjuklas yra kreipiamosios juostos plokstumoje
(01 pav.). Jutikliai negali aptikti jokio staigaus pjuklo
judesio | Sonus (02 pav.) (t. y. statmenai kreipiamosios
juostos plokStumai).

RYSIO TECHNOLOGIJA

Norédami gauti informacijos apie visus masy, prijungtinius
gaminius ir paslaugas, jskaitant prijungimo instrukcijas,
nuskaitykite toliau pateikta QR koda arba apsilankykite

=60

svetainéje www.egopowerplus.eu/connect.
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R

TINKAMAS RANKENUY LAIKYMAS (P1 pav.)
= Mavékite neslidzias pirtines, uztikrinancias tvirCiausia,
sugriebima ir apsauga.

Pagulde pjuklg ant tvirto ir lygaus pavirsiaus,
tvirtai jj suimkite abiem rankomis.

Visada kairigja ranka laikykite prieking
rankena, o desiniaja — galing rankena.

Pirstai turi apimti rankena. Priekinés rankenos
apacioje turi bati nykstys.

A ISPEJIMAS: Niekada nelaikykite pagrindings
rankenos kairiaja ranka (nesukryZiuokite ranky) ir
nestoveékite taip, kad kiinas arba ranka kirsty grandinés
ploks§tuma.

A ISPEJIMAS: Greicio reguliavimo jungiklio
nespauskite kaire ranka, o priekinés rankenos nelaikykite
desine ranka. Pjaudami grandininiu pjtklu niekada
nestoveékite taip, kad kiinas arba ranka kirsty grandinés
plokstuma (P2 pav.).

TINKAMA STOVESENA PJAUNANT (Q pav.)
= Reikia abiem kojomis stovéti ant tvirto pagrindo ir
tolygiai paskirstyti kiino svorj ant jy.
= Kairioji ranka turi bati iStiesta, o alkiné turi
bati fiksuotoje padétyje. Tai padeda atlaikyti atatrankos
sukuriamas jégas.
= Kinas visada turi bati grandinés plok$tumos
kairéje puséje.
NURODYMAI DEL TINKAMU METODUY, TAIKYTINY
|PRASTAI LEIDZIANT MEDZIUS, GENINT SAKAS IR
DARANT SKERSINIUS PJOVIUS

A [SPEJIMAS: Kai variklis paleistas, visada tvirtai
stovékite ir laikykite pjtikla abiem rankomis.

A [SPEJIMAS: Jei pjuklo grandiné sustoja dél jos
suspaudimo pjaunant, atleiskite jungiklj, itraukite grandine
ir kreipiamaja juosta i$ medienos ir po to vél paleiskite
grandininj pjukla.

A ISPEJIMAS: Jei pjiklo grandiné apsinesé
pjuvenomis, nebraukite per ja ranka. Netikétai pradéjes
veikti, grandininis pjuklas gali sunkiai suZaloti. Spauskite
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pjaklo grandine | medj ir stumdykite pjakla pirmyn bei atgal,
kad pjuvenos pasiSalinty. Visada iSimkite akumuliatoriy
prie$ valydami. Tvarkydami pjtklo grandine, maveékite
tvirtas apsaugines pirstines.

A ISPEJIMAS: Niekada nebandykite paleisti grandininio
pjaklo, kai jis lie¢ia mediena. Prie$ pradédami pjauti
medieng, visada palaukite, kol grandininis pjaklas pasieks
didziausia greitj.

MEDZIO VERTIMAS

= Kai du arba daugiau Zmoniy vienu metu pjauna rastus ir
ver€ia medzius, medziy vertimo ir rasty pjovimo vietas
turi skirti atstumas, kuris yra bent du kartus didesnis uz
pjaunamo medzio aukstj. Medziy negalima versti taip,
kad kilty pavojus Zmonéms, bty kliudomos elektros
perdavimo linijos arba daroma zala nuosavybei. Jei
medis kliudé elektros perdavimo linija, reikia nedelsiant
informuoti elektros perdavimo sistemos operatoriy.

= Grandininio pjiklo operatorius turi stovéti
aukstesnéje reljefo vietoje, nes nuverstas medis
dazniausiai nurieda arba nuslysta Zemyn.

u Prie§ pradédami pjauti suplanuokite ir, jei
reikia, iSvalykite atsitraukimo kelia. Einant atsitraukimo
keliu, turi biti jstrizai tolstama atgal nuo tikétinos medZzio
virtimo krypties, kaip parodyta R pav.

Medzio vertimo

R-1 R-2 Saugus atsitrauki-

mo kelias

kryptis

m Prie$ pradédami leisti medj, atsizvelkite |
medzio pasvyrima, didesniy Sakuy augimo puse ir véjo
kryptj, kad nusprestumete, | kurig puse medis virs.

= Nuo medzio nuvalykite neSvarumus,
pasalinkite akmenis, atsilupusia Zieve, vinis, kabes ir
vielas.

Nukreipimo iSpjova

Kaip parodyta S paveiksle, iSpjaukite medZio virtimo kryp€i-
ai statmena nukreipimo ipjova, kurios gylis 1/3 medzio
skersmens. Pirmiausiai iSpjaukite apatine horizontalig iSp-
jova. Ji padés iSvengti pjiklo grandinés arba kreipiamosios
juostos prispaudimo pjaunant antraja iSpjova.

Galiné nuvertimo

S-1 Virtimo kryptis S-3 ipjova

S-2 ISpjova S-4 Lankstas

Galiné nuvertimo jpjova

= Padarykite galing nuvertimo jpjova, kuri bty bent 50
mm auksciau nei horizontali i$pjova, kaip parodyta S

paveiksle. Galiné nuvertimo jpjova turi bti lygiagreti su
horizontalia iSpjova. Galine nuvertimo jpjova padarykite
tokio gylio, kad likty pakankamai medienos, kuri atlikty
lanksto funkcija. Lanksto funkcijg atliekanti medZio dalis
neleidzia medziui pasisukti ir virsti netinkama kryptimi.
Neperpjaukite lanksto funkcijg atliekancios dalies.

Kai nuvertimo pjova priartéja prie lanksto

funkcijg atliekancios dalies, medis turi pradéti virsti. Jei
yra tikimybé, kad medis virs netinkama kryptimi arba
pasvirs atgal ir prispaus pjklo granding, nustokite daryti
galing nuvertimo jpjova, mediniais, plastikiniais arba
aliumininiais pleistais iSpléskite jpjova ir nuverskite medj
reikiama kryptimi.

Kai medis pradeda virsti, itraukite grandininj

pjakla i$ jpjovos, iSjunkite variklj, padékite grandininj
pjakla ir atsitraukite suplanuotu atsitraukimo keliu.
Saugokités krintanciy, virSutiniy Saku ir zitrékite, kur
Zengiate.

Medzio nugenéjimas

MedZio nugenéjimas - tai $aky pasalinimas nuo nuversto
medzio. Genédami nenupjaukite didesniy apatiniy Saku,
kad jos laikyty kamieng vir§ Zemés. Smulkias Sakas
nupjaukite vienu pjaviu, kaip parodyta T pav. |temptas
Sakas reikia pjauti i§ apacios | virSy, kad jos neprispausty,
grandininio pjaklo.

Rasto pjovimas

= Rasto pjovimas - tai rasto pjaustymas | atskirus
gabalus. Svarbu isitikinti, ar tvirtai stovite ir ar ktino
svoris tolygiai paskirstytas ant abiejy kojy. Jei jmanoma,
rastq reikia pakelti ir atremti Sakomis, rastais arba
trinkomis. Laikykités paprasty nurodymy, kad baty
lengviau pjauti.

Kai rastas atremtas per visa ilgj, kaip parodyta

U1 pav,, ji reikia pjauti i$ virsaus.

Kai rastas atremtas tik viename gale, kaip

parodyta U2 pav., padarykite {pjova i$ apacios, kurios
gylis 1/3 skersmens. Tada atlikite baigiamajj pjavi i$
vir§aus, kol pasieksite pirmajj pjavi.

Kai rastas atremtas abiejuose galuose, kaip

parodyta U3 pav., padarykite {pjova i$ virSaus, kurios
gylis 1/3 skersmens. Tada atlikite baigiamajj pjav i$
apacios (per likusj 2/3 skersmens), kol pasieksite pirmajj
pjavi.

Kai pjaunate nuoZzulnioje vietoje, visada

stovékite aukciau, nei guli rastas, kaip parodyta V pav.

Jei darydami pjavi norite iSlaikyti visiSka kontrole, pjavio
pabaigoje silpniau spauskite, taciau tvirtai laikykite
grandininio pjaklo rankenas. Neleiskite grandinei paliesti
zemés. Kai nupjaunate, prie$ patraukdami grandininj pjtkla.

180

BELAIDIS GRANDININIS PJUKLAS SU 56 VV LICIO JONY BATERIJA — CS2000E



palaukite, kol pjklo grandiné sustos. Visada i$junkite
varikl prie$ eidami prie kito medzio.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Viykdydami technings prieZiaros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma, visus remonto
darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés priezitiros
specialistas.

A ISPEJIMAS: Visada isimkite sudéting baterijg i3
gaminio pries jj tikrindami, valydami arba prie$ vykdydami
jo techninés priezitros darbus, kad iSvengtuméte pavojaus
sunkiai susizaloti. Akumuliatorinis jrankis su jdéta sudétine
baterija yra nuolat prijungtas prie maitinimo jtampos, todél
gali bti atsitiktinai paleistas.

A ISPEJIMAS: Kai valote grandininj pjakla,
NEMERKITE jo | vanden] ar kitokj skyst].

A ISPEJIMAS: Niekada neleiskite stabdziy skysciui,
benzinui, naftos produktams, skvarbiai alyvai ir panaSioms
medZiagoms patekti ant plastikiniy daliy. Chemikalai gali
sugadinti, susilpninti arba suardyti plastika. Dél to galite
sunkiai susizaloti.

VALYMAS

= Kaskart po naudojimo minkstu Sepetéliu nuvalykite
nedvarumus nuo grandinés ir kreipiamosios juostos.
Grandininio pjtklo pavir$iy valykite $varia $luoste,
sudrékinta maZos koncentracijos muilo tirpalu.

= Nuimkite Soninj gaubta, ir minkstu Sepetéliu
nuvalykite neSvarumus nuo kreipiamosios juostos,
pjtklo grandinés, Zvaigzdutés ir Soninio gaubto.

m Keisdami pjiklo grandine i$ kreipiamosios
juostos griovelio batinai iSvalykite medienos skiedras,
pjuvenas ir neSvarumus.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS TECHNINE PRIEZIURA

Kai ant kreipiamosios juostos pasirodo nudilimo pozymiai,
nuimkite jg nuo grandininio pjaklo variklio bloko ir vél
uzdékite apversta (W1 pav.). Tokiu budu ji tolygiau dils ir
pailgés jos naudojimo trukmé.

Kiekvieng diena, kai dirbate su irankiu, reikia nuvalyti
juosta ir patikrinti, ar ji nesudilusi ir nepazeista. Kreipiamo-
sios juostos bégeliy Siausimasis arba Serpety atsiradimas
juose yra normalds juostos dilimo pozymiai. Atsiradusius
tokius nelygumus galima paSalinti su dilde. Kreipiamaja
juosta, kurioje yra toliau nurodyty defekty, reikia pakeisti:

= |3dilimas juostos bégelyje, dél kurio grandiné

o
=00
an—
pakrypsta.

= |lenkta kreipiamoji juosta.

u |trike arba suldze bégeliai.

= [Ssipléte bégeliai.

Be to, kreipiamosios juostos virStinéje yra zvaigzdute (W2
pav.). Zvaigzdute reikia kas savaite sutepti tepimo SvirkStu,
kad prailgintuméte kreipiamosios juostos naudojimo truk-
me. Kas savaite tepimo SvirkStu {leiskite grandinés alyvos

{ tepimo skylute (W3 pav.). Pasukite kreipiamaja juosta ir
patikrinkite, ar tepimo skylutése ir grandinés griovelyje néra
nesvarumuy.

Zvaigzduté kreipiamo-

W-1 S e |W-2 | Tepimo skyluté
sios juostos virSinéje

PASTABA: Kad pasiektuméte geriausiy rezultaty,
naudokite EGO patvirtintus tepalus.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Nepalikite laikymo vietoje ir neneskite veikiancio grandinin-
io pjuklo. Prie§ padédami | sandélj arba gabendami batinai
iSimkite sudétine baterija.

Visada uzdékite uzmova ant kreipiamosios juostos prie$
palikdami grandininj pjakla laikymo vietoje arba gabenda-
mi. BUkite atsargis, kad nepaliestuméte astriy grandinés
dantukuy.

Kruop$¢iai nuvalykite grandininj pjukla prie$ padédami

ji i sandeélj. Grandininj pjtikla laikykite patalpoje, kuri yra
sausa, rakinama ir (ar) neprieinama vaikams.

Laikykite toliau nuo ésdinan¢iy medziagu, pvz., sodo
chemikaly ir ledo tirpdymo drusky.

APLINKOS APSAUGA

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
bateriju,ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis!

Sias atliekas reikia pristatyti | ju surinkimo
vieta ar jgaliotam perdirbéjui. Elektrinius

I irankius reikia graZinti | tokiy atlieky,
perdirbimo jmone.
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TRIKCIY SALINIMAS

A ISPEJIMAS: Kai vykdote grandininio pjaklo techninés priezitiros darbus, visada apsaugokite rankas, uzsimaudami tvirtas
pirdtines. Visada iSimkite sudéting baterija, kai vykdote grandininio pjuklo techninés priezitros darbus arba ji gabenate.

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Nejsijungia variklis.

= Sudétiné baterija neprijungta
prie grandininio pjaklo.

Neéra elektrinio kontakto tarp
pjtiklo ir sudétinés baterijos.

Sudétiné baterija visiSkai
iSsikrovusi.

Sudétiné baterija arba

grandininis pjiklas pernelyg ikaite.

llungtas grandinés stabdys.

= NeSvarumai kreipiamosios
juostos griovelyje.

Nesvarumai uz $oninio
dangtelio.

= Prijunkite sudétine baterijg prie
grandininio pjaklo.

ISimkite sudéting baterija,
patikrinkite kontaktus ir vél ja jstatykite.

|kraukite sudétine baterija.

Palaukite, kol sudétiné baterija arba
grandininis pjtklas atvés iki zemesnés nei
67°C temperataros.

Patraukite grandinés atatrankos
stabdymo mente atgal priekinés rankenos
link { darbing padétj.

Spauskite pjtklo grandine | medj
ir stumdykite pjakla pirmyn bei atgal, kad
pjuvenos pasisalinty.

I8imkite sudétine baterija,
nuimkite Soninj dangtelj ir iSvalykite
nesvarumus.

Grandiné sustoja darbo
metu.

Grandininio pjuklo perkrova.

Sudétiné baterija arba

grandininis pjiklas pernelyg ikaite.

Pjuklo grandiné jstrigo
medienoje.

Sumazinkite apkrova.

Sumazinkite apkrova. Palaukite, kol
sudétiné baterija arba grandininis pjuklas
atvés iki Zemesnés nei 67°C temperataros.

Atleiskite pagrindinj jungikj,

iStraukite grandine ir pjovimo juosta i§
medienos ir tuomet vél paleiskite grandininj
pjakla.

Variklis veikia, taciau
grandiné nesisuka.

Grandiné nesusikabina su
varancigja zvaigzdute.

18 naujo uzdékite grandine ir
isitikinkite, ar grandinés varantieji nareliai
tinkamai uzdéti ant Zvaigzdutés.

Nejsijungia grandinés
stabdys.

Nesvarumai trukdo grandinés

atatrankos stabdymo mentei laisvai

judéti.
= Galimas grandinés stabdZio
gedimas.

Nuvalykite neSvarumus nuo
iSorinio grandinés stabdZio mechanizmo.

Kreipkités | ,EGO" klienty,
aptarnavimo tarnyba dél remonto.
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PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

= Nepakankamai jtempta
grandiné.

AtSipusi grandiné.
Grandiné uzdéta atvirkSciai.

Grandininis pjtklas
netinkamai pjauna.

Sudilusi grandiné.

Sausa arba per daug jtempta
grandiné.

Grandiné nejstatyta {
kreipiamosios juostos griovelj.

18 naujo sureguliuokite jtempima pagal
nurodymus skyriuje ,GRANDINES
ITEMPIMO REGULIAVIMAS".

Pagalaskite grandine.

Pagal skyriuje ,KREIPIAMOSIOS JUOSTOS
IR GRANDINES UZDEJIMAS IR KEITIMAS*
pateiktus nurodymus vél uzdékite pjoklo
grandine.

Pakeiskite grandine pagal nurodymus
skyriuje ,KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR
GRANDINES UZDEJIMAS IR KEITIMAS".
Patikrinkite alyvos lygj. Pripildykite

alyvos bakelj ir pasirinkite didesnj tiekiamos
alyvos kiekj, jei reikia.

1S naujo uzdékite pjuklo granding pagal
nurodymus skyriuje ,KREIPIAMOSIOS
JUOSTOS IR GRANDINES UZDEJIMAS IR
KEITIMAS".

|prastai dirbant su pjuklu,
pakyla grandinés temperatra ir ji

[prasto darbo metu igsitempia (atsipalaiduoja).

grandiné atsipalaiduoja

ar nukrenta nuo Grandiné nesusikabina su

varanCigja zvaigzdute.

[tempkite granding pagal nurodymus
skyriuje ,GRANDINES |TEMPIMO
REGULIAVIMAS®.

18 naujo uzdékite pjoklo granding pagal
nurodymus skyriuje ,KREIPIAMOSIOS

kreipiamosios juostos. Pl
JUOSTOS IR GRANDINES UZDEJIMAS IR
KEITIMAS".
GARANTIJA
EGO GARANTIJOS TAISYKLES

Norédami suZinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

r J
=060
IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

@ IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUNS! Lai garantétu drou un uzticamu
instrumenta darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificétam
servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUIS! Pirms & instrumenta lietosanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos droSibas noradijumus, tostarp visus

droibas bridinajuma apziméjumus, pieméram,
,BISTAMI!",,BRIDINAJUMS!" un ,UZMANIBU!". Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
miesas bojajumus.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Drosibas bridinajums
Lietot acu aizsarglidzeklus

Valkat galvas aizsarglidzeklus

Uzmanieties no kédes zaga radita atsitiena un
saskares ar sliedes galu

Informacija par vadotnes sliedi

Garantétais skanas intensitates limenis. Trok$na
emisija vidé atbilstosi Eiropas Kopienas direktivai.

Sis izstradajums atbilst piemérojamam EK direktivam.

Bluetooth®

mm Milimetrs
\ Spriegums
IPX4 Aizsardziba pret Gdens §|akatam

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN
INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI

DROSIBAS APZIMEJUMS

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura elektroinstrumenta
lietoSanas laika ac’s var ieklt sveSkermeni, kas var radrt
smagu acu traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
lesakam izmantot aizsargmasku ar pladu skata lenki, ko
uzvelk virs parastajam brillém, vai arf standarta aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem.

Lai mazinatu traumu rasanas bistamibu, pirms §t
izstradajuma lietoSanas ta lietotajam jaizlasa un jaizprot
lietoSanas rokasgramata.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus
Valkajiet aizsargcimdus

Vadotnes sliedes gala atsitiens

Vienmér turiet kédes zagi ar abam rokam

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.

Sis izstradajums atbilst piemérojamiem Apvienotas
Karalistes tiestbu aktiem.

Y LSO

Lidzstrava
n, Apgriezienu skaits bez slodzes
Jmin.  Mindte

PIEZIME! Bluetooth® vardiska pre¢u zime un logotips ir ,Bluetooth SIG, Inc.” piederosas registrétas preéu zimes, un $adu
precu zimju lietoSana, ko jebkada veida izmanto ,EGO”, ir saskana ar licenci.
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SPECIFIKACIJAS

Nominalais spriegums 56V o=
Maks. Kédes atrums 25mls
Kédes solis 3/8" (9,5 mm)
Kedes mérinstruments 1,3mm
Vadotnes sliedes garums 50 cm
Zaga kedes veids AC2005
Vadotnes sliedes veids AG2005
Kedes ellas tvertnes ietilpiba | 250 ml
Svars (bez akumulatoru
bloka, zaga kedes, vadotnes
) AR 3.9kg
sliedes, sanu parsega, ellas
un kédes parsega)
leteicama darba temperattra | -15°C - 40°C
Ietelcama_ uzglabasanas 20°C - 70°C
temperatlra
Iet_elcamé uzlades temper- 5°C - 40°C
atlira
Izméritais skanas intensitates | 103 dB(A)
fimenis L,,,, K=1,7 dB(A)
Trok$na spiediena limenis 89 dB(A)
operatora vieta L,,, K=3 dB(A)
Garantétais skanas inten-
sitates Tmenis L, 105 ab dB(A)
(saskana ar 2000/14/EK)
Priek$&jais 4,69 m/s?
— rokturis K=1,5 m/s?
Vibracija a, - —
Aizmuguréjais | 4,24 m/s?
rokturis K=1,5 m/s?

= NoradTta vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salldzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek$&jai vibraciju iedarbibas novértesanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta

darbinasanas laika var atSkirties no noraditas vértibas. Lai

pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.

=60

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (A1 ATT)

APRAKSTS
PARZINIET SAVU KEDES ZAGI (A1 att.)

© © N o o~ DN~

Zaga kede

Zagesanas balsteni

Kédes atsitiena bremzes lapstina
Priek3&jais rokturis

LCD ekrans

Atruma joslas

Bluetooth ikona

Priek$gjas spuldzes ikona
Bremzes ikona

. Degvielas méritaja aplis

. Priek3gjas spuldzes/Bluetooth poga
. Kédes atruma parslégsanas poga

. Blokésanas poga

. Sprida slédzis

. Aizmuguréjais rokturis

. Akumulatora atbrivo$anas poga

. Ellas parbaudes logs

. Ellas tvertnes vacin$

. Vadsliede

. ElloSanas atvere

. Sanu parsegs

. Sanu parsega uzgriezni

. LED priek3gjas spuldzes
. Kedes spriego$anas skrave

. Divgalu uzgrieznu atsléga

. Kédes parsegs

MONTAZA
SLIEDES UN KEDES UZSTADISANA/NOMAINA

A\ BRIDINAJUNS! Pirms montazas noregulgjiet kedes
atsitiena bremzes lapstinu bremzésanas stavoklr.

1.

Novietojiet kédes zaga instrumentgalvu uz saniem ta,
lai sanu parsegs btu vérsts uz augspusi (B att.).

Nonemiet sanu parsegu, pagriezot abus fiksacijas
uzgrieznus pretéji pulkstenraditaja virzienam.

Lai atbrivotu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes
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a—
spriegoSanas skrivi pretéji pulkstenraditaja virzienam.

4. Novietojiet zaga kédi cilpa uz idzenas virsmas un
iztaisnojiet visus mezglus (C att.).

5. levietojiet kédes piedzinas loceklus vadotnes sliedes
rieva un savienojiet kédi nepartraukta cilpa vadotnes
sliedes aizmuguré (D att.).

6. Pieturiet kedi uz vadotnes sliedes un uzlieciet cilpu
apkart zaru zaga kézratam (E1 attéls).

B-1 Fiksacijas uzgriezni D-2 \(adslledes
rieva
Kédes spriegoSanas Piedzinas
B-2 ~ E-1 v
skriive kéZrats

D-1 Kédes piedzinas posmi

PIEZIME! Uzliekot zaga kédi uz vadotnes sliedes,
parliecinieties, ka péc vadotnes sliedes uzstadisanas

uz zaga sakrit griez&ja un rotacijas virziena bultinas

uz korpusa. Ja tas ir verstas pretéjos virzienos, vélreiz
uzstadiet zaga kédi uz vadotnes sliedes ta, lai bultinas batu
vérstas viena virziena (E2 att.).

7. Uzlieciet atpakal sanu parsegu uz kédes zaga korpusa
un pievelciet abus fiksacijas uzgrieznus lidz galam.

8. Pagrieziet kédi ar roku, lai parbauditu, vai kéde ir
pareizi salikta bez piestiprina$anas. Ja tas ta nav,
vélreiz samontgjiet kedi un sliedi.

PIEZIME! Lai paildzinatu vadotnes sliedes kalposanas
laiku, ik pa laikam apgrieziet sliedi otradi.

KEDES SPRIEGOJUMA REGULESANA

= Pirms kédes spriegojuma reguléSanas
apturiet zaga motoru un iznemiet akumulatora bloku. Lai
noregulétu keédes spriegojumu (F att.), pagrieziet kédes
spriegoSanas skravi pulkstenraditaja virziena vai pretéji
pulkstenraditaja virzienam, Iidz kéde ir stingri nostiepta
uz vadotnes sliedes un piedzinas posmi atrodas
vadotnes sliedes rieva.

Auksta kéde ir pareizi nospriegota tad, ja

ta nenokarajas vadotnes sliedes apakSpusé un ciesi
piegul, tacu to var kustinat ar roku bez sakersanas.
Kéde japarspriego ik reizi, kad piedzinas loceklu
plakanas virsmas neiegul sliedes rieva.

Parasti zaga darbibas laika kédes

temperatra palielinas. Pareizi nospriegotas uzsilu$as
kedes piedzinas locekli karasies aptuveni 1,3 mm arpus
sliedes rievas (G att.).

PIEZIME! Jaunam k&dem ir tendence stiepties, tada| biezi

parbaudiet to spriegojumu un, ja nepiecieSams, atkartoti
nospriegojiet.

PIEZIME! K&de, kura tika nospriegota, kamér ta bija silta,
péc atdziSanas var bt parak ciesi savilkta. Pirms nakamas
lieto3anas reizes parbaudiet aukstas kédes spriegojumu.

EKSPLUATACIJA

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modribu visu
griezéjinstrumenta lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Nelietojiet paligierices vai
piederumus, ko nav ieteicis &7 produkta razotajs. Sadu
neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lieto$ana var radit
nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai novérstu nejausu ieslégsanos,
kas var radit smagas traumas, saliekot instrumentu, ka ar
veicot reguléSanas, tirisanas darbus vai, kad to nelietojat,
vienmér iznemiet no ta akumulatoru bloku.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta

nav bojata, vai tai nav trakstoSu vai atskravéjusos dalu,
pieméram, skraves, uzgriezni, bultskrives, vacini utt.
Stingri pievelciet visus stiprindjumus un vacinus un
nedarbiniet $o ierici, idz visas trikstosas vai bojatas dalas
nav nomainitas.

PIELIETOJUMS

So zagi varat izmantot parastam koku gasanas,
atzaro$anas, zaru apzagésanas, ka arf bluku un koku
sazagésanas darbibam.

PIEZIME! lerici drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. IzmantoSana jebkada cita veida ir uzskatama par
neatbilstosu.

SLIEDES UN KEDES SMERVIELAS UZPILDISANA

A\ BRIDINAJUMS! Nesmékéjiet, ka arT nenovietojiet
uguni vai atklatu liesmu ellas vai kédes zaga tuvuma. Ella
var iz8|akstities un izraistt ugunsgréeku.

PIEZIME! legades bridi kédes zagi nav iepildita ella.
Pirms lietoanas tvertné noteikti ir jaiepilda ella. Darbibas
laika kede tiek automatiski ieellota ar kédes ellu.

1. Novietojiet kédes zagi uz saniem ta, lai tvertnes vacin$
batu vérsts uz augsu.

2. Laiellas tvertné neiekristu netirumi, notTriet el|as
tvertnes vacinu un vietu ap to.

3. Paceliet pusapala plaksni taisni uz augdu un
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pagrieziet ellas tvertnes vacinu pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam, lai to nonemtu (H att.).

4. Uzmanigi iepildiet sliedes un kédes ellu tvertné.
Aizpildiet ITdz aizpildiSanas kaklina apaksgjai dalai.

5. Noslaukiet visu notecéjuso ellu un uzlieciet atpaka|
vacinu.

PIEZIME! Regulari parbaudiet ellas limeni un piepildiet,
kad ellas limenis nokritas zem minimalas atzimes Inijas.
Nekad nedarbiniet kédes zagi, ja nav redzama €lla.

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/IZNEMSANA
lzmantojiet kopa tikai ar A2 attéla noraditajiem EGO
akumulatoru blokiem un ladétajiem.

Pirms pirmas lietoSanas reizes akumulators ir pilniba
jauzlade.

Piestiprinasana

Salagojiet akumulatora izcilpus ar stiprinajuma rievam un

iespiediet akumulatoru bloku, [z ir dzirdama ,klik$ka"“
skana (I att.).

lznemsana

Nospiediet akumulatora atbrivoSanas pogu un iznemiet
akumulatoru bloku (J att.).

KEDES ZAGA IESLEGSANA/IZSLEGSANA

PIEZIME! Pirms kédes zaga ieslégianas parbaudiet ellas
[imeni, zaga zobu asumu un atsitiena bremzes |apstinu
darbibu. Tapat ievérojiet pareizu staju un ieturiet atbilstoSu
attdlumu no zemes.

ledarbinasana (K att.)
1. Pavelciet kédes atsitiena bremzes lapstinu uz

priek$&ja roktura pusi lidz darba pozicijai (K att.).

2. Vienmér satveriet priek3&jo rokturi ar kreiso roku un
aizmuguréjo rokturi ar labo roku.

A\ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no traumam, vienmér
turiet keédes zagi ar labo roku, satverot aiz aizmuguréja
roktura satvériena dalas (L att.).

3. Arlabas rokas Tkski turiet nospiestu bloké$anas pogu
un péc tam ar labas rokas pirkstiem saspiediet spruda
slédzi, lai iedarbinatu zagi (L att.)

| L-1 |Satvériena dala

4. Atbrivojiet atblokéSanas pogu un turpiniet spiest
sprida slédzi, lai instruments darbotos nepartraukti.
5. Jo vairak tiek nospiests spriida slédzis, jo lielaks
ir kédes atrums. Pielagojiet veicamajiem darbiem

=60

nepiecie$amo atrumu.

A\ BRIDINAJUNS! Neméginiet iedarbinat zagi, kamer
ta kéde atrodas griezuma.

Apturésana

1. Lai apturétu kédes zagi, vispirms parvietojiet to projam
no grieSanas zonas un péc tam atlaidiet spriida slédzi.

2. Pabidiet kedes atsitiena bremzes lapstinu uz priekSu
[idz bremzéSanas stavoklim, lai aktivizétu kédes
bremzi (K att.).

A\ BRIDINAJUMS! Vienmar darba partraukumos un péc
darbu pabeig$anas iznemiet akumulatoru bloku no ierices.

ATRUMA REZIMA MAINA (M att.)

Sai masinai ir tris atruma rezimi. Katrs atruma rezims
ierobezo kédes zaga maksimalo atrumu. Atruma rezims
mainas ar katru atruma rezima pogas nospie$anas reizi.

Atruma joslas LCD ekrana parada aktiva atruma rezimu:
viena josla norada zemu atrumu, divas joslas vidéju
atrumu, bet tris joslas lielu atrumu. Zema atruma rezims
nodro8ina labaku masinas vadibu un ilgaku darbibas laiku
ar vienu uzlades reizi.

M-1 | Atrumajoslas | M-5 Degvielas meritaja
aplis
M2 |Bluctoothikona |M-6 | riekSéjas spuldz-
es/Bluetooth poga
M-3 Priekséjé§ M-7 L(_éde_s a?ltruma
spuldzes ikona parslégsanas poga
M-4 Bremzes ikona

PIEZIME! Akumulatoru bloka EGO, kura nominal3 jauda

ir 2,5 Ah vai mazaka, izmantoSanas laika ir pieejams tikai
ECO rezims. Savukart, izmantojot akumulatoru bloku
EGO, kura nominala jauda ir zemaka par 6,0 Ah, nebis
iespéjams sasniegt lielu atrumu. Lai ierice darbotos ar
vislabako veiktspéju, iesakam izmantot akumulatoru blokus
EGO, kuru jauda ir 6,0 Ah (pieméram, BA3360T modeli)
vai vairak.

PIEZIME! Zaga atruma atminas funkcija atcerésies
pédgjo atruma iestatijumu un aktivizés to nakamreiz, kad
ieslégsiet zagi.

PIEZIME! LCD ekrana iedegas apgaismojums p&c
sprida slédza atvilk$anas, atruma pogas vai priek$gjas
spuldzes/Bluetooth pogas nospiesanas. Kad kédes zagis

nedarbojas, apgaismojums automatiski izslédzas péc
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LED PRIEKSEJA SPULDZE (N att.)

LED priek$gja spuldze atrodas kédes zaga korpusa
priekSpusé. Priek$gja spuldze nodrosina apgaismojumu,
kas uzlabo redzamibu, un tam ir 2 spilgtuma limeni.

Lai ieslégtu priek$&jo spuldzi, nospiediet vienu reizi
priek$&jas spuldzes/Bluetooth pogu (M att.). Priek$gja
spuldze iedegsies, ja spilgtuma [Tmenis bis zems, un
LCD ekrana paradisies zema spilgtuma [Tmena priekséjas
spuldzes ikona. Velreiz nospiediet priek$gjas spuldzes/
Bluetooth pogu, lai ieslégtu augstu spilgtuma limeni; LCD
ekrana paradisies augsta spilgtuma lfmena priekséjas
spuldzes ikona.

Lai izsleégtu priek3&jo spuldzi, nospiediet priek$€jas spuldz-
es/Bluetooth pogu treso reizi, un LCD ekrana vairs nebis
redzama priek3gjas spuldzes ikona.

Zema spilgtuma lTmena
N-1 e ; N-3
priek3gjas spuldzes ikona

LED prieksgjas
spuldzes

Augsta spilgtuma limena

e priek3éjas spuldzes ikona

VISVIRZIENU KEDES BREMZU SISTEMA (01 un 02
att)

A BRIDINAJUMS! Visvirzienu kédes bremzu sistéma
nav paredzéta standarta/parasto kedes bremZu aizvietoSanai.
Kédes zaga darbibas laika lietotajs nekad nedrikst palauties uz
$o funkciju, lai nodrosinatu aizsardzibu pret atsitienu. Vienmér
ieverojiet drosibas noradijumus par atsitiena novérsanu, kas
pieejami §is rokasgramatas bridinajumu sadala.

Ja ir aktiviz&jusies visvirzienu kédes bremzu sistéma, kas ir
apturgjusi zagi, LCD ekrana mirgo bremzu ikona (M attéls).
Atlaidiet sprida sledzi, iznemiet zaga keédi un vadotnes sliedi
no kokmateriala, un p&c tam no jauna iedarbiniet zagi.

PIEZIME! Sensori nosaka tikai peksnu zaga kustibu
vadotnes sliedes plakné (O1 attéls). Sensori nenosaka
péksnu zaga kustibu uz saniem (02 attéls) (t.i.,
perpendikulari vadotnes sliedes plaknei).

KOMUNIKACIJU TEHNOLOGIJA

Lai ieg0tu informaciju par miisu savienojamo izstradajumu
un pakalpojumu pilnu klastu, tostarp savienojuma izveides
instrukcijas, ladzam noskenét talak noradito QR kodu vai
apmekIét timekla vietni www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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PAREIZS ROKTURU SATVERIENS (P1 att.)
Lai nodroSinatu maksimalu satvérienu un aizsardzibu,
valkajiet neslidoSus cimdus.

Zagim atrodoties uz stabilas, lidzenas
virsmas, stingri satveriet to ar abam rokam.

Vienmeér satveriet priek$&jo rokturi ar kreiso
roku un aizmuguréjo rokturi ar labo roku.

Pirkstiem jaaptver rokturis ta, lai Tk3kis

atrastos zem priek$gja roktura.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neturiet zagi satvériena,
kur vadosa ir kreisa roka (apgrieztais satvériens), ka art
nestaviet ta, lai kada jusu kermena dala vai roka varétu
atrasties virs kédes Imijas.

A\ BRIDINAJUMIS! Nespiediet sprida slédz ar kreiso
roku un turiet priek3€jo rokturi ar labo roku. Darbojoties
ar kédes zagi, nekad nelaujiet nevienai kermena dalai
atrasties k&des Imnija (P2 att.).

PAREIZA STAJA ZAGESANAS LAIKA (Q att.)

= Abam kajam jaatrodas stabili uz zemes, svaram esot
vienlidzigi izdalitam starp tam.

= Kreisajai rokai jabat taisnai, elkonim
nofiksétam. Tas palidz izturét atsitiena raditas ietekmes
speku.

= Jlsu kermenim vienmér jaatrodas kédes
Inijas kreisaja pusé.

NORADIJUMI ATTIECIBA UZ PAREIZAM KOKU
GASANAS, ATZAROSANAS, ZARU APZAGESANAS
UN PARZAGESANAS TEHNIKAM

A\ BRIDINAJUMS! Kad dzingjs darbojas, vienmar
parliecinieties, ka stavat pareizi un stingri turat zagi ar
abam rokam.

A\ BRIDINAJUMS! Kad zagesanas laika zaga kede tiek
apturéta saspie$anas dél, atlaidiet spriida slédzi, nonemiet
zaga kédi un vadotnes sliedi no koka un pé&c tam no jauna
ieslédziet zagi.

A\ BRIDINAJUMS! Neraujiet zaga kédi ar rokam,

kad taja ir iekérusas zagskaidas. Varat gat nopietnus
ievainojumus, ja kéde sak nejausi darboties. Piespiediet
zaga kedi pret koku, kustiniet kédes zagi uz prieksu

un aizmuguri, lai atbrivotos no gruziem. Vienmér pirms
ti$anas iznemiet akumulatoru. Darbojoties ar zaga kédi,
valkajiet augstakas aizsardzibas pakapes cimdus.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nedarbiniet kedes zadi, ja tas
ir saskaré ar koku. Pirms pietuviniet zagi kokam laujiet tam
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sasniegt pilnu atrumu.

KOKA GASANA

m Kad sagarumo$anas un koka gasanas darbus
vienlaicigi veic divi vai vairak cilvéki, koka gasanas
darbi un sagarumosanas darbi javeic divas dazadas
vietas, kas viena no otras atrodas tada attaluma,
kas vienlidzigs divkarSam gazama koka garumam.
Kokus nedrikst gazt veida, kas apdraud citus cilvékus,
var parraut elektroparvades ITniju vai radit pasuma
bojajumus. Ja tomér koks saskaras ar elektroparvades
Iniju, nekavéjoties par to japazino atbildigajiem
dienestiem.

= K&des zaga operatoram jastav kalnup
vérstaja koka pusg, jo koks péc nogasanas visticamak
ripos vai slidés lejup pa kalnu.

= Pirms zagésanas jaizplano un jaattira
bégsanas cel$. AtkapSanas celam ir jasniedzas atpakal
un pa diagonali no sagaidamas koka krisanas Iinijas
aizmugures, ka paradits R attéla.

Drosibas at-

R-2 e
kap3anas cel$

R-1 Gasanas virziens

= Pirms koka gaSanas darbu uzsakSanas
nemiet véra dabisko koka liek§anas virzienu, lielako
zaru novietojumu un véja virzienu, lai noteiktu koka
kriSanas virzienu.

= Notiriet no koka netirumus, nonemiet
nokarajo$os mizu, naglas, skavas un stieples.

Robojoss aizzagéjums

lezaggjiet robu perpendikulari koka krisanas virzienam lidz
1/3 no koka diametra, ka tas paradits S attéla. Vispirms
veiciet apak$gjo horizontalo robojoso iezagéjumu. Tas
palidzés novérst zaga kédes vai vadotnes sliedes iespiesa-
nu otra roba izzagésanas laika.

S-1 Kri$anas virziens | S-3 Gés_a nas IeZégéJEJ ms
pretéja koka pusé
S-2 | ledobums S-4 | Enge

Gasanas iezagéjums pretéja koka pusé

= Veiciet gasanas iezagéjumu pretéja koka pusé vismaz
50 mm virs horizontala robojosa iezagejuma, ka
paradits S attéla. Gasanas iezagéjumu pretéja koka
pusé saglabajiet paralélu horizontalajam robojoSajam
iezagéjumam. Gasanas iezagéjumu pretéja koka pusé
veiciet tik dzili, lai atlikuSais koka daudzums varétu tikt
izmantots ka enge. Koka enge novérs koka sagrie$anos
un kri$anu nepareizaja virziena. Neizzaggjiet cauri

=60

Tiklldz gasanas darbibas tiek veiktas tuvu pie

enges, kokam bitu jasak krist. Ja pastav kaut mazaka
iespéja, ka koks varétu nekrist paredzétaja virziena vai
tas varétu saslipoties uz aizmuguri un iespiest zaga
kédi, partrauciet zagésanu pirms gasanas iezagéjums
otra koka pusé ir pabeigts un izmantojiet koka,
plastmasa vai aluminija kili, lai atvértu iezagéjumu un
nogaztu koku vélamaja krisanas virziena.

Kad koks sak krist, iznemiet kédes zagi

no iezagétas Iinijas, apturiet motoru, nolieciet zagi
uz zemes un izmantojiet noteikto atkapSanas planu.
Uzmanieties no kritoSajiem zariem un skatieties, kur
liekat kajas.

engei.

Koka atzaro$ana

Atzaroana ir zaru nozagésana nokritusam kokam. Veicot
atzaroSanu, atstajiet lielakos apakséjos zarus, lai tie
noturétu koku virs zemes. Nozagéjiet mazakos zarus ar
vienu piegajienu, ka tas paradits T attéla. Saliektie zari
jazage no apaksas uz augsu, lai izvairitos no kédes zaga
iespieSanas.

Balka sagarinaSana

= Sagarinasana ir déla sazagésana garumos. Pirms
sagarinaSanas darbu veik$anas, svarigi ir parliecinaties,
ka stavat stabili un jasu svars ir vienlidzigi izdalits uz

abam kajam. Kad iesp&jams, blukis japace] uz augsu un

jaatbalsta, izmantojot zarus, délus vai klucus. levérojiet
vienkarsos virzienus vieglai zagésanai.

Ja blukis tiek atbalstTts visa ta garuma, ka tas
paradits U1 attéla, tas jazagé no augSpuses (augséja
garumosana).

Ja tiek atbalstits tikai viens bluka gals, ka tas
paradits U2 attéla, no apakSpuses veiciet iegriezumu
[idz 1/3 no diametra (apakséja garumosana). Péc tam
pabeidziet griezumu, veicot aug$éjas garumosana
kustibu Iidz pirmajam iezagéjumam.

Ja tiek balstiti abi bluka gali, ka paradits

U3 attéla, no augSpuses veiciet griezumu Iidz 1/3 no
diametra (aug$éja garumosana). Péc tam pabeidziet
griezumu, veicot apak$&jo garumosanu atlikusajas 2/3
[[dz pirmajai griezuma vietai.

= Veicot garumoSanu slipuma, vienmér staviet
taja bluka puse, kas atrodas kalnup, ka tas paradits V
attéla.
Zagéjot cauri, lai saglabatu pilnigu kontroli, Tsi pirms
zagésanas darbibas pabeigsanas samaziniet zagésanas
spiedienu, neatslabinot kédes zaga rokturu satvérienu.
Nelaujiet kédei saskarties ar zemi. Kad pabeidzat zagésa-
nu, pagaidiet, lai kéde apstajas, pirms parvietojat zagi citur.
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Parejot no viena koka uz citu, vienmér apturiet motoru.

APKOPE

A\ BRIDINAJUS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu daju izmanto$ana
var radit apdraudgjumu vai instrumenta bojajumus. Lai
garantétu droSu un uzticamu instrumenta darbibu, visi
remontdarbi javeic kvalificétam servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUNS! Lai novarstu nopietnu traumu
gusanas risku, pirms kédes zaga parbaudisanas, tirisanas
vai apkopes darbu veikSanas iznemiet akumulatoru bloku.
Ar akumulatoru darbinams instruments, kura ir ievietots
akumulatoru bloks, vienmér ir ieslégts un var nejausi sakt
darboties.

A\ BRIDINAJUMS! Tirot kédes zagi, NEIEMERCIET to
denT vai kada cita Skidruma.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nelaujiet bremzu Skidrumiem,
degvielai, uz naftu bazétiem izstradajumiem, iestrades
ellam u.tml. nonakt saskaré ar plastmasa dalam.
Kimikalijas var sabojat, pavajinat vai iznicinat plastmasu,
ka rezultata varat gat nopietnus ievainojumus.

TIRISANA
m Pé&c katras lietoSanas reizes ar mikstu suku iztiriet no
kédes un vadsliedes gruzus. Noslaukiet kédes zaga

virsmu ar firu dranu, kas samitrinata ar maigu ziepju
Skidumu.

Nonemiet sanu parsegu un péc tam ar mikstu

suku notiriet gruzus no vadotnes sliedes, zaga kédes,
kéZrata un sanu parsega.

= Vienmér, kad mainat zaga kedi, iztiriet koka

skaidas, zagskaidas un netirumus no vadotnes sliedes
rievas.

VADSLIEDES APKOPE

Kad vadotnes sliedei rodas nodiluma pazimes, demontgjiet
to no kédes zaga instrumentgalvas, apgrieziet otradi

un uzlieciet atpakal (W1 att.). Sada veida nodilums

tiks sadalits, lai maksimali palielinatu vadotnes sliedes
kalpo3anas laiku.

Katra lieto$anas diena sliede janotira un japarbauda, vai
nav redzamas nodiluma pazimes un bojajumi. Sliedes
Iniju atstarpo$anas un atskabargu veido$anas ir normals
sliedes nodil$anas process. Sadas nepilnibas janolidzina
ar vili tiklidz tas tiek konstatétas. Sliedi, kurai ir kads no
Siem bojajumiem, janomaina:
= nodilums sliedes Inijas, kuras |auj uzlikt kedi

saniski;

= saliekta vadsliede;

= ieplaisajusas vai saplisusas sliedes Imijas;

m izpletusas sliedes [inijas.

Turklat vadotnes sliedes gala ir kézrats (W2 attéls). Sis
kézrats katru nedélu jaieello ar ellas $lirci, lai pagarinatu
vadotnes sliedes kalpo$anas ilgumu. Izmantojot ellas §lirci,
iknedélu veiciet ieelloSanu ar kédes ellu caur elloSanas at-
veri (W3 att.). Pagrieziet vadotnes sliedi un parliecinieties,
vai elloSanas atverés un kédes rieva nav gruzu.

KéZrats vadotnes

W-1 W-2 ElloSanas atvere

sliedes gala

PIEZIME! Lai iegitu vislabakos rezultatus, izmantojiet
EGO apstiprinatas smérvielas.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA
Neuzglabajiet vai netransportgjiet kédes zagi, kamér tas
darbojas. Vienmér pirms novieto$anas glabasana vai trans-
portésanas iznemiet akumulatoru.

Vienmér pirms kédes zaga novieto$anas glabasana vai
transportéanas uzlieciet vadotnes sliedei un kédei vad-
otnes sliedes parsegu. Rikojieties uzmanigi, lai izvairitos
no asajiem kédes zobiem.

Pirms uzglabasanas ripigi notiriet kédes zagi. Uzglabajiet
kédes zagi iekstelpas, sausa un aizslégta vai bérniem
nepieejama vieta.

Sargéjiet no kodigam vielam, pieméram, darza lietojama-
jam kimikalijam un atledo3anas sals.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos!

Nogadajiet $o produktu uz pilnvarotu
parstrades punktu un sagatavojiet atkritu-
mu SkiroSanai. Elektriskos instrumentus
janogada videi nekaitiga parstrades
rdpnica.

190

56 VOLTU LITIJA-JONU BEZVADU KEDES ZAGIS — CS2000E



PROBLEMU MEKLESANA UN NOVERSANA
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A BRIDINAJUMS! Vienmér aizsargajiet savas rokas, valkajot biezus cimdus zada kédes apkopes darbu veiksanas laika.
Vienmeér pirms kédes zaga apkopes darbu veikSanas vai transporté$anas iznemiet akumulatoru.

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Nedarbojas motors.

m Kédes zagi nav ievietots
akumulators.

Starp zagi un akumulatoru

bloku nav elektriska savienojuma.

Akumulatoru bloks ir
izladgjies.

Akumulators vai kédes zagis
ir parak karsts.

leslégta kédes bremze.

Gruzi sliedes rieva.

Gruzi parsega.

levietojiet keédes zagt
akumulatoru.

Iznemiet akumulatoru bloku,
parbaudiet kontaktus un ievietojiet atpakal.

Uzladéjiet akumulatoru bloku.

Laujiet akumulatoram vai kédes zagim
atdzist lidz temperatdra nokritas zemak
par 67°C.

Atvelciet kédes atsitiena bremzes

lapstinu priekséja roktura virziena darba
stavoklr.

Piespiediet zaga kedi pret
koku, kustiniet kédes zagi uz priekSu un
aizmuguri, lai atbrivotos no gruziem.

Iznemiet akumulatoru, péc tam
nonemiet sanu parsegu un iztiriet gruzus.

Zagesanas laika laika
kédes zagis parstaj
darboties.

Kédes zaga parslodze.

Akumulators vai kédes zagis
ir parak karsts.

Koka iestrégusi zaga kéde.

Samaziniet slodzi.

Samaziniet slodzi. Laujiet akumulatoram
vai kédes zagim atdzist Iidz temperattra
nokritas zemak par 67°C.

Atlaidiet sprada sl&dzi, nonemiet
zaga kédi un vadotnes joslu no koka un péc
tam no jauna ieslédziet zagi.

Motors darbojas, bet
kéde negrieZas.

Kéde neiedarbina piedzinas
kéZratu.

Uzstadiet atpakal kédi,
parliecinoties, ka kédes piedzinas posmi
pilntba atrodas uz kézrata.

Nedarbojas kédes
bremze.

Gruzi kavé pilnigu kédes

atsitiena bremzes lapstinas kustibu.

lesp&jami kedes bremzes
darbibas trauc&jumi.

Iztiriet gruZus no aréja kédes
bremzes mehanisma.

Ja nepiecieSams veikt laboSanas
darbus, sazinieties ar EGO klientu

apkalpo$anas nodalu.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Kédes zagis nezage
pareizi.

= Nepietiekams kédes
spriegums.

Trula kéde.

Kéde uzstadita uz otru pusi.

Nodilusi kéde.

Sausa vai parak izstiepta
kéde.

Kéde neatrodas sliedes rieva.

Atkartoti noreguléjiet kedes spriegojumu, ka
aprakstits nodala: ,KEDES SPRIEGOJUMA
REGULESANA".

Uzasiniet kédi.

Uzstadiet zaga kedi, ievérojot nodala
,SLIEDES UN KEDES UZSTADISANA/
NOMAINA" sniegtas norades.
Nomainiet kédi, ka aprakstits nodala:
,SLIEDES UN KEDES UZSTADISANA/
NOMAINA".

Parbaudiet €llas Tmeni. Uzpildiet

ellas tvertni un, ja nepiecieSams, izvélieties
lielaku ellas padeves apjomu.

Uzstadiet atpakal zaga kédi, ka

aprakstits nodala: ,SLIEDES UN KEDES
UZSTADISANA/NOMAINA'.

Normalas lietoSanas
laika kede klOst valiga
vai nokrit no vadotnes
sliedes.

Kéde klUs valiga, palielinoties
kédes temperatirai parastas zaga
darbibas laika.

Kéde neiedarbina piedzinas
kézratu.

Noregulgjiet kédes spriegojumu, ievérojot
sadala ,KEDES SPRIEGOJUMA
REGULESANA" sniegtas norades.

Uzstadiet atpaka| zaga kedi, ka
aprakstits nodala: ,SLIEDES UN KEDES
UZSTADISANA/NOMAINA".

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Lddzam apmeklét timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosaci-

jumu versija.
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MeTéppaan Tou TPWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPAONS

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ!

@ AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeipévou va Siao@alioTei
n ao@deia kai n aglomiaTia, OAEG ol ETIOKEUEG TTPETTE! va
dievepyolvTal amo eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwbeire i Exete

diaBaael kal karavonael OAEG TIG 0dnyieg ao@aAelag

070 TIapdV yxeIpidIo Xprang, oupTepIAauBavopévwy
OAwv Twv oupBOAwy aopdieiag, ommwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «TPOZOXH», TpoTol
XpnolyotroinaeTe autd 1o NAeKTPIKG epyaAeio. H pn Tipnan

LYMBOAA AZQAAEIAZ

A Mpoeidotoinan acpakeiog

Dopare TPOOTATEUTIKA YUaAIG

Dopare TpoaTaaia yia 10 kepaAl

Nappdvere uTown 10 0TMOBOAGKTIOHA TOU
aAugoTTpiovou Kal aTro@eUyETe TV ETTAQN Le TV akpnh
odnynTIKAg pTéipag

MAnpogopieg yia v odnynTikA pmmdpa

:

©
¥

Eyyunuévn oT1a6un akouoTikAg 1oxUog. Ektroptég
BopUBou aTo TEPIBAMOV TUPPWVA Pe TV 0dnyia g
Eupwaikig Evwong.

=

AuTO T0 TIPOIOV TUPHOPQWVETAI L€ TIG EQAPUOTTEEG

N
m

odnyieg g EK.
9 Bluetooth®
mm XihioaT6
Vv Taon

IPX4 Alabétel pooTacia amé mTailioya vepol
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OAWV TWV TTaPakATwW odNyIWV PTTopET va 0dnynaoel o€
nAekTpOTIANGia, TTUpKAYIG K/ 00BApP6 TPaUPATIOO.

OYAAZTE OAEZ TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ KAI TIZ
OAHTIEZ A MEAAONTIKH ANAGOPA.

LYMBOAO AZOAAEIA

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia nAekTpIKOY
epYaAEiwv pTropei va TPOKaAETE! TNV EKTOGEUDT vy
QVTIKEILEVWY OTa PATIO 0ag, e aTmoTéAeapa aoBapd
TpaUMaTIoNd. MPoTOU EEKIVATETE TN XPAON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, PopATe TTAVTA TIPOCTATEUTIKA YUAAIG 1) yuaNid
e TTASUPIKNA TIpOCTATia Kal, ATV aTraiteiTal, TTAREN
TIPOCTATEUTIKA TIPOOWTTI®A. ZUVIOTOUE WIa TIPOTWTTIdA
aopaAeiag upeiag dpaaong, yia xpron Tavw amé yuahid fi
T0 GUVABN TTPOOTATEUTIKA YUCAIG HE TIAEUPIKI TTpOCTaC Q.

IMpokelpévou va pelwbei o kivduvog Tpauparniopou,
0 XpoTng TpéTel va SIaBATEl kal va KaTavonoel 1o
EYXEIPIdIO XPriaNg TTPOTOU Val XPNOILOTIOINTEI AUTO
O TIPOIOV.

®Dopdre TPOOTATEUTIKA aKONG
®opdre TPOOTATEUTIKA YAVTIO

OmoBoAdKTIoUa aKpAG 0dNYNTIKAG PTTapag

-l

XpnoiyoTolgite To aAugotpiovo TavTa Kai pe Ta dUo
xépla

Ta amoAnTa eV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
eComAIopoU dev TIPETTEI VOl aTToppiTITOVTaI OTal
oIKlakd ammoppippara. Mpémel va mapadidovial oe
e¢ouaiodotnpévn Lovada avakuKAwang.

AuTé T0 TTPOIGV CUUHOPPUVETQI PE TNV I0XUoUTT
vopoBeaia Tou H.B.

I G SIET

momom 2UVEXEG pelpa

n, Tayitnta xwpig goprio

.Imin Avéd Aetrto
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IZHMEIQZH: To AekTikd Bluetooth® kai Ta AoydTutra eival arjpara karareBévta mou avikouv atv Bluetooth SIG, inc. kai
OTIOIABATIOTE XPAOT AUTWY Twv onpatwy amd EGO yiverar pe adeia.

TEXNIKEZ NPOAIATPAQEEL
OvopaoTikA 1éon 56V o=
Méy. Tayumra chuoidag 25mls
Brpa aAuaidag 9,5 mm (3/8")
‘Evdeign ahuaidag 1,3 mm

Mrkog 0dnynTikAg pmépag 50 cm

TUmog aAuaidag Tpioviol AC2005

TUmog 0dnynTIKAG HTTéipag AG2005

XwpnTikOTNTa PECEPPBOUAP

Aadiol ahuaiSag 250 ml

Bapog (xwpig auaToiyia
umarapiwy, aAucida,
0dnynTIkA Pmmépa, TAeupikd | 3,9 kg
KAAUpHA, TTPOOTATEUTIKO
Aadi00 kar aAuaidag)

ZuvioTwyevn Beppokpaaia

X : -15°C -40°C
emoupyiag
Xuvm"rwpsvn Beppokpaaia 20°C-70°C
amoBnkeuong
ZuvioTwyevn Beppokpaaia 5°C - 40°C
9opTIoNg
MeTpoUpevn oTéBun 103 dB(A)
QKOUTTIKNG I0XU0G L, K=1,7 dB(A)
ZTGBUN NYNTIKAG TriEang TN 89 dB(A)
8ton epyaoiag L, K=3 dB(A)
Eyyunuévn oTa8pn nxnTikrig
loxuog L, 105 dB(A)
(karé 2000/14/EK)
MmpoaTiviy 4.69 m/s?
Koadaoyoi | AaBh K=1.5 m/s?
a, . , 4.24 m/s?
Mliow A 11 5 g2

= H dnAwBeioa auvolikn Tipr kpadaopwy Exer PeTpnBei
oUPewWva Pe TPOTUTIN UEBOSO OKIPAG Kal UTTOPET vl

xpnoipotoinBei yia m alykpion evog epyaleiou pe
kdmolo dAho.

= H dnAwBeioa auvolikn Tipr kpadaopwy PTropei va

Xpnaipotoinbei, emmiong, o€ TTPOKATAPKTIKI agloAdynaon

¢kBeang.

ZHMEIQXH: H perédoong e 66vnong kard m didpkeia

NG TTPAYUATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
umropei va diagéper amd ™ dnAwbeioa Tipr oty oTroia
Xpnalyotoigital To epyaheio. MNa Ty TpooTaaia Tou
XEIPIOTA, TIPETTEI VA XpnaIpoTTololvTal yavTia Kal
WTOAOTTIdEG UTIO TTPaYHATIKEG CUVBAKES XPAONG.

KATAAOTOZ EZAPTHMATON (EIK. A1)

MEPITPAQH

NQPIZTE TO AAYZOIPIONO ZAZ (Eik. A1)
Alugida Tpioviol

AKUEG TEPayIOHOU

[MrepUyio @pévou omiaBolakTioparog aAuaidag
MmpoaTiviy AaBh

086vn LCD

Mmépeg TaxutnTag

Eikoviio Bluetooth

Eikovidio TpoBoréa

© © N o g w DN~

Eikovidio gpévou

10. ZTpoyyuhdg deikTng OTABUNG KAUGiOU
11. Koupmi mpopoAréa/Bluetooth

12. Koupmi taxumrag aAugidag

13. Koupmi amag@ahiong

14, AiakOTITNG-OKaVOGAN

15. Miow AaBn

16. Koupmi amodéoueuong uTratapiwv
17. Oupida emBewpnang Aadiou

18. Kamaki peCepBoudp Aadiol

19. OdnynTikA UTapa

20. Omn Aimavang

21. TIAeupIKO KAAUPa

22. Maguédia mAeupikol KaAUppaTog
23. MpoBoAéag LED

24. Mmouhdvi Tavuong aAuaidag

25. ArmAd awAnvwtd KAEIdi

26. Orkn ahuaidag

LYNAPMOAOTHZH
EYNAPMOAOTHEH/ANTIKATAZTAZH THE MNAPAZ
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KAI THZ AAYZIAAZ

A MPOEIAOMOIHZH: PubuioTe To TTepUyio gpévou
omiaBoAaktioparog ahugidag aTn B¢an gpevapiouaTog
TIPIV aTO T GUVAPHOAGYNaM.

1. TomoBetAaTe TV KEYAA 10XU0G AAUCOTIpiovou OTa
mAdyia pe To TAdive kGAuppa va BAETEl Tpog Ta
emavw (Eik. B).

2. AgaipéaTe 10 TTACUPIKO KAAUPMA TTEPIOTPEPOVTAG Ta
dUo Tragiuadia acealiong apIaTEPOATPOPA.

3. Mepiatpéyre 10 pmroudvi Tvuang aAucidag
apIoTEPOOTPOPA YIa VO XOAAPWOETE TNV TAVUCT TNG
aluaidag.

4. Am\wote Tnv aAhuaida aAugotpiovou o€ pia BnAid

O€ pIa ETTITIESN ETIPAVEIQ KAl ITIWOTE OTIOIEGTOATIOTE
dimAwaeig (Eik. C).

5. TomoBetAaTe TOUG GUVOETHOUG 0dNnyoU aAuaidag
péaa gV EYKOTIT 08NYNTIKAG UTTAPAS KAl KAVTE
Bnhid otnv aAuaida aTo Triow PEPOG TG 0dNYNTIKAG
umapag (Eik. D).

6. Kpamate mv aAugida amv Béan g Tévw ot
0dnynTIKA UTTépa kai TomobeTAaTe T BnAid yUpw aTmd
1OV 090VTOTPOXO Tou TrpiovioU (Eik. E1).

Magipadia EykotrA 0dnyntikrg
B-1 , D-2 )
KAEIBWpATOG pmapag
MouAdvi Tévuang 0dovToTPOXOG
B-2 p E-1 )
ahuaidag odrynong
Z0vdeapol 0dnyou
D-1 .
ahuaidag

ZHMEIQZH: Orav TomoBeteite TNV aAuaida emavw oty
odnynTikA pmépa BePaiwveate 6Tl apdTou TOTOBETATETE
TNV 0dNYNTIKA PTIAPa ETTAVW GTO TTPIGVI, TO HOTIBO KAQTN
Kai n 1o BéAog katelBuvang TEPIOTPOPNS Ba AVTIOTOIKE!
070 TepiPAnpa. EGv autd BAETTouv TTpog TV avTibeTn
KareUBuvan, emavacuvappooynaTe v aAugida emavw
TNV 00NYNTIKA MTIAPA HE TOUG KOPTEG VA KOITALOUV aTNV
idia kareBuvon (EIk. E2).

7. EmavaromoBethoTe 10 TAEUPIKO KAAUMPA ETTAVW GTO
TepiBAnua aAucotpiovou Kal o@igre kaAd Ta dUo
maguadia acpdAiong.

8. MepiaTpéyrte TV aAuaida pe To XEPI yia va eAEyEeTe
€dv eival owoTd ouvapuoloynpévn Xwpig va
HaYKWVEL XNV avtiBetn TepimTwan, ouvapuohoyRaTe
€K véou TV aAuaida Kal Ty Prépa.

ZHMEIQZH: Ma va empnkovere ™ Sidpkeia {wig TG
0dNyNTIKAG HTTAPAG, AVTIOTPEPETE TAKTIKA TNV UTTAPA.
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PYOMIZH THZ TANYZHZ AAYZIAAZ

= ZBACTE TOV KIVATAPA KOl AQaIpETTE TN

ouaTolyia pTratapiwy TpoTol va puBiceTe TV Tévuon
aluaidag. M'upiaTe deCI6aTPOPA ) APIOTEPOTTPOPA

10 PTmOUAGVI Tvuang aAuaidag yia va TTpPOTapUOCETE
v 1Avuon ahuaidag (Eik. F) péxpr n aAuaida va
€dpadeTal KaAd kOvTpa oV 00NYNTIKA PTTAPA LE TOUG
ouVvOETHOUG 0dnyoU aTnv £00XN 0dNYNTIKAG PTTAPAG.
Mia kpUa aAugida TavileTal owaTa 6Tav

dev UTTAPXE! TCOYOG OTNV KATW TTAEUPA TG pTTdipag
0drynong Kai n aAugida ival a@iypévn aAAa pmopei
Va TIEPIOTPARPE] HE TO XEPI XWPIG VO payKWVel. H
aAucida TTPETTEN VA ETTAVATAVUGTE] OTTOTE Ta ETTITTESQ
pépn oTOUG CUVBETHOUG 0dnyoU dev edpadovtal aTnv
€00X1) HTTAPAG.

Karé v kavovikn Aerroupyia koTmg, n
Bepuokpaaia g ahuaidag autdveral. Or guvdeaol
00nyoU piag owoTd Tavuopévng Lot aluaidag
Ba kpépovral Tepitou 1,3 mm &w amo TV eyKoTm
umdpag (Eik. G).

IHMEIQZH: O1 véeg ahuaideg Teivouv va TeviivovTal.
EAéyxete Tv Tévuon aAucidag TakTIkG kai TavigeTe
KaToTIV amaitnong.

ZHMEIQZH: Mia aAugida mmou Taviletar evw eival {eoTn,
umopei d1av Kpuwael va eival ToAU a@ixt. EAEyEre Ty
Yuxpn Tévuon g aAucidag TpIv amoé Tnv emdpevn xpron.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H egoikeiwan oag e auto 10
poidv d¢ Ba TTPETEN va 0O KAVEl AiyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
OupnBeite Twg éva kKAGoua deutepoAéTTou ampoaediag
uTropei va TTPOKAAETEl GOBAPO TPAUKATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoiuotoieite TapeAKOUEVA m

TI0U OEV GUVICTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH auTol Tou
TPoidVTOG. H Xprion TrapeAkopévwy 1 EapTNHATWY TTOU
O GUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH, EVEXEI TOV KivVOUVO
oofBapou TpaupaTIoHoU.

A MPOEIAOMOIHZH: la va epmodioeTe Tuyaia
ekkivnon Tou Ba pmropoUoe va TTpokahéael gopapd
QaTopIKG TPAUPATIONS, aTTopaKPUVETE TTAVTA TN GUCTOIXia
umraTapiwy amé 1o epyaleio, GTav GUVAPUOAOYEITE
e¢aptipara, die¢ayere pubpioeig, kaBapiaud A ot
TIEPITITLION pn XPAONG.

Mpiv amé k&Be xprian, eAEyxete TARPWG To TTPOIGV yia
@Bapuéva, EAITTA A xahapd egaptiparta, 6w, Pideg,
maguadia, PTTouAovia, TTwpata, KTA. ZuaQigte pe aopaAeia
6AOUG TOUG GPIVKTAPES KAl Ta TTWPATA Kal Un BéaeTe o€
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AeIToupyia 1o TTPOidV TPOTOU Va ammokaTaaTabolv dAa Ta
€A\ 1) @Bappéva egapTrpaTa.

EOGAPMOrH

Mtopeite va xpnaoIuoToINCETE auTO TO pyaAEio yia
Baaikég epyaaicg uhotopiag, amokAGdWang, kai KoTmg
EUAwv o€ GuAeia kai SévTpa.

ZHMEIQZH: H unyavi) mpémel va Xpnaipotoleital povo
yia v TrpoBAeTdpevn Xprian. Omoladrimote AMn xprion
Ba ekAn@Bei wg KaTaxpNaTIKA.

MAHPQZH AIMANTIKOY ZTH MNAPA KAI THN
AAYZIAA

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv kamviete / emmpéTeTe va
TANo18Zel QwTId 1) PAGYa kovTd o Addia i oty aAuaida.
To A&d1 ptropei va diappeloel Kal va TPoKANBET TTupkayid.

ZHMEIQXH: To aAucompiovo Sev £xel AAdI Jéaa kard v
ayopd. Eival amapaimto va yepioete 1o pedepPfoudp pe
A1 Tpiv amé ) xprion. H aAuaida Aimaivetar autéuara
e A@d1 aAuaidag katd T Aeitoupyia.

1. TomoBethaTe TO AAUGOTTPioVO GTO TTAGI TOU e TO
KaTTaKI peGepPoudip va KOITAGE! TTPOG Ta ETTAVW..

2. KabBapioTe 1o kamaki Tou pedepPoudp Aadiol kai 1o
XWPO YUpw atmé autod, WOTE VA PNV TEGOUV pUTIO!
péoa o auto.

3. AvaonkwoTe TV NUIKUKAIKA TIAGKa Kail TEpIoTPEYTE
T0 KOTTAKI TOU doxeiou Aadiol apiaTepEATPOPA yia va
10 agaipéoete (Eik. H).

4. TupmAnpwoTe TPOTEKTIKA TO AGdI UTIéIpag Kai
ahuaidag aTo pedepPBoudp. MepioTe péxpi T Baon Tou
Aaipou mARpwong.

5. ZxoutriaTe To uTrepBAMOV AGdI Kal eTTavaToTToBeTAoTe
T0 KATTAKI.

ZHMEIQZH: EAéyxete TaKTIKG T GTABWN Aadiol Kal
oupTAnpwvete AGdI tav n oTadun TEQTEN KATW AT T

YPOUWA TNG HEYIoTNG aTABUNG. Mn XpNaIUOTIOIEITE TO
ahugotrpiovo eav 1o AddI Bev Qaivetal.

MPOZAPTHZH/ANMOMAKPYNZH THZ LYZTOIXIAZ
MMNATAPIQN

XpNnOIHOTIOIETE POVO TIG GUCTOIXIEG PTTATAPIWY KAl TOUG
@opTiaTég NG EGO Tou avagépovtal atny Eik. A2.

®oprioTe TARPWS TTPIV ATTO TNV TPWTN XPAOT).

Mpoadptnon

EuBuypapuioTe TIG VEUPWOEIG PTTatapiag Ue TIG OTTEG
TOTTOBETNONG KAl TTIEQTE T GUOTOIYia HTTATAPIWY KATW,
£wg 610U va aKoUaETE va «kAIK» (EIK. 1).

Agaipeon
MMiéaTe 1o KoupTri aTOdéCEUTNG MTTATaPIag Kal TPAPRGTE
£¢w T ouaToikia pmatapiwv (EIK. J).

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH TOY
AAYZOMPIONOY

THMEIQZH: Mpotou ekkivioeTe To ahugoTipiovo, eAEyETe
T 016N Aadioy, eav o1 0dovTwaoElg aAuaidag ival
aIgINPEG Kal €GV To TITEPUYI0 GpEVOU oTTIoBOAAKTIONATOG
AeiToupyei owaTd. Emiong mpéTel va aTékeaTe
I00PPOTINUEVA KOl O€ CWAOTA ATOATACT AT TO £50(OG.

Evepyotroinon (Eik. K)

1. TpaPAgre 1o TTepUyIo @pévou omoBoAakTiouaTog
aluaidag Tpog TV PrpoaTiviy AaBr oTn 6¢on
Aeimoupyiag (Eik. K).

2. Thavete mavia oIyt Tnv PmmpoaTivi Aapr e 1o
apIaTePO XEPI kal TNV TTiow AaBn pe To Begi xép!.

A MPOEIAOMOIHZH: Ma va amouyete
TPaAUPATIONOUG, XPNCIHOTIOIEITE TIAVTA TO AAUCOTIPIOVO E
T0 JEgi Xép! TIAVOVTAG OTNV TIEPIOKH TTAGTUATOG TNG THoW
Aapng (Eik. L).

3. ThéaTe Kal KpATAOTE TIATEVO TO KOUPTT Ao QANIoNG
Je ToV avTixelpa Tou OeCloU aag XeploU, KATOTTIV
MEOTE T0 SIOKOTITN-0KAVOAAN pe Ta daYTUAT TOU
Oel00 aag xep1oU yia va ekkIvAaeTe 1o TTpIoVI (EIK. L).

| L1 | nspioxn Aapiic

4. AmodeopeUaTe TO KOUPTT aTTac@ANIoNG Kal oUveXioTe
va IECETE 10 BIakATITN okavOAANg yia guvexn
Aertoupyia.

5. Ooo o moAU méGeTal 0 DIaKOTTNG-OKAVOAAN, T6T0
augaverai n Taxutnta. PuBpiaTe Ty TaxumTa woTe va
QVTOATIOKPIVETAI TNV €V Adyw Epyaaia.

A\ POEIAOMOIHEH: My mpooTaioee va
EKKIVATETE TO TTPIOVI 6TaV N aAuaida BpiokeTal o€ pia
KoTm.

Amevepyotroinon

1. ATopakpUVETE TO AAUGOTTPIOVO OTT TNV TTEPIOXH
KOTTAG KQIl OTN GUVEXEID, OTTOdECPEUTTE TO
SI0KOTITN OKAVOAANG VIO VO ATTEVEPYOTTOINTETE TO
alugoTrpiovo.

2. QBnaTe To TTEPUYI0 Ppévou oTTIcBoAaKTIoPATOG
aluaidag Tpog Ta euTTPdg 0N BTN @pévou yia va
eUTTAELETE TO Ppévo ahuaidag (Eik. K).

A\ POEIAONOIHEH: Agaipeite TavTa ™ ouaTolyia
pTTaTapIWY Ot TN PNXavA Katd Tn S1apKeia SlaAeIgudTwy
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Kall META TNV 0AoKApWaON TNG Epyaaiag.

AAAATH AEITOYPIIAZ TAXYTHTAZ (Eik. M)

To mapdv pnxavnua diabéter Tpeig Asitoupyieg TaxitnTag.
KaBe Aeitoupyia Taxutnrag mepiopiel T péyiom Taxutna
Tou aAugoTtpiovou. H Aeiroupyia taxutntag aAade! pe
KGO TTATNUA TOU KOUUTTIOU TayUTNTaG aAuaidag.

O1 pméipeg Taximrag atnv 086vn LCD mpoBaMouv v
evepyn TaxUTnTa Aeitoupyiag: pia pmrépa yia XapnAn
Tax0tTa, dU0 PTTAPES yia peaaia TayxdTnTa Kai TPEIG
UTTAPEG Yia uwnAr TaxuTnTa. H Aeitoupyia xapnAig
Taxumtag (ECO) mapéxel kaAUTepo EAeyX0 TG pnxavig
Kall TTEPICTOTEPO XPOVO AEIToupyiag ava edption.

Mmapeg Z1pOoyyUAdg BEIKTNG
M-1 . M-5 . p
TaxUTNTag 0Ta6UNG KaUaipou
! Eikovidio ’ Kouprri mpoBoAéa/
L Bluetooth 5 Bluetooth
M-3 EIKOVI5I’O M-7 KOUpT[I TaxutnTag
TPoROAEd aluaidag
M-4 EIK’OVi5IO
Qpévou

ZHMEIQXH: Otav xpnaoiyoToleite guaTolyia gmarapliwv
G EGO £wg 2,5 Ah, 1dT¢ €ival d1aBEaiun pévo n
Aermoupyia ECO. Emiong, n xpnon ouaTolxiag utrarapiwv
G EGO KkaTw Twv 6,0 Ah dev emiTpémel v avamtugn
uwnAAg Taxuttag. MNa BEATIoT amédoan, cuvioToUpe
Bepud ™ xpron ouaToixiwy pmarapiwv g EGO
TouhdyiaTov 6,0 Ah (T.x., BA3360T).

ZHMEIQZH: H Aeitoupyiag pvAung Taxutrag me
unxavrg Bupdrar v teAeutaia pUBuion TaxiTnTag Kai
TNV EVEPYOTTOIE] TNV ETTOPEVN POPA TTOU EVEPYOTTOIETA TO
Hnxavnua.

ZHMEIQZH: H 086vn LCD avaper 6tav TpapnyTei o
diakdTG-oKkavdaAn r étav TarnBei To koupTr TaxUTTag
1} 7o KoupTri TTpoBoAéa/Bluetooth. Atrevepyotroieital
auTépaTa peTa amo Tepitrou 30 SeutepOAETITA AdPAVEIDG
TOU aAugOTTpiovoU.

MPOBOAEAX LED (Eik. N)

O mpoPoAéag LED Bpioketal gTo pmmpoaTivé Pépog Tou
TiepIBARUaTog aAugotpiovou. O TpoBoréag Trapéxel
QwTIOPO yia augnuévn opatdTnta Kai S1a8€Tel 2 emmimeda
QWTEIVOTNTAG.

l'a va avawere Tov TTPoBOAED, TTATACTE TO KOUWTT
TpopoAéa/Bluetooth (Eik. M) pia gopd. O mpoforéag
Ba avayel ae xaunAn ewrevotnTa kai Ba eupavioTei 10
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€IKovidIo XapnAig ewtevétnTag atnv 08évn LCD. Miéate
€K véou To koupTTi TTpoBoAéa/Bluetooth yia va petapeite
o UYnAr QTEIVOTNTA Kall Ba ePPaVIOTET TO €IKOVIdIO
TrpoBoAéa uwnAnRg ewtevétnTag aTnv 086vn LCD.

la va amevepyotmoinaete Tov TPoPoAéa, TTaTAaTE TO
koupTi mpoBoAéar/Bluetooth yia TpiTh Qopd Kai To €iKovidio
Tou TpofoAéa Ba eEagavioTei amd v 06évn LCD.

Eikovidio poBoAéa IMpoBoAéag
N-1 . ) N-3

XAHNAAG QwrTeIvGTNTaG LED
N-2 Eikovidio TpopoAéa

UWNAAG QWTEIVOTNTAG

MAFKATEYOYNTIKO LYZTHMA MEAHZHE AAYZIAAZ
(Eix. 01 ka1 02)

A MPOEIAOMOIHZH: To maykareuBuvTIkd GUGTNHA
médnong ahuaidag Sev TTpoopieTal wg UTIOKATAaTaTO TOU
TuTTikoU/mapadoaiakol gpévou ahuaidag. O xpriomng dev
Tipémel va BagiaTei TIOTE O auTo TO XapPAKTNEIGTIKG KaTd
™ didipkela AciToupyiag Tou aAugoTrpiovou 6oov agopd Ty
TIpoaTaaia amé avrIAGKTION. Tnpeite TTAVTOTE TIg 0dnyieg
aTmoQUYNG TG AVTIAGKTIONG TToU TrepIAapBavovTal aTnv
€£VOTNTA TIPOEIBOTIOITEWV TOU TIAPOVTOG EYXEIPIBIOU.

‘Orav evepyoTTolgital To TraykareuBuvtikd oUoTnpa Tédnong
aAuaidag kar aTapaTa n Aeimoupyia Tou aAugoTtpiovou,
avaBooprivel omnv 086vn LCD 10 €ikovidio @pévou.
ATTodeapEUTTE TO DIAKATITN OKAVOAANG, OTTOLOKPUVETE TNV
aAuaida kar Tnv odnynTIKi PTTépa a6 1o §UAo, kai o
OUVEXEID, ETTAVEKKIVATTE TO AAUGOTTPiOVO.

THMEIQZH: O1 aiodnmpeg eviomiCouv Hovo §aevikn Kivnan
Tou aAugoTrpiovou aTo £TiTmedo TG 0dNYNTIKAS PTTapag (EIK.
01). O1 aiobnApPeg dev evoiouv kapia Eagvikr Kivnan Tou
alugompiovou TAdyia (Eik. 02) (BnA. kdBeta aTo miTedo Tng
0dnyNTIKAG HTTAPaG).

TEXNOAOTIA THZ EMIKOINQNIAZ

l'a mepIoo6TEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TO TTARPES
€0POG TWV GUVOEDEPEVWY TIPOIOVTWY KAl UTINPECIWV A,
oupTepthapBavopévy Twv odnyiwv o0vdeang, apwaTe
ToV TTapakdtw Kwdiko QR f petapeite o S1E0BUVON www.
egopowerplus.eu/connect.

2GS
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ZQZITO MIAZIMO TQN AABQN (Eik. P1)

u Qopdre avTioNabNTIKA YAvTIa yIa PEYIoTo KPATNUA Kall
TpoaTacia.

= Me 10 aAugoTpiovo o€ pia aTabepn, emmimedn
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EMPAVEID, KPATATTE TO TPIKTA Kal WE Ta dUO XEPIaL
m [TiGvete Tavta TNV PmmpoaTiviy Aapr e 10

apIaTepo XEpI kal TNV Tiow AaBn pe To Begi xép!.
= Ta dayTula Trpémel TiepikAEiouv T

XEIPOAQPA, HE TOV avTixXeIpa TUAYPEVO KATW aTté Thv

PTTPOCTIVA XEIPOATRH.

A\ MPOEIAOMOIHEH: Mot un xpnotporoieire
apioTepd Kpdmua (dlaoTalpwan Xepiwv) 1 oTIdATIOTE
umopei va 6éael To owya f 1o Bpayiova aag eykapaia TG
YPOPpAG KotmM¢ TG aAuaidag.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn Aeitoupyeite 1o SlakoTTN-
okavOaAn pe To apIaTEPS XEPI KaI KPATATE TNV UTTPOCTIVA
XEIPOAaPn pe To BECi xEpI. PpPovTIZETE OTE KAvEVA PEPOG
TOU OWUATAS TG Val ) BPiCKeTal OTN ypappi KOTTAG TG
aluaidag kard m didpkeia xpriang Tou aAucoTrpiovou
(Eik. P2).

$QFTH OEZH KOMHE (Eik. Q)

= Kai Ta 800 modia Tpémel va Bpiokovial o€ oTabepd
£d0(pOg, e TO BAPOG OPOIOHOPPA KATAVEUNMEVO HETALU
TOUG.

u O apioTepdg Bpayiovag mpémel va givai iolog,
e ToV aykwva oTaBepd. ETa1 aviéxeTe TIg SUVANEIS TToU
dnuioupyolvTal amé omoBoAdKTIoa.

= To OWpa oag TTPETEI va BpioKeTal TAvTa OTa
apiaTepd TG ypappng aAuaidag.

OAHTIEZ ANA®OPIKA ME TIZ ZQZTEZ TEXNIKEZ A
BAZIKH YAOTOMIA, ANOKAAAQZH KAI EFKAPZIA
KOMH

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwveaTe mavra 611 oTéKeTTE
KOAG kal OT1 Kpatdre TO AAUCOTTPIOVO GQIXTA Kal We Ta 600
XEPIQ, EVW AEITOUPYE TO HOTEP.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav n aAucida eivai
aTapatnpévn Adyw PayKwHaTog KaTé TV KOTTA,
amodeapeUaTe T0 DIAKATITN akavdAANg. ATTOPaKPUVETE TV
ahuaida kai v odnynTikr UTréapa amo To §UAo, kal ot
OUVEXEID, ETTAVEKKIVATTE TO AAUCOTTPIOVO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv Tpapdre Tnv aAuaida pe

T0 XEPI OTAV Eival SETPEUPEVN PE OKOVN TTPIOVIOHATOG.
Mmopei va TpokUyel aoBapdg TpaupaTIoPOS EGV T0
alugotrpiovo ekkivnBei kard Tuxn. Miéote To ahugotpiovo
P0G 10 {UAO, HETOKIVATTE TO AAUCOTIPiIOVO TTPOG Ta

oW Kal EUTTPAG yIa va aTTopaKPUVETE T UTTOAEIMPaTA.
ATTopakpUVeTe TTAvTa TN PTTarapia TpIv Tov kaBapiapd.
®opde avBeKTIKG TPOTTATEUTIKA YAVTIO OTAV XEIPICETTE
v ahuaioa.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pnv ekkiveite T
alugoTrpiovo 6Tav Bpioketal ae ETTaQR pe T0 §UAO.
Agrivete TAvTa T0 aAucoTIpiovo va @Tavel oTnv TARPN
1ax0tnTa, TPoToU TO AKOUPTIACETE TIAVW OTO §UAO.

KOMH AENTPOY

u Kard 1ig Aeimoupyieg Tepayiopol kal KoTmg amé dUo A
TIEPITOOTEPA (TOUA TAUTOXPOVA, N AEITOUPYia KOTTAG
TIPETEN val Slaywpiletal amo Tn AsiToupyia Tepayiopol
amé pia amdaTaan TouAdyIoTov To SITTAG Uyog
Tou dévtpou Trou KoBeTal. Ta dévrpa Oev TpETel va
KOBovTal €101 WOTE va BETouv € Kivouvo OTToI0dMTTOTE
GTOLO, VO XTUTIACOUV OTTOIODATIOTE aywyo I val
TIPOKaAETOUV {nuIEG O€ 1810KTNTiEG. EAV Eva dévTpo
£pBel € ETTaQN e YpaupEg Tpo@odoaiag TPETel va
e10omoInBei apéowg n avriaToiyn eTaipeia.

O xelpIoTAG Tou AAUCOTIPIOVOU TTPETTEN VOl

OTEKETAI OTNV avweepr) TTAeupd Tou £8APou, yiati To
0€vTpo pTTopei va KUARGE! 1 va yAIGTPAGEN TIpog Tal
KATW PETA TNV KOTTH.

MpIv §eKIVAOETE TIG Epyaaieg KOTMG TTPETEI va
oxedIGioeTe kal va kaBapioete éva diddpopo Slaguyng
oUpewva Pe TIg avaykes. H diadpopr diaguyng TpETel
VOl EKTEIVETAI TTPOG Ta THOW Kail diaywvia amé Ty
QVapeVOPEVN ypappr TITwang, 0Twg @aivetal oTnv
Eik. R.

KaretBuvon R-2 Aladpopr| uTroxwpenong

R-1 B h
KkoTmg aopaheiag

= [IpotoU ekivaaer n ko, AdBete umown
TNV QUOIKA KAion Tou Gévipou, TV ToTroBETia TwV
peyaAUTepwY KAGBIWY Kal TNV KatewBuvan Tou avépou,
WaTe va KPIVeTe Tpog Trola katelBuvan Ba éael 1o
OEvTpO.

u AgpaipéaTe pUTToug, TETPEG, XahapoUg
(pAoIoUg, kap@Id, UVOETAPES kal aUppara ammo 10
OEvTpO.

ErKOMH TOMHZ PIYHZ

Kavre mv evroun aTo 1/3 g Siapérpou Tou dEvipou,
Kk&BeTa TTPOG TV KaTeUBUVON TITWONG, 6TTWG PaiveTal
otnv Eik. S. Kévte mpwra v katwrepn opigovTia
kot eykotAg. ETa1 Ba amogeuyBei paykwua Tou
alugoTrpiovou A TG 0dNYNTIKAG UTTAPAg 6Tav Yivel n
OeUTEPN EvIown.

s |Kaevdwon 1o g | omasey komi
THeNg
S-2 Eykotm S-4 Mevreaég
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‘Omigbev komh

m Kavre v 6mioBev kot TouhdioTov 50 mm wnAdtepa
aTmé TV 0pICOVTIO KOTTF EVIOMAG, OTIWG Qaivetal aTnv
Eik. S. Aiatnpeite TV 6M00€V KOTM TOUAGYIOTOV
map@AAnAn aTnv opifévTia kot evioung. Kave v
OTIoBev KOTT €101 WOTE Va ATTOMEIVEI ETTAPKES EUAO YIa
va Aerroupynael wg apBpwan. To §uAo Tou Aeitoupyei
£101 euTrodiEl TO DEVTPO VO TIEPITTPAPE KAl VAl TIETEI
otV AaBog kareuBuvan. Mnv KOWETE péoa amd authv
TV dpbpwaon.

Kabuwg n kot mAnaiader kovia atnv

apBpwoan, 1o dévtpo Ba Eekivioel va TEQTEL Edv
uTrdipyel TBavoeTnTa TO SEVTPO VA PNV TTECEI 0TV
emBuunTA KatelBuvaN A va AikVIOTED TTHiow Kal

VO oQnVwael 1o ahugoTpiovo, TAPATACTE TNV

Kot TTpoToU 0AoKANPWOET N OTTIaBEV KOTTA Kall
XPNoluotoIaTe o@riveg EUAou, TAAOTIKOU ) ahoupIviou
Y10 VO QVOIEETE TNV KOTIF WOTE va TIECEI TO BEVTPO KT
Hrikog TG emBupnTAg YPapHAG TITGaNG

m Orav 10 dévTpO apyioel va TEPTel,

aTmopaKpUVETE To AAUCOTIPIOVO AT TNV KOTTH,
OTAPATAGTE TOV KIVNTAPA, ATTOBEDTE TO PNXAVNUA KATW
Kal KaTOTTIV XPNOIHOTIOIACTE TN dIAdPOI| UTTOXWPENONG
omwg eixare oxedidoel. Na mpoaéxerte yia kKAadid o
YNAG TToU EVOEXOUEVWG TIEQTOUV KAI TIPOTEXETE TTOU
TIardare.

AmokAGdwon Sévrpou

H amokAddwaon amopakplvel Ta kAadid amd £va TTEGPEVO
dévpo. Kara v amokAadwan agrvete Ta peyaAiTepa
KAadI1G XaunAG va umoaTnpiouv Tov KOPHO Hakpid oo

10 £00QOG. ATIOUAKPUVETE Ta HIKPA KAGDIC! PE It KOTTA,
omwg eaiveral oty Eik. T. Ta kAadid mou Bpiokovral umo
Trieon TPETEl va kOBovTal amé KATw TTPog Ta Tavw, yia va
amo@euyBei To payKwpa TG aAuaidag Tou TpIoviou.

Tepayiopog koppol

= 0 6pog autdg apopd To TTPIGVITUA EVAS KOPUOU OE
diGpopa pkn. Eivar anuavtiké va matdre otabepd
Kali 10 BAPOG 0O va KATAVEUETAI OUOIGUOPQA KAl OTA
duo modia. Otav eivar duvardv, o kopuog TRETEN va
avuywveral kal utrooTnpidetal he ™ xpian KAadiwy,
KOpHWV 1 a@nvv. Tnpeite auTég TIG aTTAéG 0dnyieg yia
€UKOAN KoT.

‘Otav o koppdg uTroaTnpileTal ae 6Ao Tou
70 PKog, dTTwg @aiverar oty Eik. U1, kdBetal amd 1o
ETTAVW PEPOG (TEPaKIONAG aTTd TIavW TTPOG T KATW).

‘Otav o koppog uTroaTnpideTal aTo Eva

AKpo, 6Twg @aivetal amv Eik. U2, koete 10 1/3 Tng
SlapéTpou amd v kaTw TTAEUPA (TepayIopog amo KaTw
P0G T TAVW). KaTéTIv KAVTE TNV OPICTIKA KOTTH ME
TEPAXIOMO OTTO TTAVW TTPOG T KATW YI VO GUVAVTATETE

o
=00
an—
TNV TPWTN KOTI.

‘Otav o koppdg uToaTnpideTal kal aTa dUo

akpa, 6mwg eaivetal atnv Eik. U3, kéBete 10 1/3 TG
diapétpou amd TV Gvw TAEUPd (TEPAYITHOG aTTd TTAVW
TTPOG T KATW). Katdiv KAvTe TNV OpICTIKA KOTIN HE
TEPAKIOPO OTT KATW TTPOG T TTAVW TWV KATW 2/3 yia
VQ OUVOVTAGETE TNV TIPWTN KOTIH).

= Otav k6Pete {UA O€ EMIKAIVEG £B0POG, Val
OTEKEDTE TIAVTA OTNV avwe@epr) TTAEUpd Tou kKoppoU,
omwg gaiverar oty Eik. V.

‘Otav k6Bete 0N PEOT, yia va diatnpAaeTe Tov TARPN
£AeyX0, aTTOdECPEUTTE TNV TTiEDT KOTTAG KOVTA OTO TEAOG
NG KOTMG, XWPIig va XaAapwaeTe T Aapry oag oTig
XelpoAaBég Tou aAugotrpiovou. Mnv agraete v aAucida
va £pBel o€ ETTaQr e 10 £3090g. Aol 0AoKANPWOETE TV
KOTTA, TIEPIPEVETE va GTAPATATEI TO AAUCOTIPIOVO TTPOTOU
TO PETAKIVAOETE. ATTEVEPYOTIOIEITE TTAVTA TOV KIVTHPA
TpoToU peTaKIvnBEiTe aTd déVTPO OE BEVTPO.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m ouvripnon Tou
epyaAeiou, XpNOILOTIOIEITE HOVO OHOIC AVTAAAQKTIKA.
H xpron omoiwvdnTote AWV eapTnudTwy pTTopEi
va TTIPOKAAETE! KivOuvo A UAIKEG {npieg. Mpokelpévou
va 51a0¢QaAIoTel N ao@aAela Kal N agloTrioTia, OAES oI
ETTIOKEVEG TTIPETTEN VI DlEvePyoUVTal OTTO EGEIBIKEUNEVO
TEXVIKO O£PPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta mv amoguyr coBapou
aTopIKoU TPaupaTiopoU, agalpeite TAvTa Tn guaTolyia
uTTaTapIWY aTmé TO TPOIGV TTPOTOU ETTIBEWPNOETE,
kaBapioete 1} diegdyere auvtipnan. Eva epyakeio

TIoU AEITOUPYE e patapia pe E10nyUévn auaTolyia
pTTaTapIGY, €ival TTAVTA evepyd Kal PTTOPET va eKKIvnBEi
TUxaia.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav kabapilete 10
aluaotpiovo, MHN 10 BuBilete o€ vepd fy GAAa uypd.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta mAaaTiKG e§opTuaTa
dev TpéTel va €pBouv TIOTE O AN HE UYPa PPEVWY,
BevCivn, merpehaikd TpoidvTa, SIEIGBUTIKA AddIa, KTA.
Ta xnuikd pmopouv va @Beipouv, va AeTivouy 1 va
KATOOTPEWOUV Ta TIAADTIKA §apTAMATA LE KivOuvo
oofapou Tpaupartiopou.

KAGAPIZMOZ

= Metd amoé kdbe xpron, kaBapilete Ta uToAeiypara amd
v aAugida kai TNy 0dnynTIKA HTTAPA e pia JOAAKN
Bouptoa. ZKOUTTICETE TNV ETTIPAVEID TOU AAUCOTTPIOVOU
e éva kaBapo Travi Bpeypévo e ATTia gamouvada.
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u AmropakpUveTe To TACiVO KAAUpPa Kal
KaTOTIV XPNOIMOTIOIRCTE pia paAakia BodpTaa yia
VO OTTOPOKPUVETE UTTOAEIMPATA a6 TRV 0dNYNTIKA
pmapa, Ty aAuaida, Tov 0dovTwTd TPoXO Kal To TTAiVE
KkéAuppa.

u KaBapidere mavTa Ta pokavidia, Tn akévn
TIPIOVIGHATOG KOl TOUG PUTIOUG OTTO TNV EYKOTTR
0dnynTIKAG PTrdipag 6tav avTikabioTdre Ty aAuaida.

ZYNTHPHZH OAHIHTIKHZ MMAPAZ

‘Otav n 0dnynTikr UTapa Tapouaidoel anuddia eBopd,
amoauvappoAoyRaTe TV aTmd TV KEQAAT 10XU0G ToU
aAugoTIpiovVOU Kal QVTIOTPEWTE TNV YIa ETTAVATOTIOBETON
(Eik. W1). Me autév Tov 106110 N 9Bopd Bar KataveunBei
0p0I6UOPPA Yia PEYaAUTEPN BIGPKEID {WAG TNG UTTAPAG.
H umépa mpémer va kaBapideTar kaBe nuépa xpriong Kai
va eAEyyeTal yia eBopd kal npiEG. TeAvwya ) ypEQia
oTIg pdyeg PTrapag eivar gualooyikd onpadia gBopdg
NG UTépag. TEtola fxvn TPETEI va AiaivovTal Pe pia
Aipa poAig epgaviaTolyv. Mia utrapa pe KATolo amo Ta
akoAouBa anpadia TTPETEI va avTikaTaoTabe.
= PBopd OTO ETWTEPIKS TWV PAYWY PTIAPAG

TIou emMTPETEl OTNV aAUGida va TpEXEl Aogal.
= Auyiopévn odnynTikA pmépa.
u Payiopéveg r) OTTaoEVEG PAYEG.
u Avolypéveg payeg.
EmimAéov n odnynTikr umrapa €xel évav odovTiwTd Tpoxo
omv akpn (Eik. W2). O 0doviwtdg Tpoxog Tpémel va
Niraiveral kaBe eBOopAda e pia oUpPIyYa e Ypaoo
yia TV €MPAKUVON TG BIAPKEIG {wng TNG 0dnynTIKAG
uTTapaAg. XpnolUoTIoIEiTe GUPIYYA WE YPATO yia TV
efdopadiaia Airavan pe Add1 ahuaidag amd Ty o
Aimavang (Eik. W3). TupioTe v 0dnynTikr umépa kai
eAéyEre edv o1 omég AiTTavang kai n ykot ahuaidag eival
eAeUBEPEG aTTd PUTTOUG.

OdovTwTdg TPOKS aTNV

W-1 W-2 | Omn Aimavang

QK 08NyNTIKAG PTTapag

ZHMEIQZH: XpnoiyomoifoTe e§ougiodotnuéva AmavTika
G EGO yia kaAUtepa amoteAéapara.

META®OPA KAI ANOGHKEYZH

Mnv amobnkeUete A peTagépete T0 aAugoTIpiovo dTav
AeiToupyei. ATIOaKPUVETE TIAVTA TN GUATOIYiA UTTATAPIWY
TIPIV TNV aTTOBAKEUDN 1) TN PETAPOPA.

TomoBeteite mavta T BAKN 0dNYNTIKAG PTTdpag oTnv
odnynTikA pmrépa kai v aAugida TpoToU ammoBnkeUoeTe A
peTagEpeTe T0 aAuaoTpiovo. Na €i0Te TIPOTEKTIKOT Kal val
QTTOPEVYETE TV aIXUNpPr) 086vVTWan TG aAucidag.

KaBapioTe 10 aAugompiovo eTIPEAWS TTPIV attd TV
amobrikeuar. ATToBnKEUaTE TO AAUCOTIPIOVO OE ETWTEPIKO,
OTEYVO XWPO TToU KAEIBWVEI Kal 6TTou Oev TTAnaIadouv
Taidid.

Na diarnpeital pakpid amé diaBpwTikéG ouaies, OTTwWG
XNHIKEG OUaTiEG Kal amoTraywTikG GAara kATTou.

NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

Mnv amoppitrtere NAEKTPIKO EEOTTAIOUO,
TaAIEG PTTaTapieg Kal QYOPTIOTEG OTA
oIklakd amoppiyparal

MeTagépete auTd To TTPOidV O

€¢ouaiodotnpévo KEvTpo avakUkAwang kai
I TIapadwoTe T0 yia §eXwPIOT GUAOYH.

Ta nAekTpIka epyaheia Tpémel va

emaTpéovtal ae TepIBarhovTikd ouppar

povada avakukAwong.
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ANTIMETQIZH NPOBAHMATQN

A MPOEIAOMOIHZH: Mpooéyete TavTa Ta XEPIO GG YOPWIVTAG AVBEKTIKG yvTia 6TaV SIECAVETE GUVTAPNOT) OTO
aAugoTrpiovo. ATIOPOKPUVETE TIAVTA TN GUCTOIXi PTTATAPIWY KATE TN GUVTAPNON f HETAPOPA TOU AAUCOTTRIOVOU.

=60

EVEPYOTIOIEITAl.

To gpévo aluaidag eival ae
KaTaOTaoT) EUTTAOKNG.

m YTOAEippaTa OTNV €YKOTIA
pmépag.

Puror yéoa aTo kdAuppa.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMIZH
= H guaTolyia umratapiwy dev = TomoBeoTe T guaTolyia
£xel TpoaaptnBei aTo aAuooTTpiovo. HTTaTapPIWY 0TO AAUGOTTPIOVO.
m Aev UTTAPXE! NAEKTPIKN m AmropakpUVETE TN guaTolyia
€TTaQN PETAgU TTPIOVIOU Kal guaTolxiag pTTaTapIWY, EAEVETE TIG ETAPES Kall
UTTOTOPIGY. €ykaTaoTAGTE €K VEOU TN auaToIyid
HTTATAPIWY.
= H guaTolyia umratapiwy Exel = QopriaTe T ouaToIxia
adeidoel. pTTaTapPIY.
= H guaTolyia umratapiav f n = EITPEWTE VO KPUWOEI N
aluaida eival umepBoAikd eaTa. ouaToIxia pTTaTapIwy f 7o aAugottpiovo,
O KvThpag Bev g;)g;él n Beppokpacia TETEI KATW ATTO TOUG

Tpaprgre To TepUylo @pévou
omaBoAakTiouarog aAuaidag mpog Ta
Tiow TPog TV upoaTiviy AaBn yia va
€MMITUXETE T BN AeiToupyiag.

MéaTe 10 aAugoTIpiovo TTPOG TO

¢Uho, peTakiviiaTe To aAucoTTpiovo TTPOg Ta
oW Kal euTTPAG yia va aTmopakpUveTe Ta
uTroA€ippara.

ATTouakpUVeTe Tn guaTolyia
PTIATaPIWY, KATOTTIV a@aipéoTe 1o TTACIVO
KaAuppa kal kaBapioTe Ta uTToAeippaTa.

To aAugotpiovo
oTapaTtd va Aeiroupyei

To aAugoTrpiovo éxel
UTIEPPOPTWOEI.

H ouaTolyia umratapiwy A n
aluaida eival uiepPoAikd CeaTa.

Meiwate 10 oprio.

Meiwate 10 poprtio. EmTpéywTe

VO KPUWOEI N oUaTOIxial PTTaTaplwy fi T
alugoTpiovo, péxpl n Beppokpacia TEaE!
KaTw amd Toug 67°C.

MG n aluoida dev
TIEPIOTPEPETA.

000vVTWTO TPOXG TNG 0dNYNTIKAG PTTaPAG.

Kara mv epyacia.
m H aAuoida €xel HayKWOE! u ATrodeopeUaTE TO DIOKOTITN
aTo &0ho. okavdaAng. AopakpUvere TV aAuaida kal
NV 0dNyNTIKA PTrapa ammé 1o §UAO, KaToTTIV
ETTAVEKKIVAOTE TO aAUCOTTPiOVO.
i .| m Hahuaida dev «midver» Tov = EmaveykaraotioTe Tnv aAuaida,
O kivnTApag Aeitoupyei

e¢aogahifovTag 611 o1 gUvdETHOI aAuaidag
Tévw 0TV aAuaida edpadoval TARPWS
0TOV 080VTWTO TPOXO.
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MBavr duoheimoupyia gpévou
aAuaidag

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH
m PUol epmodidouv v = KaBapioTe Ta umoAeippara
TAAPN Kivnon Tou TITepuyiou gpévou aTré ToV EEWTEPIKG UNXAVIOUS TOU GpEvou
To gpévo aAuoidag Sev omoBoAakTioparog aAuaidag aluaidag
mAvel. »

EmikoivwvAaTe pe v
egumnpétnon meAarwy g EGO yia
€TMIOKEUN.

To aAugoTrpiovo dev
K6Bel owaTa.

AVETTapKAG TAVUaN aAuaidag.

YTopwEVN aAuaida.

H aluoida €xer eykaraoTabei
avTioTpoPa.

®6apuévn aluaida.

Zreyviy ) uiepBoAikn
Teviwpévn ahuaida.

H aAuoida d¢ BpiokeTal otV
EYKOTTA UTTEPAG.

EmavapubuioTe Ty tévuon aAuaidag,
akohouBwvtag 1o amdomacpa: «PYOMIZH
THZ TANYZHZ AAYZIAAL»

TpoyioTe Tnv aAuaida.

EmaveykaraotioTe Tnv aAugida oUpgwva
e v evotnta «ZYNAPMOAOIHZH/
ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI THE
AAYZIAAL».

AvTiKaTaoTAOTE TNV aAUGTda,
akoAouBwvTag To améaTaoua:
«ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMNAPAZ KAI THZ AAYZIAAZ»
ENéy&re T otéiBun Aadiou.

lepioTe §avad To pedepPBoudp Aadiou Kai
€mMIAEETE UYPNAGTEPO GyKO TTaPOXNG Aadiou
€QOOOV ATTAITEITAL.

EmaveykaraoTioTe Tnv aAuaida,

akoAouBwvTag TIG 0dnyieg 0TO aTOOTIACHA:

«ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMNAPAZ KAI THZ AAYZIAAZy

H aAugida xahapwvel
| TéQTEN AT TV
odnynTIkA Pmrépa kard
TNV KavoVIKr Xpron.

H ahuoida xahapwvel kabwg

n Beppokpaacia TG aAucidag augaveral
KT TNV KavovIKr| Agitoupyia Tou
alugoTrpiovou.

= H aluoida dev «mdvel» Tov
0d0vTWTé TPOY6 TNG 0dNYNTIKAG PTTAPA.

Evreivere Ty tévuon aAucidag olpguva
e v evotnTa «PYOMIZH THZ TANYZHZ
AAYZIAAL».

EmaveykaraotioTe v aAucida,

akoAouBwvTag TIG 0dnyieg 0To aTOOTIACHA:

«ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH
THZ MMAPAZ KAI THZ AAYZIAALy

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokepBeite Tnv 10T00eAId0 egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai TIg TpoimoBEaeig TG TOAITIKAG eyyinong

EGO.
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Orijinal talimatlarin terclimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Emniyet ve glivenilirligi saglamak igin tim tamir
isleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce “TEHLIKE”,
“UYARI’ ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve sembollerini
iceren bu Kullanim Kilavuzundaki tiim glivenlik talimatlarini
okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki talimatlarin

tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin velveya
ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Gvenlik Uyarisi
Koruyucu Gozliik Takin

Koruyucu Kask Takin

Elektrikli testerenin geri tepmesine dikkat edin ve pala
ucuyla temas etmekten kaginin

\ > B

Pala hakkinda bilgiler

3
&

@) = Garanti edilen ses glicii seviyesidir. Avrupa Birligi
XX ® Yonetmeligi'ne gére gevre giirilti emisyonu.

c E Bu riin, yurlrliikteki AB yonetmeliklerine uygundur.

ea Bluetooth®

mm Milimetre

vV Voltaj
IPX4 Sigrayan Suya Karsi Koruma

aam
=60
an—
TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BASVURU
AMACIYLA MUHAFAZA EDIN.

GUVENLIK SEMBOLU

A UYARI: Elektrikli aletler kullanilirken yabanci nesneler
gozlerinize firlayabilir ve bu da gézlerinize ciddi bicimde
zarar verebilir. Elektrikli aleti kullanmaya baglamadan 6nce
daima géz korumasi veya yan siperleri olan koruyucu
g0zlik takin ve gerektiginde tam yiiz siperi kullanin. Gézlik
lizerinde kullanim igin Genis Goriisli Giivenlik Maskesi
takmanizi veya yan siperleri olan standart koruyucu gézliik
takmanizi 6neririz.

Yaralanma riskini azaltmak igin kullanici bu Griind kul-
lanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyup anlamalidir.

Kulak Korumasi Takin
Koruyucu Eldiven Takin
Pala Ucu Geri Teper

Elektrikli testereyi her zaman iki elinizle kullanin

Atik elektrikli drtinler, evsel atiklar ile birlikte bertaraf
edilmemelidir. Yetkili bir geri doniisim merkezine teslim
edilmelidir.

| 2 1@ E=E

Dogru Akim

n Yiiksiiz Hiz

.Idk. Dakika Bagina

NOT: Bluetooth® kelime isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc. sirketinin tescilli ticari markalardir ve bu tiir isaretlerin EGO

tarafindan her tiirlii kullanimi lisanshdir.
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TEKNIK OZELLIKLER

Nominal Voltaj 56V ama
Maks. Zincir Hiz: 25mls

Zincir Adimi 3/8" (9,5 mm)
Zinir Olgiisii 1,3mm

Pala Uzunlugu 50 cm

Zincir Tipi AC2005

Pala Tipi AG2005

Zincir Yagi Deposu Kapasitesi | 250 ml

Agirlik (aku takimi, testere
zinciri, pala, yan kapak, yag | 3,9 kg
ve zincir kapag! haric)

Onerilen Caligma Sicaklig -15°C - 40°C
Onerilen Depolama Sicakligi | -20°C - 70°C
Onerilen Sarj Sicaklign 5°C-40°C
_— P, 103 dB(A)
Olgtilen ses giicti seviyesi L, K=1,7 dB(A)
Galisma pozisyonundaki ses | 89 dB(A)
guicii seviyesi L, K=3 dB(A)
Garanti edilen ses glici
seviyesi L, 105 dB(A)
(2000/14/EC’ye gore)

On Tutma 4,69 misn?

o Sapi K=1,5 m/sn?

Titregim a,

Arka Tutma 4,24 m/sn?

Sapi K=1,5 m/sn?

= Beyan edilen toplam titresim degeri, standart test
yontemine uygun olarak dl¢iimistir ve bir aleti diger bir
alet ile karsilastirmak icin kullanilabilir.

= Beyan edilen toplam titresim degderi, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

DIKKAT: Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasinda olugan
titresim emisyonu degeri aletin kullanim sekline bagli
olarak beyan edilen degerden farkli olabilir. Operatér
korunmak igin fili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak
korumas! takmalidir.

AMBALAJ iGERIGi (SEK. A1)
ACIKLAMA

ELEKTRIKLI TESTERENIZi TANIYIN (Sek. A1)
Testere Zinciri

Saplama Uglari

Zincir Geri Tepme Fren Kolu

On Tutma Sapi

LCD Ekran

Hiz Gubuklari

Bluetooth Simgesi

Lamba Simgesi

© © N o gk w DN~

Fren Simgesi

10. Enerji Gostergesi Gemberi
11. Lamba/Bluetooth Diigmesi
12. Zincir Hiz Dugmesi

13. Kilitleme Dugmesi

14. Tetik

15. Arka Tutma Sapi

16. Aku Cikarma Digmesi

17. Yag Kontroli Cami

18. Yag Deposu Kapagi

19. Pala

20 Yaglama Deligi

21. Yan Kapak

22. Yan Kapak Somunlari

23. LED Lamba

24. Zincir Germe Civatas!

25. Gift Uglu Lokma Anahtar
26. Zincir Kapagdi

MONTAJ
PALA VE ZiNCiRi TAKMA/DEGISTIRME

A UYARI: Montajdan énce zincir geri tepme fren kolunu
fren konumuna getirin.

1. Elektrikli testerenin gli¢ baghgini, yan kapag yukariya
bakacak sekilde yan olarak yerlestirin (Sek. B).

2. ki kilit somununu saat yéniiniin tersine gevirerek yan
kapagi cikarin.

3. Zincir gerginligini gevsetmek igin zincir gerdirme
civatasini saat yoninin tersine gevirin.

4. Testere zincirini halka halinde diiz bir yiizey (izerine
yerlestirin ve kivrilmis yerleri diizeltin (Sek. C).

5. Zincir sirlicist baklalarini pala oluguna yerlestirin ve
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zinciri palanin arkasinda bir halka haline getirin (Sek.
D).

6.  Zinciri pala Uizerindeki konumunda tutun ve halkayi
testere dislisinin etrafina yerlestirin (Sek. E1).

B-1 Kilit Somunlari D-2 | Pala Olugu

B-2 | Zincir Germe Civatasi E-1 Zincir Diglisi

D-1 Zincir Stiriiciisti Baklalar

DIKKAT: Testere zincirini palaya gegirirken, palay
testereye monte ettikten sonra gévde izerindeki kesici
diizenin ve dénlis yoni okunun eslestiginden emin olun.
Ters yonlere bakiyorlarsa kesiciler ayni yone bakacak
sekilde testere zincirini tekrar palaya monte edin (Fig. E2).

7. Yan kapagi motorlu testere govdesine yerlestirin ve iki
kontra somunu tamamen sikin.

8. Zincirin sikismadan diizgiin sekilde takilip
takilmadigini kontrol etmek igin zinciri elle donddrlin.
Aksi halde zincir ve palayi yeniden birlestirin.

DIKKAT: Palanin 6mriinii uzatmak icin palay! ara sira ters
cevirin.

ZINCIR GERGINLIGINi AYARLAMA

= Zincir gerginligini ayarlamadan énce motoru
durdurun ve akiyi gikarin. Zincir gerginligini ayarlamak
igin zincir, pala olugundaki tahrik baklalari palaya sikica
oturuncaya kadar zincir germe civatasini saat yoninde
veya saat yoninin tersine gevirin (Sek. F).

Soguk bir zincir, palanin altinda herhangi

bir gevseklik yoksa ve zincir tam oturmus ancak
kivrilmadan elle gevrilebiliyorsa dogru gerginlikte
demektir. Sirtcti baglantilari tizerindeki lamalar pala
oluguna oturmuyorsa, zincir yeniden gerilmesi gerekiyor
demektir.

Normal testere galismasi sirasinda, zincirin
sicakligi artar. Dogru gerginlikteki sicak bir zincirin
stirlici baglantilari pala olugundan yaklasik 1,3 mm
acikta asili durur (Sek. G).

DIKKAT: Yeni zincir esnemeye meyillidir; sik sik zincir
gerginligini kontrol edin ve gerekirse gerdirin.

DIKKAT: Normal sicaklikta gerdirilen bir zincir
sogudugunda fazla gergin olabilir. Bir sonraki kullanimdan
o6nce soguk gerginligi kontrol edin.

=60
CALISTIRMA

A UYARI: Bu (riine kars! edindiginiz aligkanhigin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Bu driinin (ireticisi tarafindan onerilmeyen

herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin kullanimi ciddi
kisisel yaralanmalara sebep olabilir.

A UYARI: Yanlislikla galisarak ciddi yaralanmalara
neden olmasini 6nlemek iin parcalari monte ederken, ayar
yaparken, temizlikten 6nce ve Uriin kullanimda degilken
daima akuyi aletten cikarin.

Her kullanimdan 6nce Urtini inceleyerek vida, somun,
civata, kapak gibi pargalarin hasarli, eksik veya gevsek
olup olmadigini kontrol edin. Tim baglanti parcalarini ve
kapaklari saglam bir sekilde sikin ve bu Uriini eksik veya
hasarli pargalarin hepsini degistirmeden calistirmayin.

UYGULAMA

Bu (irlin temel agag kesimi, dal kesme, budama ile kereste
ve agac kesme isleri igin kullanilabilir.

DIKKAT: Bu makine sadece belirtilen kullanim amaglarina
uygun kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

PALA VE ZINCIR YAGINI DOLDURMA

A UYARI: Yagin veya elektrikli testerenin yakininda
sigara icmeyin veya herhangi bir ates veya alev kaynagini
bunlarin yanina getirmeyin. Yag sigrayabilir ve yangina
neden olabilir.

DIKKAT: Satin alindiginda elektrikli testerede yag
bulunmaz. Kullanmadan 6nce deponun yag ile
doldurulmasi gerekir. Cihaz galisirken zincir otomatik
olarak yaglanir.

1. Elektrikli testereyi, depo kapagi yukariya bakacak
sekilde yan olarak yerlestirin.

2. Yag deposu kapag ile kapak gevresindeki alani
temizleyerek yag deposuna herhangi bir pisligin
dusmediginden emin olun.

3. Yarim daire plakayi kaldirin ve ya§ deposu kapagini
saat yonunin tersine gevirerek gikarin (Sek. H).

4. Pala ve zincir yagini dikkatle depoya dokiin. Doldurma
agzinin altina kadar doldurun.

5. Tasan yag varsa silin ve kapad yerine takin.

DIKKAT: Yag seviyesini sik sik kontrol edin ve yag
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seviyesi minimum cizgisinin altina diistiigiinde yag
doldurun. Yag gérinmuyorsa elekrikli testereyi higbir
zaman galistirmayin.

AKUYU TAKMA/GIKARMA
Sadece Sek. A2'de listelenen EGO marka akiileri ve sarj
cihazlarini kullanin.

ilk kullanimdan dnce tamamen sarj edin.

Takmak igin

Ak disleri ile montaj yuvalarini hizalayin ve bir "tik" sesi
duyana kadar akuy bastirin (Sek. I).

Gikarmak igin
Akl gikarma digmesine basin ve akilyt cekip ¢ikarin

(Sek. J).
ELEKTRIKLi TESTEREYi GALISTIRMA/DURDURMA

DIKKAT: Elektrikli testereyi calistirmadan nce yag
seviyesini, testere dislerinin keskinligini ve geri tepme fren
kolunun diizgiin calistigini kontrol edin. Bunlarin yani sira,
dengeli bir durus ve yerden uygun bir mesafe saglanmasi
gerekir.

Galigtirmak icin (Sek. K)

1. Zincir geri tepme fren kolunu 6n kola dogru iterek
calisma konumuna getirin (Sek. K).

2. On tutma kolunu sol elinizle ve arka tutma kolunu sag
elinizle sikica tutun.

A UYARI: Yaralanmay onlemek igin elektrikli testereyi
her zaman sag elinizle arka tutma kolunun kavrama
alanindan tutarak kullanin ($ek. L).

3. Kilitleme diigmesini sag elinizin bag parmagiyla basil
tutun ve ardindan testereyi calistirmak igin sag elinizin
parmaklariyla tetigi sikin (Sek. L).

| L-1 |KavramaAIan|

4. Kilitleme diigmesini birakin ve stirekli kullanim igin
tetige basmaya devam edin.

5. Tetige ne kadar fazla basilirsa zincir hizi da o kadar
artar. Yapacaginiz ise uygun sekilde hizi ayarlayin.

A UYARI: Testereyi bir kesigin icindeyken baglatmayin.

Durdurmak igin

1. Elektrikli testereyi kesme alanindan uzaklastirin ve
ardindan elektrikli testereyi durdurmak igin tetigi
birakin.

Zincir frenini devreye sokmak igin zincir geri tepme

fren kolunu ileri dogru iterek fren konumuna getirin

(Sek. K).

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima akuyd makineden gikarin.

HIZ MODUNU DEGISTIRME (Sek. M)

Bu makine ti¢ hiz moduna sahiptir. Her hiz modu, elektrikli
testerenin maksimum hizini sinirlar. Hiz modu, zincir hizi
diigmesine her basildiginda degisir.

LCD ekrandaki hiz qubuklar aktif hiz modunu gosterir:
disiik hiz igin bir gubuk, orta hiz igin iki gubuk ve yliksek
hiz igin ti¢ gubuk. DUstik hiz modu (ECO), makinenin daha
iyi kontrol edilmesini ve sarj basina daha uzun calisma
slresi sadlar.

M1 |HizCubudan  |M-5 | Eneri Gostergesi

Cemberi
M- |Bluetooth V-6 qurpba/E?luetooth
Simgesi Digmesi

M-3 Lamba Simgesi | M-7 Zincir Hiz Digmesi

M-4 | Fren Simgesi

NOT: 2.5Ah veya daha diisiik degerde EGO akii takimi
kullanirken sadece ECO modu kullanilabilir. Ve 6.0Ah
degerinden daha diistik EGO aku takimi kullanilirken
ylksek hizlara ulasamazsiniz. En iyi performans igin 6.0Ah
(BA3360T gibi) veya (izeri degerde EGO aku takimlarinin
kullaniimasini siddetle 6neririz.

NOT: Makinenin hiz bellei islevi, son hiz ayarini hatirlar
ve makinenin bir sonraki agiliginda bunu etkinlestirir.

NOT: Tetik cekildiginde veya hiz digmesine veya lamba/
Bluetooth digmesine basildiginda LCD ekran aydinlanir.
Elektrikli testere yaklasik 30 saniye kullaniimadiginda
otomatik olarak kapanir.

LED LAMBA (Sek. N)

LED lamba, elektrikli testere yuvasinin 6n tarafinda
bulunur. Lamba, daha fazla gériis igin aydinlatma saglar ve
2 parlaklik seviyesine sahiptir.

Lambayi agmak i¢in lamba/Bluetooth diigmesine (Sek. M)
bir kez basin. Lamba dusiik parlaklik seviyesinde yanar

ve LCD ekranda dustik parlaklikta lamba simgesi gorindr.
Yiksek parlaklik seviyesine gegmek igin lamba/Bluetooth
diigmesine tekrar basin ve LCD ekranda yiiksek parlaklikta
lamba simgesi gériinr.

Lambay! kapatmak icin lamba/Bluetooth digmesine
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liglincti kez basin, lamba simgesi LCD ekrandan kaybo-

lacaktir.
N-1 Distik Pgrlakllkta N-3 | LED Lamba
Lamba Simgesi
N-2 Yiiksek Parlaklikta
Lamba Simgesi

OMNi (HER YONE) ZINCIR FRENi SiSTEMi (Sek. O1
ve Sek. 02)

A UYARI: Omni (her yone) zincir freni sistemi, standart/
geleneksel zincir freninin yerini almak Uizere tasarlanmamigtir.
Kullanici, testerenin galismasi sirasinda geri tepmelere karsi
korunmak icin asla bu ézellige giivenmemelidir. Bu kilavuzun
uyari béliminde bulunan geri tepmeyi azaltma ile ilgili glivenlik
talimatlarina her zaman uyun.

Omni (her yone) zincir freni sistemi etkinlestirildiginde ve
testereyi durdurdugunda LCD ekrandaki fren simgesi yanip
sonecekdir (Sek. M). Tetigi birakin, testere zincirini ve palay!
ahgaptan ¢ikarin, ardindan testereyi yeniden baglatin.

NOT: Sensorler sadece pala diizlemindeki ani testere
hareketini algilar (sek. O1). Sensorler testerenin yanlara
dogru ani hareketini algilamaz (sek. 02) (6r. pala
diizlemine dik olan hareketler).

ILETiSIM TEKNOLOJiSI

Baglanti talimatlari dahil tim bagl triin ve hizmet
yelpazemizle ilgili bilgiler iin litfen agagidaki QR Kodunu
tarayin veya www.egopowerplus.eu/connect adresini
ziyaret edin.

RS

=GO

it

TUTMA KOLLARINI DOGRU TUTUS SEKLI (Sek. P1)

= Maksimum diizeyde tutus ve koruma igin kaymayan
eldiven takin.

m Testere sadlam, diiz bir yiizey (izerindeyken
testereyi her iki elinizle birden saglam sekilde tutun.

= Daima 6n kolu sol elinizle ve arka kolu sag
elinizle tutun.

= Bas parmaginizi on tutma kolunun alt
kismina getirip parmaklarinizla tutma kolunu sikica
kavramalisiniz.

A UYARI: Asla sol elinizle (capraz tutus) tutmayin veya
viicudunuzu ya da kolunuzu zincir hattina sokacak bir

=60

A UYARI: Tetigi sol elinizle galistirmayin ve 6n tutma
kolunu sag elinizle tutmayin. Elektrikli testereyi kullanirken
asla viicudunuzun higbir bélimiind zincir hattina sokmayin
(Sek. P2).

sekilde durmayin.

DOGRU KESIM DURUSU (Sek. Q)

= Her iki ayaginiz yere saglam bigimde basmali ve
agirhginizi iki ayaginiza esit olarak paylastirmalisiniz.

= Sol kolunuz diiz, dirseginiz kilitlenmis
olmalidir. Bu, geri tepme sonucu olusan kuvvetlere
dayanmaniza yardimei olur.

= Viicudunuz daima zincir hattinin solunda
olmalidir.

DOGRU AGAG KESIMi, DAL KESiMi VE ENINE KESIM
TEKNIKLERINE iLiSKIN TALIMATLAR

A UYARI: Daima bastiginiz yerlerin saglam oldugundan
emin olun ve motor caligirken testereyi her iki elinizle
saglam sekilde tutun.

A UYARI: Kesim sirasinda sikisma nedeniyle testere
zinciri durursa, tetik diigmesini birakin; testere zincirini
ve palay ahsaptan ¢ikarin, ardindan testereyi yeniden
baglatin.

A UYARI: Testere tozu nedeniyle sikismis durumdaki
testere zincirini elinizle gekmeyin. Testere kazara calisirsa
ciddi yaralanmaya neden olabilir. Testereyi ahsaba

dogru bastirin, testereyi ileri geri hareket ettirerek talagin
bosalmasini saglayin. Cihazi temizlemeden 6nce daima
akiy cikarin. Testerenin zincirine dokunacaksaniz
dayanikli koruyucu eldiven giyin.

A UYARI: Asla testereyi ahsap ile temas halindeyken
calistirmayin. Testereyi ahsaba dokundurmadan énce
daima testere zincirinin tam hiza ulagmasini bekleyin.

AGAG KESIM

= Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan agac
kesme ve pargalama iglemleri yapilirken, agac kesme
islemi ile pargalama islemi arasinda en az kesilen
adacin yiksekliginin iki kat kadar mesafe birakilmalidir.
Kesilen agaglar bir insani tehlikeye atacak, herhangi

bir hizmet hattina carpacak ya da mal hasarina neden
olacak sekilde devrilmemelidir. Agac herhangi bir hizmet
hattina temas ederse, derhal kamu hizmet kurulusuna
bilgi verilmelidir.

Kesilen agacin devrildikten sonra yokus asagi
yuvarlanma veya kayma ihtimali oldugundan, testere
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operatorli arazinin yokus yukari kisminda durmalidir.

= Kesim yapmaya baslamadan énce bir kagis
yolu planlanmali ve gerektigi sekilde temizlenmelidir.
Kagis yolu Sek. R'de gosterildigi gibi hesaplanan diisme
hattinin arkasina dogru capraz olarak uzamalidir.

Giivenlik Kagis

R-1 Devrilme Yonii R-2
Yolu

= Agac kesme islemi baslamadan dnce, agacin
disecegi yonu belirlemek icin agacin dogal egimini,
bliyik dallarin konumunu ve riizgar yéniinii géz 6niine
alin

u Kir, tas, gevsemis kabuk, civi, kanca ve teller
adactan cikariimalidir.

Alt centik kesimi

Sek. S'de gosterildigi gibi devrilme y6nine dik olarak, agag
capinin 1/3'0 kadar bir gentik agin. Ik olarak alttaki yatay
centigi agin. Bu sayede, ikinci gentik agilirken testere veya
palanin sikismasi énlenmis olur.

S-1 Diisme Yonii S-3 Devirme Kesimi

S-2 Gentik S-4 Mafsal

Devirme kesimi

= Devirme kesimini, Sek. S'de gosterildigi gibi yatay
centik kesiminden en az 50 mm daha yiksekten yapin.
Devirme kesimini yatay gentik kesimine paralel olarak
yapin. Devirme kesimini yaparken bir mafsal islevi
gorecek kadar yeterli ahsap kalmasini saglayin. Mafsal,
adacin yanlis ydnde dénmesini ve dismesini onler.
Mafsali sonuna kadar kesmeyin.

Devrilme kesimi mafsala yaklastikca

adac diismeye baslamalidir. Agacin istenilen yone
dismemesi veya geriye dogru sallanmasi ve testere
zincirini sikistirmas| ihtimali varsa, devirme kesimini
tamamlamadan kesimi durdurun ve agag, plastik veya
aliiminyum takozlar kullanarak kesigi agin ve agaci
istenilen diisme hatti yénine distirin.

Agag diismeye basladiginda, testereyi

kesikten gikarin, motoru durdurun, testereyi yere birakin
ve ardindan planlanan kagis yolunu kullanin. Yukaridan
diigebilecek dallara karg dikkatli olun ve bastiginiz yere
dikkat edin.

Agacin budanmasi

Budama, devrilen bir agacin dallarinin kesiimesidir.
Budama sirasinda, kiitigti zeminden yukarida tutmak
icin alttaki blytik dallari birakin. Kiigiik dallari Sek. T'de

gosterilen sekilde bir defada kesin. Testerenin sikismasini
dnlemek igin gerilim altindaki dallar agagidan yukariya
dogru kesilmelidir.

Kiitiik kesme

n Kitiik kesme, bir kiitigi belirli uzunluklarda kesme
islemidir. Bastiginiz yerin saglam oldugundan emin
olmaniz ve agirli§inizi her iki bacaginiza esit olarak
dagitmaniz énemlidir. Mimkiinse, agag dallari,
kitlikler veya takozlar ile kitiik havaya kaldiriimali ve
desteklenmelidir. Kolay kesim igin temel yonergeleri
izleyin.

Kiitiik, Sek. U1'de gosterildigi gibi tim

uzunlugu boyunca destekleniyorsa Ustten kesim yapin.
Kiitik, Sek. U2'de gosterildigi gibi tek bir

uctan destekleniyorsa gapin 1/3'ti kadar alttan kesim
yapin. Ardindan ilk kesikle bulusacak sekilde Ustten
kesim yaparak son kesigi yapin.

Kiitik, Sek. U3'de gosterildigi gibi her iki

ugtan destekleniyorsa gapin 1/3'i kadar istten kesim
yapin. Ardindan ilk kesikle bulusacak sekilde alttan 2/3'i
kadar kesim yaparak son kesidi yapin.

Egimli arazide kesim yaparken, daima Sek.
V'de gosterildigi gibi kitigun yukari kisminda durun.

“Boydan boya kesim” yaparken, tam kontrol saglamak

icin testere kollarini sikica kavrayarak kesimin sonuna
dogru kesim basincini serbest birakin. Zincirin zemine
temas etmesine izin vermeyin. Kesimi tamamladiktan
sonra, testereyi hareket ettirmeden 6nce zincirin durmasini
bekleyin. Bir agagtan digerine gegmeden 6nce daima
motoru durdurun.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece orijinal yedek
pargalari kullanin. Diger parcalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urliniin hasar gérmesine neden olabilir.
Emniyet ve giivenilirligi saglamak icin tim tamir igleri yetkili
bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalardan kaginmak icin
incelemeden, temizlemeden veya bakim yapmadan 6nce
her zaman aki takimini drliinden gikarin. Akii ile galigan
bir aletin akisi takillysa bu alet daima agik konumdadir ve
kazara caligabilir.

A UYARI: Elektrikli testereyi temizlerken, su veya diger
sivilarin igine DALDIRMAYIN.

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli tiriinler,
niifuz eden yaglar gibi trtnlerin plastik parcalarla
hicbir zaman temas etmesine izin vermeyin. Kimyasal
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maddeler plastik parcalara hasar verebilir, bu tir parcalari
zay/flatabilir veya parcalayabilir ve bu durum ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

TEMIZLIK

m Her kullanimdan sonra yumusak bir firga ile zincir
ve paladaki talaslari temizleyin. Elektrikli testerenin
ylizeyini, yumusak sabun sollisyonu ile nemlendirilmis,
temiz bir bezle silin.

= Yan kapag ¢ikarin ve ardindan yumusak bir
firga kullanarak paladaki, zincirdeki, dislideki ve yan
kapaktaki talagi temizleyin.

m Testerenin zincirini degistirirken daima pala
olugundaki ahsap talaslarini, tozu ve kirleri temizleyin.

PALANIN BAKIMI

Pala asinma belirtileri gosterdiginde, elektrikli testerenin
gl basligindan sokiin ve yeniden takmak icin ters gevirin
(Sek. W1). Bu sekilde, palanin kullanim émriind en yik-
sede ¢likarmak icin aginma dagitilir.

Pala kullanildigi her giin temizlenmeli, aginma ve hasara

kars! kontrol edilmelidir. Pala raylarinda ¢apaklanma

gériilmesi, palanin asinma stirecinde normaldir. Bu tir

bozulmalar olusur olusmaz bir ege ile diizeltiimelidir.

Asagidaki bozukluklardan herhangi biri bulunan pala

degistirimelidir.

m Pala raylarinin iginde, zincirin yanlara dogru
kaymasina neden olan asinma.

u Egik pala.

u Catlak veya kirik raylar.

u Ayrik raylar.

Ayrica palanin ucunda da bir digli bulunmaktadir (Sek.

W2). Palanin émriinii uzatmak igin, disli bir yag enjek-

torliyle haftada bir yaglanmalidir. Bir yag enjektori kulla-

narak, yag deliginden zincir yagi ile haftada bir yaglayin

(Sek. W3). Palayi cevirin ve yaglama delikleri ile zincir

olugunda kirlenme olup olmadigini kontrol edin.

Wor Pala Ucundaki W-2

Disl Yaglama Deligi

DIiKKAT: En iyi sonuglar icin EGO onayli yaglayicilari
kullanin.

TASIMA VE DEPOLAMA

Elektrikli testereyi galigir durumdayken depolamayin veya
tasimayin. Depolamadan veya tagimadan énce daima
akuyd gikarin.

Elektrikli testereyi tasimadan veya saklamadan énce daima
pala ve zincirin (izerine pala kapagini takin. Zincirin keskin

=60

dislerine kars! dikkatli olun.

Elektrikli testereyi depolamadan 6nce tamamen temizleyin.
Elektrikli testereyi kilitli ve/veya gocuklarin ulagamayacag,
kapali ve kuru bir yerde depolayin.

Bahge kimyasallari ve buz eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

GEVRE KORUMASI

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akleri ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin!

Bu UrlinGi yetkili bir geri dontistim merkez-
ine gotrtin ve ayri bir sekilde toplanmasini
sadlayin. Elektrikli aletler gevreyle uyumlu
bir geri doniistim tesisine gétirilmelidir.
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SORUN GIDERME

A UYARI: Testere zinciri {izerinde herhangi bir bakim iglemi gerceklestirirken daima dayanikli eldivenler takarak ellerinizi
koruyun. Elektrikli testereyi tagirken veya bakim/onarim yaparken daima akuyu gikarin.

SORUN

NEDENI

¢6zim

Motor galigmiyor.

m Ak, elektrikli testereye takil
degildir.

Testere ile aki takimi

arasinda elektrik temasi yoktur.

Ak takiminin sarji
bosalmigtir.

Ak veya elektrikli testere cok
sicaktir.

Zincir freni devrededir.

Pala olugunda talas artiklari
vardir.

Kapagin iginde artiklar vardr.

m Akilyi elektrikli testereye takin.

AklyU cikarin, temas noktalarini
kontrol edin ve aktiyl yeniden takin.

Ak takimini sarj edin.

Akl veya testerenin 67°C'nin
altina distinceye kadar sogumasini
bekleyin.

Zincir geri tepme fren kolunu 6n
kola dogru geri iterek galisma konumuna
getirin.

Testereyi ahsaba dogru bastirin,
testereyi ileri geri hareket ettirerek talagin
bosalmasini saglayin.

Akliyli gikarin, ardindan yan

kapag! ¢ikarin ve talas artiklarini temizleyin.

Elektrikli testere asiri
yukludar.

AkU veya elektrikli testere gok

Elektrikli testere calisma sicaktir.
esnasinda duruyor.

Testere zinciri ahsap
icerisinde sikigmigtir.

YUku azaltin.

YUku azaltin. Akl veya
testerenin 67°C'nin altina diisiinceye kadar
sogumasini bekleyin.

Tetik diigmesini birakin; testere
zincirini ve palayi ahsaptan gikarin,
ardindan testereyi yeniden baslatin.

Motor galisiyor, al
zincir ddnmiiyor.

Zincir, sUrict diglisine
ncak gegmemistir.

Zincir Uizerindeki siirtici

baglantilarinin tam olarak stiriicii diglisine
oturdugundan emin olarak zinciri yeniden
takin.

girmiyor.

Zincir freni devreye

Zincir geri tepme fren kolunun

engelleniyordur.
Muhtemel zincir freni arizasi.

tam hareketi talas artiklari tarafindan

Dis zincir freni mekanizmasindaki
talas artiklarini temizleyin.

Tamir igin EGO Miisteri Hizmetleri
ile irtibata gegin.
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SORUN

NEDENi

¢6zim

Elektrikli testere diizgiin
kesmiyor.

m Yetersiz zincir gerginligi.

Zincir korelmistir.

Zincir geriye dogru takilmigtir.

= Zincir aginmistir.

Zincir kurumus veya asiri
gerilmistir.

Zincir pala olugu igerisinde
degildir.

= Asagidaki bolime uygun olarak zincir
gerginligini yeniden ayarlaymn: “ZINCIR
GERGINLIGINi AYARLAMA”.

= Zinciri keskinlestirin.

= “PALA VE ZINCIiRi TAKMA/DEGISTIRME’
bdlimiine uygun olarak testere zincirini
yeniden takin.

= Asagdidaki bollime uygun olarak zinciri
degistirin: “PALA VE ZINCIRi TAKMA/
DEGISTIRME”.

= Yag seviyesini kontrol edin. Yag
deposunu yeniden doldurun ve gerekirse
daha yiiksek bir yag besleme hacmi segin.

= Asagidaki bolime uygun olarak zinciri
yeniden takin: “PALA VE ZINCIRI TAKMA/
DEGISTIRME”.

Normal kullanim
sirasinda zincir gevsiyor
veya paladan disiyor.

Normal testere galismasi

sirasinda zincirin sicakligi arttikga zincir
gevser.

w Zincir, siirlicd diglisine

gecmemistir.

“ZINCIR GERGINLIGINi AYARLAMA”
bollimine uygun olarak zincir gerginligini
ayarlayin.

= Asagidaki bélime uygun olarak zinciri
yeniden takin: “PALA VE ZINCIRI TAKMA/
DEGISTIRME”.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti Politikasina iligkin tim hikiimler ve kosullar igin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret

edin.
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originaalkasutusjuhendi tolge

LUGEGE LABI KOIK JUHISED!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS! Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks
peab koiki parandustdid labi viima kvalifitseeritud
hooldustehnik.

A HOIATUS! Enne kaesoleva seadme kasutamist lugege
kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks kdik kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kdik ohutussiimbolid, nagu ,OHT,”
,HOIATUS," ja ,[ETTEVAATUST". Kui allpool loetletud
juhiseid ei jargita, voib tagajérjeks olla elektrildok, tulekahju
jaivai rasked kehavigastused.

OHUTUSSUMBOLID

mm

\
IPX4

Ohutusteade

Kandke kaitseprille

Kandke peakaitset

Pdorake tahelepanu kettsae tagasilodgile ja valtige
kokkupuudet juhtlati otsaga

Teave juhtlati kohta

Garanteeritud heliviimsuse tase. Seadme miira kesk-
konnas on Euroopa Uhenduse direktiiviga vastavuses.

Toode vastab kohaldatavatele EU direktiividele.

Bluetooth®

Millimeeter

Pinge
Kaitse pritsmevee eest

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

OHUTUSSUMBOL

A HOIATUS! Mis tahes elektriliste tooriistade kasutamine

voib pdhjustada vodrkehade paiskumist silma, mis v6ib
tekitada tGsiseid silmakahjustusi. Elektriliste tddriistade
kasutamise ajal kandke alati kaitseprille voi kiilgkaitsmetega
kaitseprille ja vajadusel taielikku ndokaitset. Soovitame
kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski voi
standardseid kiilgkaitsmetega kaitseprille.

)

s @B

..Imin

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja enne toote
kasutamist lugema kasutusjuhendit ja selle endale
selgeks tegema.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid

Kandke kaitsekindaid

Juhtlati tipu tagasilédk

Kasutage kettsaagi alati kahe kéega

Elektriseadmete jaatmeid ei tohi visata olmejaétmete
hulka. Viige volitatud taaskaitleja juurde.

Toode vastab kohaldatavatele Uhendkuningriigi Sigusak-
tidele.

Alalisvool

Tuhikaigu kiirus

Minutis

MARKUS. Bluetooth®-i sonamérk ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevéttele Bluetooth SIG, inc., ja

selliste mérkide kasutamine EGO poolt toimub litsentsi alusel.
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TEHNILISED ANDMED KIRJELDUS
Nimipinge 56V == TUNDKE OMA KETTSAAGI (joonis A1)
Ve Kol Ki P 1. Saekett
a)l( crns ms 2. Hambuline tugiraud
Kefisamm 3/8" (9.5 mm) 3. Keti tagasildogipiduri laba
Keti mdddik 1,3mm 4. Eesmine kéepide
Juhtlati pikkus 50 cm 5 LCD-ekraan
Saeketi tiidip AC2005 6. Kiiruse tahisvosdid
Juhtlati tlitp AG2005 7. Bluetoothi ikoon
Keti dlipaagi maht 250 ml 8. Esitule ikoon
Kaal (ilma akuploki, saeketi, 9. Piduri ikoon
juhtlati, kUIjekatte, oli ja 39 kg 10. Kitusenaidiku ring
ketikaitsmeta) ) )
Soovitusik (Gokaskk 11. Esitule-/Bluetoothinupp
oovituslik tookeskkonna o o -
temperatuur -15°C kuni 40°C 12. Keti kiiruse nupp
Soovituslik hoiustamise 20°C kuni 70°C 13 Lukustusnupp
temperatuur - uni 14. Paastiklilit
i imistem- 15. Tagumine k&epide
Soovitatav laadimistem 5°C kuni 40°C g p
peratuur 16. Akuvabastusnupp
Mdddetud helivoimsuse tase | 103 dB(A) 17. Olinivoo kontrollaken
b K=1,7 dB(A) 18. Olipaagi kork
Helirdhk seadme tédasendis 89 dB(A) 19. Juhtlatt
e K=3 dBAY 20. Maardeava
Garanteeritud helivéimsuse 21. Kiiljekate
tase L, - '
o 105 dB(A) 22. Kiiljekatte mutrid
(vastavalt direktiivile 2000/14/ e
EU) 23. LED-esituli
Eesmine 4,69 m/s? 24. Keti pingutuspolt
Vibratsio- kéepide K=1,5 m/s? 25. Kahepoolne otsvoti
ona, Tagumine 4,24 m/s? 26. Keti kaitse
kéepide K=1,5 m/s?
= Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud KOKKUPANEK
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véib JUHTLATI JA KET| KOKKUPANEK/
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks. VALJAVAHETAMINE

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka

algse kokkupuutehinnangu andmiseks. A HOIATUS! Enne sae kokkupanekut seadke keti

R tagasilédgipiduri laba pidurdusasendisse.
MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks seadme
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma kindaid ja

—_

Pange kettsae toitepea killili nii, et kiiljekate jadks
llespoole (joonis B).

kuulmiskaitsmeid. 2. Eemaldage kiiljekate, keerates kahte lukustusmutrit
vastupaeva.
3. Keti pinge 16dvendamiseks keerake keti pingutuspolti
PAKENDI LOEND (JOONIS A1) e

4. Seadke saekett siledal pinnal silmuseks ja témmake
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vaanded jms sirgeks (joonis C).
5. Asetage keti veolulid juhtlati soonde ja likake kett
juhtlati tagaosast lati peale (joonis D).

6. Hoidke ketti juhtlatil paigal ja asetage silmus Gimber
sae ketiratta (joonis E1).

B-1 Lukustusmutrid D-2 | Juhtlati soon

B-2 | Keti pingutuspolt E-1 | Ajami ketiratas

D-1 Keti veoliilid

MARKUS! Saeketti juhtiatile liikates veenduge, et pérast
juhtlati saele paigaldamist oleksid I6ikehammaste muster
ja korpusel olev pdérlemissuuna nool samasuunalised.
Kui need on suunatud vastassuundadesse, pange saekett
uuesti juhtlatile nii, et Iikehambad oleks noolega samas
suunas (joonis E2).

7. Asetage killiekate kettsae korpusele tagasi ja
pingutage kaks lukustusmutrit taiesti kinni.

8. Pdorake ketti kasitsi, et kontrollida, kas kett on
korralikult paigaldatud ja ei kiilu kinni. Vastasel juhul
pange kett ja latt uuesti kokku.

MARKUS! Juhtlati tooea pikendamiseks poorake latt
aeg-ajalt teistpidi.

KETI PINGE REGULEERIMINE

= Enne keti pinge reguleerimist seisake mootor
ja eemaldage akuplokk. Péorake keti pingutuspolti pari-
voi vastupaeva, et reguleerida keti pinget (joonis F),
kuni kett asetseb tihedalt vastu juhtlatti nii, et veollilid on
juhtlati soones.

u Kiilm kett on digesti pinguldatud, kui juhtlati
all pole Idtku ja kett on tihedalt Gmber lati, aga seda
saab ké&ega iima painutamata pddrata. Kui ketiliilide
lamedad osad ei ole lati soones, tuleb ketti pinguldada.
u Tavaliselt keti temperatuur t66 kaigus téuseb.
Oigesti pinguldatud sooja ket liilid on umbes 1,3 mm
vorra juhtlati soonest véljas (joonis G).

MARKUS! Uued ketid venivad. Kontrollige keti
pinguldatust sageli ja pinguldage vastavalt vajadusele.

MARKUS! Soojalt pinguldatud kett voib jahtudes liiga

pingul olla. Enne jargmist kasutuskorda kontrollige kiilma
keti pinguldatust.

SEADME KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma 6ppides

hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS! Arge kasutage lisaseadmeid vi
-tarvikuid, mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete vdi -tarvikute kasutamine
voib pbhjustada raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS! Raskeid vigastusi phjustada voiva
juhusliku kaivitumise véltimiseks eemaldage alati akuplokk
enne masina kokkupanemist, reguleerimist, puhastamist
vOi kui masin ei ole kasutuses.

Kontrollige enne iga kasutuskorda kogu toodet, et ei
esineks kahjustunud, puuduvaid vai lahtisi osi, nt kruve,
mutreid, polte, korke vms. Kinnitage kdik kinnitused ja
korgid ning arge kasutage toodet, kuni kdik puuduvad véi
kahjustatud osad on vélja vahetatud.

RAKENDUSALAD

Seda saagi voib kasutada puude langetamiseks, laasi-
miseks, karpimiseks voi tlikeldamiseks.

MARKUS! Masinat tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vaarkasutuseks.

LATI JA KETI MAARDEAINE LISAMINE

A HOIATUS! Arge suitsetage ega tooge tuleallikaid 8li
ega sae ldhedusse. Oli véib maha valguda ja tulekahju
pohjustada.

MARKUS! Ostetud saag ei ole algselt liga taidetud. Enne
esmakasutust tuleb 6lipaak kindlasti taita. Ketti dlitatakse
00 kaigus ketidliga automaatselt.

1. Pange kettsaag kiilili nii, et dlipaagi kork jadks
lilespoole.

2. Puhastage dlipaagi kork ja selle imbrus, et valtida
mustuse Olipaaki sattumist.

3. Tostke poolringikujulist plaati tles ja keerake 6lipaagi
korki selle eemaldamiseks vastupéeva (joonis H).

4. Kallake juhtlati ja keti 6li ettevaatlikult paaki. Taitke
paak kuni téitekaela alumise osani.

5. Pihkige ara ileliigne dli ja keerake kork tagasi.

MARKUS! Kontrollige dlitaset sageli ja kui Glitase langeb
alla miinimumi, lisage &li. Arge kunagi kasutage kettsaagi,
kui 6li ei ole nahtav.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
Kasutage ainult joonisel A2 esitatud EGO akuplokkide ja
laaduritega.
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Enne esmakasutamist laadige téielikult tais.

Paigaldamine

Joondage aku sakid paigaldussoontega ja suruge akuplok-
ki alla, kuni kuulete kldpsatust (joonis I).

Eemaldamine

Vajutage akuvabastusnuppu ja témmake akupakk valja
(joonis J).

KETTSAE KAIVITAMINE/SEISKAMINE

MARKUS! Enne kettsae kaivitamist kontrollige dlitaset,
saehammaste teravust ja tagasilédgipiduri normiparast
t66d. Lisaks tuleb tdétada kindlal maapinnal ja piisaval

kérgusel maapinnast.

Kaivitamine (joonis K)
1. Témmake keti tagasilodgipiduri laba eesmise
kéepideme poole tédasendisse (joonis K).

2. Votke vasaku kdega eesmisest kaepidemest ja
parema kaega tagumisest kaepidemest kindlalt kinni.

A HOIATUS! Vigastuste valtimiseks kasutage kettsaagi
alati nii, et parem kasi hoiab tagumise kaepideme
haardealast kindlalt kinni (joonis L).

3. Vajutage parema kée podidlaga lukustusnuppu ja
hoidke seda all, seejarel vajutage parema kée
sdrmedega paastiklilitit, et saag kaivitada (joonis L).

GO

kettsae maksimaalset kiirust. Kiirusreziim muutub iga kord,
kui kiirusreziimi nuppu vajutatakse.

Kiiruse tahisvoodid LCD-ekraanil néitavad aktiivset kiirus-
reziimi: tks vo6t madala kiiruse jaoks, kaks vooti keskmise
kiiruse jaoks ja kolm voéti suure kiiruse jaoks. Vaikese
kiiruse reziim (ECO) tagab masina parema juhtimise ja
pikema td6aja Uhe laadimise kohta.

M | Kiusetahis iy 5 ytusensidiku ring
voodid
M-2 | Bluetoothiikoon |M- | EStHle/Bluetoothi
nupp
M-3 Esitule ikoon M-7 Keti kiiruse nupp
M-4 Piduri ikoon

| L-1 | Haardeala

4. Vabastage lukustusnupp ja to0 jatkamiseks vajutage
endiselt paastikilitile.

5. Mida tugevamalt paastikllitit vajutatakse, seda
suurem on ket kiirus. Reguleerige kiirus parajasti
tehtava t66 jaoks sobivaks.

A HOIATUS! Arge iiritage saagi kaivitada, kui sae kett
on |dike sees.

Seiskamine

1. Kettsae peatamiseks viige saag I6ikealast eemale ja
vabastage siis paastikliliti.

2. Ketipiduri aktiveerimiseks likake keti tagasilodgipiduri
laba ettepoole pidurdusasendisse (joonis K).

A HOIATUS! T6opauside ajal ja pérast to6 16petamist
eemaldage masina killjest alati akuplokk.

KIIRUSREZIIMI MUUTMINE (joonis M)
Sellel masinal on kolm kiirusreZiimi. Iga kiirusreziim piirab

LED-ESITULI (joonis N)

LED-esituli asub kettsae korpuse esiosas. Esituli annab
valgust ndhtavuse parandamiseks, tuld saab seadistada
kahele ereduse tasemele.

MARKUS. Kui kasutate EGO akut, mille nimimaht on 2,5
Ah voi vahem, on saadaval ainult ECO-reZiim. Ja alla 6,0
Ah mahutavusega EGO aku kasutamine ei vdimalda teil
saavutada suurt kiirust. Parima jdudluse saavutamiseks
soovitame kasutada EGO akusid, mille kogumaht on 6,0
Ah (nt BA3360T) vdi rohkem.

MARKUS. Masina kiiruse mélufunktsioon jatab meelde
viimase kiirusseadistuse ja aktiveerib selle jargmisel
masina sisselulitamisel.

MARKUS. LCD-ekraan aktiveerub paastiku vajutamisel,
samuti keti kiiruse nupu voi esitule-/Bluetoothinupu

vajutamisel. See liilitub automaatselt valja, kui kettsaagi
pole kasutatud umbes 30 sekundit.

Esitule sisseliilitamiseks vajutage ks kord esitule-/
Bluetoothinuppu (joonis M). Esituli Iiilitub sisse vaikese
eredusega ja LCD-ekraanil kuvatakse vaikese eredusega
esitule ikoon. Esitule suurele eredusele lilitamiseks
vajutage uuesti esitule-/Bluetoothinuppu, LCD-ekraanil
kuvatakse suure eredusega esitule ikoon.

Esitule valjalllitamiseks vajutage esitule-/Bluetoothinuppu
kolmandat korda ja esitule ikoon kaob LCD-ekraanilt.

N-1

Vaikese eredusega
esitule ikoon

N-3

LED-esituli

N-2

Suure eredusega
esitule ikoon
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RINGSUUNALINE KETIPIDURITE SUSTEEM (joonis
01 ja joonis 02)

A HOIATUS. Ringsuunaline ketipidurite siisteem ei ole ette
nahtud standardse/traditsioonilise ketipiduri asendamiseks.
Kasutaja ei tohiks kunagi kettsae toétamise ajal tagasilodgi eest
kaitsmiseks sellele funktsioonile loota. Jargige alati tagasil66gi
leevendamisega seotud ohutusjuhiseid, mis on toodud selle
juhendi hoiatusosas.

Kui ringsuunaline ketipidurite siisteem on aktiveeritud ja sae
peatab, hakkab LCD-ekraanil vilkuma pidurite ikoon (joonis M).
Vabastage paastik; eemaldage sae kett ja juhtlatt puidu kiiljest
ning kaivitage saag uuesti.

MARKUS. Andurid tuvastavad ainult sae akilise liikumise
juhtlati tasapinnas (joonis O1). Andurid ei tuvasta

sae dkilist liikumist kiilgsuunas (joonis O2) (st juhtlati
tasapinnaga risti).

SIDETEHNOLOOGIA

Et saada teavet kogu meie Ghilduvate toodete ja teenuste
valiku (sealhulgas ihendamisjuhiste) kohta, skannige
allpool olev QR-kood vdi killastage veebilehte www.
egopowerplus.eu/connect.

2L
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KORREKTNE KAEPIDEMETEST HOIDMISE VIS

(joonis P1)

= Voimalikult tugeva haarde ja turvalisuse tagamiseks
kasutage libisemiskindlast materjalist kindaid.

= Asetage saag kindlale ja tugevale tasasele
pinnale ning hoidke seda kahe kéega.

= Votke alati vasaku kdega eesmisest
kéepidemest ja parema kdega tagumisest.

= Asetage sdrmed imber kdepideme nii, et
pdial on eesmise kaepideme all.

A HOIATUS! Arge kunagi to6tage vasakukaelise
haardega (kéed risti) ega niisuguse hoiakuga, mille puhul
teie keha voi kasi jaab saeketi liikumistrajektoorile.

A HOIATUS! Arge vajutage paastikut vasaku kdega ega
hoidke eesmist k&epidet parema kdega. Jélgige kettsae
kasutamisel, et mitte Ukski teie kehaosa ei jadks saeketi
likumistrajektoorile (joonis P2).

OIGE TOOASEND (joonis Q)
= Mdlemad jalad tuleb toetada tugevale pinnale ja raskus

peab jalgade vahel (ihtlaselt jagunema.

= Vasak kési peab olema sirge ja kiiinarnukk
fikseeritud. Nii suurendate tagasilodgiga tekkivate
jéudude taluvust.

= Teie keha peaks alati olema ketist vasakul.

JUHISED OIGE METSARAIE-, LAASIMIS- JA
JARKAMISTEHNIKA RAKENDAMISEKS

A HOIATUS! Seiske alati kindlal maapinnal ja hoidke
to6tavat saagi tugevalt kahe kaega.

A HOIATUS! Kui peatate sae, sest tunnete saagimise
ajal kinni jaamist, vabastage paastikliiliti; eemaldage sae
kett ja juhtlatt puidu kuljest ning kaivitage saag uuesti.

A HOIATUS! Arge tsmmake saepuru vahele kinni
jaanud ketti kaega. Juhuslikult kéivitav saag voib
pohjustada raskeid dnnetusi. Mustuse eemaldamiseks
suruge sae kett vastu puitu ning ligutage saagi edasi-
tagasi. Enne puhastamist eemaldage alati akuplokk. Sae
kaitamisel kandke alati tugevaid tookindaid.

A HOIATUS! Arge hoidke saagi kéivitamise ajal puidu
vastas. Arge puudutage puitu kettsaega enne, kui saag on
saavutanud maksimaalse tookiiruse.

PUU LANGETAMINE

= Kui puu jarkamise ja langetamisega tegelevad
korraga mitu inimest, peab langetamiskoht jadma
jarkamiskohast vahemalt kahekordse langetatava puu
pikkuse kaugusele. Puude langetamisel ei tohi seada
ohtu inimesi véi kommunaalliine ega pdhjustada varalisi

kahjusid. Kui puu siiski satub kontakti kommunaalliiniga,

teavitage asjakohaseid asutusi viivitamatult.
Kiinkal téotades peab sae kasutaja seisma

puust kdrgemal, sest tdendoliselt kukub vdi veereb
langetatav puu kiinkast alla.

Enne langetamist tuleks planeerida, millist
eemaldumisteed saab vajadusel kasutada, ning
vabastada see tee takistustest. Eemaldumistee
peaks jaa@ma tahapoole ja diagonaalselt eeldatavast
kukkumissuunast vastupidisesse suunda, nagu on
ndidatud joonisel R.

Puulangetus- R-2 Ohutu eemal-

i suund dumistee

= Enne langetustddde alustamist votke arvesse
puu loomulikku kallet, puu suuremate okste paiknemist
ning tuule suunda ja arvestage selle jérgi, kuhu poole
puu voiks kukkuma hakata.
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= Eemaldage puult mustus, lahtine puukoor,
naelad, klambrid ja traadid.

Altldikega sélkamine

Tehke sélk 1/3 puu diameetri ulatuses langemissuunaga
risti, nagu on ndidatud joonisel S. Esmalt tehke alumine

horisontaalne salk. Nii valdite saeketi vai juhtlati napista-
mist teise salgu tegemise ajal.

Tagal6ige langet-

S-1 Langemissuund | S-3 ‘
amisel

S-2 Sélk S-4 Hing

Tagaldige langetamisel

= Tehke puu langetamisel tagaldige horisontaalsest
salgust vahemalt 50 mm kdrgemale, nagu on naidatud
joonisel S. Jalgige, et tagaldige oleks eesmise
horisontaalse salguga paralleelne. Tehke tagaldige
selliselt, et jaaks alles piisav kogus puitu, mis toimiks
hingena. Hingetlikk hoiab &ra puu keerdumise ning
vales suunas kukkumise. Arge Idigake hinge Iabi.

Kui juate langetamisldikega hinge lahedale,

peaks puu kukkuma hakkama. Kui on vaikenegi
véimalus, et puu ei lange soovitud suunas vdi vdib
tagasi painduda ja sae keti kinnikiilumist pdhjustada,
katkestage saagimine enne, kui langetamise tagaldige
on I6petatud ja I6petage langetustdd puidust, plastist
voi alumiiniumist kiilude abil, et suunata puu soovitud
suunda.

Kui puu hakkab langema, vétke kettsaag

|6ike seest ara, seisake mootor, pange saag maha ja
eemalduge plaanitud rada mddda. Jalgige kukkuda
voivaid oksi ja oma jalgeesist.

Laasimine

Laasimise kaigus eemaldatakse kukkunud puu oksad
Laasimisel jatke alguses alles alumised jdmedad oksad,
mis hoiavad tlive maapinnast kérgemal. Eemaldage
vaikesed oksad (ihe 16ikega, nagu on néidatud joonisel T.
Kettsae kinnikiilumise valtimiseks tuleks pinge all olevaid
oksi Iigata alt Ules.

Palgi jarkamine

= Jarkamise korral I8igatakse palk juppideks. Selle t66
puhul on oluline, et teie jalgealune oleks kindel ning
keharaskus oleks jalgade vahel vordselt jaotatud.
Vdimalusel tuleks langenud puu ots iles tésta ja
toestada okste, palkide vdi kiiludega. Jérgige kerge
|dikamise lihtsaid juhiseid.

= Kui palk on toestatud kogupikkuses, nagu on
naidatud joonisel U1, alustatakse I6ikamist Glalt (Cilalt

=60

Kui palk on toestatud thest otsast, nagu on
naidatud joonisel U2, 1digake altpoolt 1/3 diameetri
stigavuseni (alt jarkamine). Seejérel tehke Ulaltidige
kuni esimese I6ikeni.

jarkamine).

Kui palk on toestatud molemast otsast, nagu

on naidatud joonisel U3, Iigake (laltpoolt 1/3 diameetri
sligavuseni (Ulalt jarkamine). Seejarel tehke altidige
kuni esimese I6ikeni.

Kiinkal jarkamisel seiske alati palgist
kérgemal, nagu on néidatud joonisel V.

Kontrolli sailitamiseks ,labi Idikamisel" vahendage survet
|6ike I8puosas, I16dvendamata sealjuures kettsae kéepide-
mete haaret. Valtige keti kontakti maapinnaga. Péarast I6ike
|dpetamist ja enne sae ligutamist oodake, kuni saekett
seiskub. Uhe puu juurest teise juurde liikumiseks jatke
saag alati seisma.

HOOLDUS

A HOIATUS! Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi vdi toodet vigastada.
Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab koiki
parandustid Iabi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS! Tésiste kehavigastuste valtimiseks
eemaldage enne masina kontrollimist, puhastamist ja
hooldamist akuplokk alati masina kiiljest. Aku jdul tootav
todriist on hendatud akuploki korral alati kasutusvalmis ja
véib juhuslikult kéivituda.

A HOIATUS! Kettsae puhastamisel ARGE kastke seda
vette ega Uhegi teise vedeliku sisse.

A HOIATUS! Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, nafta baasil toodetel, labitungivatel 6lidel jms
puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid véivad plasti
vigastada, nérgestada vdi havitada, mille tulemusena
voivad tekkida rasked kehavigastused.

PUHASTAMINE

= Parast iga kasutuskorda puhastage kett ja juhtlatt
pehme harjaga. Plhkige sae pind puhta, lahja
seebilahusega niisutatud lapiga puhtaks.
Eemaldage kiiljekate ja puhastage juhtlatt,

sae kett, ketiratas ja kiiliekate pehme harjaga
mustusest.

Saeketi vahetamisel eemaldage juhtlati
soonest alati puidutiikid, saepuru ja mustus.
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JUHTLATI HOOLDAMINE

Kui juhtlatt on kulunud, eemaldage see kettsae toitepea
kiiliest ja pange see teistpidi tagasi (joonis W1). Nii saab
kulumist jaotada ja seega lati eluiga maksimaalselt &ra
kasutada.

Latti tuleks igapaevaselt puhastada ning parast puhasta-

mist kontrollida, ega see kulunud vdi kahjustatud pole. Lati
relsside narmastumine vdi karestumine on normaalne ku-
lumisprotsess. Sellised vead tuleks iimnemisel kohe viiliga
siluda. Allpool mainitud vigadega latt tuleb vélja vahetada.

= Lati relsside niisugune kulumine, mille tttu
voib kett kilili minna.

= Paindunud juhtlatt.

= Mdranenud voi katkised relsid.

= Laiali vajunud relsid.

Lisaks asub juhtlati tipu juures ketiratas (joonis W2).
Juhtlati tédea pikendamiseks tuleb ketiratast igal nadalal
dlitada. Iganadalasel dlitamisel kasutage ketidliga taidetud
Glisustalt ja sisestage dli labi maardeava (joonis W3).
Pddrake juhtlatti ja veenduge, et maardeavad ja keti soon
oleks puhtad ja korras.

Juhtlati tipu juures

R <. ketiratas

W-2 Méaéardeava

MARKUS! Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage
maérdeaineid, mille EGO on heaks kiitnud.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Arge transportige ega hoiustage té6tavat kettsaagi. Hool-
damise ja transportimise ajaks eemaldage alati akuplokk.

Enne kettsae hoiustamist ja transportimist pange juhtlati ja
keti peale alati juhtlati kaitse. Olge ettevaatlik ja valtige ket
teravaid hambaid.

Enne hoiustamist puhastage saag hoolikalt. Hoidke saagi
sisetingimustes, kuivas, lukustatud ja lastele kattesaama-
tus kohas.

Hoidke seda eemal korrodeerivatest ainetest (nt aiakemi-
kaalid ja jadsulatussoolad).

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka!

Viige toode volitatud taaskaitleja juurde ja
voimaldage selle komponendid sorteer-
ituna kdrvaldada. Elektritdériistad tuleb
L viia keskkonnakaitsendudeid jargivasse
jaétmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

A HOIATUS! Kate kaitsmiseks kandke saeketi hooldamisel alati tugevast materjalist kindaid. Kettsae hooldamise ja
transportimise ajaks eemaldage alati akuplokk.

=60

Mootor ei kéivitu.

Sae ja akuploki vahel puudub
elektriline ihendus.
Akuplokk on tiihi.

Akuplokk vdi kettsaag on liga
kuum.

Ketipidur on aktiivne.

Juhtlati soones on mustust.

Katte sees on mustust.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
m Akuplokk pole saega = Kinnitage akuplokk sae kilge.
Uihendatud.

Eemaldage akuplokk, kontrollige
Uihendusi ja pange akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki.

Jahutage akuplokki vdi kettsaagi, kuni
temperatuur langeb alla 67°C.

Tommake keti tagasilodgipiduri
laba tagasi eesmise kaepideme poole
tédasendisse.

Mustuse eemaldamiseks suruge
sae kett vastu puitu ning liigutage saagi
edasi-tagasi.

Eemaldage akuplokk ning seejérel
kljekate ja puhastage seade mustusest.

Kettsaag seiskub 66
kaigus.

Kettsaag on ilekoormatud.

Akuplokk voi kettsaag on liga
kuum.

Sae kett on puidu sisse kinni
jaanud.

Vahendage koormust.

Vahendage koormust. Jahutage akuplokki
voi kettsaagi, kuni temperatuur langeb alla
67°C.

Vabastage paastik; eemaldage

sae kett ja juhtlatt puidu kiiljest ning
kaivitage saag uuesti.

Mootor tdétab, aga kett
ei kai ringi.

Kett ei haaku ketirattaga.

Paigaldage kett uuesti, jalgides,
et kdik selle veollllid oleks korrektselt
ketirattale paigutunud.

Ketipidur ei toota.

Mustus takistab keti

tagasilodgipiduri laba taies ulatuses

likumist.
Vdimalik ketipiduri rike.

Eemaldage valiselt ketipidurilt
mustus.

Kiisige abi EGO
hoolduskeskusest.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Kettsaag ei Ioika
korralikult.

= Ebapiisav keti pinge.

Loty kett.
Kett on paigaldatud tagurpidi.

= Kulunud kett.

Kuiv vdi liigselt pinguldatud
kett.

Kett pole lati hammastiku
vahel.

Muutke keti pinguldatust vastavalt teabele

alapunktis ,KETI PINGE REGULEERIMINE".

Teritage kett.

Paigaldage saekett tagasi, jargides
juhiseid jaotises ,JUHTLATI JA KETI
KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE".

Asendage kett vastavalt juhistele jaotises
wJUHTLATI JA KETI KOKKUPANEK/
VALJAVAHETAMINE".

Kontrollige dlitaset. Taitke dlipaak

uuesti ja valige vajadusel suurem dlikogus.

Paigaldage saekett tagasi vastavalt
juhistele jaotises ,JUHTLATI JA KETI
KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE".

Tavapérasel kasutusel
tuleb kett lahti voi kukub
juhtlatilt ara.

Tavaliselt keti temperatuur t66
kaigus tduseb ja seetdttu tuleb kett lahti.

m Kett ei haaku ketirattaga.

Pinguldage ketti, jargides juhiseid jaotises
,KETI PINGE REGULEERIMINE".
Paigaldage saekett tagasi vastavalt

juhistele jaotises ,,..J_UHTLATI JAKETI
KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE".

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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lMepeknag opuriHanbHNX IHCTPYKLl

MPOYUTAUTE BCI IHCTPYKLI!

@ NPOYUTANTE NOCIEHUK 3
EKCNNYATALII

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs Geaneku

Ta HaiiHOCTi BCi PEMOHTHI pOBOTY NOBUHEH NPOBOANTY
KkBanidikoBaHWi TeXHIYHMIA criewianicT.

A MONEPEMXEHHA. Mepw Hix kopucTyBatucs

LM iHCTpPyMEHTOM, 060B'sI3KOBO 03HaloMTecs 3 ycima
iHCTpyKLiAMM 3 Geaneky, HaBeSeHIMN B LibOMY MOCIBHIKY
KopuCTyBaya, 30Kpema 3 yciMa CMMBONaMm nonepemixeHb,
Takumu sk <cHEBE3MEKA», «MOMEPEMXEHHA» Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HegoTpumaHHs HaBeaeHX Huxye
BKA3IBOK MOXE CMIPUYMHUTY YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM
CTPYMOM, Noxexy Ta/abo cepioaHi TpaBmu.

CHMBOITH, LLIO CTOCYKOTBCA BE3IMEKH

MonepemkerHs Loao Geaneku
Hapsiraiite 3acobu 3axucty oveit

Hapsraiite 3acobu 3axucTy ronosn

OcrepiraitTecs Bigadi NaHLIOroBoi NUNM il yHuKaiiTe
KOHTaKTY 3 KIHLIEM LLIVHN.

\ P>a@p

IHopmaLlist Npo HanNpAMHY LLNHY

:

N
m

Lleit Bupi6 BignoBigae uuHHUM AupekTusam €C.

9 Bluetooth®

MM Minimetp
B Hanpyra
IPX4 3axucr Big 6pu3ok Boau

3BEPIFAUTE BCI NMOMEPEMKEHHS TA IHCTPYKLIi
QNS BUKOPUCTAHHS B MAUBYTHBOMY.

CHMBON BE3MEKW

A MONEPEMXEHHA. BukopucTanhs Gyab-skiux
€MEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXE NPU3BECTY 10 MOTPANAHHS

CTOPOHHIX MPEAMETIB B 0, LLIO MOXE CMIPUYMHIATY CEPII03HE

MOLLKO[PKEHHS o4el. [epep novatkom ekcnnyarayi
€NeKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXAN HAAsraiiTe 3aKpUTi 3aXUCHI
okynsipu abo BiAKPUTI 3aXMCHi OKYNISipK 3 BIYHUMM LuyTaMm
Ta, SIKLO NOTPIGHO, NOBHOMPOINbHY 3axucHy Macky. Mu
PEKOMEHYEMO 3aXMCHY Macky LLMPOKOro po3mipy Ans
BUKOPUCTaHHs MOBEPX OKynsipiB abo cTaHaapTHi BigkpuTi
3aXVCHi OKyNsipy 3 GiYHUMM LUTamK.

LLlo6 3MeHLLMTN pU3nK TPaBMMU, KOPUCTYBAY MOBUHEH
03HaNOMUTICS 3 IHCTPYKLIiEl0 KOpUCTYBaYa nepen
BMKOPUCTaHHSIM LibOTO BUPOGY.

Hapsraiite 3acobu 3axucty opraHis cryxy

Hapsraiite 3axucHi pykasuLj.

3aBXau BUKOPUCTOBYITE NaHLKOroBy Ny ABOMa
pykamu.

NyHKTY nepepobky.

Lleit B1pib BiAnoBinae YHHOMY 3aKOHOABCTBY
BenvkoBpuTanii.

=@

[ocTiitHuii cTpym

n LLBnakicTb xonocToro xoay

.IxB  Ha xsunuHy

MPUMITKA. CrioBecHuit 3Hak i noroTunu Bluetooth® € 3apeecTpoBaHumm ToBapHUMK 3Hakamu Bluetooth SIG, Inc. Ta
Byab-sike BUKOPUCTaHHS Takux 3HakiB komnaHieto EGO 3giiicHI0eTbCs 3a NiLleH3ier.
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Bigxoau enekTpuyHmux BUpoGiB He cnig BUKMAaTH pasom
i3 N0BYTOBMM CMITTSM. 3BEPHITLCS 4O ABTOPU3OBAHOTO
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKM

HomiHanbHa Hanpyra 56B mmm
Make. LWenakicTs naHLora 25 mlc

Kpok naHuora 3/8" (9,5 Mm)
Kanibp naHutora 1,3 Mm
[loBX1Ha HaNPSIMHOT LWKHK 50 cm

Tun nunbHOro naHutora AC2005

Tun HanpsIMHOI LUMHY AG2005

06’em onvBHoro 6ayka
naHuora

250 mn

Bara (6e3 akymynsitopHoi
6atapei, nunsnbHOro
naHuora, HaNpPSMHOI LUNHK, 3,9 kr
6iuHOi KpuLLKK, MacTUna Ta
KOXyxa naHujora)

[liana3oH pekoMeHA0BaHNX

-15°C-40°C
poBoumx Temnepatyp
[lianasoH PEKOMEHAOBAHAX | o 700
Temnepartyp 36epiraHHs
PekomeHgoBaHa
Temneparypa nig yac 5°C-40°C
3apspKaHHs
BumipsiHuii piBeHb 3BYKOBOT 103 o6 (A)
notyxHocti L, K=1,7 ab (A)
PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Ha 89 ab (A)
poBouomy micu L, K=3 b (A)

[apaHTOBaHUI1 piBeHb
3BYKOBOI MOTYXKHOCTI L, 105 ab (A)
(BignoBigHo go 2000/14/EC)

MepepnHst 4,69 m/c?
) . pyyka K=1,5 m/c?
Bi6payisi a, 1.2 W
3agHs pyyka K=15 mc?

BkasaHe 3aranbHe 3Ha4eHHs Bibpauji BuMipsiHe
3a CTaHAApPTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA NS NOPIBHSHHS OAHOI0
iHCTPYMeHTa 3 iHLLUM;

3asBneHe cymapHe 3HayYeHHs BibpaLjii Moxe Takox
BMKOPUCTOBYBATMCh [ NONEPESHbOI OLiHKM BNINBY.

MPUMITKA. Ewmicisi BiGpauii nig 4ac thaktuyHoro
BUKOPUCTaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApisHATUCS
Bif} 3aIBNEHOT BENUYMHY, Y SIKiil BAKOPUCTOBYETLCS
iHCTpyMeHT. LLIo6 3axucTuTi oneparopa, KopucTysay

NOBWUHEH 0oAraTit pykaBu4ku 1a 3aXUCHI HaBYLIHWUKA B
peanbH1X ymoBax BUKOPUCTAHHA.

MAKYBATTbHHIA CTIMCOK (PUC. A1)

onuc

O3HAMOMNEHHS 3 NAHLIOrOBOHO MUMNOIO (puc.
A1)

[MunkoBuiA naHLor

YnopHi 3y6uj

Baxinb ranbma Bigaavi nauuora

lMepeaHs pyyka

PK-expaH

Cmyru WwemakocTi

3Havok Bluetooth

3Hauok namnu

© © N o gk w DN~

3Havok ranbma

10. Kono nokaxuuka piBHsi nanvea
11. Kxonka namnw/Bluetooth

12. KHonka LUBMAKOCTI naHLora
13. KHonka 6rokyBaHHst

14. TpurepHuit nepemmkay

15. 3apHs pyyka

16. KHonka 3BinbHeHHs baTapei
17. BikoHUe Ans nepesipku mMacTuna
18. Kpwwwka 6ayka gns mactuna
19. MMunkoea WwuHa

20. 3malLyBanbHuil OTBIp

21. BivHa kpuLwka

22. Taitku Bi4HOT KpULLKK

23. CsitnogioaHa namna

24. BonT HaTary naHuora

25. [1BOCTOPOHHil TOpLIEBUIA KitoY
26. Koxyx naHutora

3BUPAHHA
YCTAHOBTIEHHSI/3AMIHA LUMHM TA NAHLIOTA

A MONEPEMXEHHA. Mepen 36upaHHsaM ycTaHOBITL
BaXinb ranbma Bigaadi naHLtora B NOMOXEHHs
ranbMyBaHHS.
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1. TMoknaaiTb NPMBOAHY rONOBKY NaHLroBoi Nunu Habik
BiuHoto KpuLLKOto Bropy (puc. B).

2. 3HiMiTb 6i4HY KpULLKY, NOBEPHYBLUM ABI KOHTPramku
NPOTW FOAMHHIKOBOIT CTPINKY.

3. TMoBepHiTb BOAT HaTArY NaHLora NPOTH rOAMHHIKOBOT
CTPINKK, LWo6 nocnabuTin HaTar naHuora.

4. Po3knapiTb MUNbHWIA NAHLOr MO KONy Ha PiBHY
NOBEpPXHIO | BUPIBHSINTE Byab-siki NepekpyyyBaHHs
(puc. C).

5. YcTaHoBITb NPUBOAHI NaHKW NaHLtora B na3
HanpPAMHOI LWMHW Ta 3'eAHalTe NaHLor KOroMm 33agy
HanpsIMHOT WukK (puc. D).

6. TpumaliTe naHLyor y NONOXeEHHI Ha HaNPAMHIN WK Ta
po3TaluyiTe NeTM HaBKOMO 3ipoyku nunm (puc. E1).

MMa3 nunkosoi

B-1 KoHTpraiiku D-2
LUMHI

B-2 | Bont Hatary naHuora | E-1 Bepnyya sipouka

D-1 JlaHkm NpuBOAHOrO

naHuora

MPUMITKA. MNig yac HamoTyBaHHS NUASBHOTO
NaHLtora Ha HanpsIMHY LUKHY NepeKoHaiiTecs, Wo

nicns BCTAHOBNEHHS HAMPSMHOI LMK HA NNy BOHA
36iraeTbCst 3 ManHKOM Piky4oro NonoTHa Ta CTpinkor
Hanpsivky obepTaHHs Ha kopryci. FKLIO BOHW CrIpIMOBaHI
B NPOTUNEXHI CTOPOHU, 3HOBY BCTAHOBITb MUNANbHMUI
NaHLIor Ha HaNpPAMHY LUKHY Tak, o6 piayi bynu
CTpsAIMOBaHi B OAHOMY Hanpsamky (puc. E2).

7. YcTaHoBITb GiUHY KpULLKY Ha KOPMYC NaHLtoroBoi nuiu
Ta NOBHICTIO 3aTArHITb ABI KOHTPranku.

8. [NoBepHiTb NaHLtor BpyyHy, o6 nepesiputy, un
naHutor 3ibpanuit npaeunbHO, 6e3 3aigaHb. B iHwomy
pasi 36epiTb NaHLor i LWMHY 3aHOBO.

MPUMITKA. o6 npofoBxuth TEpMiH CyxGn HanpsiMHoi
LUWHK, iHOA] NepeBepTanTe LWKHY.

PETYMIOBAHHA HATATY NTAHLIKOTA

= 3yNUHITL MOTOP | BUAMITH aKyMymSITOP, MEPLL Hix
perynioBaTy HaTar nautora. Mosepraite 6onT Hatary
NaHLora 3a roAMHHIKOBOIO CTPINKok abo NpoTy
TOLAMHHUKOBOI CTPIMNKy, L0 BifperymnioBaTh HaTsr
naHuora (puc. F), Aoku naHuor He 6yae WinsHo
NpUnSraT 40 HanNPSIMHOI LWMHK, @ Beayyi NaHku He
OMUHSTBLCS B Na3y HANPSIMHOI LUIMHY.
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= JlaHLor HATAMHYTO MPaBUILHO, SKLLO HeMae
NPOBUCAHHA HA HWXKHIN HANPAMHIN LUMHK, NaHLor
CUANTb LWiNbHO, ane oro MoXHa NoBEpHYTI pyKoto 6e3
3acTpsiraHHs.. JlaHujor HeobxiaHo HaTAryBaTy Lyopaay,
KON NI0Cka NOBEPXHS HA MPMBOAHMX NaHKax He
CUANTL Y Nasy.

Mig Yac HopmanbHoi poboTy NunK

Temnepartypa nauuora byae 36inbLuysatucs. MpueoaHi
NaHKN NPaBUbHO HATATHYTOrO TENNOro NaHLora
npoBucaTUMyTb NPUBNN3HO Ha 1,3 MM) 3 Nasa LKHN
(puc. G).

MPUMITKA. Hogi naHuytorv MatoTb TeHAEHLilo 40
po3TarysaHHs. YacTto nepesipsnTe HaTar naHutora B Mipy
HeobxiaHoCTi.

MPUMITKA. NaHujtor, HATArHYTiA y TENNOMY CTaHi, MoxXe
6yTI 3aHaATO TYrMM nicnsi OXonomKeHHs:. MepesipTe
XOMOAHMIA HATAr Nepez HaCTYMHIM BUKOPUCTAHHAM.

EKCTINYATALIIA

A MONEPEAXEHHSA. 3xanHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Hepbanum. Mam'aTaiite, WO NIBCEKYHAW HEYBaXHOCTI
[l0CUTb ANS CEpIo3HOi TPaBMU.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucTosyiiTe npunagas
UM HacafiKi, He PeKOMeHA0BaHi BUPOBHUKOM LibOro
MPUCTPOI. BUKOpUCTaHHS HEPEKOMEHI0BAHOTO NpUnaaas
UM Hacazok MOXe MPU3BECTU 30 CEPHO3HUX TPaBM.

A MONEPEMXEHHA. o6 3ano6irtv Bunagkosomy
3anycky, Lo MOXe CTIPUYMHUTI Cepii03Hi TPaBMK, 3aBXau
BUAMaiiTe akymynaTopHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa nif Yac
MOHTaXy AeTanen, perynioBaHHs, O4nLLeHHs abo Konm BiH
He BUKOPUCTOBYETLCA.

lepen KOXHIM BUKOPUCTaHHAM NepeBipsiiTe BeCh BUPIO
Ha NpeAmeT NOLWKOMKeHb, BiacyTHOCTI abo nocnabneHHs
AeTarnei, Takux sik TBUHTH, raitku, 6onTy, KpULLKM TOLLO.
3akpinitb yci 3aTuCKkayi Ta KOBMAYKM i He BUKOPUCTOBYIATE
Lieit npunag, Aoku He ByayTb 3aMiHeHi BCi BiACYTHI abo
MOLLKOKeHi AeTani.

3ACTOCYBAHHA

Bu moxeTe BukopucToByBaT Lielt Bupib Ans 6a3oBoro
3pybyBaHHs jepeB, 06pi3aHHs CyuKiB, pisaHHs LepeBuHY
Ta 06pobku nicomatepianie Ta Aepes.

MPUMITKA. Lieit iHCTpyMEHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKK 38 NPU3HAYEHHSM. Byab-sike iHLLE BUKOPUCTAHHS

NPU3HA4YEHHAM.
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NOOABAHHS MACTUNA NS LWUAHW TA NNAHLIKOTA.

A MONEPEMXEHHSA. He nanite i He Habnuxaiite
[pxepena BOrHio abo nomnym’'st O MacTina Y naHLoroBoi
nunu. MacTuno Moxe po3nnTUCh | CIPUMHUTY MOXEXY.

MPUMITKA. JlaHujoroBa nuna He HanoBHeHa MacTUoMm
Yy MOMEHT MoKynku. MNepes BUKOPUCTaHHSM HeoBXifHO
3aM0BHUTY BauoK MacTUIOM. JlaHLor aBTOMaTUIHO
3MalLLy€eTCS MacTIoM Anst NaHLora nig Yac poboTy.

1. Toknagite naHuorosy nuny Habik kpuwkoto 6aka
[OrOpH.

2. OunctbTe Kpuwwky Bayka Ans Mactuna Ta AinsHky
HaBKomMo Hel, Wwob 6pya He noTpanue y 6aqok.

3. TligHIMITb HanIBKPYrNy NNACTUHY Ta NOBEPHITL KPULLKY
6ayka ans MacTuna npoTu roANHHUKOBOI CTPINKM,
o6 3HsTH i (puc. H).

4. ObepexHo HanuBaiiTe MacTUmo AN WUHK | naHutora.
3anoBHITb A0 HWKHBLOI YaCTUHY 3aNMBHOT FOPNOBUHN.

5. TpoTpiTb 3aiiBe MAcTMNOo i BCTaHOBITb Ha MicLie
KpULLIKY.

MPUMITKA. YacTo nepesipsiiTe piBeHb MacTuna i
[I0N1BaiTe, KOMM BiH OMYCKAETLCA HIKYE MiHIManbHOI
nosHauku. Hikonu He BMUKaiATe NaHLIOroBy nuny, kLo He
BMIHO MacTuna.

YCTAHOBINEHHSA | BAOANEHHA AKYMYNATOPA
BukopucToByiiTe nuLe akyMynsiTopu Ta 3apsigHi npucTpoi
EGO, nepeniveHi Ha puc. A2.

MoBHicTIO 3apsAAiTL Nepes NepwnM BUKOPUCTAHHAM.

YcTaHOBNEHHA

BupiBHslTe BUCTYNM Ha akyMynaTopi 3 KpinUabHAMK
0TBOPaMW Ta HATUCHITb Ha akyMynsTOpHy 6aTapeto, AOKM
He MoyyeTe «knalaxHs» (puc. 1).

Bupanenus

HaTuCHiTb KHOMKY 3BINbHEHHS aKyMynsTopa Ta BUTSMHIT
aKymynsiTopHy 6atapeto (puc. J).

3AMYCK/3YMUHKA NAHLIOrOBOI NN

MPUMITKA. Mepea 3anyckom NaHLtoroBoi num
nepesipTe piBeHb MacTUNa, rocTpoTy 3y6LiB Ta NpaBumbHY
po6oty Baxens ranbma Bigaadi. Kpim Toro, HeobxigHo
TPUMATY piBHOBAry Ta HamnexHy BiACTaHb Bif 3eMi.

3anyck (puc. K)

1. TloTArHITH pyyKy ranbma Bigaadi B Hanpsmky
nepenHbOI pykosTkv B poboye nonoxerHs (puc. K)

2. MiuHo TpumaliTe nepesHIo pyyky fniBot pykoto, a
33/HI0 PyUKY — MPaBOH.

A NONEPEMXEHHSA. L6 yHukHyT TpaBM, 3aBxam
BUKOPUCTOBYIATE NaHL|IOroBY NUNY, TPMMAIOYNCh NPaBOIo
pyKoto 3a 06nacTb 3axBaTy 3aAHbOI PyKosTKM (puc. L).

3. HaTucHiTb i yTpumyiiTe KHOMKy GNOKYBaHHS BENMKAM
narnbLeM npaBoi pykw, MOTIM HATUCHITb MyCKOBMI
nepemukay nanbLsimin Npasoi pyku, o6 3anycTutu
nuny (puc. L).

| L-1 |O6nacn; 3axgaty

4. BignycTiTb KHONKY BNOKyBaHHs Ta NPOAOBXYIATE
HaTMCKaTU MyCKOBWIA nepemukaY Ansi MPOLOBKEHHS!
po6oTu.

5. Lo cunbHile HaTUCHYTO TPUrepHUiA Nepemukay, T
6inbLua WBKAKiCTb NaHLora. Bigperynioitte WwanakicTs
BiANOBIAHO A0 NOCTABMNEHOrO 3aBAAHHS.

A MNONEPEMXEHHA. He Hamaraiitecs sanyctutu
MUy, KONV NaHLOT MUNK B NPONHATII.

3ynuHka

1. TlepeMmicTiTb NaHLOroBy NNy Bif 30HM pi3aHHs, a
MoTiM BiANYCTiTb MyCKOBWIA NepemMmkay, o6 3ynuH1TH
nmny.

2. HatucHiTb Baxinb ranbma Bigaavi naHutora Bnepes
Y NOMOXEHHS! ranbMyBaHHS, W06 3agisTv ranbmo
naHuora (puc. K).

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxau suivairre
akyMynsTopHy GaTapeto 3 iHCTpyMeHTa Tif Yac nepeps y
poboTi Ta nicns 3akiH4eHHs poboTu.

3MIHA PEXUMY LIBUOKOCTI (puc. M)

Lle#t iHCTpyMeHT mMae Tpu peximm LwmakocTi. KoxeH
LUBMAKICHWIA pexuM 0OMexye MakcuManbHy LWBMAKICTb
NaHLoroBoi NunK. Pexm LWBNMAKOCTI 3MiHIOBATUMETBCS 3
KOXHWUM HaTUCKAHHSM KHOMKIA LBMAKOCTI NaHLora.

Cwmyrv wamakocTi Ha PK-expaHi BigobpaxatumyTb
aKTMBHWA PEXUM LUBMAKOCTI: OHA CMYyra Ansi HU3bKOI
LUBWAKOCTI, 1Bi CMYrY ANs CepeAHbOT LWBMAKOCTI Ta TpK
CMYI1 ANs BUCOKOT LUBMAKOCTI. PEXMM HU3bKOT LUBMAKOCTI
(EKO) 3abesneuye kpalyyii KOHTPOMb HaZ IHCTPYMEHTOM
Ta TpUBAniLLMit Yac poboTH Ha OAHOMY 3apsifi.

M-1 Cmyru - M-5 Kgno nokaxuuka
LUBMAKOCTI piBHS Nanuea
3Hayok Blue- KHonka namnu/

M2 ooth M6 | Bluetooth
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KHonka WwenakocTi
naHutora

M-3 3Hayok namnu M-7

M-4 3Hayok ranbma

MPUMITKA. Y pasi BukopucTaHHs akymynsTopHoi 6atapei
EGO emHicTto 2,5 Aerop; abo MeHLLEe JOCTYNHWIA nuLLe
pexum ECO. BukopucTaHHs akymynsitopHoi 6atapei EGO
€MHicTI0 MeHLwe 6,0 Asrof He JacTb BaM 3MOTU OCATTY
BWCOKOI LUBMAKOCTI. [N HANKPALLOi NPOAYKTUBHOCTI

MW Hanonern1eo PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATM
akymynstopHi 6atapei EGO emnictio 6,0 Asrog
(Hanpuknag, BA3360T) abo GinbLue.

MPUMITKA. ®yHkuist nam'aTi LWBWAKOCTI 3anam'aToBye
OCTaHHE HanaLUTyBaHHS! LUBMAKOCTI Ta akTUBYE 10TO Mig
4ac HaCTYMHOTO BBIMKHEHHS! MaLLMHY.

MPUMITKA. PK-ekpaH 3aropsieTbCsl Mif Yac HaTvckaHHs
Ha MyCKOBMI BUMMKaY abo Ha KHOMKY LUBMAKOCTi Yn
KkHonky namnu/ Bluetooth. BiH aBTOMaTyHO BUMUKaETbCA
npubnusHo nicns 30 cekyHa 6e3aianbHOCTI NaHLoroBoi
nmnu.

CBITNOAIOAHA NAMNA (puc. N)

CsitnogiofHa namna po3TalloBaHa B nNepeaHin

YacTWHI kopnycy naHLytoroBoi nunu. flamna 3abeaneyye
NiACBiYYBaHHS ANs MOKPALLEHHs! BUAMMOCTi Ta Mae 2 piBHi
ACKPaBOCTi.

LLlo6 yBiMKHYTW namny, OAWH pa3 HATUCHITb KHOMKY namnu/
Bluetooth (puc. M). Jlamna BBIMKHETBCS 3 HU3bKWM PIBHEM
AICkpaBOCTi, a Ha PK-ekpaHi 3'BUTbCS 3HA4OK namnu 3
HW3bKVM PIBHEM SICKPaBOCT. HaTUCHITL KHOMKy namnu/
Bluetooth wwe pas, o6 nepekntounTmcs Ha BUCOKMIA piBeHb
AckpaBocTi, i Ha PK-ekpaHi 3'aB1TbCA 3HaYoK namnu 3
BUCOKWM piBHEM SICKPaBOCTi.

LLlo6 BMMKHYTI Namny, HAaTUCHITL kHonky namnu/Bluetooth
YTPETE, | 3HaYoKk namnu 3HukHe 3 PK-ekpaHa.

N-1 3HauOoK Namni 3 HU3bKIM N-3 CsitrnogiogHa

piBHEM SICKPABOCTi namna

3HaYoK namnu 3 BUCOKIM

N-2 |~ )
piBHEM ACKPaBOCTi

YCEHAMPABJIEHA CUCTEMA FANbMA JTAHLIOTA
(puc. O1i puc. 02)

A MONEPEMXEHHSA. YceHanpaeneHa cucrema
rarbMa flaHLtora He npuaHayeHa Ans 3amiHy cTaHaapTHoro/
TpaauLiiHoro ranbMa naLora. Kopuctysayesi Hikonm He
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Cifl NOKNazaT1Cs Ha Lito (hyHKLto Ans 3axvucTy BiA Bigaadi nig
4ac BUKOPUCTaHHS IaHLIOroBOI NN 3aBXay A0TPUMYIATECH
{HCTPYKL i3 Be3nexu oo 3MeHLLEeHHs Binaadi, siki HaBeseHo
B Po3Aini nonepeykeHb Lboro nocibHuka.

Konu BceHanpaBneHa cucTema ranbMa naHLiora akTByeTsCs
Ta 3ynuHsie Uy, Ha PK-ekpaHi 6rmae 3Ha4ok ranbma

(pvc. M). BignycTitb TpUrepHUi nepemikay; HiMiTb naHLjor
MMM Ta HANPSIMHY LUMHY 3 AePEBa, a MOTIM 3HOBY 3anyCTiTb
TNaHLoroBY nuny.

MPUMITKA. [atunkv hikcytoTb NivLLe panToBuid pyx
MUK B NAOLLMHI HANPAMHOT WiHK (puc. O1). datumku
He BUSIBNISIOTH Pi3koro pyxy nunm BBik (puc. 02) (TobTo
NepneHanKyNSpHO A0 NIOLLMHIA HAMPAMHOI LUKHK).

KOMYHIKALIMHA TEXHOJOTIS

[ins oTpuMaHHs iHopmaLii Npo Becb CnekTp
nif’e[HyBaHUX NPOAYKTIB i NOCMyr, 30kpema iHCTPYKLil i3
nigkntoyeHHs, Biackanyite QR-kog Hkye abo BiasinanTe
cailT www.egopowerplus.eu/connect.

@ ®

@B

NPABUJIbHE TPUMAHHS PYYOK (puc. P1)

= HoCiTb HEKOB3HI pyKaBWUYKM AMsi MakCUMarbHOro
34enneHHs i 3axucTy.

= [1oKnaBLUW NUNy Ha MiLHY, PiBHY NOBEPXHIO,
MiLHO TpuMaiiTe ii 0Boma pykamm.

= 3aBxav TpUMaiiTe NepeaHio pyyky nisoto
PYKOI0, @ 33/AHIO PYUKY — MPaBoH.

= [lanbLji MatoTb OXONMIOBATY PyUKY, BEMMKNI
nanewb mae 6yTv nia nepeaHboio PYuKoIo.

A MONEPEMAXEHHSA. Hikonv He Gepitbes nisoto
PYKOKO 3a pyyKy (HE MepexpeLLyiTe pyku) i He npuitmaiite
MOMOXeEHHS, MU sIKOMY BalLLe Tino abo pyka nepeTuHano 6
TiHi0 NaHutora.

A MONEPEMXEHHSA. He HatuckaitTe Ha nyckosuit
nepemukay NiBoko PYKOIo | TpUMaiiTecs Npasoto Pykor

3a nepeaHio pyyKy. Y xogHOMY pasi He Jonyckaiite, o6
Byab-Aka YacTuHa BaLLoro Tina nepebysana Ha nikii
NaHuora nig yac poboTi 3 naHLoroBo Nunoio (puc. P2).

NPABUJIbHA NOCTABA [ANA PI3BAHHA (puc. O)

= O6uagi Horv MatoTb ByTy Ha TBEpAi MoBepXHi, Npy
Yomy Bara mae 6yTi piBHOMIPHO po3nozineHa Mix
HUMU.
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= JliBa pyka Mae ByTv npsimoto, nikoTb
3acikcoBaHmit. Lie sonomarae npoTucTosTM cunam,
YTBOPEHUM Biflfayeto.

= Bawe Tino 3aBxay mMae ByTu niBopyd BiA NiHii
naHuora.

BKA3IBKMW, LLO CTOCYIOTbCA HANEXHUX
MPUAOMIB BA30BOI0 3PYBYBAHHS [IEPEB,
OBPI3AHHS CYYKIB TA HACKPI3HOIO PI3AHHA

A MONEPEMXEHHSA. 3asxau criltte Ha Horax
YNEBHEHO i MILIHO TpUMaliTe NaHLoroBy nuny oboma
pykamu nig yac po6oTi MoTopa.

A MONEPEOXEHHA. Konu nunbHwit naHuor
3YNUHSETLCS Yepes 3aTUCKaHHS Mif Yac pidaHHs,
BiANYyCTiTb TPUrepHUA BUMMKAY; 3HIMITb MANBHUIA NaHLor
Ta HanpsIMHY LUWHY 3 EPEBUHM, @ NOTIM 3HOBY 3anycTiTb
NaHLIoroBY Nnry.

A MONEPEMXEHHA. He TarHiTe naHutorosy nuny
PYKOI0, SIKLLO B Hilt 3acTpsirna Tupca. FKLLO naHLoroBa
nuna 3anyckaeTbCs BUNAAKOBO, Lie MOXe NPU3BECTY

[0 cepito3Hoi TpaBMU. MPUTUCHITL NUMbHUIA NaHLor 0
[iepeBa, NepemilLlyiiTe NaHLOroBy Nuny Hasag i Bnepeg,
106 CKMHYTW CMITTSI. 3aBXaW BUAMAaNTe akyMynsTOpHY
Gatapeto nepen unLLeHHsM. Mig yac poboTy 3 naHLorom
BUKOPWCTOBYWTE MiLiHi 3aXV1CHI pyKaBUYKM.

A MONEPEMXEHHA. Hikonv He 3anyckaiite
NaHLIOrOBY MUY, KOMW BOHA KOHTAKTYE 3 1EPEBUHOI0.
3aBxav AaBaiiTe NaHLIOroBil N AOCAITU NOBHOT
LUBMAKOCTI, NEPLL HiX 3aCTOCOBYBATH MMy O JEPEBUHN.

3PYBYBAHHA EPEBA

= FKILO PO3NUMIoBaHHS Ta BUPYBYBaHHS BUKOHYIOTLCS
nBoma abo 6inbLue ocobamu ogHoYacHo, To onepadis
BUPYDYBaHHS Mae BUKOHyBaTUCL OKpeMO Bif onepaLlii
PO3NWIOBaHHS Ha BifICTaHi, WO BiANoBigae npyHanMHi
nopBINHIl BUCOTI Aepesa, Lo BupybyeThbes. [lepesa
He MOXHa BUpYBYBaTH Takum cnocoboM, SiKuil Moxe
3arpoxysatu Gyab-sikiit 0cobi, nowkoautn Byab-sky
KOMyHiKkaLjiiiHy ninito abo 3anogisiT MaitHoBY LKOZY.
FKLLO AepeBO KOHTAKTYE 3 ByAb-KOI0 KOMYHIKALLiHOK
TiHieto, Npo Le cnia HeranHo NOBiLOMUTY KOMYHaIbHY
KomnaHito.

OnepaTop NaHLoroBoi NuMM NOBUHEH CTOAATU
Ha CXuni BULLE, OCKINbKV AepeBo, iIMOBIPHO, CKOTUTLCS
abo cnos3e BHK3 nicns BUPYDYyBaHHS.

Cnig 3annaHyBaTy Ta 3BifbHATY LWASX
eBakyallii, Sk Lie HeoDXiaHO, NepLu Hix po3noYnHaTH

3pisaHHs. Lnsx eakyallii Mae npoxoauTi Hasag i
1o AjaroHani, no3agy Bif OYikyBaHOI NiHiT nagiHHA, K
nokasaHo Ha puc. R.

R-1 R-2

3py6yBaHHs BigcTyny

Hanpsimok LLnsix 6esneyHoro

u [lepeq noyaTkom BUpyBYBaHHS po3rnsHbTE
NPUPOAHWIA HaXUN AepeBa, Po3TalLyBaHHS BENUKUX
TiNOK | HANPSIMOK BITPY, L40B BU3HAYUTH, SIKUM YUHOM
AepeBo Bnage.

n [Ipubepitb i3 fepeBa bpya, kameHi, BinbHy
Kopy, LiBSIXM, Ckobu Ta ApiT.

BukoHaHHs Happisy
3pobiTb Npopia Ha 1/3 giameTpa Aepesa,
nepnexanKyNsAPHO HaNpsIMKY NagiHHs, sik nokasaHo Ha

puc. S. Cnoyatky 3pobiTb BUPI3KY HUKHBOT FOPU3OHTANBHOI

BUiMKY. Lie ONOMOXe YHUKHYTI 3aTUCKaHHS naHLjora
nunu abo HaNPSMHOI LWTaHMY Nif Yac BUpi3aHHs Apyrol
BUIMKU.

-1 Hanpsimok s-3 MMponun i3 npoTunexHoi
napiHHs CTOPOHY 3pyOyBaHHs
S-2 Bupia S-4 LUlapHip

Mponun i3 npoTunexHoi CTOpOHY 3pybyBaHHA

= BukoHaiiTe nponun i3 NpoTUAEXHOi CTOPOHM
3pyByBaHHs NpUHaiMHi Ha 50 MM BuLLe
TOPU3OHTaMbHOI BUIMKI, ik TOKa3aHo Ha puc. S.
lMponun 3 npoTunexHoro 6oky Mae 6y napanenbHuit
TOPU3OHTAbHIA BYiML. 3po6iTb nponun 3
npoTunexHoro Boky BupybyBaHHS Tak, LWob AepesnHa
disina gk wapHip. BiH He Aae aepesy ckpyyyBaTucs Ta
nafatv B HenpaBuibHOMY HanpsiMky. He npopisaiite
LuapHip.

Konu cnunioBanHs Habnxaetbes A0

LuapHipa, AepeBo Mae noyaTh nagatu. AKwWo e

VIMOBIPHICTB, LLIO AEPEBO MOXE BNAcTV He B NOTPIGHOMY

Hanpsmky abo Moxe NepexunuTUCs Hasag i 3aTUCHYTH
NWABHUA NaHLOT, NPUNUHITL Pi3aHHs 4O MOBHOMO
po3pizaHHsi BUPYOKM Ta BUKOPUCTOBYIATE KMUHM i3

[Aepesa, nnacTuky abo antomiHito, Wob BigkpuTI nponun

i noBanuTV fepeBo Mo NOTPIBHIiA NiHiT nagiHHs.

Konm [epeBo NoYnHae nagatu, ﬂpI/IrII/IHin

NaHLIoroBY MMy 3 MPONMAY, 3ynuHiTE MOTOP, NOKNAZiTh

NaHLOroBY NNy, a noTim BIAIRAITL MO 3annaHoBaHOMY
wnsx sigctyny. byabTe o6epesxHi, konu nagaTb
BEpXHi rinku, i fobpe cTilTe Ha Horax.
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3pi3aHHA rinok i3 gepesa

|AeTbCs Npo 3pidaHHA rinok i3 noaneHoro gepesa. i yac
3pi3aHHs rinok GinbLUi HYKHI rink1 MatoTb NATPUMYBATH
Konogy Haa 3emneto. Buaanitb ManeHbki rinkv ogHum
3pi3oMm, sk nokasaHo Ha puc. T. [inku nig Hanpyroto

cnif 3pi3aT 3HM3y Bropy, o6 YHUKHYTW 3aTUCKaHHS
NaHLoroBoi UK.

Po3nuntoBaHHs konoam

= Po3nunioBaHHS — Lie PO3pi3aHHs KONOAM B AOBXMHY.
BanuBo MiLHO CTOSTM Ha Horax i piBHOMIPHO
po3noginuTK CBOK Bary Ha 060x Horax. Konu ue
MOXNMBO, Korofa Mae 6yTu nigHsTa i cnupatucs Ha
rinku, konogu abo nignopu. [loTpumyiTech NPOCTUX
BKA3iBOK ANS NErkoro po3pisaHHs.

Konu konopa cnupaeTbest no BCil AOBXWHI,
AK nokasaHo Ha pucyHky U1, BoHa poapisaeTbes 3
BEPXHbOI YaCTUHM (HaANUMIOBaHHS).

Komnwm konoga cnvpaeTbest Ha OBHOMY KiHLYj, K
nokasaHo Ha puc. U2, npopixte 1/3 giameTpa 3 HUKHBOT
CTOPOHY (nignumioBaHHs). MoTim 3pobiTb OCTaTO4HMI
Happi3 Ans 3'eAHaHHS 3 NepLUUM NPOPI3OM.

Konu konopa cnupaeTtbes Ha 06uaBa KiHui,

Ak nokasaHo Ha puc. U3, npopixTe 1/3 giameTpa 3
BEPXHbOI CTOPOHY (HaanuntoBaHHs!). MoTiM 3pobiTh
0CTaTOMHWUA HAZPI3, NiANUAABLLK peluTy 2/3 Ans
3'e[HaHHS 3 NEPLUM NPOpI30M.

Iif, yac po3nunioBaHHS Ha CXuri 3aBXau
CTilTe BYLLE BiZHOCHO KONoaW, ik noka3aHo Ha puc. V.

Mig wac «npopisaHHsy, o6 niaTPUMYyBaTI MOBHMIA
KOHTPOIb, BIANYCTITb TUCK pidaHHs 6ins KiHUs npopisy,
He nocnabnsitym XBaT pyyok naHLroBoi nunu. He
[JonyckaiiTe KOHTaKTy NaHLtora i3 3emneto. licns
3aBEpLUEHHS MUNSHHS 3a4ekaiiTe, AOKA NUMbHUA NaHLor
He 3yNUHUTLCS, NEpLU HiX NePeMiCTUTA NaHLIroBYy Nuy.
3aBxan 3ynuHaiTe MOTOP, NEpLL HiX NepexoauT Bif
OfiHOrO AepeBa A0 iHLOoro.

OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. BukopucToByiite ans
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3an4acTUH.
BukopucTaHHs Byab-sKiX iHLLKX YaCTWH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe npu3BecTy A0 NOMOMKI BUPOOY.
[insi rapaHTyBaHHs Ge3neky Ta HagiiHOCTi BCi PEMOHTHI
pob0TH NOBMHEH NPOBOAMTI KBanNichikoBaHWI TEXHIYHMIA
cneyjanicr.

A MONEPEMXEHHSA. LLo6 yHukHyTM cepitoaHmx
TpaBM, 3aBXau BUAMaliTe akyMynsTopHy 6atapeto
3 BMPODY, NepLu Hix NPOBOAUTY OFMsA, YNCTUTM abo
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BUKOHYBaTK Oyab-sike TeXHIYHEe 06CyroByBaHHS.
AKyMYNATOPHUIA IHCTPYMEHT i3 BCTaBMEHUM aKyMynsTopoM
3aBXKV BBIMKHEHMIA | MOXeE BUMaKoBO 3amyCTUTUCS.

A MONEPEAXEHHA. MNig yac unwienHs naHuorosoi
nunu HE 3aHypioiiTe iy BOAY M iHLLi pianH.

A MONEPEAXEHHA. Hikonu He fonyckaiite koHTakTy
MnacTMacoBMX YaCTHH i3 ranbMIBHOIO PiANHO, GEH3NHOM,
HacbTONPOAYKTaMM, MPOHUKAKOUMMM OMISIMK i T. iH.
XimikaTi MOXyTb NOLIKOANTH, 0cnabuTn abo 3pyitHyBaTH
nnacTmacy, a Lie 3arpoxye Cepiio3HuMu TpaBmMamu.

YULLEHHA

u [1icnsi KOXHOrO BUKOPUCTAHHS OYMCTbTE CMITTS 3
NaHLtora Ta HanpsIMHOT LIMHW M'SIKOHO LLiTKOM0. poTpiTh
NOBEPXHIO NAHLOroBOT MW YACTOKO TKAHUHOIO,
3MOYEHOI0 M'SKUM PO3YMHOM MUMa.

3HiMiTb Bi4HY KpULLKY, @ NOTIM CkopucTanTecs
M’SIKOIO LLYiTKOIO, L40B BUAANNTY CMITTS 3 HAMPSMHOT
LUMHW, MWMBHOTO NaHLtora, 3ipoyky Ta BIYHOT KPULLKK.

3aBxan BYMLLANTE AEPEBHY CTPYXKY, NnM i
6pyn i3 nasa HaNpPSIMHOI LUKMHK NiA Yac 3aMiHW NUBHOTO
naHuora.

nornan 3A HANPAMHOIO LKHOLO

Konu Ha HanpsiMHii WiHi 3'SBNSIOTLCS 03HAKM 3HOCY,
3HIMITb i1 3 IPMBOJHOI rOMOBKM MWW | NepeBepHiTh ii Ans
NOBTOPHOrO po3bupaHHs Ta 3upanHs (puc. W1). Takum
UMHOM, 3HOC By/ie Po3noAiNeHNiA, L0 NPOAOBXUTL TEPMIH
CnyxO1 HaNPSIMHOI LUMHY.

LLInHy cnif YnCTUTI KOXeEH AeHb NiChs KOPUCTYBaHHA
Ta NepeBipATH Ha NPEAMET 3HOCY Ta NOLIKOMKEHHS.
YTBOPEHHS HanboTy abo 3aMpoK Ha pelikax LUKHK €
HopMarbHM NpoLecoM ii 3Hocy. Taki fedektu cnig
3rnajpKyBaTi HanWMKoOM, LOVHO BOHM 3'ABASATLCS. LLInHy 3
Oyab-AKMMN 3 HaBeieHNX HbkYe AedeKTIB Crif 3aMiHNTL.

= 3HOC BCEPEeaVHI PeroK LWKHK, WO Aae
naHLfory 3Mory nsratu Ha Gik.

= 3irHyTa HanpsiMHa W1Ha
= TpicHyTi abo 3namani peiku.
= Peiiku, WO posinwnmes.

Kpim TOro, HanpsiMHa LuMHa Mae 3ipoyky Ha KiHui (puc. W2).
3ipoyky NOTPIBHO 3malLyBaTH LLOTUXHS 33 JONOMOTOK
MacnsHOro LNpKLa, Wob NpogoBXUTY TEPMiH CyOu
HanpsIMHOT LWHKW. BMKOPUCTOBYITE MacnfHUIA WNpuL Ans
LLOTVKHEBOTO 3MaLLEeHHS Macnom Ans naHuora Yepes
3malLyBanbHui oTBip (puc. W3). MoBepHiTh HanpsiMHy
LUMHY Ta NepesipTe, YW B 3MaLLyBanbHUX OTBOpaX i nasy
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3ipouka Ha KiHuj W-2 3malLyBanbHuit

W-1 P .
HanpAMHOT LWUHI oTBip

MPUMITKA. [ins oCsrHeHHs Hailkpalymx pesynbTartis
BMKOPUCTOBYITE MacTuna, cxsaneHi EGO.

TPAHCINOPTYBAHHS TA 3BEPIFAHHA

He 3bepiraiiTe Ta He nepemiLLyiATe NaHLIOroBy nuny, KON
BOHa NpaLoe. 3aBxay BuiiMaiiTe akymynstopHy baTapeto
nepeg 36epiraHHsiM abo TpaHCMOPTYBaAHHAM.

3aBxan HaknapanTe 3axucHy 06ONOHKY Ha HanpsMHY
LUMHY Ta naHLyor, nepLu Hix 3bepirati abo TpaHcnopTyBaTH
naHuoroy nuny. byabTe obepexHi, LWob yHUKaTh rocTpux
3y6LiB naHutora.

[Mepep 36epiraHHaM Crif peTeNbHO OYUCTUTM NaHLIOroBY
nuny. 36epiraitTe NaHLIOroBY Ny B MiCLi, HEAOCTYNHOMY
NS fiTen.

TpumaliTe noaani KOpo3ilHi areHTu, Taki ik Cafosi XimMikaTy
Ta coni NpoTh oxenesi.

3AXUCT OOBKINNA

He Buku1paitTe enekTpuyHe obnagHaHHs,
aKkyMynsiTop | 3apsiaHui NpucTpin y
nobyTosi Bigxoau!

BiaHeciTb Liel BUpib aBTOpK3oBaHOMY
nepepoBHIKY 1 HafialiTe oro

L [Ns PO3AINbHOrO 30MpaHHs.
EnekTpoiHCTpYMeHTH HeobXigHO
NOBEPHYTM B NiANPUEMCTBO, LU0
3aMaeTbCs eKomnoriyHo beaneyHor
nepepobkoto.
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YCYHEHHS! HECTIPABHOCTEM!

A MONEPEMXEHHA. 3apxan 3axuiLiaiiTe pyku, 0asiraloum MiLHi pyKaBIuku fiif Yac BIUKOHaHHS! By/b-sKoro TeXHIYHoro
06CryroByBaHHS Ha MUNbHIX NaHuorax. i Yac obenyroyBaHHs b0 TPAHCMIOPTYBaHHS NaHLLTOBOT NUNK 38XV BUMMaATe
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akymynsTopHy 6atapeto.
HECMPABHICTb MPUYUHA BUPILLEHHA
= AkymynstopHa 6atapes He u [lin'egHaitte akymynatop 4o
npuveaHaHa 4o NaHLroBoi numu. NaHLoroBoi NUMK.
= Hemae enekTpu4Horo = Buitmitb akymynsatopHy 6atapeto,
KOHTaKTY MiX NUMNOH0 Ta akyMynsTopoMm. nepeBipTe KOHTAKTU Ta 3HOBY BCTAHOBITL
akymynsTopHy 6atapeto.
m AkymynstopHa 6atapes = 3apsAgiTb akyMynsTopHy
po3psiKeHa. Gatapeto.
u Akymynstop abo naHuyjorosa = [laiite akymynsTopHin 6atapei abo
nnna 3aHagTo rapsi. NaHLIOroBii NN OXONOHYTH, AOKM
Mortop He o
Temnepartypa He onycTuTbCs Himkye 67°C.
3aMyCcKaeTLCA.

[anbmo naHutora 3agisHe.

CMmiTTa B Nagy.

CMITTS B KpULLLY.

[NoTarHiTL Baxinb ranbma sigaaui
Hasaz y HanpsMKy NepeaHboi pyKoaTkN B
poboye NOMOXeHHS.

TPUTUCHITL MUBHWIA NaHLor A0
[epeBa, NepemilLyiiTe NaHLIoroBy numy
Hasaz i Bnepes, Wob CKMHYT CMITTS.
Buiimits akymynsitopHy 6aTapeto,

noTiM 3HIMITb BiUHY KpULLKY Ta NpubepiTb
CMITTS.

JlaHutorosa nuna
3YNUHAETLCSA Nif Yac
poBoTu.

JlaHytorosa nuna
nepeBaHTaxeHa.

Axymynstop abo naHujorosa
nuna 3aHaaTo rapsi.

MUNbHUI NaHLor 3acTpsr y
[lepeByHi.

3MeHLUTe HaBaHTaXeHHS.

3MeHLLUTe HaBaHTaxeHHs. [aiTte
akymynsTopHir 6atapei abo naHLorosit
nUNi OXOMOHYTH, [JOKW TEMNepaTypa He
onycTuTLCS Hik4e 67°C.

BignycTiTb TpurepHuin BUMmMKaY;

3HIMITb MUNBHMIA NAHLOT | HANPSMHY
LUMHY 3 AepeBa, a MoTiM 3HOBY 3anyCTiTh
NaHLOroBY nuny.

Motop npatoe,
arne naHuor He
obepraeTbes.

JlaHuor He 3avinnse
NPUBOAHY 3iPOYKY.

3HiMiTb | BCTAHOBITbL Ha MicLie

NaHLor, NepekoHaBLLKC, LLO MPUBOAHI
NaHKW NaHLora NoBHICTHO PO3TaLLOBaHi Ha
3ipoyLi.

[anbmo naHutora He
CrpaLboBye.

CMITTS 3aBaxae MoBHOMY
PpyXy BaXens ranbma Biaaadi nauora

MoxruBa HecnpaBHiCTb
ranbma naujora.

MpubepiTb CMITTS 3 MEXaHI3My
ranbMa 30BHiLUHBOrO NaHLjora.

3BepHITLCA A0 KIIEHTCHKOT
cnyx6u EGO ans pemoHTy.
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HECMPABHICTb

MPUYNHA

BUPILLIEHHA

ﬂaHLUOI'OBa nina He
pi)Ke HanexHum YMHOM.

= HepocTaTHiit HaTsr NaHuora.

Tynuia naxuor.

= JlaHuor
YCTaHOBMEHOHaBMAKN.

= 3HOLLEHWA NaHLor.

Cyxuit abo HagMipHO
HaTATHYTUA NaHLoT.

= JlaHutor He B nasy LWUHK.

= [lepeBipTe HaTAr naHutora 3rigHo 3
posainom: «PEFY/TIOBAHHSA HATArY
TNAHLIIOT A».

3aTouiTh NaHLyor.

3HIMiTb | BCTAHOBITb Ha MiCLie MUMbHWIA
NaHLor, SIK OnMcaHo B po3Aini
«YCTAHOBJIEHHA/3AMIHA LLWHK TA
TNAHLIOT A.

3aMiHiTb naHLyor, LOTPUMYHKUMCH BKa3iBOK
y poagini: «YCTAHOBNEHHS/3AMIHA
LUWHW TA NAHLIKOTA».

lMepesipTe piBeHb MacTuna.
3anoBHiTb 6a4ok Ans MacTuna it 3a
HeobxigHocTi BuBepiTh Ginbluni 06'em
nopavi mactuna.

[MepeBCTaHOBITb NUMbHMIA NaHLOT,
JOTPUMYHOHMC BKa3IBOK y po3aini:
«YCTAHOBJIEHHS/3AMIHA LUWHU TA
JIAHLIIOT A».

TNaHutor nocnabntoeTbest
abo napae 3

HanpsSIMHOT LUWHK Mg
4ac HopMarnbHOro
BMKOPUCTaHHS.

= JlaHuor ocnabHe Yepes
NiABULLEHHS 10r0 TemnepaTypi fif Yac
HopMarbHoi poboTH Nunu.

m JlaHutor He 3auinnse
NPUBOAHY 3iPOYKY.

HatarHitb naHuor, sik onucaqo B po3gini
«PETYNIOBAHHA HATAY NAHLIOT Ay,

[NepeBCTaHOBITb MUMbHMIA NaHLIO,
[O0TPUMYIOYMCh BKA3iBOK Y po3gini:
«YCTAHOBJIEHHA/3AMIHA LLWHU TA
TIAHLIIOT A».

TAPAHTIA

MPABUITA FAPAHTI EGO
Binginalite Beb-caitT egopowerplus.eu ns 0TpUMaHHs MOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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NpeBoz Ha OPUTMHATNHUTE UHCTPYKLMM

MPOYETETE BCUYKU MHCTPYKLIMK!

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A\ NPENYNPEXOEHVE: 3a na ocurypure
6e30nacHoCTTa 1 HaaEXAHOCTTa, BCUYKI MonpaBku TpsioBa
[a ce M3BbPLLBAT OT KBANMULMPAH CEPBI3EH TEXHMK.
A MPEOYNPEXOEHUE: Yeepete ce, ye cTe

MpoYeny 1 0Cb3HaNM BCUYKY MHCTPYKLWK 3a BesonacHocT
B TOBa PHKOBOACTBO Ha 0riepaTopa, BKITIYUTENHO

BCIYKY M3BECTSIBALLY CUMBONM 33 Ge30nacHocT, kaTo
“OMACHOCT’,‘NPEOYNPEXOEHUE’ v “BHUMAHUE"
npeav Aa u3nonsgate To3v MHCTPYMEHT. HecnaasaHeTo Ha
BCUYKW MHCTPYKLM M3GPOEHM 0Ny MOXE Aa JOBEAE 0
€NeKTPUYECKV yaap, noxap Wnu CepuoaHo HapaHsiBaHe.

CMMBOIK 3A BE3OMACHOCT

A CurHan 3a 6esonacHoct

HoceTe 3awura 3a ounte

@ HoceTe 3awura 3a rnasata

VHcbopmaums 3a BogeLyaTa WuHa
AG200¢
9 Bluetooth®

MM MunumeTbp

[MaseTe ce OT OTKAT Ha BEPXHUS TPUOH U 13BsirBaliTe
KOHTaKT C BbpXa Ha LMHaTa

N

Toan NpopyKT e B CbOTBETCTBIE C MPUNOXUMUTE
navpekTuen Ha EC.

m

\ Hanpexexue

IPX4 3aluuTa 0T BOAHW NPBCKUA

== @oE

aam
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an—
3AMA3ETE BCUYKU NPEOYNPEXAEHWUA U
WHCTPYKLIUM 3A BBAELLA CMPABKA.

CHMBON 3A BE3OMACHOCT

A MPEQYNPEXOEHWUE: Excnnoatauusita Ha

BCUYKM €NEKTPUYECKI MHCTPYMEHTH, MOXe Aia A0Bese A0
M3XBBPISHE Ha Yy NPEAMETY KbM BaLLUTE 04U, KOETO
MOXe fja JOBEE [0 CEPUO3HO HapaHsIBaHE Ha OuuTe.
[Mpeay 3anoyBaHe Ha paboTa ¢ enekTPUYECKN MHCTPYMEHT,
BUMHArK HOCETe NpeAnasHu o4una Cbe CTpaHNyHa 3almTa
11 BM3bOP 3a LANOTO NnLie, korato e Heobxoaumo. Hue
npenopbyBaMe npefnasHa Macka ¢ WMpoK BU3bOp 3a
ynotpeba Haj ounria v CTaHAapTHI MPeAnasHi ouvna
CbC CTPaHNYHA 3aLLUTa.

3a HamansBaHe Ha OnacHoCTTa OT HapaHsiBaHe,
notpebutenst TpsibBa Aa npoyeTe 1 pabepe
PBKOBOACTBOTO Ha OnepaTopa npeay U3nonasaHeTo Ha
TO3W NPOAYKT.

Hocerte 3awyra 3a cnyxa
HoceTe 3aLLuTHN pbkaBuLm

BuHary uanonasaiite BEpHKHUS TPUOH C [iBe pblie

OTnaabyH1Te enekTpuyecky NPoAyKTY He Tpabea
na GbaaT n3XBbPMSHM 3aeHO C OMAKVHCKUS
otnagbk. OTHeCeTe ro 40 yMbIHOMOLLEHO MACTO 38
peuvKnpaxe.

TO3V MPOAYKT € B CLOTBETCTBYE C MPUTIOKUMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha BenukoGpuTaHms.

MocTosiHeH Tok

CkopocT 6e3 HaToBapBaHe

.IMuH B MmuHyTa

BENEXKA: lymata u noroto Bluetooth® ca peructpupaHy TbproBeki Mapku, cobeTeeHocT Ha Bluetooth SIG, inc. u Besiko

13ronasaxe Ha Takvsa Mapku o1 EGO e no nuuexs.
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CMELIMOUKALIW

HomuHanHo Hanpexexue 56V o=
Makc. CkopocT Ha Bepurata 25mls
Crbnka Ha Bepurata 3/8" (9,5mm)
VavepBarteneH ypea 3a

1,3mm
Bepurata
[bmkvHa Ha BogeLaTta wiHa | 50 cm
Bwp Bepura 3a TpuoH AC2005
Bwp Ha BogellaTa WuHa AG2005

O6em Ha pesepBoapa 3a
BEPWKHO Macno

250 ml

Terno (6e3 akymynatopHa

6atepwsi, Bepura Ha TproHa,
BOZELLA LUMHA, CTPaHNYeH 3,9 kg
kanak, Macno v kanak Ha

Bepurara)

MpenopbunTenHa pabotHa 15°C-40°C
TEMnepartypa

MpenopbunTenHa 20°C-70°C
TEMMepaTypa Ha CbXxpaHeHne
MpenopbuuTenHa 5°C-40°C

Temnepartypa Ha 3apexaaHe

V13viepeHo H1BO Ha cuna Ha 103 dB(A)
3syka Ly, K=1,7 dB(A

(A)
HwvBo Ha 3BykoBO HansiraHe B | 89 ab dB(A)
paboTHa noauums L, K=3 nb dB(A)

apaHTupaHo HWBO Ha cuna

Ha 3Byka L, 105 ab dB(A)
(cbrnacHo 2000/14/EC)
MpenHa 4,69 m/cex?
pbkoxBatka | K=1,5 m/cex?
Bubpaum a,
3agHa 4,24 mlcex?
pbkoxBatka | K=1,5 m/cex?

= [leknapupanuat 06wy pasmep Ha BUGpaLym e M3MepeH
B CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTHIS METO/ 3a TECT U
MOXe [ia Gb/ie 13M0N3BaH 3a CpaBHEHVE MexAy fiBa
NHCTPYMEHTa;

= [leknapupanuat oLy pa3mep Ha BUOpaL MOXe CbLLO
Taka fja Gb/ie 13Mon3BaH 3a npeaBapuTenHa oLeHka Ha
BMUSHUETO.

BENEXKA: Bu6pauyoHH1Te emucim no Bpeme Ha
JeicTeuTenHaTa ynotpeba Ha enexkTpUYeckns MHCTPYMEHT

MOXe [a ce pa3nuyaBa OT AeknapupaHata cToitHocT. C
Lien Aa ce 3awyuTyv oneparopa, notpebutenst Tpsatea aa
HOCY PBbKaBMLM 11 aHTUAOHM B AEUCTBUTENHI YCHOBYS Ha
pabora.

OMAKOBBYEH TTUCT (®Hr. A1)

OMACAHHE

3AMO3HAWTE CE C BALLWS BEPV)XEH TPUOH
(Pur. A1)

Bepwura 3a TpuoH

3axBalLaLLy W1nose

CnupayHa Haknagka 3a oTkaT Ha Bepurata
[MpeaHa pbkoxBaTka

LCD ekpaH

JlenTn 3a ckopocT

VkoHa Ha Bluetooth

WkoHa Ha ¢hapa

© © N o gk w DN~

VIkoHa Ha cnupadkata

10 M3mepBaTenHo kpbrye 3a ropuBoTo
11. ByToH 3a ¢hapa/Bluetooth

12. ByToH 3a ckopoCTTa Ha Bepurara

13. ByTOH 3a 0TKMo4BaHe

14. Cnycbk npeskntoyBaTen

15. 3apHa pbKoxsaTka

16. ByToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha batepusita
17. Tlpo3opye 3a NpoBepka Ha MacnoTo
18. Kanayka Ha pe3epBoapa 3a Macrnorto
19. Bopela WwuHa

20. OtBop 3a cmMa3BaHe

21. CTpaHuyeH kanak

22. Taifku Ha CTpaHWYHMS Kanak

23. LED cap

24. Bont 3a obTAraHe Ha Bepurata

25. [iBycTpaHeH 0OxBalLalL, ragyeH Koy
26. Kanak Ha BepuraTa

MOHTAX

CrNOBABAHE/MOAMSAHA HA LUMHATA U
BEPUIATA
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A\ NPENYNPEXOEHVE: Perynupaiire cnpadara
Haknaaka npu OTKkaT Ha Bepurata B cnupayHa nosuyus
npeau MOHTax.

1. TloctaseTe 3axpaHBalLlaTa rasa Ha BEpyKHIUS TPUOH
Ha efHaTa cTpaHa, kaTo CTPaHN4HIS Kanak coum
Harope (cpur. B).

2. OTCTpaHeTe CTPaHW4HUA Kanak, kaTo 3aBbpTuTe
ABeTe KOHTparanku 06paTHO Ha YacoBHUKOBaTa
CTpenka.

3. BaBbpreTe bonTa 3a 06TAraHe Ha Bepurata 0b6paTHo
Ha YacoBHMKOBATa CTPenka, 3a ja pasxnabute
06TsraHeTo Ha Bepurara.

4. TlocTaseTe BepuraTa 3a TPUOH B 3aTBOPEH KPbI BbPXY
paBHa NOBLPXHOCT 1 M3npaBeTe BCUUKN NperbBaHust

(dur. C).

5. TocTaBeTe 3aaBMXBaLLMTE 3BEHa HA BepuraTa B
neba Ha BodeLlaTa LWnHa 1 HanpaseTe YX0 Ha
Bepurata B 3aHaTa YacT Ha BoJellaTa WnHa (dur.
D).

6. [pbXTe Bepurata Ha no3uLMs BbB BoAeLLaTa LW1HA
11 OCTaBETE YXOTO BbB BEPVKHOTO 3bOHO KOMeno Ha
TpuoHa (dur. E1).

Xneb Ha BogelaTta
LMHa

B-

N

KoHTparaiiku D-2

3a[BIKBALLO BEPYKHO
3b6HO Koneno

BonT 3a obTsiraHe
B-2 E-1
Ha Bepurata

D-1 3anBixealLm

3BEHa 3a Bepurarta

BEJEXKA: KoraTo 3aBbpTaTe Bepurata Ha TpuoHa
BbPXY BOAeLYaTa LKHa, yBEpETe Ce, Ye Crief KaTo
MOHTWpaTe BoAeLLaTa LWHa BbpXY TPUOHA, CUMBOTLT
Ha HoXa CbBrafja CbC CTPerkaTa 3a Nocoka Ha BbpTeHe
BbPXY kopryca. AKO Te Ca HaCOYEHY B MPOTUBOMONOXHM
MOCOKIA, MOHTUPAITE OTHOBO BEpUraTa Ha TpUoHa BbpXY
BoZeLLaTa LWuHa Taka, Ye CMMBONUTE [ja Ca HAaCoYeHM B
cbluyata nocoka (ur. E2).

7. TMoctaBeTe 06paTHO CTPAHNYHMS Kanak BbpXY
Kopryca Ha BEpUXHIS TPUOH 1 3aTerHeTe HambIHO
ABETE KOHTparawkm.

8. 3aBbpreTe BepuraTa Ha pbka, 3a ja npoBepuTe
[anv Bepurata e npaBuIHO MOHTVpaHa Ge3 TpueHe.
B npoTtuBeH cnyyait MOHTUpaiTe 0THOBO Bepurata u
LMHaTa.

BEJEXKA: 3a aa yobmkuTe X1BOTa Ha BofeLaTa WuHa
noHsikora oBpbLuaiiTe WiHaTa.

Ay
=060
PEFYNUPAHE HA OBTATAHETO HA
BEPUrATA

CnpeTe MOTOpa M OTCTpaHeTe

akymyraTopHaTa 6atepus, npeav perynupate Ha
0bTsraHeTo Ha BepuraTa. 3asbpTeTe 6onTa 3a
0bTAraHeTo Ha Bepurata no NOCOKa Ha YaCoBHMKOBaTa
cTpenka uim obpaTHO Ha YacoBHMKOBATA CTPENKA,

3a fa perynuparte o6TsraHeTo Ha Bepurata (cur. F),
[0KaTo BepuraTa ferHe NbTHO KbM BOA€LLaTa WiHa
CbC 3aABVKBaLLMTE 3BEHA B Xneba Ha BogeLata
LWKMHa.

CrypeHa Bepura e npaBurHo obTerHata,

KOraTo HsiMa NpoBMCBaHe OT lofHaTa CTpaHa Ha
BOJELLaTa WWHa 1 BepuraTa e NitbTHa, HO MoXe Aa
6be 3aBbpTAHA C pbka 6e3 BrokupaHe. Bepurata
TpsibBa aa 6bae obTerHaTa 0THOBO, korato
MNOCKOCTUTE Ha 3bOLMTE HE CTONT B Xkneba Ha LnHaTa.

Mo Bpeme Ha HopManHa paboTa Ha TpUoHa,
TemnepatypaTa Ha BepuraTa Lue ce nosuwm. 3b0uuTe
Ha npaBuHo 06TerHaTa Tonna Bepura e BUCST
npuBnmuanTenHo 1,3 MM 13sbH xneba Ha WuHaTa

(cpur. G).

BEJIEXXKA: Hosvte Bepurvt umat cBOICTBOTO Aa ce
pasTsirat, npoBepsiBaiTe YecTo 0bTAraHeTo 1 0bTErHETE
aKo e HeobxoaMMmo.

BENEXKA: Bepura, kosiTo e 06TerHata fokato e
Tonna, Moxe fa Gbaie TBbpAe CTerHaTa npu oxnaxnaHe.
lpoBepeTe cTyaeHoTO 06TAraHe Npean cneagalla
ynotpeba.

EKCINOATALIA

A NMPEOYNPEXAEHUE: He nossonsisalite pyTuHata
C TO31 NPOAYKT Aa B HANpaBy Henpeanasnmen.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHME 3a Marika YacT OT cekyHaara
€ jocTaThbyHa 3a Aa HaHece CepUo3HO HapaHsiBaHe.

A MPEOYNPEXOEHUE: He nanonssaitte apyru
NPUCTaBKY UM aKCECoapy, KOUTO He ca MpenopbyaHm
OT NPOM3BOAMTENS Ha TO3W MPOAYKT. YnoTpebaTa Ha
NPUCTaBKY UMM aKCECoapi, KOMTO He Ca Mpernopbyany,
MOXe Aa JOBefie 0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A MPEQYNPEXOEHWE: 3a na npegotepatute
CryyaiiHo cTapTupaHe, KOeTo G1 MOTTIo fia MPUYMHY
Cepuo3HO HapaHsBaHe, BUHArK OTCTpaHsiBanTe
aKyMynaTopHUsi KOMMIEKT OT MHCTPYMEHTA, KoraTo
MOHTMpATE YacTy, U3BbPLLIBATE HACTPOWKM, NOYUCTBATE
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Mpeau Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiTe Lenus npoaykT
3a MOBPELEHN, NUNCBALLYM UK pasxnabern YacTu, kato
BUHTOBE, raiku, 6onToBe, kanaykv v ap. 3aterHete
CUIyPHO BCUYKM 3aKOMYarkv 1 kanadku v He paboteTe ¢
TO3M NPOAYKT, [JOKATO BCUYKM NOBPEAEHM UM IUNCBALLM
4acTu He BbAAT NOAMEHEHM.

NPUNOXEHWE

Moxe fia u3nonasate T031 NPoAyKT 3a 623080 CeyeHe,
KkacTpeHe, peauTba v psisaHe Ha JbpBeH Matepuan ot
TPYNU M AbpBETa.

BENEXKA: MawuHara Tpsiea a ce 13nonaea camo 3a
npenHasHayeHuTe Lienu. Beska apyra ynotpe6a ce cMsta
3a cryyaii Ha 3noynotpe6a.

HAMBITHETE CMA3KA 3A LUMHATA U BEPUTATA

A MPEAYNPEXOEHUE: He nywete nu He
HOCETE OrbH UMK MNaMbK B BM30CT 4O MACOTO UNK
710 BEpYXKHNS TpYOH. MacnoTo Moxe fa ce pasnee v Aa
NPUYKHN NOXap.

BENEXKA: BepuxHUST TPUOH He e HambIHEH C Macno
1o BPEMETO Ha NokynkaTa. V3KniounTenHo BaxHo e

[la HambHWTe pe3epBoapa ¢ Macro npeau ynotpeba.
Bepurata ce cMassa aBTOMaTU4HO C BEPIXKHO MACMo Mo
Bpeme Ha pabora.

1. TocTaBeTe BepWHWSI TPUOH Ha efHaTa CTpaHa ¢
kanayka Ha pesepBoapa covelLia Harope.

2. TlouncTeTe kanaykata Ha MacneHusi pesepeoap 1
30HaTa OKONo Hero 3a a ce yBepuTe, Ye He nonaga
MpPBCOTUS B MacneHns pesepsoap.

3. lospurHeTe nonykpbriarta NNacTuHa 1 3asbpTeTe
kanadkaTa Ha MacneHus pesepsoap obpaTHo Ha
YacoBHMKa 3a fa st npemaxHeTte (cpur. H).

4. BHMMaTenHo HanewTe BEPWKHOTO Macro B
pesepeoapa. HanbrnHeTe 40 ABHOTO Ha MbprnoBuHaTa
33 MbIHeHe.

5. WN3bbpLueTe M3NULWIHOTO Macno ¥ nocTaBeTe
KanaykaTta.

BENEXKA: MpoeepsiBaiiTe YECTO HUBOTO Ha MacrnoTo
11 HONMBalTE, KOraTo HUBOTO Ha MAcmoTo NaaHe nof
NUHUSITA 38 MUHUMYM. He paBoTeTe HUKora C BEpUKHUS
TPUOH, @Ko MacroTo He ce BUXaA.

MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA AKYMYNATOPHATA
BATEPUA

M3nonaBaitte eguHcTBEHO akymynaTopHn 6atepun EGO un
3apsiaHN YCTPOIiCTBA M3BPOEHM BBB ur. A2.

3apepeTe HambiHO Npeav MbpBata ynotpeba.

3a pa 3akpenute

MoppasHeTe pebpata Ha akymynaTopHaTa 6aTepus ¢
MOHTaXHUTe xreboBe 1 HaTucHeTe BaTepusTa Hapony,
pokato yyeTe "ipaksaHe” (cur. ).

3a pa usBagute

HaTtucHete ByToHa 3a ocBoboXaaBaHe Ha baTepusiTa u
n3pbpnaiTe akymynartopHata 6atepust HaBbH (ur. J).

CTAPTUPAHE/CMNUPAHE HA BEPMXXHWUA TPUOH

BEJIEXXKA: Mpeav craptupaHe Ha BEPWKHWS TPUOH
npoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo, 3b6UTe Ha TproHa 3a
0CTpOTa 1 NpaBunHaTa pabota Ha civpayHaTa Haknaaka
3a otkaT. OcBeH ToBa ca Heobxoaumu GanaHcypaHa
no3unLMs Ha KpakaTta 1 NpaBuUiHO pascTosHue Aaney ot
3emsTa.

3a pa craptupare (¢ur. K)

1. Wsabpnaiite cnnpayHata Haknagka 3a oTkar Ha
Bepurata B NoCoka Ha npegHaTa pbKoxsaTka KbM
pabotHata noauums (dur. K).

2. XBaHeTe 3[paBo NpefHaTa pbKoXBaTka C nasaTa
pbKa, a 3afHaTa pbkoxBaTka C AdACHaTa pbka.

A MPEOYNPEXOEHUE: 3a na usberHete
HapaHsiBaHe, BIHar U3nonaeaiTe BEpUXHNS TPUOH C
[JsiCHaTa pbKa, XBalLlaiiki 0bnacTTa Ha 3axBallaHe Ha
3afHarta pbkoxsatka (cour. L).

3. HatucHete 1 3agpbxTe 6yTOHa 3a OTKMIOYBaHE C
nanewa Ha sicHata Cv pbKa, Cref, ToBa HaTUCHETe
chnycbka NpeBKioyBaTen ¢ NPbLCTUTE Ha AsicHaTa cit
pbKa, 3a Aa cTapTupare TpuoHa (cur. L).

| L-1 |30Ha3a3axsaw,aHe

4. Ocsobopete GyTOHa 3a OTKMIOYBAHE U NPOABIIKETE
7Aa cTucKaTe Crycbka npeBkmioyBaTen 3a
npoabIKUTenHa pabota.

5. KorkoTo no-HatucHar e cryCbKbT Npeskoysarer,
TONKOBA MO-TONAMA € CKOPOCTTa Ha Bepurata.
Perynupaiite ckopocTTa 3a a € Moaxoasila 3a
HacToslaTa 3agava.

A MPEQYNPEXOEHWUE: He ce onutsaiite aa

cTapTvpare TpUOHa, KOraTo BepuraTa Ha Tp1OHa € B paspes.

3a pa cnpete

1. Otpaneyete BEPWXHUA TPUOH OT 30HaTa Ha pAsaHe u
cnen ToBa ocso6oneTe CnyCbKa npesknoysaTen, 3a
[a CNpeTe BEePUXHNA TPUOH.
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2. HatucHete cnmpayHaTa Haknagka 3a oTkaT Ha
Bepurata Hanpep KbM No3uLysTa 3a crvpaxe, 3a aa
aKTuBuparte cnupaykata Ha sepurata (cur. K).

A\ NPENYNPEXOEHVE: Bunam wssaxaaiire
aKyMynaTopHaTa GaTeleﬂ 0T MallMHata no Bpeme Ha
pa60THM NpeKbCBaHuA 1 cnep 3aBbpllBaHe Ha paGOTaTa.

NMPOMSAHA HA PEXXMUMA HA CKOPOCTTA (®wur. M)

MatlunHaTa pasnonara ¢ TPy pexuma Ha ckopocT. Beekm
PEXMM Ha CKOPOCT OrpaH1yYaBa MakciManHaTta ckopocT Ha
BEPUXHNS TPUOH. PEXMMBT Ha CKOPOCT LLe CE NPOMEHS C
BCAKO HaTWUCKaHe Ha DYTOHa 3a CKOpOCTTa Ha Bepurata.

JleHTuTe 3a ckopocTTa Ha LCD ekpaHa Lye nokassat
aKTVUBHWS! PEXWM Ha CKOPOCT: €f1HA NeHTa 3a HicKa
CKOPOCT, AABE NEHTY 32 CPEAHa CKOPOCT U TP NEHTU
3a BUCOKa CKOPOCT. PexumbT 3a Hucka ckopoct (ECO)
ocurypsisa no-go6bp KOHTPOM BbPXY MalLvHaTa 1 no-
AbNTo BpeMe 3a paboTa ¢ eaHo 3apexaaHe.

M- Jlentn 3a M-5 M3mepBatenHo
ckopocT Kpbrye 3a ropuBoTo
! VkoHa Ha ! ByToH 3a dapa/
L Bluetooth e Bluetooth

ByToH 3a ckopocTTa

M-3 VkoHa Ha chapa | M-7
Ha Bepurata

VkoHa Ha
cnupadkata

M-4

BEJIEXKA: Korato usnonasare akymynatopHa 6atepus
EGO ¢ HomuHan 2,5 Ah unn no-marko, Bb3MOXeEH €

camo pexum ECO. A ynotpebara Ha akymynatopHa
6atepust EGO ¢ HomuHan no-manko ot 6,0 Ah Hama aa By
N03BONM fja AOCTUTHETE MaKCUMarHa ckopocT. 3a Hait-
nobpa npou3BOANTENHOCT HACTOMYMBO NPENnopbYBamMe
uanonseaHe Ha 6atepum EGO ot 6,0 Ah (Hanp. BA3360T)
N noBeYe.

BEJEXKA: OyHkumsTa 32 nameT Ha CKopocTTa Ha
MallHaTa Lle 3anoMHI1 NoCneAHaTa HacTpoilka Ha
CKOPOCTTA U L 5t aKTUBMPA NPy CrIeABaLLOTO BKIOYBAHE
Ha MallMHaTa.

BEJIEXKA: LCD ekpaHbT cBETBa Npu HaTUCkaHe Ha
CNycbka UMM Ny HaTuckaHe Ha 6yTOHa 3a CKOpPOCT Ui
6yToHa 3a papa/Bluetooth. Toit aBTomMaTUyHO Lue ce
n3knioum cnep npubnuautenHo 30 cexkyHau beapelicTane
Ha BEPYDKHWST TPUOH.

=060
LED ®AP (dpur. N)

LED dapbT ce Hammpa B npefHaTta 4acT Ha kopnyca Ha
BEPUXKHNS TPUOH. PapbT ocUrypsiBa OCBETIEHWE 3a NO-
ronsiMa BUAMMOCT 1 pasnonara ¢ 2 HiBa Ha SpKOCT.

3a fja BmtoumTe (hapa, HaTucHeTe BGyToHa 3a dhapa/Blue-
tooth (cour. M) BeaHbX. PapbT LWe ce BKIKUM Ha HUCKO
HMBO Ha SIPKOCT U MKOHaTa Ha (hapa C HUCka SIPKOCT Lie

ce nosieu Ha LCD ekpaHa. HaTucHeTe 0THOBO 6yTOHa 3a
thapa/Bluetooth, 3a ja NpeBKMOYMTE HA BICOKO HIBO Ha
SPKOCT U MKOHaTa Ha (hapa C BICOKa SPKOCT LLe Ce NosiBu
Ha LCD ekpaHa.

3a pa nskniounte dhapa, HaTucHeTe ByToHa 3a apa/
Bluetooth 3a TpeTu MbT 1 MKOHaTa Ha dhapa Lue 134esHe oT
LCD ekpaHa.

N-1 | Vona Ha capa ¢ N-3 | LED dap
HU1CKa SipKOCT

N-2 VkoHa Ha chapa ¢
BICOKa SIPKOCT

MHOrornoco4HA BEPMXXHA CMMPAYHA CUCTEMA
(Pur. 01 n dur. 02)

A NPEAQYNPEXAEHWUE: MHoronocouHaTa BepibkHa
CnMpaYHa cucTeMa He e NpefHasHayeHa aa AeiicTea B
3aMsiHa Ha CTaHfapTHaTa/TPaauLMOHHaTa BEPIKHA CTMpaYka.
[MoTpebuTtensT He TpsibBa Aa pasymnTa Ha Tasn yHKLMS No
Bpeme Ha paboTaTa Ha BEpWKHIS TPVOH, 3a Aa Ce npennasu
OT OTKaT. BiHaru criefigaiiTe MHCTpyKLmuTE 3a Ge3onacHocT
CBbP3aHM C Bb3HWKBAHETO Ha OTKAT B NPeaynpeanTenHing
paszen Ha ToBa PbKOBOACTBO.

KoraTo MHOromoco4HaTa cnupayHa cvctema e aktvisipaHa
11 CMpe TPMOHA, MKOHaTa Ha crivpaykaTa Lye mura Ha LCD
expaHa (dur. M). OcBobogeTe cnycbka, 13BageTe Bepurata
Ha TPVOHa U HampaBnsBaLLaTa LUMHA OT AbPBOTO U
PECTapTUPaNTE BEPYKHNS TPUOH.

BENEXKA: CeHaopuTe L [ONOBST CaMo BHe3anHo
[BWXEHWE Ha TPUOHA B PaBHWHATa Ha BofeLLaTa WUHa
(dur. O1). CeHaopuTe HsMa fja AOMNOBST HUKAKBO
BHE3arHO [IBIKEHIE Ha CTPAHNYHIUTE HanpaBnsBalLy Ha
TproHa (cpur. O2) (T.e. nepneHANKYNSpHO Ha paBHUHATA
Ha BoZeLLaTa LLnHa).
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KOMYHUKALIMOHHA TEXHONOIMA
3a MHopMaLs OTHOCHO MbIHATA HIM FaMa OT CBbP3aHM
MPOAYKTY U YCYry, BKIIOYUTENHO UHCTPYKLMM 38

CBbP3BaHe, Mons, ckaHupaiite QR koga no-gony unn
nocetete www.egopowerplus.eu/connect.
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NPABUINHO 3AXBAILLIAHE HA PbKOXBATKWUTE
(cour. P1)

= HoceTe Henmbarally ce pbkaBuLK 3a MakcumaneH
3axsar ¥ 3alyura.

= [IpV OCTaBEH TPUOH Ha TBbPAA, PaBHa
MOBBPXHOCT XBaHETE TPUOHa 3APaBo C f1BETE PbLE.

= ByHarv xsaluaite npeaHaTa pbkoxsaTka ¢
nsiBaTa pbka, a 3aaHaTa pbkoxBaTka C AfcHaTa pbKa.

= [pbeTuTe TpsibBa fa 0bxBaHaT
pbkoxBaTkaTa, kaTo naneLbT € 06BIT Nop npeaHaTa
pbkoXBaTka.

A NPEOYNPEXOEHWE: Hukora He u3nonssaiite
3axBar 3a fisBa pbka (KpbCTOCaHW PbLE) UMK KaksaTo 1
[1a e 1o3a, KOATO LLie MOCTaBY BALLETO TAMO UMK PbKa Haz
NVHWATa Ha Bepurara.

A NPERYNPEXOEHWUE: He paboTete ¢
NpeBKIIOYBATENHNS CMYChK C NBaTa CU pbka U

IpbXTE NpeHaTa PbKOXBATKa C AsicHaTa cv pbka. He
no3BONsIBaliTE HUKOra YacT OT TANOTO BY Aa € B NUHUATA
Ha Bepurata, korato paboTuTe C BEpUKHUS TPUOH (Pur.
P2).

MPABUMHA CTOWKA 3A PSI3AHE (dwr. Q)

= [lBaTa kpaka TpsibBa Aa ca Ha TBbpaa 3ems, Kato
TErNOTO € PAaBHOMEPHO Pa3NpeAeneHo MEXAY TSX.

= JlsBaTa pbka TpsibBa Aa Obae npasa, kato
NaKbTAT € 3aknoyeH. Toa No3BonsBa Aa ce yCTou Ha
CUNUTE FeHepUpPaHm Npu oTkaT.

= Bauwweto 1510 BuHarv Tpsibea aa 6bae ot
NSIBO HA NIMHWSATA Ha BepuraTa.

WHCTPYKUM CBP3AHN C NPABUITHUTE
TEXHWKW 3A OCHOBHO CEYEHE, KACTPEHE U
HAMPEYHO PA3AHE

A\ NPENYNPEXAEHVE: Bunam Guaere crrypHi sa
nosnymnsaTa Ha Kpakata v pbXTe BePUXKHUA TPUOH 34paBo
C [1BETE PbLie, [0KATO MOTOPBT BCE OLLE Ce [BUKNA.

A MPEQYNPEXOEHWUE: Korato BEpUXHUST TPUOH
€ CpsiH Nopaay 3akreLLyBaHe, no BpeMe Ha psidate,
ocBobozeTe CryChbka, U3BaAeTe BepuraTa Ha TpUoHa
BOfieLLiaTa LKHa OT AbPBOTO U CNief, TOBa CTapTvpaiiTe
OTHOBO BEPUXHMSI TPUOH.

A MPEQYNPEXAEHUE: He abpnaitte Bepurata

Ha TpWOHa C pbka, KoraTo € 3anenHarna oT AbpBeHU
CcTbproTuHY. Moxe Aa AoBede A0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe
aKo BEPWXHUSIT TPUOH CTApTMpa MHLMAEHTHO. HaTucHeTe
Bepurata Ha Tp1OHa CpeLLy [AbPBOTO, NPEMECTeTe
BEPVOKHUSI TPUOH Hanpex v Hasap 3a fia ocBoboauTe
oTnomkuTe. BuHaru nsBaxgaitte akymynatopHata batepus
npeav nouncTeaHe. HoceTe pbkasuum 3a Texka ynotpeba,
Korato 6opaByTe C Bepurara Ha TpuoHa.

A NPEAYNPEXAEHUE: Hukora He cTaptupaiite
BEPWKHMSI TPUOH, KOraTo € B KOHTaKT C AbpBOTO. BuHary
Mo3BONIsiBaiiTe BEPYKHUST TPUOH Aa AOCTUTHE MbIHA
CKOPOCT, MPeAy fia NoCTaBuTe TPUOHA BLPXY ABPBOTO.

CEYEHE HA IbPBO

m KoraTo ce U3BbpLUBAT AEMHOCTM N0 G14eHe 1 ceyeHe
OT AABama Wi NoBeye Xopa Mo f1HO 1 CbLLo Bpeme,
onepaTopbT, KOWTO ceve Tpsibea aa Gbae oTaaneyeH
OT OnepaTopbT, KOITO pa3buyBa, Ha pa3cTosHUe MOHe
[Ba MbTU BUCOYMHATA Ha IbPBOTO, KOETO CE CEYe.
[bpBeTata He TpsibBa Aa 6baaT ceyeHu, Mo HaumH,
KOITO 3acTpalLaBa HsIKoit HYoBeK, MOXe Aa yaapu
TIMHNS 3@ KOMYHamHW YCIyrn Uiv Aa NPULYKHK LLETW N0
cobcTBEHOCTTa. AKO TbPBOTO HaMPaBK KOHTAKT C HAKOS
NIMHWS 3@ KOMyHamHW ycnyri, komnaxusiTa Tpsibea ga
6bae nHdopMupaHa HesabasHo.

OnepaTopbT Ha Tp1oHa TpsiGBa Aa CTou

OT ropHaTa CTpaHa Ha TepeHa, Thil kaTo AbPBOTO €
BEPOSTHO A1 Ce U3THPKOMM UMK NITb3HE HAJoMy No
CKIOHa, CIIefl KaTo e OTCEYeHO.

MbT 3a u3xop TpsibBa fa Gbae nnaHupaH 1

MOYMCTEH NPY HEOBXOANMOCT, NPeay CTapTupaHe Ha
psizaHeTo. MbTAT 3a M3xoz TpsibBa fa NPOAbIKY Hasa
1 IMaroHanHo KbM 3aaHaTa CTpaHa Ha ovakeaHaTa
TVMHWS Ha NafiaHe, KaKTo e NokasaHo Ha ur. R.

b1 32 GesonacHo
oTTernsHe

R-1 Mocoka Hacey | R-2

= [peay 3ano4saHe Ha ceyta o6bpHeTe BHUMaHe
Ha eCTECTBEHNS HAKIOH Ha bPBOTO, NO3ULMsTa Ha
no-ronemuTe KNoHM 1 Nocokara Ha BSTbpa, 3a Aa
npeLieHnTe Ha Kosi Mocoka Lue nagHe AbpBOoTo.
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= OTCTpaHeTe MpbCOTUSITA, KAMbHUTE, pasneneHaTa
Kopa, NpOHHTE, CKOGUTE W KMLUTE OT IBPBOTO.

W3pbn6aBaHe Ha noaps3ssaHe

HanpaseTte npope3 Ha 1/3 0T AameTbpa Ha AbpBOTO,
nepnexavKyNspeH Ha nocokara Ha nagaxe, kakto

€ nokasaHo Ha cour. S. [TbpBu HanpaseTe AoNeH
XOpu3oHTaneH n3abnbasall paspes. Toga e NomMorHe
Aa ce n3berte 3alLmMnBaHe Ha Bepurata Ha TpUOHa Unu Ha
BOeLLaTa LMHA, KOraTo Ce Hanpasw BTOPUAT NPoOpes.

-1 [Mocoka Ha s-3 3apeH cevaly
napaxe paspes
S-2 XKne6 S-4 LLlapHup

3apeH cevaly paspes

= HanpaseTe 3aaHus cevall pa3pes noHe Ha 50 mm
M0-BMCOKO OT XOPWU30HTaNHMS M3abnbaBaly paspes,
KaKTO e nokasaHo Ha cur. S. [ipbxTe cevalns 3afeH
pa3pe3 ycriopeaeH Ha XOpW3OHTaNHUs n3gbnbasaly
pa3pes. HanpaseTe 3afiHus cevall paspes, Taka ye
[la 0CTaHe 10CTaTbyHO AbPBO, KOETO Aa AeiiCTBa KaTo
waphup. WapHupHaTta AbpBecHa npegnasea LbpBOTO
OT yCyKBaHe W NafiaHe B rpeluHa nocoka. He pexete
npe3 WwapHupa.

KoraTo ceyeHeTo LoBMWKM A0 WapHMpa,

[IbPBOTO TPsABBa 4a 3anoyHe 4a naga. AKo MMa LaHe
AbPBOTO /1a He NajHe B XemnaHaTa Nocoka i ako
MOXe [1a Ce 3arionee Hasag v [a 3allyne Bepurata
Ha TPUOHa, CrIpeTe PsA3aHeTo NPeau 3aBbPLUBAHETO
Ha OTCUYaLLWS 3afieH Pa3pes v U3NOos3BaiiTe KNMHOBE
OT AbPBO, MNacTMaca U anyM1HWi, 3a Aa OTBOpUTE
pa3spesa 1 [ja CBanuTe JbPBOTO M0 XenaHata
TPaekTopus Ha NagaHe.

= Korato 4bpBOTO 3aroyHe Aa naja, u3sageTe
BEPWXHUSI TPUOH OT paspesa, CripeTe MoTopa,
0CTaBeTe BEPWKHUA TPUOH HA 3eMsITa U U3Mon3gaiTe
nnaH1paHus msT 3a OTTernsHe. BHumasaiite 3a
nagalLy KIoHW OTrope U rneaanTe Kbae XoauTe.

KactpeHe Ha abpBO

KaCTpeHeTO € nNpemMaxBaHe Ha KNnoHuTe oT nagHano Abpeo.

KoraTo kacTpuTe ocTaBeTe no-ronemute [OMHU KIOoHM

3a 4a NOAAbPXAT Tpynata Hag 3emsata. MpemaxHete
MarkuTe KNoHU ¢ eA1H pa3pes, kakTo e nokasaHo Ha cur.
T. KnoHuTe nopg HanpexeHue Tpsiba fa GbaaT psasanm ot
[0My Harope, 3a Aia ce 136erHe 3allunBaHe Ha BEPUKHUS
TPMOH.

o
=00
o=
Pa3buuBaHe Ha Tpyna

= Pa3buyBaHeTo e pasaHe Ha Tpyna no AbmkuHa. BaxHo
€ [la ce yBepuTe, Ye CToikaTa Ha kpakaTa e 3apasa 1
BaLLETO TErmno e paBHOMEPHO pasnpeseneHo Mexay
ABara kpaka. Korato e Bb3MOXHO TpynaTa Tpsbsa fa
6bae noBavrHaTa 1 NOAAbPXaHa, kaTo ce M3nonsat
KNOHWTe, APy TPYNM Unm knuHose. CrnepgaiTe
0BVMKHOBEHM NOCOKM 3a NECHO psidaHe.

Korato TpynaTa e noagbpxaHa no usnarta cu
ObIDKMHA, KakTo nokassa cur. U1, T8 ce pexe OT rope
(pa3buuBaHe oT BbpXa).

Korato Tpynata e nogabpxana ot eAnHns

Kpait, kakTo nokassa cur. U2, otpesxeTte 1/3 ot
AvameTbpa OT jonHaTa cTpaHa (pasbuysaHe ot Aony).
Cnef TOBa HanpaBeTe OKOHYaTENHUS paspe3 oT
ropHaTa CTpaHa, KOiTo Aia CpeLLHe MbpBus paspes.

Korato Tpynata e noagbpxaHa 0T ABata

Kpasi, kakTo nokassa cur. U3, otpexete 1/3 ot
AvameTbpa OT ropHaTa cTpaHa (pasbuysaHe oT rope).
Cnep ToBa HanpaBeTe OKOHYaTeNHNs paspes oT
ponHuTe 2/3 ¢ pasbuysaxe oT AoMy, KOWUTO Aa CpeLuHe
MbpBUS paspes.

KoraTo pa3buysate nof HakroH, BUHaru
CTOIATe OT BIMCOKATa CTPaHa Ha Tpynarta, KakTo e
nokasaHo Ha cur. V.

Korato "n3psssate”, 3a Aa 3anasvte MbieH KOHTPO,
ocBobopaeTe HaTucka Ha psidaHe B 6nm13ocT Ao kpast

Ha paspe3a, 6e3 ja OTnyckaTe Balns 3axBaT Ha
pbKOXBaTKUTE BEPWKHUS TPUOH. He no3sonsgaiite

Ha BepuraTa Aia Breae B KOHTaKT CbC 3emsiTa. Creq
3aBbpLUBAHE Ha pa3pe3a 13vakaiTe Bepurata Ha TpUOHa
[a crpe, Npeav Aa NpemecTuTe BEPUKHUS TpUOH. BuHaru
cnupaiiTe MoTopa, Npeau Aa ce NpemecTuTe oT AbPBO Ha
[bPBO.

MOAAPHXKA

A MPEQYNPEXOEHWUE: Korato o6cnyxsarte,
13non3saiTe camo UOEHTUYHYU PE3EPBHM YacTy.
Ynotpe6ara Ha kakBuTO 1 [a € ApYyrv YacTh Moxe
[a Cb3fjafie ONacHOCT UNK [ja NPean3BuKa noBpesa
Ha npogykTa. 3a aa ocurypute GesonacHocTTa 1
Ha[leXaHOCTTa, BCUYKM NonpaBku Tpsbea Aa ce
M3BbPLUBAT OT KBANMDULMPAH CEPBU3EH TEXHMK.

A MPEQYNPEXOEHWUE: 3a na nsberete ceprosHo
HapaHsiBaHe, BMHar1 u3Baxaante akymyrnartopHara
GaTepus OT NPOAYyKTa Npeay NpoBepka, NOYUCTBAHe MMk
13BbPLUBAHE HA NOAAPBLXKKA. IHCTPYMEHTBLT 3axpaHBaH
¢ 6aTepust e BUHarK BKIHOYEH, korato GaTepusta e
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A NPEOYNPEXOEHWE: Korato nouucteate
BEpWKHIS TpKoH HE ro noTansiite BbB BoAa uim Apyru
TEUHOCTH.

A MNPEOYNPEXOEHWE: Hukora He nossonsBaiiTe
CrvpayHa TeYHOCT, GEH3MH, NETPOIHY NPOAYKTH,
NPOHMKBALLM Macna W T.H. ja BIIN3aT B KOHTAaKT C
NnnacTMacoBuTe YacTi. XuMUKanuTe MoraT fia NoBpeasT,
oTcnabsT Uiy paspyLuar nnactmaca, KoeTo Moxe aa
[0BE[le CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

NOYUCTBAHE

= Crep Besika ynoTpe6a noumcTeTe HaTpynBaHmsiTa ot
BEpuraTa v BofelliaTta LMHa ¢ Meka YeTka. M3obpluete
MOBBPXHOCTTA Ha BEPWXKHMS TPMOH C Meka Kbpna
HaBMaXHeHa C MeK canyHeH pa3TBop.

3BapeTe kanaka Ha 3bGHOTO Koreno 3a

BEpUraTa v Criefl ToBa W3ronaeaiite Meka YeTka 3a
[a 0TCTpaHUTe HaTpynBaHWsATa OT BOZeLLaTa LWiHa,
Bepurata Ha TpUoHa, 3bGHOTO KOMENO W CTPaHNIHNS
kanak.

BuHaru noumcTeaiiTe JbPBEHUTE CTHPIOTUHN,
npaxa OT psi3aHe U MpbCOTUATA OT Xneba Ha BojellaTa
LMK, KOTaTo MOAMEHSITE Bepurata Ha Tp1oHa.

NOAAPBHXKA HA BOLELLATA LUMHA

Korato BogeLaTa LWMHa nokaxe npusHaLy Ha U3HoCBaHe,
[IeMOHTMpaNiTe 51 OT 3axpaHBallaTa rfaBa Ha BEpKHIS
TPUOH 1 5t 0ObPHETE 3a NOBTOPEH MOHTaX (cpur. W1).

[Mo 7031 HaunH M3HOCBaHeTO Lie Bbae pasnpeaeneHo

110 YAbMKaBaHe 40 MakCUMyM Ha X1BOTa Ha BofeLlaTta
LIMHA.

LLinHaTa TpsiGBa Aa Gbae noumcTBaHa Npy BCEKW AeH

B ynotpeba v Aa Gbae NpoBepsiBaHa 3a U3HOCBaHE U
noBpeay. MaTbHsIBaHe Ui U3CTbprBaHe Ha pencuTe Ha
LUMHaTa € HopMasieH NPOLLEC Ha U3HOCBAHE Ha LUMHATA.
TakvBa fedekTu, TpsGBa Aa GbaaT 3arnageHu ¢ nuna
BefHara cnep kato ce cnyyart. LWHa ¢ Hsikoil oT creaHuTe
nedekTu TpsibBa fa OGbae nogMeHeHa.

= /I3HoCcBaHe oT BbTPELUHAaTa CTpaHa Ha
pencute Ha LWKHaTa, KOeTo No3BossABa Ha Bepurata aa
TNEXW Ha CTpaHu.

= I3kpuBeHa BoAeLa LWiHa.
= HarykaHu unu cuyneHu pencu.
= Pasfaneyeny pencu.

B pombnHerve, BodeLyaTa WiHa UMa BEpKHO 3b6HO
koneno Ha Bbpxa cu (cour. W2). 3b6HoTo Koneno Tpsibsa
na 6b/e exeaHeBHO CMa3BaHo C rpecbopka 3a Aa ce
YABIDKY KVBOTA HA BOAeLlaTa LunHa. M3nonsBaitte

rpecbopka 3a CMa3BaHe BCsika CeAMMLA C BEPYXKHO Macmo
B 0TBOpa 3a cMa3saHe (dur. W3). 3aBbpTeTe BogeLLata
LUMHa W NPOBEPETE Aanu 0TBOpUTE 3a CMa3BaHe U knebbT
Ha BepuraTa ca YuCcTu OT MPbCOTHS.

W- Cwmas3BaHe Ha 3b6HOTO W-2 OtBop 3a
Koreno BbB BoAeLLaTa LUnHa cMa3BaHe

BENEXKA: /3nonasaitte ogobperu ot EGO cMa3ouHu
MaTtepuany 3a Hail-obpy pesynTaTi.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

He ocragsiiTe unu TpaHCropTMpaiiTe BEPUKHMS TPUOH,
Korato paBoTu. BuHaru ussaxgaiite akymynaropHara
Gatepusi Npeay ChXpaHeHue Uin TpaHCropTUpaHxe.

BuHaru noctassnTe kanaka Ha BoAeLLaTa LWiHa npeau
Aa CbXpaHsBaTe Unu TpaHCnopTpaTe BEPYIKHUS TPUOH.
BbaeTe BHUMaTenH 3a aa usberHeTe octpute 3b6M Ha
Bepurara.

MouncTeTe M3LANO BEPWKHUS TPUOH NPELIN ChXpaHsBaHe.
CbxpaHeTe BEpWKHUS TPUOH Ha 3aKPUTO, Ha CyX0 MSACTO,
KOETO € 3aKMto4eHo W/unn HeAOCTBIHO 3a AeLia.

Ma3eTe ro oT KOPO3MBHW MpenapaTy kaTo rpaauHCK
XMMUKanu 1 con 3a obeanessBaHe.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA

He n3xBbprsmnTe enekTpu4ecko
obopyasaHe, n3nonssaxa batepus unu
3apsAHO YCTPONCTBO B AOMAKWNHCKNS
oTnaabk!

OTHeceTe NpoaykTa Ao YNbiHOMOLLEHa
I
tbvpMa 3a peLKnupare 1 ro
npeaocTaBeTe 3a pasfenHo cbbupaxe.
EneKTpuyeckuTe HCTPYMEHTY TpsibBa
fa Gbaar BpbLUaHN B COPbXEHUS 38
peLyKnpaHe CbBMECTUMM C OKonHaTa
cpega.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBIEMU

A NMPEAYNPEXOEHWUE: ByHaru 3aluyTaBaiiTe pbLETe i, KaTo HocUTe PbKaBULY 3a Texka yrioTpeba, KoraTo 3sbpLuBaTe

NOAAPBXKKA HA BEPUXHIA TPUOH. BuHarv nssaxgaiite 66TepMﬂTa, Korato OGCHY)KBaTe W TPAHCNOPTUPATE BEPUXHIA TPUOH..
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NMPOBNEM

MPUYNHA

PELLEHKE

MoTopbT He cTapTupa.

AkymynaTtopHaTta 6atepust He
€ NpuKpeneHa KbM BEPYKHUS TPVIOH.

HsiMa enekTpuyeckin KoHTakT
MeXay TPUOHa W akymynaTopHaTa
batepus.

AkymynatopHata 6atepus e
3TOLLEHA.

AkymynatopHata 6atepust
UMY BEPUXHUST TPUOH Ca TBbpAE
ropeLy.

Cnupaykata 3a BepuraTa e
aKTVBMpaHa.

Otnowmku B xneba Ha WuHaTa.

OTnowmKm OT BbTpeLLHaTa
CTpaHa Ha Kanaka.

= 3akpeneTe akymynaTopHara
GaTepusi KbM BEPYKHUS TPUOH.

V3BageTe akymynaTopHaTta
GaTepus, NpoBepeTe KOHTaKTUTE 1
rnocTaBeTe HaHOBO akymynaTopHaTa
Barepus.

3apepeTe akymynatopHara
Gatepus.

Mo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa
Gatepust UNn BEPUXKHUS TPUOH Aa ce
OXflafn, [okaTo TemnepaTypata crnagHe
nop 67°C.

V/l3gbpnaiite cnupayHaTta

HaKnazka 3a 0TkaT Ha Bepurara B Mocoka
Ha npefiHaTa pbkoxsaTka o paboTHaTa
noauwusi.

HaTucHeTe BepuraTta Ha TpuoHa

CpelLy AbPBOTO, MPEMECTETE BEPUKHIS
TPWOH Hanpez 1 Ha3ag 3a Aa ocsoboauTe
OTIIOMKUTE.

W3Bapete Gatepusra, cnep ToBa
13BafieTe CTPaHMIHNA Kanak 1 nouncTeTe
OT/IOMKMTE.

BepukHWAT TpUoH
cnupa no Bpeme Ha
pabora.

BepuxHUAT TPUOH €
npeToBapeH.

AkymynatopHata 6atepust
UMY BEPUXHWST TPUOH Ca TBbPAE
ropeLy.

Bepurara Ha TpuoHa e
3aceaHana B {bpBOTO.

Hamanete HaToBapBaHeTo.

Hamanete HaToBapBaHeTo.

MossoneTe Ha akymynaTopHata 6atepust
UNV BEPUKHWS TPMOH [a ce oxnaau, AokaTo
Temnepartypara cnagHe nog 67°C.

OcBobogeTe cnycbka, u3BageTe
BepuraTa Ha Tp1oHa W HanpaensBalyata
LUMHa OT AbPBOTO U pecTapTupaiTe
BEPUKHMS TPUOH.

MoTopsT paboTu, Ho
BepuraTa He ce BbpTu.

Bepurata He e 3alieneHa BbB
3a[BWXBALLOTO 3bOHO Koneno.

MoHTWpaiiTe NOBTOPHO Bepurata,

KaTo Ce yBepuTe, Ye 3a[iBIKBALYMTE 3BEHa
Ha Bepurata ca HambiHO MOCTaBEHU BbPXY
BEPUKHOTO 3bBHO Koneno.
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NPOBJIEM

MPUYNHA

PELLEHKE

Cnupaykara 3a
BepuraTa He ce
aKTvBMpa.

OtnagbuyuTe npeyar Ha
MbJHOTO JBIKEHME Ha CriMpayHaTa
Hakragka 3a oTkaT Ha Bepurara.

Bb3moxHa HensnpaBHOCT Ha
cnupavkaTa Ha Bepurara.

= [loyncrere oTnagbuute OT
BbHLUHUA MeXaHU3bM Ha cnnpaykarta Ha
Bepurara.

CabpxeTe ce ¢ obcnyxBaHe Ha
KknnenTn Ha EGO 3a peMoHT.

BepWKHUST TPUOH He
pexe NpasurHo.

HepmocTaTbyHO 06TAraHe Ha
Bepurara.

/aTbneHa Bepura.
BepuraTa e MoHTUpaHa

Hasaf.

V13HoceHa Bepura.

Cyxa 1 npekanexo
pasTerrieHa Bepura.

Bepurara He e B xneba Ha
LuMHaTa.

Hactpoiite obTaraHeTo Ha Bepurata, kato
cnepgarte pasgen: ,PEFYIIMPAHE HA
OBTArAHETO HA BEPUIATA".

3artoyeTe Bepurara.

VHcTanupaiiTe OTHOBO BEPWKHUS TPUOH
kato cneggate pasgena ,MOHTAX/
3AMSAHA HA LUMHATA U BEPUTATA'".

lMoaMeHeTe Bepurata Ha TpUOHa, kaTo
cneggate pasgen: ,MOHTAX/3AMAHA HA
LUMHATA W BEPUTATA",

MpoBepeTe HUBOTO HA MACHOTO.
HanbnHeTte 0THOBO pe3epBoapa 3a Macrio u
n3bepete no-ronam obem Ha rnogasaHe Ha
Macro, ako e HeoBXoauUMo.

MoHTMpaiiTe OTHOBO BepUraTa Ha TPUoHa,
kato cneggate pasgen: ,MOHTAX/
3AMSAHA HA LUMHATA U BEPUTATA".

Bepurara ce pasxnabsa
1V naga oT BofeLyata
LUMHa N0 BpeMe Ha
HopmanHa ynotpeba.

Bepurarta ce pasxnabsa, Tbil

kaTo no Bpeme Ha HopMarnHa paboTa Ha
TpWOHa, TeMNepaTypaTa Ha Bepurata ce
noBuLLABA.

Bepwurata He e 3aueneHa BbB
3aABMXBALLOTO 3bOHO Koneno.

YBenuyete ob6TAraHeTo Ha Bepurata,
cnepgaitkv pasgen “PEFYNIUPAHE HA
OBTAFAHETO HA BEPUTATA”.

MoHTupaitTe 0THOBO BepuraTa Ha TpUOHa,
kato cneggate pasgen: ,MOHTAX/
3AMAHA HA LUIMHATA U BEPUFATA".

TAPAHLIUA

FAPAHLIMOHHA MONUTUKA EGO
Monsi, noceTete yeGcaitta egopowerplus.eu 3a mbiHUTe CPOKOBE W YCIOBUS MO rapaHLMoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKO-
VATELJE.

A UPOZORENJE: Radi sigumosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENUJE: Prije koristenja ovog alata, s
razumijevanjem procitajte sve sigurnosne upute u ovom
priruéniku za rukovatelja, ukljucujuéi sve sigurnosne simbole
kao $to su ,OPASNOST", ,UPOZORENJE" i ,OPREZ".

Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim ozljedama.

SIMBOL! O SIGURNOST!

Simbol upozorenja
Nosite zastitu za o¢i.

Nosite zastitu za glavu.

Vodite racuna o povratnom udarcu lancane pile i
izbjegavajte kontakt s vchom vodilice

N [P>@EP

Podaci o vodilici

:

N
m

Ovaj proizvod je u skladu s vazeéim direktivama EU.

ea Bluetooth®

mm Milimetar
\ Napon
IPX4 Zastita od prskajuce vode.

aam
=60
an—
SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

SIMBOL SIGURNOSTI

A UPOZORENJE: Rukovanije elekiricnim alatima moze
rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o€i, $to opet
moze izazvati teSke ozljede ociju. Pri radu s elektricnim
alatom nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne naocale
Preporu¢ujemo noSenje sigurnosne maske proizvodaca
Wide Vision preko naocala ili no$enje standardnih zastitnih
naocala s bo¢nim $titnicima.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, prije uporabe
ovog proizvoda korisnik treba s razumijevanjem progitati
ovaj korisnicki priruénik.

Nosite zastitu za sluh.
Nosite zastitne rukavice

Lancanu pilu upotrebljavajte s dvije ruke

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
otpadom iz ku¢anstva. Odnesite ih u ovlateni centar
za recikliranje.

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im zakonodavstvom UK.

151 @2E

Istosmjerna struja

n Brzina bez opterecenja

.Imin U minuti

NAPOMENA: Rijec i logotipi Bluetooth® registrirani su zastitni znakovi u viasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, inc. i svako

koriStenje takvih oznaka od strane EGO-a je pod licencom.
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TEHNIGKI PODACI

Nazivni napon 56V ama
Maksimalno Brzina lanca 25mls
Debljina lanca 3/8" (9,5mm)
Debljina karike lanca 1,3mm
Duljina vodilice 50 cm
Tip lanca pile AC2005
Tip vodilice AG2005
Zapremina spremnika ulja 250 ml
za lanac
TeZina (bez baterijskog modu-
la, lanca pile, vodilice, bo¢nog
e 3,9kg
poklopca, ulja i zastitne
navlake za lanac)
Preporucena radna tem- A5°C - 40°C
peratura
Prepqrucqna temperatura 20°C - 70°C
skladiStenja
Preporycena temperatura 5°C - 40°C
punjenja
|zmijerena razina zvucne 103 dB(A)
snage L, K=1,7 dB(A)
Razina zvuénog tlaka ne 89 dB(A)
mjestu rada L, K=3 dB(A)
Zajaméena razina zvuéne
snage L, 105 dB(A)
(sukladno Direktivi 2000/14/EZ)
o 4,69 m/s?
- Prednja drska K=1.5 mis?
Vibracija a,
Straznja drska 424 mis?
K=1,5 m/s?

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierDeklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene
su u skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu
se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti

i u preliminarnoj procjeni izloZenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektri¢nog alata moZe se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zatite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i 8titnike za usi u aktualnim

uvjetima koritenja.

OTPREMNICA (SL. A1)

OPIS

UPOZNAJTE SE S LANCANOM PILOM (sl. A1)
Lanac pile

Zupci za pilienje

Rucica kocnice povratnog udarca lanca
Prednja drska

LCD zaslon

Crtice brzine

Bluetooth ikona

lkona prednjeg svjetla

lkona ko¢nice

© © N o g w N~

10. Krug mjeraca goriva

11. Gumb za prednje svjetlo/Bluetooth
12. Gumb brzine lanca

13. Gumb za deblokadu

14. Sklopka okidaca

15. Straznja drska

16. Gumb za oslobadanje baterije
17. Prozor za inspekciju ulja

18. Cep spremnika ulja

19. Vodilica

20. Otvor za podmazivanje

21. Bocni poklopac

22. Matice bo¢nog poklopca

23. PREDNJALED SVJETLA

24. Vijak za zatezanje lanca

25. Dvostrani nasadni klju¢

26. Zaétitna navlaka za lanac

SASTAVLJANJE
POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE: Prije sastavljanja podesite rucicu
kognice povratnog udarca lanca u ko€ioni polozaj.

1. Pogonsku glavu lan¢ane pile stavite na njezinu boénu
stranu tako da je boni poklopac okrenut prema gore
(sl. B).

Uklonite bocni poklopac okretanjem dvije sigurnosne
matice ulijevo.
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3. Okrenite vijak za zatezanje lanca ulijevo za otpustanje
lanca.

4. Lanac pile poloZite kruzno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe (sl. C).

5. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice i
napravite om¢u na straznjem dijelu vodilice (sl. D).

6. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite petlju oko
lan¢anika pile (sl. E1).

B-1 | Sigurnosne matice D-2 Zluelt?
vodilice

B-2 | Vijak za zatezanje lanca | E-1 Poqongkl
lan¢anik

D-1 | Pogonske karike lanca

OBAVIJEST: Prilikom pri¢vrs¢ivanja lanca pile na vodilicu,
pazite da nakon postavljanja vodilice na pilu, odgovara
uzorku rezaca i strelici smjera rotacije na kucistu. Ako su
okrenute u suprotnim smjerovima, ponovno sastavite lanac
pile na vodilicu tako da rezaci budu okrenuti u istom smjeru
(sl. E2).

7. Vratite boéni poklopac na kuciste lan¢ane pile i
potpuno zategnite dvije sigurnosne matice.

8.  Okrecite lanac rukom kako biste provjerili je li lanac
propisno montiran bez zapinjanja. U suprotnom
ponovno postavite lanac i vodilicu.

OBAVIJEST: vodilicu povremeno okrenite radi produzenja
njezinog Zivotnog vijeka.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Prije pode$avanja zategnutosti lanca,
zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul.
Okrenite vijak za zatezanje lanca ulijevo ili udesno za
prilagodavanije zategnutosti lanca (sl. F), tako da lanac
to¢no nalegne na vodilicu, a pogonske karike u Zlijeb
vodilice.

Hladan lanac ispravno je zategnut kada nema

progiba na donjoj strani vodilice i kada lanac nalijeze
uz moguénost ruénog okretanja bez zastoja. Lanac je
potrebno ponovno zategnuti kada zaravnjene povrsine
na pogonskim karikama ne ulijezu u Zlijeb vodilice.

Temperatura lanca ¢e se povecati za vrijeme
normalnog rada pile. Pogonske karike ispravno
zategnutog toplog lanca visjet ¢e oko 1,3 mm iz Zlijeba
vodilice (sl. G).

OBAVIJEST: novi lanci imaju tendenciju rastezanja.
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Cesto provjeravaite zategnutost lanca i prema potrebi ga
zategnite.

OBAVIJEST: lanac zategnut u toplom stanju moZze biti
previde zategnut nakon hladenja. Prije sljede¢e uporabe
povijerite zategnutost hladnog lanca.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato $to

ste upoznati s na¢inom rada proizvoda. Zapamtite da je
samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Uporaba priklju¢aka ili pribora koji nije preporuc¢en moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrociti teSke tjelesne
ozljede, prije montiranja dijelova, podeSavanja, ¢is¢enja ili
nekoristenja, uklonite baterijski modul iz alata.

Prije svake upotrebe, pregledajte da na stroju nema
ostecenih, nedostajucih ili olabavljenih dijelova kao $to su
vijci, matice i poklopci. Cvrsto pritegnite sve elemente za
pricvrScenje i kapice i ne upotrebljavajte proizvod dok se
svi dijelovi koji nedostaju ili oteceni dijelovi, ne zamijene.

PRIMJENA

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za osnovno obaranje
stabala, orezivanje grana, obrezivanje i sje€u rezane grade
i drveca.

OBAVIJEST: Stroj se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatrat
e se nepropisnom uporabom.

PUNJENJE VODILICE | LANCA MAZIVOM

A UPOZORENJE: Nemojte pusiti ili koristiti vatru ili
plamen u blizini ulja ili lan¢ane pile. Ulie moZe iscurjeti i
izazvati poZar.

OBAVIJEST: Lancana pila nije napunjena uliem u vrijeme
kupnje. Spremnik je prije uporabe potrebno napuniti uljem.
Tijekom rada lanac se automatski podmazuje uljem za
lanac.

1. Postavite lan¢anu pilu na bo¢nu stranu s ¢epom
spremnika okrenutim prema gore.

2. Ocistite ¢ep spremnika ulja i okolno podrucje kako u
spremnik ulja ne bi dospjela neCistoca.

BATERIJSKA LANCANA PILA S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTA — CS2000E 243



=60

3. Podignite polukruznu plo¢u i okrenite ¢ep spremnika
ulja ulijevo kako biste ga uklonili (sl. H).

4. Pazljivo izlijte ulje za vodilicu i lanac u spremnik.
Napunite do donjeg ruba vrata uljevnika.

5. ObriSite visak ulja i vratite Cep.

OBAVIJEST: Cesto provjeravajte spremnik s uljem i
napunite ga kada razina ulja padne ispod oznake za
minimum. Nemojte upotrebljavati lan¢anu pilu ako se
razina ulja ne vidi.

POSTAVLJANJE | UKLANJANJE BATERIJSKOG
MODULA

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i punjacima
tvrtke EGO navedenima na sl. A2.

Baterijski modul potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje

Poravnajte izbogenja baterije s montaznim utorima i utisku-
jte baterijski modul prema dolje dok ne zadujete Klik (sl. I).
Uklanjanje

Pritisnite gumb za oslobadanije baterije i izvucite baterijski
modul (sl. J).

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE LANCANE PILE

OBAVIJEST: Prije pokretanja lancane pile provjerite
razinu ulja, nao$trenost zuba pile i ispravnost rada rucice
ko&nice povratnog udarca. Pored toga, odrZavajte stabilan
polozaj tijela i propisanu udaljenost od tla.

Pokretanije (sl. K)

1. Povucite rugicu koénice povratnog udarca lanca
prema prednjoj drSci u radni polozaj (sl. K).

2. Cvrsto primite prednju drsku lijevom, a straznju dréku
desnom rukom.

A UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozljede, koristite
lan¢anu pilu tako da uvijek desnom rukom drzite podrucje
za drzanje straznje drske (sl. L).

3. Palcem desne ruke pritisnite gumb za deblokadu
i drZite ga pritisnutim, a zatim prstima desne ruke
stisnite sklopku okidaca za pokretanije pile (sl. L).

| L1 | Podrugie za arzanje

4. Otpustite gumb za deblokadu i nastavite stiskati
okida¢ sklopke za kontinuirani rad.

5. Sto je sklopka okidaca vide pritisnuta, to je brzina
lanca veca. Prilagodite brzinu zadatku.

A UPOZORENJE: Nemojte pokretati pilu kada se lanac
pile nalazi u rezu.

Zaustavljanje

1. Premjestite lan¢anu pilu dalje od podru¢ja rezanja
i zatim otpustite sklopku okidaca da biste zaustavili
lan¢anu pilu.

2. Gurnite rucicu kocnice povratnog udarca lanca prema
naprijed u zakoceni polozaj kako bi se aktivirala
ko¢nica lanca (sl. K).

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada izvadite baterijski modul iz stroja.

PROMJENA NACINA BRZINE (sl. M)

Stroj ima tri nacina brzine za razne brzine. Svaki nacin
brzine ograni¢ava maksimalnu brzinu lan¢ane pile. Svaki
put kada pritisnete gumb brzine lanca, nacin brzine ¢e se
promijeniti.

Crtice brzine na LCD zaslonu prikazat ¢e aktivni nacin
brzine: jedna crtica za malu brzinu, dvije crtice za srednju
brzinu i tri crtice za veliku brzinu. Na¢in male brzine (ECO)
omogucuije bolje upravljanje strojem i duze vrijeme rada
po punjenju.

Krug mjeraca

M-1 Crtice brzine M-5 )
goriva

Gumb za prednje

M-2 Bluetooth ikona | M-6 svjetlo/Bluetooth

Ikona prednjeg

N svjetla

M-7 Gumb brzine lanca

M-4 Ikona kocnice

NAPOMENA: Kada upotrebljavate EGO baterijski modul
nazivnog kapaciteta 2,5 Ah i manje, bit ¢e dostupan samo
ECO nacin rada. Upotreba EGO baterijskog modula
nazivnog kapaciteta manjeg od 6,0 Ah, visoka brzina

nece se moci postici. Za najbolji radni ucinak snazno
preporucujemo upotrebu EGO baterijskih modula od 6,0 Ah
ili vide (npr., BA3360T).

NAPOMENA: Funkcija pamcenja brzine stroja zapamtit ¢e
posliednju postavku brzine i aktivirati je sljede¢i put kada
se stroj ukljuci.

NAPOMENA: LCD zaslon svijetli kada se povuce sklopka
okidaca ili kada se pritisne gumb brzine ili gumb za prednje
svjetlo/Bluetooth. Automatski ¢e se isklju€iti nakon priblizno
30 s neaktivnosti lan¢ane pile.
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PREDNJE LED SVJETLO (sl. N)

LED prednije svjetlo nalazi se u prednjem dijelu ku¢ista
lan¢ane pile. Prednje svjetlo daje osvjetljenje za vecu
vidljivost i ima 2 razine svjetline.

Za ukljuivanje prednjeg svjetla pritisnite gumb za prednje
svjetlo/Bluetooth (sl. M). Prednje svjetlo ¢e se ukljuciti pri
niskoj razini svjetline i ikona prednjeg svjetla niske svjetline
pojavit ¢e se na LCD zaslonu. Ponovno pritisnite gumb za
prednje svjetlo/Bluetooth za prebacivanje na visoku razinu
svjetline i ikona prednjeg svjetla visoke svjetline pojavit ¢e
se na LCD zaslonu.

Za iskljucivanje prednjeg svjetla, pritisnite gumb za prednje
svjetlo/Bluetooth tre¢i put i ikona prednjeg svjetla ¢e nestati
s LCD zaslona.

N-1 lkona prednjeg svjetla N-3 PREDNJALED
niske svjetline SVJETLA

N-2 Ikona prednjeg svjetla
visoke svjetline

VISESMJERNI SUSTAV KOCENJA LANCA (sl. O1 i
sl. 02)

A UPOZORENJE: visesmjemi sustav kocenja lanca nije
predviden kao zamjena za standardno/klasi¢no kocenje lanca.
Korisnik se ne smije oslanjati na tu znacajku za vrijeme rada

s lananom pilom radi zastite od povratnog udarca. Slijedite
upute za ublazavanje povratnog udarca koje se nalaze u
odjeljku ovog priruénika s upozorenjima.

Kada se visesmjemi sustav koCenja lanca aktivira i zaustavi rad
pile, na LCD zaslonu ¢e treptati ikona kocnice (sl. M). Otpustite
okidnu sklopku, uklonite lanac pile i vodilicu iz drveta i zatim
ponovno pokrenite lan¢anu pilu.

NAPOMENA: Senzori ¢e otkriti samo nagli pokret pile u
ravnini vodilice (sl. O1). Senzori nece otkriti nagli pokret
pile u bo¢nim smjerovima pile (sl. 02) (4. okomito na
ravninu vodilice).

TEHNOLOGIJA KOMUNIKACIJE

Za informacije o nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih proiz-
voda i usluga, ukljuéujuci upute za povezivanje, skenirajte
QR kod u nastavku ili posjetite www.egopowerplus.eu/
connect.
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PROPISNO DRZANJE ZA DRSKE (sl. P1)

= Za maksimalni zahvat i zadtitu nosite neklizajuce
rukavice.

= Pilu na évrstoj, ravnoj povrsini drzite évrsto
objema rukama.

= Prednji rukohvat prihvatite lijevom, a straznji
rukohvat desnom rukom.

= Prsti moraju okruZiti drSku i palac mora biti
podvinut ispod prednje drske.

A UPOZORENJE: Ne koristite lijevoruéni rukohvat (s
krizanjem ruku) ili bilo koji poloZaj u kojemu ce tijelo ili ruka
prijeci preko crte lanca.

A\ UPOZORENJE: Nemoite pritiskati okidacku sklopku
lijevom rukom i prednju dr8ku drzite desnom rukom. Pazite
da za vrijeme rada s pilom nijedan dio tijela ne dode u
pravac kretanja lanca (sl. P2).

PROPISNI POLOZAJ ZA REZANJE (sl. Q)

= Oba stopala trebaju biti na ¢vrstom tlu uz tjelesnu masu
ravnomjerno rasporedenu izmedu njih.

= Lijeva ruka treba biti ispruZzena uz fiksirani
lakat. Taj poloZaj ¢e pomoc¢i da se oduprete silama koje
stvara povratni udar.

= Vase tijelo uvijek mora biti s lijeve strane linije
lanca.

UPUTE KOJE SE ODNOSE NA PRAVILNE TEHNIKE
RUSENJA, REZANJA GRANA | POPRECNOG
REZANJA

A UPOZORENJE: Dok je motor u radu, zauzmite
stabilan poloZaj tijela i lan¢anu pilu drZite évrsto s obje
ruke.

A UPOZORENJE: Kada se lanac pile zaustavi zbog
zaglavijivanja tijiekom postupka rezanja, otpustite okidnu
sklopku, izvadite lanac pile i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovno pokrenite lan¢anu pilu.

A UPOZORENJE: Ne povlacite lan¢anu pilu rukom
kada je zaglavljena zbog pilievine. Ako se lan¢ana pila
pokrene iznenadno, moguce su ozbiljne ozljede. Pritisnite
lanac pile o drvo, pomicite lan¢anu pilu natrag i naprijed
kako biste uklonili naslage. |zvadite baterijski modul prije
Ciscenja. Nosite debele zastitne rukavice kada rukujete s
lanc¢anom pilom.

A UPOZORENJE: Nemojte nikad pokretati lan¢anu
pilu kada je u kontaktu s drvom. Prije rezanja drva uvijek
pricekajte da lan¢ana pila dostigne punu brzinu.
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OBARANJE STABLA

Kod radova rezanja po duljini i obaranja stabla koje
istovremeno obavljaju dvije osobe ili viSe osoba, radove
obaranja stabla potrebno je razdvojiti od radova rezanja
po duljini razdaljinom od najmanje dvije visine stabla
koje se obara. Stabla se ne smiju obarati na nacin kojim
¢e se ugroziti osobe, udariti u nadzemne vodove ili
prouzrociti materijalnu $tetu. Ako stabla dodu u kontakt
s nadzemnim vodovima, odmah je potrebno obavijestiti
odnosno poduzece.

Rukovatelj lan¢anom pilom treba stajati na
uzvienoj strani terena jer ¢e se drvo nakon obaranja
vjerojatno otkotrljati ili skliznuti nizbrdo.

Prije pocetka postupka rezanja potrebno je

isplanirati i prema potrebi oCistiti putanju izviacenja.
Putanja izvlacenja treba se protezati natrag i
dijagonalno prema straznjem dijelu oéekivanog pravca
pada kako je prikazano na sl. R.

R-1

Smier obaranja Put za sigurno
R-2 R
stabla izvlaenje

Prije pocetka postupka obaranja stabla, za
procjenu putanje pada stabla uzmite u obzir prirodnu
nagnutost stabla, lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

Sa stabla uklonite prijavstinu, kamenje,
odvojenu koru, ¢avle, spajalice i Zicu.

Podrezivanje usjeka

klinove od drveta, plastike ili aluminija da otvorite rez i
ispustite stablo duz Zeljene linije pada.

= Kada stablo po¢ne da pada, uklonite lanéanu
pilu iz reza, zaustavite motor, odloZite lananu pilu,
a zatim upotrijebite planiranu putanju za povlacenje.
Pazite na grane iznad glave koje padaju i vodite racuna
0 uporistu.

Odrezivanje grana stabla

Odrezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.
Prilikom odrezivanja grana ostavite vece nize grane kao
pomo¢ za odizanje debla s tla. Uklanjajte manje grane
jednim rezom kako je prikazano na sl. T. Napete grane
potrebno je rezati odozdo prema gore kako bi se izbjegla
blokada lan¢ane pile.

Rezanje po duljini

= Rezanje po duljini je uzduZno rezanje debla. Vazno je
da osigurate Cvrsto uporiste i da tjelesna masa bude
ravnomjerno rasporedena na oba stopala. Ako je
moguce, deblo treba podi¢i i poduprijeti pomocu grana,
debla ili klinova. Pridrzavajte se jednostavnih smjernica
za lako rezanje.

Kada je deblo oslonjeno cijelom duljinom kao
na sl. U1, ono se razrezuje s gornje strane (pilienje s
gornje strane).

Kada je deblo oslonjeno na jednom kraju kao
na sl. U2, zarezite 1/3 promjera s donje strane (piljenje
s donje strane). Zatim obavite zavrsni rez odozgo kako

UreZite 1/3 promjera stabla, okomito na smjer pada kao
§to je prikazano na sl. S. Najprije obavite nize vodoravno
zarezivanje. Tako ¢ete lakSe izbjeci prikljeStenje lanCane

biste sastavili s prvim rezom.

Kada je deblo oslonjeno na oba kraja kao na
sl. U3, zarezite 1/3 promjera s gornje strane (piljenje

pile ili vodilice pri izvodenju drugog usjeka.
S-1 Smjer pada S-3 Rez obaranja
S-2 | Zlijeb S-4 | Zglob

Rez obaranja
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Rez obaranja napravite najmanje 50 mm iznad
vodoravnog zarezivanja kako je prikazano na sl.

S. Rez obaranja odrzavajte paralelnim u odnosu

na vodoravno zarezivanje. Rez obaranja napravite
tako da ostane dovoljno drveta da djeluje kao zglob.
Zglob onemogucuje zakretanje stabla i pad stabla u
pogresnom smjeru. Nemojte prerezati zglob.

Kako se rezovi za obaranije priblizavaju

zglobu, stablo treba poceti da pada. Ako postoji
moguénost da drvo ne padne u Zelienom smjeru ili da
se zanjise unatrag i blokira lanac pile, obustavite radove
rezanja prije zavrSetka reza obaranja i upotrijebite

s gornje strane). Zatim obavite zavrsni rez odozdo na
donjoj 2/3 kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada obavljate rezanje po duljini na nagibu,
uvijek stojite na uzvisenoj strani od debla kako je
prikazano na sl. V.

Kada “odrezujete”, za odrzavanje kompletne kontrole
rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima lan¢ane pile. Nemojte
dopustiti da lanac dode u kontakt s tiom. Nakon obavljenog
reza, pricekajte da se lanac pile zaustavi prije premjestanja
lan¢ane pile. Uvijek zaustavite motor prije premjestanja s
drveta na drvo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moZe izazvati opasnost ili prouzrogiti oStecenje proizvoda.
Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati
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kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
ozljeda, pri pregledu, ¢is¢enju ili odrzavanju uvijek izvadite
baterijski modul iz proizvoda. Alat s baterijskim modulom
moze se nehoti¢no pokrenuti sam.

A UPOZORENJE: Kada ¢istite lan¢anu pilu, NEMOJTE
ju uranjati u vodu ili druge tekucine.

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, prodiruca ulja

i sl., dodu u doticaj s plasticnim dijelovima. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku to moze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

CISCENJE
= Nakon svake uporabe, mekanom Cetkom o€istite

naslage s lanca i vodilice. Povrsinu lan¢ane pile obriite
Cistom krpom navlaZenom u blagoj sapunici.

= Uklonite bo¢ni poklopac, a zatim mekanom
Cetkom ogistite naslage s vodilice, lanca pile, lan¢anika
i bo€nog poklopca.

= Pri zamjeni lanca pile iz Zlijeba vodilice uvijek
ogistite drvno iverje, prasinu od pile i necisto¢u.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istro$enosti, skinite je s
pogonske glave lan¢ane pile i okrenite je naopako za pon-
ovno sastavljanje (sl. W1). Na taj nacin ¢e se istroSenost
raspodijeliti i produzit ¢e se radni vijek vodilice.

Vodilicu je potrebno Cistiti svaki dan kada se upotrebljava

i provjeriti na postojanje znakova istroSenosti i oStecenja.
Stvaranje bridova ili neravnina na traénicama vodilice je
normalan proces troSenja vodilice. Takvi nedostaci mogu
se izravnati turpijom ¢im se pojave. Vodilica s bilo kojim od
sljiedecih nedostataka mora se odmah zamijeniti.

= |stroSenost unutar vodilica koja omoguéuje
klizanje lanca po boénim stranicama.

= Savijena vodilica.
= Napuknute ili polomljene vodilice.
= Rasirene vodilice.

Pored toga, na vrhu vodilice nalazi se lan¢anik (sl. W2).
Lancanik se mora podmazivati jednom tjedno s pomocu
brizgaljke za mast je time se produzuje radni vijek vodilice.
Pomocu brizgaljke za mast jednom tjedno obavite
podmazivanje uljem kroz rupu za podmazivanje (sl. W3).
Okrenite vodilicu i provierite jesu li otvori za podmazivanje i
Zlijeb lanca zaprljani.
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Wor Lancanik na vrhu W-2 Otvor za pod-

vodilice mazivanje

OBAVIJEST: Za najbole rezultate koristite EGO odobrena
maziva.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Lan¢anu pilu nemojte skladistiti ili transportirati kada radi.
Prije skladiStenja ili transporta uvijek izvadite baterijski
modul.

Prije skladistenja ili transporta lan¢ane pile, na vodilicu i
lanac uvijek stavite zastitnu naviaku. Budite oprezni kako
biste izbjegli otre zube lanca.

Lan¢anu pilu dobro odistite prije skladistenja. Lan¢anu
pilu pohranite na suhom mjestu koje je zaklju¢ano i nije
dostupno djeci.

DrZite dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne
kemikalije i soli za odledivanje.

ZASTITA OKOLISA

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u otpad iz kucanstval

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno

L je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE: Pri obavijanju bilo kakvih radova na odrzavanju lanca pile, zastitite ruke debelim zastitnim rukavicama.
Izvadite baterijski modul prije servisiranja li transporta lancane pile.

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Baterijski modul nije
priévrséen na lan¢anu pilu.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu pile i baterijskog modula.

Baterijski modul je ispraznjen.

Baterijski modul ili pila su
prevruci.

Kocnica lanca se aktivira.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u poklopcu.

Pricvrstite baterijski modul na
lan¢anu pilu.

lzvadite baterijski modul,
provjerite kontakte i ponovno stavite
baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pricekajte da se komplet baterija ili lancana
pila ohlade na temperaturu ispod 67°C.

Rugicu ko¢nice povratnog udarca

lanca povucite natrag prema prednjoj drsci
u radni polozaj.

Pritisnite lanac pile o drvo,

pomicite lan¢anu pilu natrag i naprijed kako
biste uklonili naslage.

Uklonite baterijski modul, zatim
skinite bo¢ni poklopac i o€istite naslage.

Lan¢ana pila prestaje
raditi tijekom rada.

Lancana pila je
preopterecena.

Baterijski modul ili pila su
prevruci.

Lanac pile zaglavio se u drvu.

Smanjite opterecenje.

Smanijite opterecenje. Pricekajte da se
komplet baterija ili lanéana pila ohlade na
temperaturu ispod 67°C.

Otpustite okidacku sklopku,
izvucite lanac pile i vodilicu iz drveta, a
zatim ponovno pokrenite lan¢anu pilu.

Motor radi, ali se lanac
ne okrece.

Lanac nije u zahvatu s
pogonskim lan¢anikom.

Ponovno postavite lanac vodeéi
racuna da pogonske karike na lancu
potpuno nalijeZu na lancanik.

Kocnica lanca ne ulazi
u zahvat

Otpad onemoguéuje puni hod

rucice kocnice povratnog udarca lanca.

Moguéi kvar koénice lanca.

Ocistite otpad s vanjskog
mehanizma koénice lanca.

Za popravak se obratite centru
korisnicke sluzbe proizvodac¢a EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Lan¢ana pila ne reze
dobro.

= Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

Lanac je istrosen.

Lanac je suh ili je previse
rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

Ponovno podesite zategnutost
lanca, pogledaite sljedeci odjeljak:
,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA”".

Naostrite rezne zube lanca.

Ponovno stavite lanac pile prema uputama
iz odjeljka ,SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Zamijenite lanac, pogledajte sliedeci
odjeljak: ,SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Provjerite razinu ulja. Ponovno
napunite spremnik za ulje i po potrebi
odaberite vecu koli€inu ulja.

Zamijenite lanac pile, pogledaite sljedeci
odjeljak: ,SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Lanac ¢e se olabaviti
ili spasti s vodilice

za vrijeme normalne
upotrebe.

Lanac ¢e se olabaviti jer se
temperatura lanca povecava tijekom
normalnog rada pile.

Lanac nije u zahvatu s
pogonskim lanc¢anikom.

Zategnite lanac prema uputama u odjeljku
,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA”".

Zamijenite lanac pile, pogledajte sljedeci
odjeljak: ,SASTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA PROIZVODACA EGO
Cjelokupne uvjete i odredbe pravila jamstva proizvoda¢a EGO potraZite na internetskoj stranici egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVA-
OCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani servisni
tehnicar.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuci i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST", UPOZORENJE" i ,OPREZ" pre koriS¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili 0zbiljne
telesne povrede.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

Nosite zadtitu za oéi

Nosite zadtitu za glavu

vajte kontakt sa vrhom vodilice

\ P>@@p

Informacije o vodilici

g

N
m

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim Direktivama
EU.

9 Bluetooth®

mm Milimetar
\ Napon

IPX4 Zaétita od zapljuskivanja vode

Cuvaite se povratnog udarca motorne testere i izbega-

r
=060
L
SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU UPOTREBU.

SIGURNOSNI SIMBOL

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim elektricnim
alatom moZe da dovede do izbacivanja stranih predmeta
ka o¢ima, Sto moze da dovede do ozbiljinog ostecenja ociju.
Pre zapocinjanja rada sa elektricnim alatom, uvek stavite
sigurnosne naocare sa bocnim Stitnicima ili po potrebi
masku za celo lice. Preporucujemo noSenje bezbednosne
maske proizvodaca Wide Vision preko naocara ili noSenje
standardnih zastitnih naoara sa bocénim Stitnicima.

Da bi smanjio rizik od povreda, korisnik pre koris¢enja
ovog proizvoda mora procitati i shvatiti priruénik za
rukovaoca.

Nosite zastitu za usi
Nosite zastitne rukavice
Uvek koristite motornu testeru sa dve ruke

Otpadni elektricni proizvodi ne smeju da se odlazu sa
otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u oviad¢eni centar
za reciklazu.

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim zakonima UK.

S EOICIER)

Jednosmerna struja

n, Brzina bez opterecenja

.Imin U minuti

NAPOMENA: Bluetooth® re¢ i logotipi su registrovani zastitni znaci u vlasnistvu Bluetooth SIG, inc. i svaka upotreba takvih

oznaka od strane EGO je pod licencom.

BEZICNAMOTORNA TESTERA SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI — CS2000E
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SPECIFIKACIJE

poklopca, ulja i navlake za
lanac)

Nazivna voltaza 56V o=
Maks. Brzina lanca 25m/s
Korak lanca 3/8" (9,5 mm)
Dubina lanca 1,3mm
Duzina vodilice 50 cm

Tip lanca AC2005

Tip vodilice AG2005
Zapremina rezervoara za ulje | 250 mL
TeZina (bez baterije, lanca

testere, vodilice, bo¢nog 39kg

Preporucena radna tem-
peratura

0d -15°C do 40°C

Preporucena temperatura
skladiStenja

0d -20°C do 70°C

Preporucena temperatura

. 0d 5 do 40°C
punjenja
- N 103 dB(A)
Izmereni nivo zvune snage L, |, _; 5 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska na mestu | 89 dB(A)
rada L, K=3 dB(A)
Garantovan nivo jagine
zvuka L, 105 dB(A)
(prema 2000/14/EC)
2
Prednja drska 219 ;n r/:/sz
Vibracije a, i 24’ =
Zadnjadrska |~ 2‘;/52

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU MOTORNU TESTERU (slika A1)
Lanac

Silici za sedenje na komade

Lopatica konice povratnog udarca lanca

Prednja dr8ka

LCD ekran

Trake brzine

Bluetooth ikonica

Ikonica prednjeg svetla

© © N o g~ w DN~

Ikonica ko¢nice

10. Krug pokazivaca goriva

11. Dugme za prednje svetlo/Bluetooth
12. Dugme za brzinu lanca

13. Dugme za zaklju€avanje

14. Okida¢

15. Zadnja dr8ka

16. Dugme za oslobadanje baterije
17. Prozor za inspekciju ulja

18. Kapica rezervoara za ulje

19. Vodilica

20. Rupica za podmazivanje

21. Bocni poklopac

22. Matice boénog poklopca

23. LED prednje svetlo

24. Zavrtan] za zatezanje lanca
25. Dvostrani nasadni kljué

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se

koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i

u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe

elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane

vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,

korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u
stvarnim uslovima kori$¢enja.

26. Navlaka za lanac

SASTAVLJANJE
SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE: Podesite lopaticu kocnice povratnog

udarca lanca u zakoceni polozaj pre sklapanja.

1. Postavite pogonsku glavu motorne testere na bo¢nu
stranu, sa boénim poklopcem okrenutim nagore (slika

B).
2. Skinite bocni poklopac tako Sto ¢ete okrenuti dve

matice za zakljuCavanje suprotno kazaljki na satu.
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3. Okrenite zavrtanj za zatezanje lanca suprotno kazaljki
na satu da biste olabaviti zategnutost lanca.

4. Polozite lanac testere u petlju na ravnu povrsinu i
izravnajte sve vijuge (slika C).

5. Stavite pogonske alke lanca u Zleb na vodilici i
napravite petlju od lanca na zadnjoj strani vodilice
(slika D).

6. Drzite lanac na njegovom mestu na vodilici i stavite
petlju oko lan¢anika na testeri (slika E1).

B-1 Matice za zaklju¢avanje | D-2 | Zleb vodilice

Zavrtanj za zatezanje £ Pogonski

B-2 -
lanca lan¢anik

D-1 | Pogonske alke lanca

NAPOMENA: Kad pravite petlju lanca testere na vodilici,
vodite rauna da, nakon montiranja vodilice na testeru,
uparite crtez sekaca i strelicu za smer rotacije na kucistu.
Ako su okrenuti u suprotnim smerovima, ponovo sklopite
lanac testere na vodilicu tako da sekaci budu okrenuti u
istom smeru (slika E2).

7. Vratite bo¢ni poklopac na kuciste motorne testere i
potpuno zategnite dve matice za zaklju¢avanije.

8. Okrenite lanac rukom da biste proverili da li je lanac
pravilno sklopljen bez zaglavljivanja. U suprotnom,
ponovo sklopite lanac i vodilicu.

NAPOMENA: Da biste produzili radni vek vodilice,
povremeno je obmite.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Zaustavite motor i izvadite bateriju pre
podesavanja zategnutosti lanca. Okrenite zavrtanj za
zatezanje lanca u smeru kazaljke na satu ili suprotno
kazaljki na satu da biste podesili zategnutost lanca
(slika F) sve dok lanac ne bude tesno stajao uz vodilicu
sa pogonskim alkama u Zlebu vodilice.

Hladan lanac je pravilno zategnut kad nema

labavosti na donjem delu vodilice a lanac je tesan ali

se moze okrenuti rukom bez zapinjanja. Lanac se mora
ponovo zategnuti kad god ravni delovi pogonskih alki ne
stoje u Zlebu vodilice.

Tokom normalnog rukovanja testerom,

temperatura lanca ¢e se povecati. Pogonske alke
pravilno zategnutog zagrejanog lanca Ce visiti priblizno
1,3 mm izvan Zleba vodilice (slika G).

=60

NAPOMENA: Novi lanci imaju tendenciju rastezanja;
Cesto proveravajte zategnutost lanca i zateZite ga po
potrebi.

NAPOMENA: Lanac koji zateZete dok je zagrejan moze
da bude suvise zategnut kad se ohladi. Proverite hladnu
zategnutost pre sledece upotrebe.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nemarnim. Imajte na umu da je za
nano$enje teskih povreda dovoljan samo deli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda. Upotreba
dodataka ili pribora koji nisu preporuéeni moze da dovede
do ozbiljne telesne povrede.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili nehoti¢no
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz alata kada sklapate delove,
podeSavate, Cistite ili kad ga ne koristite.

Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi
oStecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
navrtnja, zavrtnja, kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve
i kapice i ne rukujte ovih proizvodom dok svi nedostajuéi ili
osteceni delovi ne budu zamenjeni.

PRIMENA

Ovaj proizvod mozete da koristite za osnovno obaranje
stabala, seCenje grana, orezivanje i secenje drveta.

NAPOMENA: Masinu treba koristiti samo za propisanu
svrhu. Svaka druga upotreba smatra se slu€ajem
Zloupotrebe.

SIPANJE MAZIVA ZA VODILICU | LANAC

A UPOZORENJE: Nemojte pusiti ili priblizavati plamen
ulju ili motornoj testeri. Ulje se moze prosuti i izazvati pozar.

NAPOMENA: U motornoj testeri nema ulja u vreme
kupovine. Sustinski je vazno napuniti rezervoar uljem pre
upotrebe. Lanac se automatski podmazuje uliem tokom
rada.

1. Postavite motornu testeru na stranu, sa kapicom
rezervoara okrenutom nagore.

2. Ocistite kapicu rezervoara za ulje i oblast oko nje da
biste osigurali da nikakva prijavstina ne upadne u

BEZICNAMOTORNA TESTERA SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI — CS2000E
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3. Podignite polukruznu plo¢u i okrenite kapicu
rezervoara za ulje suprotno kazaljki na satu da biste je
skinuli (slika H).

4. Pazljivo sipajte ulje za vodilicu i lanac u rezervoar.
Napunite do donjeg dela grlica.

5. ObriSite eventualni vi$ak ulja i vratite poklopac.

NAPOMENA: Cesto proveravaite nivo ulja i dopunite kad
nivo ulja padne ispod linije minimuma. Nikad ne rukujte
motornom testerom ako ulje nije vidljivo.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE BATERIJE
Upotrebljavajte samo baterije i punjaCe proizvodac¢a EGO
navedene na slici A2.

Baterije potpuno napunite pre prve upotrebe.

Postavljanje

Poravnajte rebra baterije sa prorezima za montiranje i
pritisnite bateriju nadole dok ne ¢ujete ,8kljoc” (slika I).

Skidanje
Pritisnite dugme za oslobadanije baterije i izvucite bateriju
(slika J).

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE
TESTERE

NAPOMENA: Pre pokretanja motorne testere, proverite
nivo ulja, odtrinu zuba testere i pravilno funkcionisanje
lopatice kocnice povratnog udarca. Osim toga, potrebno je
i uravnotezeno uporiste i pravilna udaljenost od tla.

Za pokretanije (slika K)

1. Povucite lopaticu kocnice povratnog udarca lanca
prema prednjoj drski, u radni polozaj (slika K).

2. Cursto uhvatite prednju drsku levom rukom a zadnju
dr8ku desnom rukom.

A UPOZORENJE: Da biste izbegli povrede, uvek
koristite motornu testeru tako $to ¢ete desnom rukom drzati
podrucje za hvatanje na zadnjoj drski (slika L).

3. Palcem desne ruke pritisnite i drzite dugme za
zaklju¢avanje a zatim prstima desne ruke stisnite
okidac da biste pokrenuli testeru (slika L).

| L-1 | Podrugje za hvatanje

4. Pustite dugme za zaklju¢avanje i nastavite da
pritiskate okida¢ za neprekidni rad.

5. Sto je okidad pritisnut dalje, to je brzina lanca veéa.
Podesite brzinu tako da odgovara poslu koji obavljate.

A UPOZORENJE: Ne poku$avajte da pokrenete
testeru kad je lanac u rezu.

Za zaustavljanje

1. Odmaknite motornu testeru dalje od oblasti secenja
a zatim pustite okida¢ da biste zaustavili motornu
testeru.

2. Gurnite lopaticu ko¢nice povratnog udarca lanca
unapred u poloZaj kocenja da biste aktivirali kocnicu
lanca (slika K).

A\ UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz masine
tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.

MENJANJE REZIMA BRZINE (slika M)

Ova masina ima tri rezima brzine. Svaki rezim brzine
ograniava maksimalnu brzinu motorne testere. Rezim
brzine ¢e se promeniti sa svakim pritiskom na dugme za
brzinu lanca.

Trake brzine na LCD ekranu ¢e prikazivati aktivni rezim
brzine: jedna traka za malu brzinu, dve trake za srednju
brzinu i tri trake za veliku brzinu. Rezim male brzine (EKO)
omogucava bolju kontrolu nad masinom i duze vreme rada
po punjenju.

Krug pokazivaca

M-1 Trake brzine M-5 )
goriva

Dugme za prednje

M-2 Bluetooth ikonica | M-6 svetlo/Bluetooth

Ikonica prednjeg M-7 Dugme za brzinu

M-3
svetla lanca

M-4 Ikonica kocnice

NAPOMENA: Kad koristite EGO bateriju oznacenu

kao 2,5 Ah ili manje, dostupan je samo ECO rezim. A
kori$¢enje EGO baterije 0znatene kao manje od 6,0 Ah
vam nec¢e omoguciti da ostvarite veliku brzinu. Za najbolje
performanse izri¢ito preporucujemo upotrebu EGO baterija
koje su 6,0 Ah (npr. BA3360T) li vise.

NAPOMENA: Funkcija memorije brzine na masini ¢e
zapamtiti poslednju postavku brzine i aktivirati je naredni
put kad se masina ukljuci.

NAPOMENA: LCD ekran se osvetljava kad se povuce
okidac ili kad se pritisne dugme za brzinu ili dugme za
prednje svetlo/Bluetooth. Automatski ¢e se iskljuciti posle
priblizno 30 sekundi neaktivnosti motorne testere.
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LED PREDNJE SVETLO (slika N)

LED prednje svetlo se nalazi na prednjoj strani kucista
motorne testere. Prednje svetlo pruZa osvetljenje radi vece
vidljivosti i ima 2 nivoa osvetljenosti.

Da biste ukljucili prednje svetlo, pritisnite dugme za prednje
svetlo/Bluetooth (slika M) jednom. Prednje svetlo ¢e se
ukljuciti na nizem nivou osvetljenosti a ikonica za manju
osvetlienost prednjeg svetla ¢e se pojaviti na LCD ekranu.
Pritisnite dugme za prednje svetlo/Bluetooth ponovo da
biste presli na veci nivo osvetljenosti i ikonica za vecu
osvetlienost prednjeg svetla ¢e se pojaviti na LCD ekranu.

Da biste iskljucili prednje svetlo, pritisnite dugme za pred-
nje svetlo/Bluetooth po treci put i ikonica za prednje svetlo
¢e nestati sa LCD ekrana.

Ikonica za manju osvetl- LED prednje
N-1 |, . N-3
jenost prednjeg svetla svetlo
Ikonica za vecu osvetl-
N-2 |, ;
jenost prednjeg svetla

VISESMERNI SISTEM KOCNICA LANCA (slika O1 i
slika 02)

A UPOZORENJE: Vigesmemi sistem kocnica lanca

nije predviden da bude zamena standardnoj/tradicionalnoj
ko€nici lanca. Korisnik nikad ne bi trebalo da se oslanja na ovu
funkciju tokom rukovanja motornom testerom za zastitu od
povratnog udarca. Uvek pratite sigurnosna uputstva povezana
sa ublazavanjem povratnog udarca koja se nalaze u odeljku
upozorenja u ovom priruéniku.

Kad se viSesmerni sistem kocnica lanca aktivira i zaustavi
testeru, ikonica kocnice e bljeskati na LCD ekranu (slika M).
Pustite okidac, izvadite lanac i vodilicu testere iz drveta, a zatim
ponovo pokrenite motomu testeru.

NAPOMENA: Senzori ¢e detektovati samo iznenadno

kretanje testere u ravni vodilice (slika O1). Senzori ne¢e
detektovati nikakvo iznenadno kretanje testere u stranu
(slika O2) (tj. upravno na ravan vodilice).

KOMUNIKACIONA TEHNOLOGIJA

Za informacije o celoj paleti naSih povezanih uredaja i
usluga, obuhvatajuéi i uputstva za povezivanje, skenirajte
QR kod ispod ili posetite www.egopowerplus.eu/connect.

RS
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PRAVILAN HVAT NA DRSKAMA (slika P1)

= Nosite rukavice koje se ne klizu zbog maksimalnog
hvata i zatite.

Dok je testera na évrstoj, ravnoj povrsini,
uhvatite je Cvrsto sa obe ruke.

Uvek hvatajte prednju drsku levom rukom a
zadnju dr8ku desnom rukom.

Prsti treba da obuhvate drsku a palac da se
savije ispod prednje drske.

A UPOZORENJE: Nikad ne koristite levoruki (ukrsteni)
hvat ili bilo koji stav koji bi postavio va3e telo ili ruku preko
linije lanca.

A UPOZORENJE: Ne rukujte okidacem pomocu leve
ruke dok desnom rukom drzite prednju drsku. Nikad ne
dozvolite da vam bilo koji deo tela bude u liniji lanca dok
rukujete motornom testerom (slika P2).

PRAVILAN STAV ZA SECENJE (slika Q)

= Oba stopala treba da budu na ¢vrstom tlu, sa tezinom
ravnomerno rasporedenom na oba stopala.

= Leva ruka treba da bude ispruzena a levi
lakat ukocen. To pomaze da se oduprete silama koje
stvara povratni udarac.

= Vase telo uvek treba da bude sa leve strane
linije lanca.

UPUTSTVA ZA PRAVILNU TEHNIKU OSNOVNOG
OBARANJA STABALA, UKLANJANJA GRANA |
POPRECNOG SECENJA DRVETA

A UPOZORENJE: Uvek imajte sigurno uporiste i ¢vrsto
drzite motornu testeru sa obe ruke dok motor radi.

A UPOZORENJE: Kad se lanac zaustavi zbog
uklestenja tokom secenja, pustite okidag, izvadite lanac
i vodilicu iz drveta, a zatim ponovo pokrenite motornu
testeru.

A UPOZORENJE: Ne vucite lanac rukom kad se
zaglavi zbog pilievine. Moze do¢i do ozbiljnih povreda ako
se motorna testera nehoti¢no pokrene. Pritisnite lanac

na drvo i pomerajte motornu testeru unapred i unazad da
biste uklonili prijavstinu. Uvek izvadite bateriju pre ¢iScenja.
Nosite debele zastitne rukavice kad rukujete lancem.

A UPOZORENJE: Nikad ne pokrecite testeru kad je
u kontaktu sa drvetom. Uvek pustite da motorna testera
dosegne punu brzinu pre no $to je prinesete drvetu.

BEZICNAMOTORNA TESTERA SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI — CS2000E
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OBARANJE DRVETA

= Kada operacije secenja na komade i obaranja drveta
rade dve ili viSe osoba u isto vreme, operaciju obaranja
treba odvajiti od operacije secenja na udaljenost
od najmanje dvostruke visine drveta koje se obara.
Drvece ne bi trebalo obarati na nacin koji bi ugrozio
neku osobu, udario elektriéni vod ili izazvao ostecenje
imovine. Ako drvo ipak dode u kontakt sa elektri¢nim
vodom, odmah treba obavestiti elektrodistribuciju.

= Rukovalac motornom testerom treba da stoji
na viSoj strani tla jer ¢e se drvo verovatno otkotrljati ili
skliznuti nizbrdo nakon $to bude oboreno.

= Put za izbegavanje pada drveta treba
isplanirati i po potrebi ras¢istiti, pre no $to zapocne
secenje. Put za izbegavanje pada drveta treba da se
pruza unazad i dijagonalno, na suprotnoj strani drveta
od oCekivane linije pada, kako je prikazano na slici R.

R-1 Smer obaranja R-2 Putza poviacenje

u sigurnost

= Pre no Sto zapoCnete obaranje, uzmite u obzir
prirodni nagib drveta, lokaciju vecih grana i smer vetra
da biste prosudili na koju stranu ¢e drvo pasti.

= Uklonite zemlju, kamenje, labavu koru,
eksere, staplere i Zice sa drveta.

Pravljenje donjeg ureza

Napravite urez od 1/3 preénika drveta, upravno na smer
pada, kako je prikazano na slici S. Prvo napravite donji
horizontalni rez. To ¢e vam pomoéi da izbegnete uklestenje
lanca ili vodilice kad budete pravili drugi rez.

S-1 Smer pada S-3 Zadnji urez
S-2 Urez S-4 Zglob
Zadnji urez

= Napravite zadnji urez najmanje 50 mm iznad
horizontalnog donjeg ureza, kako je prikazano na slici
S. Drzite zadnji urez paralelnim sa horizontalnim donjim
urezom. Napravite zadnji urez tako da ostane dovoljno
drveta koje ¢e se ponadati kao zglob. Zglob spre¢ava
uvrtanje drveta i padanje u pogreSnom smeru. Ne secite
kroz zglob.

Kako se secenje priblizava zglobu, drvo bi

trebalo da poéne da pada. Ako postoji ikakva Sansa da
drvo nece pasti u Zelienom smeru ili da ¢e se zaljuljati
unazad i pritisnuti lanac testere, prekinite secenje pre
nego Sto pravljenje zadnjeg ureza bude zavreno i

koristite klinove od drveta, plastike ili aluminijuma za
otvaranje reza i obaranje drveta u Zeljenoj liniji pada.

= Kad drvo poéne da pada, izvadite motornu
testeru iz reza, zaustavite motor, spustite motornu
testeru na tlo, a zatim krenite planiranim putem za
povlacenje. Pazite na grane koje padaju odgore i
gledajte gde stajete.

Secenje grana

Secenje grana je uklanjanje grana sa oborenog drveta.
Kad secete grane, ostavite vece donje grane da podupiru
stablo iznad zemlje. Uklanjajte male grane jednim rezom,
kako je prikazano na slici T. Grane pod tenzijom treba
seci odole nagore da bi se izbeglo zaglavljivanje motorne
testere.

Secenje stabla na komade

= Secenje na komade je se€enje oborenog stabla na
manje komade. Vazno je da vodite ra¢una da vam
uporiste bude ¢vrsto i da vam teZina bude ravnomerno
rasporedena na obe noge. Kad god je to moguce,
stablo treba podici i podupreti pomocu grana, panjeva
ili klinova. Pratite ova jednostavna uputstva za lako
secenje.

Kad je stablo poduprto celom duzinom, kako
je prikazano na slici U1, se¢e se odgore.

Kad je stablo poduprto na jednom kraju, kako

je prikazano na slici U2, secite 1/3 pre¢nika od donje
strane. Zatim napravite zavrsni rez se¢enjem odgore
dok ne dodete do prvog reza.

= Kad je stablo poduprto na oba kraja, kako
je prikazano na slici U3, secite 1/3 pre¢nika od gornje
strane. Zatim napravite zavrsni rez se¢enjem odole
donje 2/3 dok ne dodete do prvog reza.

Kad secete na nagibu, uvek stojte uzbrdo od
stabla, kako je prikazano na slici V.

Kad ,prosecate”, da biste zadrzali potpunu kontrolu, sman-
jite pritisak secenja pred kraj reza bez opustanja hvata na
drSkama motorne testere. Ne dozvolite da lanac dode u
kontakt sa tlom. Nakon zavrSavanja reza, sacekajte da se
lanac zaustavi pre no $to premestite motornu testeru. Uvek
zaustavite motor pre prelaska sa jednog drveta na drugo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identi¢ne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.
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A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek izvadite bateriju iz proizvoda pre
pregledanja, ¢i¢enja ili odrzavanja. Alat na baterije u koji
je stavljena baterija je uvek ukljucen i moze nehoti¢no da
se pokrene.

A UPOZORENJE: Kad gistite motornu testeru, NE
potapajte je u vodu ili druge tecnosti.

A UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti
da kociona te¢nost, benzin, proizvodi na bazi benzina,
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim
delovima. Hemikalije mogu da oStete, oslabe ili uniste
plastiku, $to moZe da dovede do ozbiljne telesne povrede.

CISCENJE
= Nakon svake upotrebe, o€istite prljavstinu sa lanca i
vodilice pomoéu meke Cetke. Obrisite povrsinu motorne

testere Cistom krpom navlazenom rastvorom blagog
sapuna.

Skinite bo¢ni poklopac a zatim mekom

Cetkom uklonite prijavstinu sa vodilice, lanca, lan¢anika
i boénog poklopca.

Uvek ogistite iverje, piljevinu i zemlju iz Zleba

vodilice kad zamenjujete lanac.

ODRZAVANJE VODILICE

Kad vodilica pokaze znake habanja, rasklopite je sa
pogonske glave motorne testere i obrnite je radi ponovnog
sklapanja (slika W1). Na taj nacin ¢e habanje biti ra-
sporedeno da bi se povecao radni vek vodilice.

Vodilicu treba Cistiti svakog dana upotrebe i proveravati
da li je pohabana i oSte¢ena. Krivljenje ili deformisanje
Sina vodilice je normalan proces habanja vodilice. Takve
nedostatke treba izravnati turpijom ¢im se pojave. Vodilicu
sa bilo kojim od sledecih nedostataka treba zameniti.

= Habanje unutar $ina vodilice koje omogucava
lancu da lezi boéno.

= Savijena vodilica.
= Napukle ili polomljene Sine.
= Rasirene Sine.

Pored toga, vodilica ima lan¢anik na vrhu (slika W2).
Lancanik se mora svake nedelje podmazivati $pricem za
mazivo da bi se produZio radni vek vodilice. Koristite Spric

za mazivo da biste svake nedelje uliem za lanac podmazali

kroz rupicu za podmazivanje (slika W3). Okrenite vodilicu
i proverite da li u rupicama za podmazivanje i Zlebu lanca
ima necistoca.
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Wor Langanlk uvrhu W-2 Rupica za
vodilice podmazivanje

NAPOMENA: Koristite EGO odobrena maziva za najbolje
rezultate.

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

Ne skladistite ili transportujte motornu testeru dok radi.
Uvek izvadite bateriju pre skladiStenja ili transportovanja.

Uvek stavite navlaku za vodilicu na vodilicu i lanac pre
skladistenja ili transportovanja motorne testere. Budite
oprezni da biste izbegli oStre zube lanca.

Temeljno ocistite motornu testeru pre no $to je uskladistite.
Skladitite motornu testeru u zatvorenom prostoru, na
suvom mestu koje je zaklju¢ano iili nije dostupno deci.

DrZite dalje od korozivnih sredstava poput bastenskih
hemikalija i soli za odmrzavanje.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene

baterije i punjace u kuéni otpad!

Odnesite ovaj proizvod u ovladceni

pogon za reciklazu ili ga odvojite od

ostalog smeca radi zasebnog prikupljanja.

ektricni alati moraju se odneti u ekolo3ki

I (o icni alati moraju se odneti u ekologki

prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE: Uvek zastitite ruke tako $to ¢ete nositi debele rukavice kad radite bilo kakvo odrzavanje na lancu. Uvek
izvadite bateriju kad servisirate ili transportujete motornu testeru.

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motor se ne pokrece.

= Baterija nije spojena na
motornu testeru.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu testere i baterije.

Punjenje baterije je potroseno.

Baterija ili motorna testera su
prevruci.

Koénica lanca je aktivirana.

Prljavstina u Zlebu vodilice.

Prljavatina unutar poklopca.

Spojite bateriju na motornu
testeru.

lzvadite bateriju, proverite
kontakte i ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

Ostavite bateriju ili motornu testeru da se
hlade dok temperatura ne padne ispod
67°C.

Povucite lopaticu kognice

povratnog udarca lanca unazad prema
prednjoj drski da bi do$la u radni poloZaj.
Pritisnite lanac na drvo i

pomerajte motornu testeru unapred i
unazad da biste uklonili prljavstinu.

Izvadite bateriju a zatim skinite
bocni poklopac i odistite prijavtinu.

Motorna testera
prestaje da radi tokom
rukovanja.

Motorna testera je
preopterecena.

Baterija ili motorna testera su
prevruci.

Lanac testere je zaglavljen
u drvetu.

Smanjite opterecenje.

Smanjite opterecenje. Ostavite bateriju
il motornu testeru da se hlade dok
temperatura ne padne ispod 67°C.

Pustite okidac, izvadite lanac i

vodilicu iz drveta, a zatim ponovo pokrenite
motornu testeru.

Motor radi ali lanac se
ne okrece.

Lanac ne dodiruje pogonski
lan¢anik.

Ponovo instalirajte lanac, vodeci
ratuna da pogonske alke na lancu budu
potpuno postavljene na lancanik.

Kocnica lanca se ne
aktivira.

Prljavstina spre¢ava potpuno
kretanje lopatice kocnice povratnog
udarca lanca

Mogué kvar koénice lanca.

Ocistite prijavstinu sa spoljasnjeg
mehanizma kocnice lanca.

Obratite se EGO korisnickoj sluzbi
za popravku.
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PROBLEM UZROK

RESENJE

= Nedovoljna zategnutost lanca.

Tup lanac.
Lanac instaliran unazad.

Motorna testera ne seée | m Pohaban lanac.
pravilno.

Suv ili prekomerno rastegnut
lanac.

Lanac nije u Zlebu vodilice.

= Ponovo podesite zategnutost lanca, prateci
odeljak: ,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA".

Naostrite lanac.

Ponovo instalirajte lanac testere, prateci
odeljak ,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE
VODILICE | LANCA".

Zamenite lanac, prateci odeljak:
,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE
I LANCA".

Proverite nivo ulja. Dopunite
rezervoar za ulje i izaberite ve¢u zapreminu
isporuke ulja ako je neophodno.

Ponovo instalirajte lanac, prateci odeljak:
,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE
I LANCA".

Lanac ¢e se olabaviti kako
se temperatura lanca povecava tokom
normalnog rukovanja testerom.

Lanac se olabavljuje ili
spada sa vodilice tokom

normalne upotrebe. = Lanac ne dodiruje pogonski

lan€anik.

Povecajte zategnutost lanca prateci odeljak
,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA".

Ponovo instalirajte lanac, prateci odeljak:
,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE
I LANCA".

GARANCIJA
EGO POLITIKA GARANCIJE

Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

r J
=060
PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite se
da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom priruéniku,
ukljucujuci sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE” i “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim tjelesnim
povredama.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Simbol upozorenja.
Nosite zastitu za o¢i.

Nosite zadtitu za glavu

Pazite na povratni udar motorne Zage i izbjegavajte
kontakt s vrhom vodilice.

Informacije o vodilici

Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim direktivama
EU.

Bluetooth®
mm Milimetar
\ Napon

IPX4 Zaétita od prskajuce vode

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOL

A UPOZORENJE! Rukovanie elektriénim alatima moze
rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o€i, $to opet
moZe izazvati teSka oStecenja ociju. Prije pogetka rukovanja
elektricnim alatom, uvijek nosite zatvorene zatitne naocale
ili zastitne naocale s bocnim Stitnicima, a prema potrebi i
Stitnik za cijelo lice. Preporucujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko nao¢ala ili noSenje
standardnih zastitnih naocala s bocnim Stitnicima.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, prije upotrebe
ovog proizvoda korisnik treba s razumijevanjem procitati
ovaj korisnicki priru¢nik.

Nosite zastitu za sluh.
Nosite zadtitne rukavice.

Motornu Zagu uvijek upotrebljavajte s dvjema rukama.

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u ovlasteni centar
za reciklazu.

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im zakonodavstvom
Velike Britanije.

Istosmjerna struja

B IS

n Brzina vrtnje bez opterecenja

.Imin U minuti

NAPOMENA! Rije¢ i logotipi Bluetooth® su registrovani zastitni znakovi u vlasnistvu kompanije Bluetooth SIG, inc. i kao

takve ih upotrebljava kompanija EGO pod licencom.
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 56V o=
Maks. brzina lanca 25mls
Korak lanca 3/8" (9,5 mm)
Veli¢ina karike lanca 1,3mm
Duzina vodilice 50 cm
Tip lanca Zage AC2005
Tip vodilice AG2005
Zapremina spremnika ulja 250 ml
za lanac
Masa (bez kompleta baterija,
lanca Zage, vodilice, bo¢nog
e 3,9kg
poklopca, ulja i zastitne
navlake za lanac)
Preporucena radna tem- A5°C - 40°C
peratura
Prep(l)'rucelna temperatura 20°C -70°C
skladistenja
Preporgcena temperatura 5°C - 40°C
punjenja
[zmjereni nivo zvuéne snage | 103 dB(A)
La K=1,7 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska u radnom | 89 dB(A)
polozaju L,,, K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne
shage
98 L o 105 dB(A)
(u skladu s Direktivom
2000/14/EZ)
Prednii 4,69 m/s?
L rukohvat K=1,5 m/s?
Vibracije a, —
Strazniji 4,24 m/s?
rukohvat K=1,5 m/s?

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se

primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenijivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe

elektriénog alata moZe se razlikovati od deklarisane

vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; korisnik radi zastite
treba nositi rukavice i Stitnike za uSi u aktuelnim uslovima

upotrebe.
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SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)

OPIS
UPOZNAJTE SVOJU MOTORNU ZAGU (sl. A1)

© © N o o~ DN~

Lanac Zage

Odstojnici

Rucica kocnice lanca za povratni udar
Prednji rukohvat

LCD ekran

Indikatori brzine

lkona Bluetooth

Ikona prednjeg svjetla

lkona ko¢nice

. Kruzni mjera¢ goriva

. Dugme za prednje svjetlo/Bluetooth
. Dugme za brzinu lanca

. Dugme za deblokadu

. Okidni prekida¢

. Straznji rukohvat

. Dugme za oslobadanije baterije
. Kontrolno okno za ulje

. Cep spremnika ulja

. Vodilica

. Otvor za podmazivanje

. Bocni poklopac

. Matice boénog poklopca

. Prednje LED svjetlo

. Matiéni vijak za zatezanje lanca
. Dvostrani nasadni klju¢

. Zadtitna navlaka za lanac

SASTAVLJANJE
POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE! Prije sastavljanja namjestite rucicu
koénice lanca za povratni udar u polozaj kocenja.

1.

2.

Pozicionirajte pogonsku glavu motorne Zage na
njezinoj strani s bo¢nim poklopcem okrenutim prema
gore (sl. B).

Okrenite dvije sigurnosne matice u smjeru suprotnom
smijeru kretanja kazaljki na satu i uklonite bo¢ni
poklopac.
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3. Okrenite maticni vijak za zatezanje lanca u smjeru
suprotnom smijeru kretanja kazaljki na satu da
otpustite zategnutost lanca.

4. Polozite lanac Zage u om¢i na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe (sl. C).

5. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice tako da
se na straznjoj strani vodilice napravi oméa (sl. D).

6. DrZite lanac u poloZaju na vodilici i stavite om¢éu oko
lan¢anika zage (sl. E1).

B-1 Sigurnosne matice D-2 ZIueP
vodilice
Matiéni vijak za zatezanje Pogonski
B-2 E-1 .
lanca lananik

D-1 | Pogonske karike lanca

NAPOMENA! Kada postavljate lanac Zage na vodilicu,
vodite rauna da se nakon postavljanja vodilice na Zagu
obrazac rezaCa i strelica smjera rotacije na kucistu
podudaraju. Ako su usmjereni u suprotnim smjerovima,
ponovo postavite lanac zage na vodilicu tako da rezaci
budu usmijereni u istom smijeru (sl. E2).

7. Ponovo stavite bo¢ni poklopac na kuciste motorne
Zage i potpuno pritegnite dvije sigurnosne matice.
8.  Okrenite lanac rukom da provijerite je li pravilno

postavljen bez zastoja. U suprotnom ponovo postavite
lanac i vodilicu.

NAPOMENA! Vodilicu povremeno okrenite radi
produzenja njenog radnog vijeka.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

= Prije podeSavanja zategnutosti lanca
zaustavite motor i izvadite komplet baterija. Okrenite
maticni vijak za zatezanje lanca u smjeru kretanja
kazaljki na satu ili u smjeru suprotnom smijeru kretanja
kazaljki na satu da podesite zategnutost lanca (sl. F)
tako da lanac ¢vrsto nalegne uz vodilicu s pogonskim
karikama u Zlijebu vodilice.

Hladan lanac je ispravno zategnut kada nema

progiba na donjoj strani vodilice i kada lanac nalijeze
uz moguénost rucnog okretanja bez zastoja. Lanac je
potrebno ponovno zategnuti kada zaravnjene povrsine
na pogonskim karikama ne ulijezu u Zlijeb vodilice.

Temperatura lanca povisuje se tokom

normalnog rada Zage. Pogonske karike ispravno
zategnutog toplog lanca visit ¢e oko 1,3 mm iz Zlijeba
vodilice (sl. G).

NAPOMENA! Novi lanci imaju tendenciju rastezanja.
Cesto provjeravaijte zategnutost lanca i prema potrebi ga
zategnite.

NAPOMENA! Lanac zategnut u toplom stanju moZze biti
previde zategnut nakon hladenja. Prije sljede¢e upotrebe
povjerite zategnutost hladnog lanca.

RAD

A\ UPOZORENJE! Nemojte dozvolit da vas
poznavanje ovog proizvoda u¢ini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih povreda dovoljan samo
djeli¢ sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporuéio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih prikljuéaka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja iznenadnog
pokretanja koje moZe uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada postavijate
dijelove, obavljate radove podeSavanja, ¢is¢enja ili kada ne
upotrebljavate alat.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod i prov-
jerite ima li o$tecenih dijelova, dijelova koji nedostaju ili
otpustenih dijelova, kao $to su vijci, matice, osovinice, ka-
pice, itd. Dobro pritegnite sve pricvrsne elemente i kapice i
nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne postavite sve
dijelove koji nedostaju ili zamijenite sve ostecene dijelove.

PRIMJENA

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za osnovno obaranje
stabala, orezivanje grana, obrezivanje i sje€u rezane grade
i drveca.

NAPOMENA! Masina se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisane namjene. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

DOPUNA MAZIVA ZA VODILICU | LANAC

A UPOZORENJE! Nemojte pusiti ili upotrebljavati
vatru ili plamen u blizini ulja ili motorne Zage. Ulje moze
iscuriti i izazvati pozar.

NAPOMENA! Motorna Zaga nije napunjena uljem u
vrijeme kupovine. Prije upotrebe vazno je da se spremnik
napuni uljiem. Tokom rada lanac se automatski podmazuje
uljem za lanac.

1. Postavite motornu zagu na bo¢nu stranu tako da cep
spremnika bude okrenut prema gore.
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2. Ocistite ep spremnika ulja i okolno podrucje kako
biste osigurali da u spremnik ulja ne upada necistoca.

3. Podignite polukruznu plo¢u i ¢ep spremnika ulja
okrenite u smjeru suprotnom smijeru kretanja kazaljki
na satu da ga uklonite (sl. H).

4. Pazljivo napunite spremnik uliem za vodilicu i lanac.
Spremnik napunite do donje strane otvora za punjenje

5. Obrisite viak ulja i ponovo stavite ¢ep.

NAPOMENA! Cesto provjeravaite nivo ulja i dopunite

ulje kada nivo ulja padne ispod oznake minimalnog nivoa.
Nemojte nikada upotrebljavati motornu Zagu ako ulje nije
vidljivo.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA
Proizvod upotrebljavajte samo s EGO kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A2.

Komplet baterija potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje
Poravnajte kontakte baterije s montaznim utorima i

pritiS¢ite komplet baterija prema dolje dok ne zadujete zvuk
klikanja (sl. 1).

Skidanje

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite komplet
baterija (sl. J).

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE ZAGE

NAPOMENA! Prije pokretanja motorne Zage provjerite nivo
ulja, odtrinu zuba Zage i propisnu funkciju rucice kocnice
za povratni udar. Osim toga potrebni su stabilno uporiste i
propisna udaljenost od tla.

Pokretanje (sl. K)

1. Rugicu koénice lanca za povratni udar povucite prema
prednjem rukohvatu u radni poloZaj (sl. K).

2. Prednji rukohvat ¢vrsto prihvatite lijevom, a straznji
rukohvat desnom rukom.

A UPOZORENJE! Kako biste izbjegli povrede,
motornu Zagu uvijek upotrebljavajte desnom rukom u
podrucju drzanja straznjeg rukohvata (sl. L).

3. Palcem desne ruke pritisnite dugme za deblokadu i
drZite ga pritisnutim, a zatim za pokretanje motomne Zage
prstima desne ruke stisnite okidni prekida¢ (sl. L).

| L1 [Podrusie drzanja

4. Otpustite dugme za deblokadu i nastavite stiskati
okidni prekida¢ za kontinuirani rad.

=60

5. Sto je okidni prekidac vise pritisnut, brzina lanca je
veca. Prilagodite brzinu trenutnom zadatku.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati pokretati zagu
kada lanac zage ostane u drvetu.

Zaustavljanje

1. Odmaknite motornu zagu od podru¢ja rezanja, a zatim
otpustite okidni prekida¢ da zaustavite motornu Zagu.

2. Gurnite rucicu kocnice lanca za povratni udar prema
naprijed u poloZaj ko¢enja da aktivirate konicu lanca
(sl. K).

A UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz
masine tokom pauza i nakon zavr3etka radova.

PROMJENA REZIMA BRZINE (sl. M)

Ova motorna Zaga u ima tri rezima brzine. Svaki rezim
brzine ograni¢ava maksimalnu brzinu motorne Zage.
Rezim brzine mijenja se svakim pritiskom na dugme za
brzinu lanca.

Indikatori brzine na LCD ekranu ¢e prikazati aktivni rezim
brzine: jedan indikator za nisku brzinu, dva indikatora za
srednju brzinu i tri indikatora za visoku brzinu. Rezim niske
brzine (ECO) pruza bolju kontrolu nad masinom i duze
vrijeme rada po punjenju.

Kruzni mjera¢

M-1 Indikatori brzine | M-5 .
goriva

Dugme za prednje

M-2 lkona Bluetooth | M-6 svjetlo/Bluetooth

lkona prednjeg M-7 Dugme za brzinu

M-3 :
svjetla lanca

M-4 Ikona kocnice

NAPOMENA! Kada koristite EGO bateriju od 2,5 Ah ili
manje, dostupan je samo ECO nacin rada. A koristenje
EGO baterije kapaciteta manjeg od 6,0 Ah ne¢e vam
omoguciti da postignete veliku brzinu. Za najbolji radni
ucinak preporucujemo upotrebu EGO baterija kapaciteta
od 6,0 Ah ili viSe (npr. BA3360T)..

NAPOMENA! Funkcija memorisanja brzine masine
zapamtit ¢e prethodnu postavku brzine i aktivirati je pri
sliede¢em ukljucivanju masine.

NAPOMENA! LCD ekran se ukljuuje kada se povuce
okidni prekida¢ ili kada se pritisne dugme za brzinu ili
dugme za prednje svjetlo/Bluetooth, a automatski se
iskljucuje za oko 30 sekundi ako motorna zaga nije aktivna.
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PREDNJE LED SVJETLO (sl. N)

Prednje LED svjetlo nalazi se na prednjoj strani kucista
motorne Zage. Prednje svjetlo omogucuje osvjetljenje za
povecanu vidljivost i ima 2 nivoa svjetline.

Za ukljucivanje prednjeg svjetla jednom pritisnite dugme
za prednje svjetlo/Bluetooth (sl. M). Prednja svjetla ¢e se
ukljuiti na niskom nivou svjetline, a na LCD zaslonu ¢e
se pojaviti ikona niskog nivoa svjetline prednjih svjetala.
Za prebacivanje na visoki nivo svjetline ponovo pritisnite
dugme za prednje svjetlo/Bluetooth i na LCD zaslonu ¢e se
pojaviti ikona visokog nivoa svjetline prednjih svjetala.

Za isklju¢ivanje prednjeg svjetla tre¢i put pritisnite dugme
za prednje svjetlo/Bluetooth i ikona prednjeg svjetla ¢e
nestati s LCD zaslona.

lkona niskog nivoa Prednje LED
N-1 o ) . N-3 )

svjetline prednjeg svjetla svjetlo

Ikona visokog nivoa
N-2 - . .

svjetline prednjeg svjetla

VISESMJERNI SUSTAV KOGNICE LANCA (SI. 01 i
s1.02)

A UPOZORENJE: visesmijemi sustav kocnice lanca nije
namijenjen da djeluje kao zamjena za standardnu/tradicionalnu
ko€nicu lanca. Korisnik se nikada ne bi trebao oslanjati na

owvu funkciju tokom rada lan¢ane pile radi zastite od povratnog
udarca. Uvijek slijedite sigumosna uputstva koja se odnose

na ublazavanje povratnog udarca koja se nalaze u odjeljku
upozorenja ovog prirucnika.

Kada se visesmjerni sustav kocnice lanca aktivira i zaustavi
pilu, ikona kognice ¢e treperiti na LCD zaslonu (SI. M).
Otpustite okidni prekidac, izvadite lanac pile i vodilicu iz drva, a
zatim ponovo pokrenite motornu pilu.

NAPOMENA! Senzori ¢e detektirati samo naglo kretanje
pile u ravnini vodilice (SI. O1). Senzori nece otkriti
iznenadno bo¢no kretanje pile (SI. 02) (t. okomito na
ravninu vodilice).

KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije o cijelom nizu povezanih proizvoda i usluga,
ukljuCujuci upute za povezivanie, skenirajte QR kod ispod
ili posjetite www.egopowerplus.eu/connect.

RERAS
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PROPISNO DRZANJE ZA RUKOHVATA (sl. P1)

Za maksimalni prihvat i zastitu nosite neklizajuce
rukavice.

Zagu na évrstoj, ravnoj povrsini drzite évrsto
objema rukama.

Prednji rukohvat uvijek prihvatite lijevom, a
straznji rukohvat desnom rukom.

Prsti trebaju obuhvatati rukohvat s palcem
savijenim ispod prednjeg rukohvata.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
lijevi (popreéni) prihvat niti poloZaj koji vase tijelo ili ruku
postavlja preko linije lanca.

A UPOZORENJE! Nemojte rukovati okidnim
prekidacem lijevom rukom i drzati prednji rukohvat desnom
rukom. Kada rukujete motornom Zagom nemojte nikada
dozvoliti da dio vaseg tijela bude u liniji lanca (sl. P2).

PROPISAN POLOZAJ PRI REZANJU (sl. Q)

= Oba stopala trebaju biti na ¢vrstom tlu uz tjelesnu masu
ravnomjerno rasporedenu izmedu njih.

= Lijeva ruka treba biti ispruzena uz fiksirani
lakat. Taj poloZaj ¢e pomoci da se oduprete silama koje
stvara povratni udar.

= Vase tijelo uvijek mora biti s lijeve strane linije
lanca.

UPUTSTVA ZA PROPISNE TEHNIKE OSNOVNOG
OBARANJA STABALA, OREZIVANJA GRANA |
POPRECNOG REZANJA

A UPOZORENJE! Uvijek osigurajte dobro uporiste i
¢vrsto drZite motornu Zagu objema rukama dok motor radi.

A UPOZORENJE! Kada se lanac zage zaustavi zbog
zaglavljivanja tokom postupka rezanja, otpustite okidni
prekida¢, uklonite lanac Zage i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovo pokrenite motornu Zagu.

A UPOZORENJE! Nemojte povlagiti lanac Zage rukom
kada je obuhvacen piljevinom. Iznenadno pokretanje
motorne Zage moze rezultirati teSkim povredama. Za
uklanjanje naslaga pritisnite lanac Zage o drvo i pomicite
motornu Zagu prema nazad i naprijed. Prije ¢iS¢enja uvijek
izvadite komplet baterija. Kada rukujete motornom Zagom,
uvijek nosite zastitne rukavice za teSke uslove rada.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada pokretati motornu
Zagu kada je u kontaktu s drvetom. Prije rezanja drveta
uvijek pri¢ekajte da motorna zaga dostigne punu brzinu.
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OBARANJE STABALA

= Kod radova rezanja po duzini i obaranja stabala koje
istovremeno obavljaju dvije osobe ili viSe osoba, radove
obaranja stabala potrebno je razdvojiti od radova
rezanja po duzini razdaljinom od najmanje dvije visine
stabla koje se obara. Stabla se ne smiju obarati na
nacin kojim ¢e se ugroziti osobe, udariti u opskrbnu
mrezu ili uzrokovati materijalnu $tetu. Ako stabla dodu
u kontakt s opskrbnom mrezom, odmah je potrebno
obavijestiti odnosno preduzece.

Rukovalac motornom Zagom treba stajati na
uzvidenoj strani terena jer ¢e se drvo nakon obaranja
vjerovatno otkotrljati ili skliznuti nizbrdo.

Prije pocetka postupka rezanja potrebno je

isplanirati i prema potrebi o€istiti put za sklanjanje od
padajuéeg stabla. Put za sklanjanje od padajuceg stabla
treba se protezati nazad i dijagonalno prema straznjem
dijelu ocekivane linije pada kako je prikazano na sl. R.

R-1 Smijer obaranja R-2 Sigurna putanja

stabla za poviaCenje

= Prije pocetka postupka obaranja stabla, za
procjenu putanje pada stabla uzmite u obzir prirodnu
nagnutost stabla, lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

= Sa stabla uklonite prijavstinu, kamenje,
odvojenu koru, eksere, spajalice i zicu.

Zarezivanje

Napravite urez 1/3 pre¢nika stabla, okomito naspram
smjera pada kako je prikazano na sl. S. Najprije obavite
nize vodoravno zarezivanje. To ¢e pomoci u izbjegavanju
zaglavljivanja lanca Zage ili vodilice pri pravijenju drugog
ureza.

S-1 Smjer pada S-3 Rez obaranja
S-2 Urez S-4 Zglob
Rez obaranja

m Rez obaranja napravite najmanje 50 mm vi$e od
vodoravnog zarezivanja kako je prikazano na sl. S. Rez
obaranja odrzavajte paralelnim u odnosu na vodoravno
zarezivanje. Rez obaranja napravite tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Zglob sprecava
zakretanje stabla i pad stabla u pogreSnom smjeru.
Nemaojte rezati kroz zglob.

Kako se rezovi za obaranje priblizavaju

zglobu, stablo treba poceti da pada. Ako postoji
mogucénost da drvo ne padne u Zeljenom smjeru ili
da se zanjiSe unazad i blokira lanac Zage, obustavite

o
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radove rezanja prije zavrSetka reza obaranja i

upotrijebite klinove od drveta, plastike ili aluminijuma da
otvorite rez i ispustite stablo duz Zeljene linije pada.

Kada stablo po¢ne da pada, uklonite motornu

Zagu iz reza, zaustavite motor, odloZite motornu Zagu,
a zatim upotrijebite planiranu putanju za povlacenje.
Pazite na grane iznad glave koje padaju i vodite racuna
0 uporistu.

Orezivanje grana stabla

Orezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.
Prilikom orezivanja grana ostavite vece niZze grane kao
pomo¢ za odizanje debla s tla. Male grane uklonite jednim
rezom kako je prikazano na sl. T. Napete grane potrebno
je rezati odozdo prema gore kako bi se izbjegla blokada
motorne zage.

Rezanje po duzini

= Rezanje po duzini je uzduzno rezanje debla. Vazno je
da osigurate ¢vrsto uporiste i da tjelesna masa bude
ravnomjerno rasporedena na oba stopala. Ako je
moguce, deblo treba podiéi i poduprijeti pomoéu grana,
debla ili klinova. Pridrzavajte se jednostavnih smjernica
za jednostavno rezanje.

Kada je deblo poduprijeto cijelom duzinom

kako je prikazano na sl. U1, reZe se s gornje strane
(odozgo).

Kada je deblo poduprijeto na jednom kraju

kako je prikazano na sl. U2, reZite 1/3 pre¢nika debla
s donje strane (odozdo). Zatim obavite zavr3ni rez
odozgo kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada je deblo poduprijeto na oba kraja kako

je prikazano na sl. U3, rezite 1/3 pre¢nika debla s gornje
strane (odozgo). Zatim obavite zavr$ni rez odozdo na
donijoj strani 2/3 kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada obavljate rezanje po duzini na nagibu,
uvijek stojite na uzviSenoj strani od debla kako je
prikazano na sl. V.

Kada “odrezujete”, za odrzavanje kompletne kontrole
rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima motorne Zage.
Nemojte dozvoliti da lanac dode u kontakt s tiom. Nakon
obavljenog reza, pricekajte da se lanac Zage zaustavi prije
premjestanja motorne zage. Uvijek zaustavite motor prije
premjestanja s drveta na drvo.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost
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ili o$tecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i

pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
povreda, prije pregleda, ¢is¢enja ili odrzavanja komplet
baterija uvijek izvadite iz proizvoda. Alat na baterijski pogon
s umetnutim kompletom baterija uvijek je ukljucen i moze
se iznenada pokrenuti.

A\ UPOZORENJE! Kada cistite motornu Zagu,
NEMOJTE je uranjati u vodu ili druge tekuéine.

A\ UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a

ulja i sl., dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Hemikalije

mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moZze rezultirati

teSkim tjelesnim povredama.

CISCENJE
= Nakon svake upotrebe mekanom ¢etkom ogistite

naslage s lanca i vodilice. PovrSinu motorne Zage
obrisite Cistom krpom navlaZzenom u blagoj sapunici.

= Skinite bo¢ni poklopac, a zatim mekanom
Cetkom odistite naslage s vodilice, lanca Zage, lan¢anika
i boénog poklopca.

= Pri zamjeni lanca Zage, iz Zlijeba vodilice
uvijek ocistite drvno iverje, prasinu od Zage i prijavstinu.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istroSenosti, skinite je

s pogonske glave motorne Zage i okrenite je naopako za
ponovno postavljanje (sl. W1). Na taj ¢ete nacin raspodijeli-
ti troSenje radi maksimalnog radnog vijeka vodilice.

Vodilicu je potrebno Cistiti svaki dan kada se upotrebljava
i provjeriti na postojanje znakova istro$enosti i ostec¢enja.
Stvaranje bridova ili neravnina na Sinama vodilice je
normalan proces trodenja vodilice. Takve nepravilnosti
treba ublaZiti turpijom ¢im se pojave. Vodilicu s bilo kojim
od sliedecih nepravilnosti je potrebno zamijeniti.
m |stro$enost unutradnje strane $ina vodilice Sto
omogucuije lezanje lanca sa strana.

= Savijena vodilica.
= Napuknute ili polomljene Sine.
= Rasirene Sine.

Osim toga, vodilica na vrhu ima lan¢anik (sl. W2). Lancanik
je potrebno sedmi¢no podmazivati mazalicom radi pro-
duzenja radnog vijeka vodilice. Za sedmiéno podmazivanje

m uliem za lanac putem otvora za podmazivanje upotreblja-

vajte mazalicu (sl. W3). Okrenite vodilicu i provjerite jesu li
otvori za podmazivanje i Zlijeb lanca o¢id¢eni od necistoca.

W- Lancanik na vrhu W-2 Otvor za pod-

vodilice mazivanje

NAPOMENA! Za najbolje rezultate upotrebljavajte maziva
koja je odobrila kompanija EGO.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Motornu Zagu nemoijte skladistiti ili transportovati kada
radi. Prije skladiStenja ili transporta uvijek izvadite komplet
baterija.

Prije skladistenja ili transporta motorne Zage, na vodilicu
i lanac uvijek stavite zastitnu navlaku. Budite oprezni da
izbjegnete ostre zube lanca.

Motornu zagu dobro o€istite prije skladistenja. Motornu
Zagu skladistite u zatvorenim prostorima na suhom mjestu
koje je zaklju¢ano ifili nedostupno djeci.

Teleskopsku pogonsku Sipku drzite podalje od korozivnih
sredstava kao Sto su vrina hemijska sredstva i soli za
odmrzavanje.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektriénu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno

L je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove odrzavanja na motomnoj zagi, uviiek zastitite ruke nosenjem debelih rukavica. Prije

radova servisiranja ili transporta motome Zage uvijek izvadite komplet baterija.

=60

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Komplet baterija nije
priévrSéen na motornu Zagu.

Nema elektriénog kontakta
izmedu Zage i kompleta baterija.

Komplet/i baterija je
ispraznjen.

Komplet baterija je previse
vrué ili motorna Zaga je previse vruca.

Kocnica lanca se aktivira.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u poklopcu.

Pricvrstite komplet baterija na
motornu Zagu.

Izvadite komplet baterija,
provjerite kontakte i ponovo stavite komplet
baterija.

Napunite komplet baterija.

Pricekajte da se komplet baterija ili motorna
Zaga ohlade na temperaturu ispod 67°C.

Rugicu kocnice lanca za povratni
udar povucite nazad prema prednjem
rukohvatu u radni polozaj.

Za uklanjanje naslaga pritisnite
lanac Zage o drvo i pomiite motornu zagu
prema nazad i naprijed.

lzvadite komplet baterija, zatim
skinite bo¢ni poklopac i o€istite naslage.

Motorna Zaga prestaje
raditi tokom rada.

Motorna Zaga je
preopterecena.

Komplet baterija je previse
vru¢ ili motorna Zaga je previse vruca.

Lanac Zage zaglavio se u
drvetu.

Smanjite opterecenje.

Smanijite optere¢enje. Pricekajte da se
komplet baterija ili motorna Zaga ohlade na
temperaturu ispod 67°C.

Otpustite okidni prekidac, izvadite
lanac Zage i vodilicu iz drva, a zatim ponovo
pokrenite motornu Zagu.

Motor radi, ali lanac se
ne okrece.

Lanac ne zahvaca pogonski
lanCanik.

Ponovo postavite lanac vodeci
racuna da pogonske karike na lancu
potpuno nalijezu na lancanik.

Kocnica lanca se ne
aktivira.

Naslage sprec¢avaju puno
kretanje rucice ko¢nice lanca za povratni
udar.

Moguéi kvar koénice lanca.

Ocistite naslage s vanjskog
mehanizma koCnice lanca.

Za popravak se obratite centru

korisnicke sluzbe proizvodaca EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motorna Zaga ne reze
ispravno.

Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.
Lanac je postavljen naopako.

Lanac je istroden.

Lanac je suh ili je previse

rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

= Ponovo podesite zategnutost lanca slijedeci
uputstva iz odjeljka: “PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA'".

Naostrite lanac.

Ponovo stavite lanac Zage prema
uputstvima iz odjeljka “POSTAVLJANJE/
ZAMJENA VODILICE | LANCA”.

Zamijenite lanac slijedeci uputstva iz
odjelika: “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE I LANCA”.

Provjerite nivo ulja. Dopunite
spremnik ulja i prema potrebi odaberite vecu
dopremu ulja.

Ponovo stavite lanac Zage slijedeci uputstva
iz odjelika: “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Lanac postaje labav ili
spada s vodilice tokom
normalne upotrebe.

Lanac postaje labav kako
se temperatura lanca povisuje tokom
normalnog rada zage.

Lanac ne zahvaca pogonski
lan¢anik.

Lanac zategnite prema uputstvima iz
poglavija “PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA".

Ponovo stavite lanac Zage slijedeci uputstva
iz odjeljka: “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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